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	Věnováno Michaelovi, Rachel a Philipovi,

	kteří si ani neuvědomují, jak moc mi pomáhají.

	 


Poděkování

	Nejprve musím poděkovat svému bratrovi Philipu Hucknallovi za návrh názvu knihy a věnovat vděčný úsměv všem, kteří se zúčastnili velké debaty na téma „jednotné číslo, nebo množné“.

	Steve, Sue a Mike opět hladce propluli pracovními verzemi, opravami a úpravami, za což jim patří mé velké díky. Nemohla bych tak snadno přenášet své myšlenky na papír, kdybych neměla stálý zdroj inspirace, děkuji tedy všem přátelům, kteří mi dovolili využívat jejich znalostí, vzpomínek a knihoven, především Liz, Alanovi, Helen a Jo. Za zajištění klidu, který jsem k přetváření myšlenek v příběh potřebovala, děkuji Sharon a newlandské mateřské škole.

	Tim, Lisa, Cassie a Adrian jsou nadále těmi nejlepšími editory a odborníky na propagaci a obchod, jaké si autor může přát. Protože trávím stále více času v roli spisovatelky, musím poděkovat i knihkupcům, univerzitám a skupinám fanoušků sci-fi a fantasy, kteří mě zvali na návštěvy, se zájmem mě poslouchali a svým nadšením mě povzbuzovali k další tvorbě. Tyto výlety by se nemohly uskutečnit, nebýt Ernieho a Betty.

	Lidé z celého světa obětují svůj čas a námahu, aby si mezi sebou prostřednictvím internetu předávali dojmy z mých příběhů, což je pro mě odměnou i výzvou. Všem vám děkuji.

	 

	 

	
Kapitola první

	Zpěvy prostého lidu, sesbírané Maitressou Dyesse

	Den Parisotovou na jejích cestách Tormalinskou říší

	za vlády Castana Dobrotivého a Nemitha Prohnaného

	 

	Rod Den Parisotů sídlil v údolí Nyme už za dob prvních císařů. Moudrost Tormalinu se šíří po stále větším území a členové rodu neúnavně pracují ve službách svého jména. Den Parisotové už mají závazky na velkém území rozkládajícím se od východu až po samý okraj Velkého hvozdu. Síla svazku mezi mnou a mým manželem prošla tvrdou zkouškou, když ho povinnosti vedly pryč od domova a já jsem se rozhodla ho na cestě doprovázet. Plnila jsem nejen své povinnosti manželky, ale studovala jsem také zkazky a písně, které jsme zaslechli, abych je nyní mohla předložit širšímu čtenářstvu. Hudba je vždy vhodnou zálibou ženy, od ukolébavek, které dokáží uklidnit rozrušené dítě, přes vznešené popěvky, jimž učíme své dcery, až po zábavné písničky, zpívané mezi dobrými přáteli. V písních sesbíraných mezi prostým lidem naší říše jsem nalezla okouzlující melodie, příběhy vzbuzující pláč i smích a nemálo moudrosti. Velké tormalinské rody nalezly v říši mnoho cenného a krásného, čím se mohou pyšnit, a hudba je také bohatstvím, i když o něco méně hmatatelným.

	Předkládám tyto písně k pobavení a také jako očividný důkaz, že lidé po celé říši jsou navzájem spojeni, i když je dělí mnoho leguí. Zatímco my žádáme Drianon, aby požehnala našim obilným polím, lidé z nekonečných plání svěřují do její péče klisny a hříbata. V kožených stanech pastevců dobytka jsem byla přivítána ve jménu Ostrinově stejné vřele jako na prahu císařského paláce. Na bohy neplatí čas ani vzdálenost, a totéž můžeme říci i o hudbě. Zpěv lesních ptáčků potěší dítě spící pod listovím stromů i v hedvábí zavinuté princátko. Vzrušující dobrodružství ze severních hor zahřeje krev mladým vojákům v kohortách a ještě je naučí hodně o odvaze a vojenské službě.

	Mnohohlasá harmonie potěší ucho více než jeden hlas. Provázek ze tří vláken se nepřetrhne tak snadno jako samotné vlákno. Přátelům sjednoceným stejnou myšlenkou se vede lépe než těm, které rozděluje soupeření a podezřívavost. To platí v celé říši, i v jejím nejzapadlejším koutě. A to také, a mnohé navíc, najdete v této sbírce.

	Selerima, západní Ensaimin

	první den Jarního jarmarku, dopoledne

	Existuje zvláštní druh mužů, u kterých je velikost zdravého rozumu nepřímo úměrná míře jejich ješitnosti. Možná je to nějaký nevyhnutelný zákon přírody, jedna z těch věcí, o kterých jsou Racionalisté schopní mluvit pořád dokola, jen co dostanou příležitost. Každopádně je takových chlápků všude dost, zvlášť na slavnostech, takže můžu otáčet runy – nebo skořápky, jako v tomto případě –, kdykoli se mi zamane.

	Naklonila jsem se dopředu a důvěrně se usmála. „Tentokrát ses díval opravdu pozorně, že, příteli? Riskneš další šesták?“

	Pohled obtloustlého muže vylétl k mé tváři. Po cestě se na vteřinku zastavil u svůdně povoleného šněrování košile. Sotva vzhlédl od drobečky posypaného stolu, nenápadně jsem sáhla prsty pod druhou ruku, abych se ujistila, že i tato mince bude brzy moje.

	„Řekl bych, že tentokrát to vyjde,“ uchechtl se a oči se mu zaleskly sebedůvěrou jako ozdobná stužka, kterou měl na manžetách. Stále jsem se usmívala a dívala se mu do očí, přestože mi závan studeného vzduchu na zátylku zježil vlasy jako ostražité kočce. Někdo měl zřejmě dobrý důvod držet dveře za mými zády otevřené, přestože jimi unikalo cenné teplo z hospody ven do chladného jarního rána.

	Kupec se konečně rozmyslel a natáhl se po prostřední ze tří skořápek. Lehce jsem se dotkla jeho chlupatých prstů. „Dáš měď, dostaneš stříbro,“ uculila jsem se, nevinnost sama.

	„Poctivá nabídka, kotě. Tentokrát jsem tě dostal.“ Hodil na stůl měďák a odvážně se vrhl po zvolené skořápce. Zatímco nevěřícně zíral na holé dřevo pod ní, podařilo se mi nasadit výraz totálního úžasu, který korespondoval s jeho překvapením. Několik přihlížejících se zasmálo, ale já se nesměju nikdy. Udělala jsem to jen párkrát, ve svých začátcích. Jednou mi naštvaný pasák krav poté, co ztratil spolu s hromádkou peněz i smysl pro humor, dal pár facek.

	„U Saedrinových koulí, přísahám, že tentokrát jsem to věděl!“ Podrbal se tlustou rukou na zpocené bradě a znovu sáhl po skořápkách. Varovně jsem je zakryla rukou a pak jsem zvenku zaslechla rytmické skřípání okovaných bot na dlažbě.

	„Dostaneš stříbro – znáš pravidla.“ Napřímila jsem se na židli, nenápadně, ale byla jsem připravená vstát.

	Nikdy to nevydrží a chtějí se podívat. Kupec mi rozzlobeně hodil odřenou minci, kterou jsem okamžitě strčila do kapsy. Zatímco zvedal zbylé dvě skořápky, aby odhalil nezbedné jádro, nechala jsem přihlížející zvědavce přistoupit blíž.

	„Ale jak, při všech svatých…“ vzhlédl zklamaný hráč, ale to už jsem zmizela mezi svátečně nastrojenými návštěvníky jarmarku a vytratila se. Zatáhla jsem za šňůrku u výstřihu, abych ho poupravila do přijatelnější podoby, a na chvíli jsem se zastavila ve stínu a obrátila si kazajku naruby. Beze spěchu jsem za sebou zavřela dveře, sundala si z hlavy křiklavý šátek a strčila ho do kapsy kalhot. Stala se ze mě nenápadná šedá myška. Nemohla jsem neslyšet řev velitele stráží, který chtěl vědět, kam se poděla skořápkářka. Několik důvěřivců, jejichž penízky cinkaly v mé kapse, mu jistě rádo dá popis. Řeknou: žena průměrné výšky a postavy, ale v zářivě červené kazajce a se žlutě a karmínově vzorovaným šátkem na hlavě, zpod kterého vykukovaly rovné černé vlasy. Ať se mě s takovou stopou hlídka pokusí najít, aby si vybrala svůj podíl na vyhraných penězích. Pročísla jsem si prsty vlny jemných kaštanových vlasů a vytáhla z nich několik pramenů obarvených koňských žíní. Nechala jsem je nenápadně spadnout do hořícího kadidla v kovovém koši u dveří malé svatyně Halcarion.

	Kouř možná doručí Měsíční panně mé poděkování za to, že jsem opět měla štěstí.

	Z nedaleké síně oceňovatelů vlny se ozvalo zazvonění a zezadu do mě narazil spěchající pouliční prodavač. Zamračila jsem se na něj a podezřívavě jsem si zkontrolovala měšec a kapsu, ale na druhý pohled bylo jasné, že to není kapsář.

	„Omlouvám se, pěkný jarmark,“ zamumlal a neúspěšně se snažil zůstat na dlážděné ulici. Odtokové strouhy přetékaly hnojem a odpadky. Svátky sotva začaly, ale počet obyvatel města se o oslavách rovnodennosti zdvojnásoboval až ztrojnásoboval. Naštěstí bude na konci pětidenních oslav dost ochmelků a žebráků, kteří se uklízením ulic vykoupí z městského žaláře.

	Nad dlážděnými ulicemi se tyčily vysoké, tří nebo čtyřpatrové dřevěné domy. Každý byl o další krůček víc vpředu. Nově obílená omítka svítila v jarním slunci mezi tmavými dubovými trámy. Někde nad mojí hlavou se otevřely okenice a hospodyně vyložila do oken peřiny. Z otevřených dveří se valil prach, jak uvnitř zametali podlahy ve snaze mít na svátky uklizeno. Vynořily se mi vzpomínky deset nebo více let staré. Jako bych byla zpátky ve Vanamu, nejbližším soupeři Selerimy o titul největšího obchodního města mezi ostatními velkými obchodními městy, roztroušenými po skládance panství, která tvoří Ensaimin. Ale svůj takzvaný domov jsem opustila a díky Halcarionině laskavosti jsem začala vést mnohem výnosnější, i když trochu riskantnější, život hazardní hráčky. Nestala se ze mě ztrápená služka, která musí vstávat před rozbřeskem a smýčit a uklízet. Podívala jsem se na své dobře udržované ruce, které jsem znala i zrudlé dřinou a mrazem, pokárala jsem se a sundala si nápadný prsten, který jsem měla na prstě ve chvíli, kdy jsem obírala místní balíky o peníze. Mezi strážnými klidně mohl být jeden bystřejší a díval by se i po takovýchto maličkostech.

	Z o něco vzdálenější věže se ozvala jiná verze poledního zvonění, plná stoupajících tónů. Musela jsem se napomenout – pestrý ruch jarmarku mě rozptyloval. Na hazard s runami nebo na havrana nebyl čas. Hra, na kterou jsem si chystala figurky, mě mohla zajistit na celý život – pokud se mi podaří ji dohrát. Jen jsem potřebovala poslední kousky. Svižným krokem jsem prošla kolem náleven, ve kterých jsem strávila příjemně výdělečné dopoledne, zahnula jsem vlevo do úzké uličky a ocitla se na široké, sluncem zalité hlavní silnici. A tam stála – vznešená věž cechovní Síně shromáždění, ověnčená vlajkami a praporky, pyšně ukazujícími moc a bohatství Selerimy všem, kdo se sjeli na jarmark. Byli mezi nimi lidé ze všech světových stran, i tací, kterým cesta trvala deset dní. Ozdoby však nemohly zakrýt ochranné vály, strážní věže a vysoká úzká okénka pro střelce. Uplynulo sice mnoho generací od chvíle, kdy Selerima musela naposled s někým bojovat, ale otcové města stále dohlížejí na to, aby mladí muži ze všech cechů prošli vojenským výcvikem. Napadlo mě, že bych někde zkusila štěstí. Ale ne – nikdo nebude střílet šípy do balíků staré slámy, když jarmark nabízí tolik jiných lákadel.

	Kdybych měla Síň shromáždění po pravé ruce, musela bych jít do kopce. Zkušeně jsem se propletla natěšeným davem k luxusnímu hostinci, kde jsem trávila noci. Velmi příjemně, na prachovém peří a čisťounkém lnu. Každé ráno mi pokojská chodila zapálit oheň a přinášela horkou vodu na mycí stolek. V dobré náladě jsem se loudala do salónku.

	„Livak, no konečně! Už jsem se bál, kam ses poděla.“ Po schodech seběhl můj současný společník na cestách. Tvářil se zachmuřeně, ale ani to mi nemohlo pokazit slunečnou náladu. „Měla jsi mi nechat vzkaz,“ huboval mě Usára mírně a mávl na obsluhu, aby donesla víno. Posadili jsme se ke stolu z leštěného dřeva.

	„Je chvilku po poledni.“ Kývla jsem na chlapce, který mi nalil víno do poháru, a dala jsem mu měďák, aby pochopil, že se má diskrétně vzdálit. „Nevšiml sis, jak je venku rušno? Vlastně promiň, ty nejsi na velká města a slavnosti zvyklý, viď.“ S hranou lítostí jsem se na něj podívala přes okraj krásného poháru z křišťálu.

	Usára se napůl usmál. „Podařilo se ti najít tvé přátele?“

	„Ještě ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Nechala jsem jim zprávy v hospodách a v hampejzech, kde by se mohli vyskytnout. Měli by dorazit zítra, možná ještě dnes.“

	Usára se zamračil. „To zní dost vágně. Víš určitě, že do Selerimy přijedou?“

	„Ano, protože mi to Charoleia řekla. Nemají důvod jí lhát a ona nemá důvod lhát mně, jsme přátelé a to znamená, že si důvěřujeme.“ Upila jsem vynikajícího tormalinského vína. Selerima se sice kdysi dávno vzdala cti být nejzápadnějším městem staré říše, ale kupci nikdy nezrušili své styky s východem. A nebylo to jen proto, že se v obou oblastech mluví stejným jazykem. Tenhle ročník procestoval skoro celý civilizovaný svět, jen aby potěšil náročné zákazníky hostince. Měl za sebou minimálně tolik leguí cesty jako já.

	Usára si projel rukou řídnoucí světlé vlasy. „To je všechno pěkné, ale co když se jim stalo něco nečekaného? Nijak by ses to nedozvěděla, takže myslím, že bude lepší, když…“

	„Ne,“ naklonila jsem se k němu a rázným mávnutím ruky jsem ho přerušila uprostřed věty. „Já jsem ten velký pes s mosazným obojkem. Tohle je moje hra a já určuju pravidla. Ty jsi tady jen proto, že jsem se rozhodla tvému pánovi prokázat laskavost.“

	Usára nakvašeně stáhl rty a mírně zčervenal. Usoudila jsem, že bude lepší trochu ho uklidnit. „Dáme Sorgradovi a Sorgrenovi čas do zítřejšího večera. Jestli se s námi do té doby nespojí, podnikneme další kroky.“

	Zlost se z Usárovy bledé tváře po krátkém váhání vytratila. „Co teď?“

	„Najíme se,“ mávla jsem na číšnici, trpělivě čekající u dvířek do jídelny. Potom jsem měla to potěšení sledovat, jak se náš stůl plní krásným nádobím krémové barvy, obloženým vybranými pochoutkami a přílohami. Vychutnávala jsem si lákavé vůně. Vždycky se mi líbilo, když jsem si mohla dát jídlo, které jsem jako dítě jen viděla, když ho sluhové nosili bohatším. Dívka nám přinesla jemný bílý chléb, šťavnaté skopové, které se živilo zelenou trávou, vařená holubí prsíčka s bujónem zahuštěným vejcem a bylinami, salát ze špenátu a řeřichy, posypaný ořechy, rozinkami, nakládanými pupeny a květinami obalovanými v cukru, příjemně dochucený ovocným octem a zeleným olejem. Na Usáru to neudělalo takový dojem jako na mě, on ovšem určitě takové jídlo míval každé poledne a ne jen o svátcích a výjimečných dnech jako my, obyčejní lidé.

	Otřel si ústa vyšívaným ubrouskem. „Co jsi dopoledne dělala?“

	„Jak už jsem řekla, nechávala jsem vzkazy na některých místech.“ Nemusel vědět, že jsem si kromě toho také pěchovala měšec. Nic jsem za luxusní bydlení neplatila, ale potřebovala jsem nějaký důvod, proč se ochomýtat po nálevnách.

	„Co jsi dělal ty?“

	„Obcházel jsem cechovní síně a žádal o přístup do knihoven a archivů,“ zamračil se Usára, „ale tamní správce zajímá jen jarmark.“

	A to ho trápilo jako těsná bota, protože byl zvyklý na uctivé chování a spolupráci bez dalších otázek. Zakryla jsem úsměv ubrouskem. „Jarmark trvá jen pět dní. Můžeš se do archivů nebo kamkoli jinam podívat potom. Trvalo nám několik měsíců, než jsme sem dorazili, pár dní navíc nás nezabije.“

	Usára mlčky přikývl a pokračoval v jídle, ale jeho teple hnědé oči prozrazovaly nespokojenost. Musím ho zaměstnat, než něco provede na vlastní pěst. Nemohla jsem ho nechat hodit náhodnou runu, která by mi pokazila plány.

	Olíznutým prstem jsem posbírala poslední sladké drobky z tvarohového koláčku a odstrčila jsem talíř.

	„Pojďme se podívat, jaká představení jsou v tomhle městě k vidění.“

	„Myslíš, že v takovém davu dokážeme tvoje přátele najít?“ Od chvíle, kdy jsme z Toremalu vyrazili na naši dlouhou cestu, Usára ještě nepromluvil s tak otevřeným pohrdáním. Budiž, bylo na čase, aby se ke mně přestal chovat škrobeně.

	„Ve městech moc horalů nebývá, tak proč to nezkusit,“ nadhodila jsem. „Většinou obchodují s vesnicemi na okraji hor. Ale Sorgrad a Gren jsou raději co nejméně nápadní. V naší branži se moc daleko nedostaneš, když si tě kdekdo dokáže zapamatovat.“

	Usára se chvíli tvářil skepticky a pak mě obdaroval zářivým úsměvem. „Bude to jistě zajímavější než sedět celé odpoledne tady. Jak říkáš, v Hadrumalu takovou podívanou nezažijeme.“

	Jeho slova zanikla v hluku zvonů, zvonících všude v celém městě. Vyběhli jsme na široké vstupní schody před hostinec a zjistili jsme, že dlážděná ulice je plná lidí. Strážní v naleštěné zbroji vyháněli z cesty opozdilce. Postavila jsem se na špičky a spatřila jsem obrovský symbol cechu, nesený jedním z tovaryšů. Potom mi výhled zakryl mohutný muž v klobouku bohatě zdobeném peřím. Šťouchla jsem Usáru do ruky. „Pojďme si najít lepší místo.“

	Usára nebyl o moc vyšší než já a o dost těžší a také toho z průvodu moc neviděl. Promyšlená spolupráce loktů a špendlíku z brože nám pomohla dostat se k uličce, kde jsme se mohli postavit na kameny vyčnívající ze základů budovy, postavené v tormalinském stylu. Pomohla jsem Usárovi nahoru a společně jsme sledovali obrovské nůžky, poskakující dolů hlavní ulicí. Byly vyrobené ze dřeva a nabarvené tak, aby vypadaly jako kovové. Svojí velikostí samozřejmě reprezentovaly moc krejčovského cechu. Za tovaryši, potícími se pod čestným břemenem, šli cechovní správci v pláštích lemovaných kožešinou a klaněli se a mávali na všechny strany. Za nimi se na měkkém křesle na ramenou vysokých a svalnatých učedníků nesl nejvyšší cechmistr. Jeho věrní řemeslníci spustili hlasitý pokřik, aby všichni viděli, že jsou loajálními členy cechu.

	Za krejčími šli valcháři a barvíři s nezajímavou kolekcí látek, třepotajících se v sílícím vánku. Za nimi jircháři a kožešníci, které dav zdravil mnohem nadšeněji. Jejich tovaryši měli navléknuté obrovské hlavy – vlčí se zlýma stříbrnýma očima a rudým jazykem visícím mezi zakrvácenými zuby a medvědí s čelistmi pokrytými pěnou a nakrčeným čenichem. Mezi nimi poskakovala mrštná postava oblečená v kompletní masce kuny s hlavou i ocasem a za ní běhal jiný člen cechu v tradiční dlouhé kožené zástěře, ozbrojený dřevěným nožem, dlouhým jako moje ruka. Všichni se smáli a já také.

	„Vedle toho vypadají Hadrumalské slavnosti dost usedle,“ naklonil se ke mně Usára.

	„V Selerimě mají stejně dobré představení jako ve Vanamu!“ křikla jsem uznale.

	Následovali koželuhové a kůžaři. Průvod byl dlouhý, každý cech zvedl svou standartu nad Velkou bránou, než se odebral k oslavám ve své cechovní síni. Transparenty ukazovaly myriády řemesel a odvětví, kterými se živili lidé ve všech ensaiminských městech, roztroušených kolem řek. Někteří přinášeli cenné suroviny z hor a z lesů, jiní vozili po Velké západní cestě všechny možné druhy výrobků a vzácností do Solurského království na západě, Tormalinské říše na východě a všem po cestě, kteří měli dost stříbra, aby si je mohli dovolit. Sedláře, řemenáře a přezkaře vystřídali bednáři a truhláři, pak cínaři a nožíři, za nimi šli kováři, kteří se na ostatní „kovové“ cechy dívali svrchu. Jejich tovaryši nesli obrovské kladivo, vyrobené z leštěného dřeva a lesknoucí se oceli. Na pažích se jim nadouvaly svaly.

	Zlatníci jako jediní vzali do průvodu i ženy – nesli na ramenou bohaté manželky a nafoukané dcery, ověšené hrstmi prstenů, náhrdelníků a cinkajících náušnic. Síťky na hlavách a tmavomodré šaty měly ozdobené zlatými brožemi. Dojem mi trochu pokazily řady zle zamračených učedníků, ozbrojených robustními palicemi, kteří hlídali po stranách. To, že následovali zbrojíři, byla nejspíš jen náhoda. Jejich učedníci výhrůžně mávali zbraněmi, vyrobenými ke zkouškám – na slunci se leskly dýky, meče a další ocelové zbraně. Napadlo mě, jestli si dámy šperky nechají i na cechovní oslavě a jak těžké by asi bylo najít někde ošuntělé šaty služebné.

	Pak vánek konečně přinesl přes hlavy davu svůdné vůně. Stříbrotepcům a měďotepcům už nikdo moc pozornosti nevěnoval, protože se všichni těšili na pekaře, sládky, řezníky a hokynáře. Pekaři nesli nad hlavami průvodu impozantní bochník a opojná vůně kvasnic ze sudů s pivem dokonce přebila pach potu z nemytých těl. Tovaryši rozdávali vařené klobásky, rozhazovali cukroví a kdo chtěl, mohl jídlo zapít pivem z levných kameninových džbánků. Dav se dal opět do pohybu. Když prošel poslední cech, lidé zaplnili ulici a snažili se získat také něco k snědku, aby ušetřili za jídlo. Objevili se pouliční prodejci, žongléři a další kejklíři. Všichni toužili po svém dílu z peněz, nashromážděných návštěvníky jarmarku během druhé poloviny zimy a první poloviny jara. Nějaký mazaný pěvec začal zpívat vychloubačnou písničku o bohaté Selerimě a hned se mu do klobouku sypaly třpytivé penízky.

	Nebylo špatné klidně stát stranou a nemuset se honit za kusem chleba nebo masa – dny, kdy jsem vybírala zbytky ze stok a otírala z nich shnilou slámu a špínu, byly dávno pryč. „Pojď,“ vzala jsem Usáru, okouzleného průvodem, za rukáv. „Podíváme se, co se děje na tržišti.“

	Selerima, západní Ensaimin

	první den Jarního jarmarku, odpoledne

	„Kam teď, Jeirrane?“

	„Už jsi byl u všech klempířů a kovotepců?“ Jeirran se pevně rozkročil na dlažbě, aby ho nesmetl proud místních, bažících po jarmarečních radostech. „Co cínaři? Těch tu musí být spousta.“

	Jeho tři společníci nestáli tak pevně. Oba muži i žena měli světlé vlasy a bledé oči jako horalé, ale měli také rysy jiného národa – tvrdé výrazy a pevné kosti.

	Muži si vyměnili váhavý pohled a potom starší z nich promluvil. „Tři z pěti obchodů jsou zavřené kvůli jarmarku. Kde je otevřeno, tam stejně nikdo není.“ Váhavost vystřídalo podráždění. „Aspoň pro nás. Všichni říkají totéž, Jeirrane – kupují kov od obchodníků, kteří ho nosí z hor.“

	„A zjistil jsi, kolik za něj platí? Vsadím se, že pětkrát tolik, než dává Degran a jeho kumpáni nám,“ přerušil ho Jeirran. „Vysvětlil jsi to přesně tak, jak jsem ti řekl, Keisyle? Že můžeme přinést lepší ingoty za pětkrát nižší cenu?“

	„A oni na to, ať jim ty ingoty ukážeme,“ odsekl starší bratr. „Vzorky rudy nikoho nezajímají. Musíme přinést kov…“

	„Vzorky rudy jasně ukazují, co nabízíme!“ skočil mu do řeči Jeirran. „Roztavíme rudu a přineseme cín, ale potřebujeme za něj dostat zaplaceno. Určitě jste to vysvětlovali správně?“

	„Ano, Jeirrane, přesně tak,“ odpověděl mladší bratr a na chvíli se odmlčel, aby se zamračil na tlusťocha, který se prodral kolem bez slůvka omluvy. „Někteří se nám rovnou vysmáli do tváře a ti ostatní nám poradili, abychom si promluvili s cechem kovodělníků, prý by nás možná podpořili, kdybychom jim dali podíl na zisku.“

	„Cechovní síně jsou po dobu jarmarku zavřené, ale možná by stálo za to…“ začal Keisyl nahlas, aby překřičel hlomoz davu. Dívka ho napomenula, aby se ztišil, ale Keisyl jí poklepal po paži. „Ani jeden z nich nám nerozumí, Eirys. Uklidni se.“

	„Právě proto se snažíme navázat přímé obchodní styky, aby nám zůstal celý zisk.“ Jeirran se ani neobtěžoval skrýt zlost. „Nedalo by moc práce najít poblíž našeho domova tři důvěryhodné příbuzné, kteří by nám za podíl na zisku dodali stavební dřevo, uhlí do pecí a přebytečné syny na těžení rudy. Když ovšem uzavřeš takovouhle dohodu, odepíšeš tím veškerou naději na naplnění rodinné pokladnice nebo svatbu se slušným děvčetem dřív, než Maewelin dostane tvoje kosti!“

	„Poloviční podíl na hotovém kovu musí být lepší než plná cena za rudu, která je deset měr pod zemí a nemáme ji jak vykopat!“ namítl rozhorleně mladší bratr a založil si svalnaté ruce na podsadité hrudi.

	„Věnuješ někdy pozornost aspoň jednomu slovu z toho, co řeknu, Teiriole?“ otočil se na něj Jeirran. „Kdybychom věděli, že se nám podaří kov prodat, můžeme nakoupit všechno, co na založení dolu potřebujeme, a najmout si dělníky, jako to dělají nížináři. Pak by nám zůstal celý zisk.“

	„Nelíbí se mi, když probíráme důležité věci jen tak na ulici!“ Dívčina tvář byla jemnější kopií širokých čel a hranatých čelistí bratrů. Oválný obličej lemovaly jemné kudrny, úhledně sčesané do uzlu zlatých vlasů, ale rty měla našpulené a třásly se jí. Přitáhla si sukně k sobě a snažila se stát tak, aby mezi ní a davem byli ostatní. „Chci se vrátit do ubytovny,“ vybuchla. „Už mě nebaví, jak do mě pořád někdo strká a civí na mě. Měl by ses ke mně chovat lépe, Jeirrane, jsem tvoje žena a zasloužím si lepší zacházení. Tohle je naprosto neslušné a…“

	„Dobrá, jak si přeješ,“ zarazil ji Jeirran a rozzlobeně zaťal ruce za zády, až mu zbělely klouby prstů. „Keisyle, doprovoď svoji sestru do našeho pokoje, buď tak hodný.“

	„Chci, aby se mnou šel Teiriol,“ namítla dívka uraženě.

	„Jak chceš. My s Keisylem se vrátíme večer. Eirys, nech toho, nezačínej brečet!“ dodal podrážděně.

	„Promiň.“ Eirysiny pomněnkově modré oči se zalily slzami a bledá pleť rozkvetla nepěknou červení. „Promiň, ale mně se tady nelíbí. Je tu hluk, špína a lidé jsou hrubí a…“

	„Pojď.“ Teiriol položil na třesoucí se ramena své sestry ruku a vedl ji pryč po vnitřní straně ulice, aby byla z jedné strany chráněná jím a z druhé budovami. Eirys si přetáhla přes hlavu kapuci pláště, lemovaného kožešinou, a pevně ji držela. Teiriol hodil přes rameno po Jeirranovi ostrý pohled. Keisyl se díval, jak odcházejí, a v jeho tváři se mísila úleva a obavy.

	„Proč jsi trval na tom, aby šla s námi?“ povzdechl a pohladil si rukou nakrátko ostříhané blonďaté vlasy. Povolil si plášť, pod kterým měl košili z krémového lněného plátna, zdobenou výšivkami. Na jeho bledou pleť pod azurově modrýma očima padl stín únavy. „Není vhodné vystavovat ji tak barbarskému prostředí.“

	„Nechtěl jsem ji nechat doma,“ odsekl Jeirran. „Tvoje matka jí od Slunovratu denně připomíná, že kteříkoliv jiní tři muži než my by se o její pozemky postarali mnohem lépe. Dej Ismenii jen trochu šanci a během půl roku Eirys přesvědčí, aby se mě zřekla.“ Červená barva, která se mu rozlévala po tváři pod zlatavými vousy, mu moc nelichotila. Jeirran měl plné rty, býčí krk a hranatou bradu, jejíž obrys nezjemňoval ani úhledně zastřižený plnovous. Vlasy si nechával delší než Keisyl, sčesával si je ze širokého a vysokého čela dozadu, kde mu ve vlnách spadaly až na límec. I přes hrubé rysy byl rozhodně hezký a dobře to věděl.

	„Neřekl bych, že by na matku udělalo dojem, kdybys Eirys přivedl domů nakaženou nějakou hnusnou nemocí z nížin.“ Keisyl se na Jeirrana podíval ze své impozantní výšky. Byl také o několik ročních dob starší a to mu přidalo na tvrdosti. Kolem se s polekaným výrazem protáhl odraný chlapec s bochníkem chleba přitisknutým na prsa.

	„Není důvod strachovat se kvůli podobnému nebezpečí, určitě ne na začátku roku.“ Jeirran se přinutil k trochu smířlivějšímu tónu. „Hledíme si sami sebe a brzy budeme zpátky doma. To by mělo Eirys rozveselit.“

	„A čím hmatatelným budeme moct všechny ty potíže omluvit?“ naléhal Keisyl. „Celou zimu jsi nám tvrdil, že jedině na jarmarku můžeme obchodovat a dohodnout lepší ceny. Zatím se nikdo na naši rudu ani nepodíval, natož aby se s námi na něčem dohodl.“

	„Místní jsou prostě hloupí a nevidí, že když budou nakupovat bez prostředníka, ušetří! Zkusím se zítra dohodnout s těmi, co jim tu říkají kováři. Mluvím jazykem nížiny lépe než vy a kromě toho je na čase, abyste se pokusili nějak zabavit Eirys. Dnes najdeme kupce pro kožešiny. Pokud to bude nutné, utratíme peníze za věci, které potřebujeme. Mohli bychom se pustit do zadní části žíly.“ Jeirran odhodlaně přikývl. „Příští rok přineseme ingoty, tak dokonalé, že si toho ani takoví tupci nebudou moct nevšimnout. Není jen jeden způsob, jak chytit králíka do pasti.“

	Holčička, oblečená do svátečních šatů, obrátila opentlenou hlavu za nesrozumitelnými slovy s neznámým přízvukem. Zatahala matku za sukni, ale žena ji odtáhla a vrhla po mužích jen krátký překvapený a podezřívavý pohled.

	Keisyl se na dítě usmál. „Co uděláme, když budou kožešníci kvůli jarmarku stejně naladění k obchodu jako všichni ostatní?“

	„Na trhu je spousta kupců, nakupujících kůže a kožešiny,“ prohlásil pevně Jeirran. „S několika jsem mluvil, když jsme čekali, až nás pustí skrz bránu.“

	Keisylovi to trochu zvedlo náladu. „Proč jsi neprodal kožešiny hned tam?“

	„Deiranovi muži ze zimoviště se jaksi zapomněli zmínit, že obchodování před oficiálním zahájením jarmarku je zakázané,“ odtušil Jeirran kysele.

	„A to je kdy?“ zeptal se Keisyl, ale přehlušil ho hlouček nevázané mládeže, který kolem pronásledoval toulavého psa. I nejmenší z chlapců byl o dobrou hlavu vyšší než oba horalé, ale ani ten nejvyšší neměl tak široká ramena. „Kdy to začíná?“ opakoval Keisyl.

	„Ten člověk z ubytovny mi řekl, že po průvodu cechů.“ Jeirran zaťal čelist a vší silou svých horalských svalů se prodíral rušnou ulicí. Rozzlobené pohledy pomíjel. „Trh je dole u řeky. Tudy.“

	Proud lidí brzy odnesl oba horaly k Vodní bráně. Náhlý poryv davu je pronesl ucpanými oblouky a najednou se ocitli za zdmi. Jeirranův obličej se trochu rozjasnil, když spatřil modrou oblohu, nezastíněnou budovami. O pár okamžiků později se lidé zastavili a mezi Jeirranovým světlým obočím se objevily obvyklé podmračené vrásky.

	„Co dál?“ zasyčel přes Keisylovo rameno. Keisyl zamumlal kletbu a stoupl si na špičky, ale přes natěšený zástup nemohl nic zahlédnout. Hluk opět zesílil, ale jen do chvíle, než si vřískot trumpet vyžádal ticho. Kdesi u řeky promluvil plným hlasem neviditelný mluvčí:

	„Předjaří minulo. Děkujeme Halcarion za nové sémě a novou zvěř. Přichází pojaří. Prosíme Arimelin, aby nám seslala štěstí a dobrý úsudek. Nezapomeňte, že tento svátek je zasvěcen Raeponinovi. Nechť všichni obchodují poctivě, jinak si je najde spravedlnost.“

	Ozval se mocný jásot, který vyhnal z vrbami porostlých ostrůvků, skoro neviditelných v široké řece, plné jarní vody, hejna skvrnitých ptáků. Nad hlavami davu se zakývala velká kožená rukavice, vysoká jako odrostlé dítě, než tyč, na které ji nesli, zapadla do připravené jamky. Lidé se hrnuli na tržiště, dychtiví nakupovat v pestrobarevných stáncích a okukovat zábavná představení, která se odehrávala na všech stranách.

	„Chcete vidět div nebo rovnou dva, moje paní? Vypadáte jako odvážný mladý muž! Za pouhý měďák uvidíte tvora, který je napůl zvířetem a napůl člověkem!“ vykřikoval chlapík pobíhající před barevným stanem pomalovaným nepravděpodobnými lesními a horskými výjevy. „Hříčky magie či přírody – rozhodněte sami! Co třeba vy, pane?“

	„Nevšímej si ho, jsme tu kvůli obchodu, ne abychom cpali měďáky do kapsy nějakému šarlatánovi.“ Jeirran pro jistotu chytil Keisyla za ruku. „Škoda peněz za koukání na nějaké nepovedené parchanty z nížin.“ Jeirran probodl pohledem pouličního prodavače, který na ně mával nahrubo vyřezanými panenkami oblečenými v kouscích pestrých látek.

	„Máš představu, kam bychom měli jít?“ Keisyl se zadíval do pěti ucpaných ulic, rozbíhajících se od tržiště. Všude bylo plno prodavačů, kupců postávajících u vozů přeplněných zbožím, obchodníků s trakaři a stolky, rolníků prodávajících z ošoupaných dek, rozložených na zemi, ubohé plody práce dlouhých zimních večerů.

	„Zkusíme to tudy,“ rozhodl se Jeirran a ukázal mezi stánky, prohýbajícími se pod balíky látek. Mezi stánky procházeli pouliční prodavači se stužkami, krajkami, korálky a knoflíky. Muži s přísnými výrazy si prohlíželi hromady kůží a kožešin, vyrovnaných na širokých stolech. Nad tím vším se vznášel ostrý pach barev a třísla a zelená vůně pošlapané trávy.

	Jeirran spokojeně kývl na Keisyla. „Řekni mi, za jakou cenu prodáváš ty kůže?“

	„Co jsi říkal?“ obrátil se hubený stánkař od zákazníka a přiložil ruku, opálenou do podobné barvy, jakou mělo jeho zboží, k uchu.

	„Myslel jsem, že umíš řeč z nížiny lépe než já a Teiriol,“ neodpustil si Keisyl. Zastrčil si ruce za okovaný kožený pásek a zamračil se na selerimského obchodníka. Jeirran pečlivě zopakoval otázku, kůžař se na něj podíval s mírným opovržením a otočil jednu kůži, aby ukázal čísla, napsaná na rubu křídou.

	„Vidíš? To je třikrát, možná pětkrát tolik, než kolik nám v údolí platí Degran Lackhand,“ pošeptal Jeirran Keisylovi a ukázal prstem na čísla. Rychle odhrnul kůže z vršku hromady a prohlédl ty pod nimi. „A kvalita není zdaleka tak dobrá jako u našich kůží.“

	„Co to meleš? Neumíš nějaký slušný jazyk?“ Hubený obchodník si trochu nazlobeně založil ruce v bok. „Kupuješ, nebo ne?“

	„Kde ty kůže nakupuješ?“ zeptal se Jeirran a otřel si z prstů křídový prach.

	„Do toho ti nic není,“ pokrčil obchodník černá obočí, ale pak jeho pozornost přitáhl bohatý měšťan s cinkajícím měšcem a směšně nízkou nabídkou za červenohnědou, bíle skvrnitou kravskou kůži.

	„Je to tak, jak jsem ti říkal. Výsledek lovu z jedné zimy, který prodáme přímo obchodníkovi, nám vynese víc peněz, než dostaneme za tři zimy, když budeme čekat na Degrana.“ Jeirran popošel ke stánku obloženému huňatými balíky kožešin. „Podívej! Tvoje matka by tímhle neolemovala ani psí botky, nikdy by mě nenapadlo se vůbec obtěžovat tahat z hor něco takového. A stojí to víc, než Degran platí za hermelín!“

	„Moc na tom nevyděláme, když strávíme polovinu roční doby cestou z hor a zase zpátky,“ zavrtěl Keisyl hlavou. „Souhlasili jsme, že ti přes zimu pomůžeme klást pasti, pokud nám ty pomůžeš v létě v dolech. Teď bychom už měli začínat, ne tady smlouvat s místními.“

	Jeirran ho ignoroval. „Dostaneme dobrou cenu, pak něco utratíme za cetky. Eirys pořád škemrá u obchodníků o tretky. Když jich bude dost, zavřou ústa i její matce.“ Otočil se na Keisyla. „Už bude určitě hledat manžela pro Theilyn, nejpozději o slunovratu.“

	„Theilyn má na vdávání ještě pár let čas.“ Keisyl zavrtěl hlavou, ale v modrých očích se mu objevil ustaraný stín.

	„Na zásnuby mladá není,“ naléhal Jeirran. „Co když tvoje matka najde rodinu, kde mají spoustu synů, dychtivých nabídnout pomoc za takovou cenu? Jak víš, že je nenechá dolovat místo tebe a Teiriola?“

	„Dokud se Theilyn nevdá, máme na ty pozemky právo,“ ohradil se Keisyl.

	„V tom případě bys měl přinést dost peněz, aby to tvoji matku uspokojilo. A když si budeš chtít vybrat nevěstu, která bude mít jako věno pořádný kus půdy, bude to chtít plné hrsti mincí. Oba je budete potřebovat, jakmile se Theilyn začne poohlížet po místě, kde by založila vlastní rodinu. Nebudeš mít důl, kde žíla vychází na povrch. Tvému otci možná stačilo sbírat jen dobře dostupný cín a kácet stromy, aby ho měl na čem tavit, ale další výstupy už nikde nejsou, nemám pravdu? Budeš muset kopat hlouběji do země a budeš potřebovat palivo. Uplynou nejméně třikrát tři roky, než ti v lese dorostou pořádné stromy, a starého lesa se nedotkneš, dokud se o něj starám já. Je to Eirysin vklad do rodiny a mojí povinností je zachovat ho pro děti. Mohl bys projevit trochu vděčnosti – teď bych se měl starat o Eirysiny záležitosti, ne marnit čas a námahu na vás dva a Theilyn. Potřebujete založit pořádný důl, to znamená mít vzpěry, pece na uhlí, a jestli se nechcete s nikým dělit o zisky, musíte si všechno do posledního kousku zaplatit sami. Kde chcete vzít dost zlata, když do toho s vámi nepůjdu já?“ rozohnil se Jeirran.

	„Tak najdi někoho, kdo koupí kožešiny,“ zaťal Keisyl bezmocně pěsti. „Pořád mi jen říkáš věci, které už vím, dělej taky něco jiného!“

	Jeirran sáhl do brašny, kterou měl zavěšenou pod pláštěm. Vytáhl několik úhledně ořezaných kožešin a kůží a chytil obchodníka za stolem za mechově zelený rukáv. „Poslyš, co říkáš na tohle?“

	„Já prodávám, ne kupuju, příteli.“ Kupec ometl své zboží tučnou rukou. „Odnes si ty zavšivené hadry pryč.“

	Jeirran se sehnul, aby své vzorky sebral, a v obličeji byl rudý hanbou. „Tvoje škoda, blázne!“ Prodral se tlačenicí k dalšímu obchodníkovi s kožešinami, muži s protáhlým obličejem, šedou čupřinou a bystrýma očima.

	„Co pro tebe můžu udělat, příteli?“ Obchodník vrhl na Jeirrana rychlý pohled, zatímco se jednou rukou přehraboval v kapse zástěry a druhou si ometal z rukávu kabátce chlupy.

	„Měl bys zájem koupit kožešiny?“ ukázal mu Jeirran hedvábně jemný bílý pruh. „Je to lepší kvalita než cokoli z toho, co tu máš.“

	„Horská liška, že?“ Muž vzal kožešinu do ruky, přičichl k ní a obrátil ji, aby se podíval, jak je upravená. „Kolik bys za ni chtěl?“ Očima přejížděl po kolemjdoucích.

	„Deset marek za kožešinu. Mám jich ještě víc.“ Jeirran se triumfálně podíval na Keisyla.

	„Podle pravidel cechu dáváme pět za kožešinu, a musí to být perfektní kvalita. Tady máte, paní, bude z toho krásný lem na šaty nebo na plášť. Přeju hezký jarmark.“ Obchodník se otočil k ženě v modrých šatech, jejíž služebná už byla ověšená nakoupeným zbožím, a ukázal jí huňatou veverčí kožešinku. „A krom toho, horale, mimo obchodní síň neobchoduju! Myslíš si, že jsem blázen? Ano, pane, co byste si přál?“

	Dychtiví zákazníci odstrčili horaly stranou. Keisyl se tvářil zmateně, ale Jeirran odhodlaně vysunul bradu a uhladil načepýřenou kožešinu. „Pojďme to zkusit tamhle.“

	Selerima, západní Ensaimin

	první den Jarního jarmarku, odpoledne

	„Já už jsem viděla všechno, co jsem chtěla, je ještě něco, co by tě zajímalo?“ ohlédla jsem se na Usáru, který se trochu provinile usmál.

	„Tam vzadu byl člověk, který tvrdil, že má kuroještěra,“ začal.

	„Tak se podíváme,“ souhlasila jsem ochotně. Uvidíme, jestli dokáže ten starý trik odhalit. Proud lidí mě zatlačil do stínu mezi dvěma řadami stánků. Pokusila jsem se vrátit zpět do ulice, ale zastavilo mě něčí obtloustlé tělo.

	„Ahoj, krásko!“ zaslintal. „Hezký jarmark přeju.“

	„Hezký jarmark,“ přikývla jsem s napjatým zdvořilým úsměvem a pokusila se ho obejít.

	„Jsi tu na svátky, co?“ natáhl po mně jednu buclatou ruku s okousanými nehty. „Vlasy jako podzimní listí, oči zelené jako tráva, ty jsi Lesní děvče.“

	Nezbytný krok vzad mě zavedl ještě dál mezi plátěné stěny. „Jsem na cestách, jen projíždím. Nech mě jít, příteli.“ Složila jsem ruce v plachém gestu a nenápadně jsem povolila manžetu košile, připravená podpořit svá slova malou dýkou, kterou jsem měla připevněnou na předloktí.

	„Co bys řekla, kdybychom si udělali takovou soukromou oslavu, jen my dva?“ Tlusťoch si olízl masité rty a v očích se mu leskl chtíč jako pot na jeho neoholené tváři. „Ukaž mi, co umíš s muži, a já ti za to za odměnu koupím balík pentlí.“

	„Díky za nabídku, ale jsem tu s přáteli,“ řekla jsem s lítostí. Rychlý pohled dozadu mi prozradil, že únikovou cestu zablokovala partička hýřících učedníků, z nichž jednomu se udělalo pořádně špatně.

	„Proč…“ Ať už mi chtěl nabídnout jakékoli pokušení, zaniklo ve výkřicích a tleskání. Za mým nápadníkem se objevily jasně žluté plameny. Ve chvíli, kdy se otočil, jsem se protáhla za jeho zády a ztratila se mezi dvěma stánky. Se spěšnou omluvou jsem přeskočila deku s rozloženými drobnostmi a dostala bych se ještě dál, ale ulici ucpal dav, sledující s vytřeštěnýma očima Usáru, jak žongluje s plameny. Tvářil se nezvykle rošťácky. Plameny měnily barvu, ze žluté na oranžovou a pak na rudou a zase zpátky, a hořely stále víc a víc. Usára vyráběl z planoucích barev oslnivé vzory a lidé mrkali a jásali. Sebrala jsem rozbitou mísu, odloženou pod hrnčířovým stánkem, a protlačila jsem se k Usárovi.

	„Hezký jarmark vám všem.“ Nastavila jsem mísu a obecenstvo začalo hledat měšce a peněženky. Někteří se zbavili půlek a čtvrtek přeseknutých mincí, jiní ocenili představení více mincemi, i když také převážně měďáky.

	„Vy jste Lesní lidé?“ zeptal se kupec oblečený ve střízlivé šedi a utrousil do mé ruky stříbrnou minci, aniž by spustil oči z ohnivého divadla.

	„Je to můj bratr, pane.“ Pohladila jsem si vlasy a ukázala jsem na Usárovu pískově rezatou hlavu. Mohl se vydávat za člověka z hvozdu, což byl také jeden z důvodů, proč tu byl se mnou. Ztlumila jsem hlas do tichého mumlavého přízvuku, který jsem se naučila v zimě ve východních městech. Zněl dostatečně exoticky, aby mě místní mohli považovat za cizinku. „Přišli jsme vás potěšit svými magickými dovednostmi.“

	„Jak to dělá?“ vydechla postarší žena. Jednu ruku měla položenou na krajkou zahaleném plném poprsí a kulila oči stejně jako dítě, které se jí drželo za žlutohnědou sukni.

	Vysekla jsem hlubokou poklonu. „Pradávná magie z lesů, má paní, světlo pro váš jarmark!“ Nic takového to sice nebylo, ale to nikdo nemusel vědět.

	Zahlédla jsem, jak se k nám blíží peřím ozdobená přilba strážného, a hodila jsem měděnou čtvrtku do Usárova stále složitějšího ohnivého vzoru. „Končíme,“ artikulovala jsem. Vyhodil plameny vysoko do vzduchu a pak je uhasil tlesknutím. Závěrečný záblesk obecenstvo oslepil a zatímco mrkali a mnuli si oči, popadla jsem Usáru za rukáv a táhla ho pryč směrem k řece, než se někdo vzpamatuje a všimne si, kudy jsme odešli.

	„Vypadal jsi, jako by tě to bavilo.“ Vysypala jsem mince z mísy a rychle jsem přepočítávala výdělek. Nezapomněla jsem přitom dávat pozor, jestli poblíž není někdo příliš zvědavý.

	„Mě to opravdu bavilo,“ řekl spokojeně Usára. „Co to děláš s mými penězi?“

	Podívala jsem se na něj s výrazem nefalšovaného překvapení. „Dělím je napůl, samozřejmě.“

	„Dám ti desetinu,“ navrhl Usára. „To je spravedlivé, protože jsem všechnu práci udělal já.“

	„Ale kdybych nedávala pozor, chytil by nás strážný, a protože bys mu nemohl ukázat žádné povolení, ještě bys mu musel zaplatit ze své vlastní kapsy,“ ohradila jsem se ublíženě.

	Usára celkem zdařile předstíral, že o tom uvažuje. „Dobrá, tak pětinu, mám dnes štědrou náladu.“

	Vyplázla jsem na něj jazyk a nasypala jsem mu mince do dlaně. Některé byly stříbrné, ražené ve Vanamu, jiné měděné s hrubými reliéfy různých menších pánů, a k tomu spousta místních penízků. „Myslela jsem, že jsi zvyklý obchodovat jen s knížaty, učenci a velkými pány. Na někoho, kdo se drží na světlé straně zákona, toho umíš dost i z naší branže.“ Těch několik málo tormalinských mincí z výdělku jsem si strčila do měšce. Potřebovala jsem slušné peníze, které platí všude, mnohem víc než mág. V Ensaiminu byla spousta různých měn a mince ražené v jednom městě mohly být pět leguí od něj bezcenné. Usára si to může zjistit sám.

	„Děkuji, má paní,“ uklonil se mi Usára. „Řekněme, že se prostě rychle učím.“

	Musela jsem se zasmát. „Jsem ráda, že máš mezi ušima něco víc než prastará umění a prach z knih. Řekla bych, že na místní jsi udělal docela dojem.“

	„Oheň ve skutečnosti není můj hlavní živel, ale má dostatečně blízko k zemnímu, takže pro něj mám jisté nadání. Umím to docela i s vodou, ale kdyby někdo chtěl, abys vsadila na moje dovednosti se vzdušným elementem, nedělej to. Mám s ním problémy už od učednických let.“ Usára mi nabídl rámě a společně jsme kličkovali po břehu řeky mezi nákladními čluny a pramicemi, plnými balíků a sudů. Všude kolem byla spousta kupců, které zajímal jen obchod. „Vím, že se to moc nesluší, ale i čarodějové si snad mohou čas od času dopřát trochu nevinné zábavy, ne?“

	Dělala jsem překvapenou. „To by ovšem v Hadrumalu určitě neschválili!“ Že mágové nemají smysl pro humor, to pro mě nebyla žádná novinka.

	„Kde to jsme?“ zamračil se Usára a rozhlédl se.

	Ukázala jsem na věž Síně shromáždění, nejvyšší věž vykukující zpoza hradeb. „Tudy,“ Otevřeným postranním vchodem v malé bráně jsme se dostali zpět do města a šli jsme kolem zavřených obchodů. Jejich majitelé bezesporu prodávali své zboží za vyšší ceny ve stáncích na tržišti.

	„Věž Síně shromáždění je vidět skoro z celého města,“ vysvětlila jsem mágovi. „Kdyby ses někdy ztratil, jdi k ní a pak běž po ulici k Velké bráně. Nemůžeš si ji s ničím splést, je to jediná brána, kde jsou v dlažbě rovné pruhy, aby se lépe jezdilo povozům. Nebo můžeš zkusit najít kapli. Kněží by se nad tebou jistě slitovali a ukázali ti správnou cestu.“

	Usára přikývl. „Selerima je o hodně větší než Hadrumal.“

	Nahlas jsem se rozesmála. „Usáro, většina zapadákovů je větší než Hadrumal! Na pevnině by takové město nemohlo mít ani vlastní mlýn nebo tržiště.“

	„Trydek, první arcimág, založil naše ostrovní město, abychom měli kde rozjímat nad elementy a studovat složité umění magie,“ pokusil se Usára o přísný výraz.

	„Opravdu?“ Dramaticky jsem přitiskla ruce na prsa. „Co by se stalo, kdybys něco takového jako před chvílí tady předvedl doma? Arcimág by ti slavnostně přerazil tvoji hůl o hlavu?“ Zastavila jsem se, abych si promyslela cestu, nakonec jsem se však rozhodla nejít zkratkou. Tentokrát to nebylo jako posledně, kdy mě tady hledala hlídka, ale stejně jsem věnovala pozornost šikovným zapadlým uličkám. Naposledy jsem tu byla před několika lety a tyhle věci se mění rychleji, než si většina lidí uvědomuje.

	Usára se zakuckal smíchy. „Planir? Kdepak, ten by věděl, že je to jen legrace, ale dal by mi najevo, že něco takového ode mě neočekává. Čas od času se stane, že se některý učeň předvádí. Nepodporujeme to, protože nezvládnutá magie může být velmi nebezpečná,“ dodal vážně.

	Pokud jde o mě, je nebezpečná veškerá magie, ale nechala jsem si to pro sebe. „Až to budeš chtít udělat znova, přidej trochu zápachu spáleného oleje, případně si můžeš nechat ohořet rukávy.“

	„Proč?“ nechápal Usára. „Je to koneckonců jen takové malé kouzlo.“

	Čarodějové se na skrytém ostrově naučí ledacos o magii, ale v běžném životě jsou nepoužitelní. „Nezapomínej, jak zřídka ti lidé vídají pravé čaroděje. Neber si to osobně, ale většina z nás se magie docela bojí. Když budou chtít věřit, že jim ukazuješ kouzla, ať si tomu věří, ale šťourům musíš pro jistotu naznačit, že je to jen trik. Jinak bychom se také mohli ocitnout před jarmarečním soudem a odpovídat na spoustu nepříjemných otázek.“

	„Před čím?“ zeptal se Usára.

	Potlačila jsem netrpělivé povzdechnutí. „Jarmareční soud. Během jarmarku ho ustanovují cechy, aby nezatěžovaly běžné soudy a advokáty. Soud řeší případy, kdy obchodníci neplatí nájem za místo nebo šidí zákazníky, krádeže, rvačky opilců a tak podobně. Každý, kdo kupuje nebo prodává na trhu, spadá během svátků pod jeho pravomoc. Správně bychom měli zaplatit část z toho, co jsme si představením vydělali, takže až na nás přijde strážný a zeptá se, dáme mu peníze a necháme to být.“

	„A on je předá soudu?“ zeptal se pochybovačně Usára.

	„Co myslíš?“ zazubila jsem se na ně. „Neboj, stává se to jedině tehdy, když tě strážný chytí.“ Což je také důvod, proč v hospodách hraju skořápky a ne výdělečnější hry jako runy nebo havrana. Obě se musejí hrát moc dlouho, než začnou padat penízky, a navíc nemůžete jen tak odejít, nechat runy nebo figurky na stole a u nejbližšího pouličního prodavače si koupit nové. Nemohla jsem si dovolit riskovat, že na mě natrefí strážný, jehož paměť bude sahat dál než za poslední dva roky. Kdysi tu totiž v domě nejbohatšího cechovního správce došlo k menší loupeži a pachatelé ze žaláře utekli. Tím jsem ovšem Usáru nemínila obtěžovat.

	Můj úsměv zmizel. „Když o tom teď tak přemýšlím, mohli bychom se zítra večer k soudu podívat, kdybychom do té doby nedostali zprávu od Sorgrada. Jestli se Gren zamotal do nějakých potíží, určitě nedostal moje vzkazy.“

	Obešla jsem hlouček žen, které věšely na dveře Drianoniny kaple stužky. Zlaté jako poděkování, že plody z loňské sklizně přežily zimu, bílé jako prosbu, aby děti zůstaly zdravé. Menší měsíc byl v novu a větší v poslední čtvrti a starci, které jsme potkávali cestou, mumlali cosi o zlých znameních. I ti z nás, kdo ve všední dny sotva věnují bohům jedinou myšlenku, mají o svátcích tendenci se polepšovat. Rozhodla jsem se, že si najdu čas na návštěvu Halcarioniny svatyně, a také Trimonovy.

	„Je hodně pravděpodobné, že něco provedli?“ zeptal se Usára.

	„Možné to je,“ odpověděla jsem stručně. Doufala jsem, že se mýlím, úspěch mého plánu závisel na spolupráci Usáry s bratry, ale už dopředu jsem se obávala, že Sorgren se svojí prchlivou povahou si nepadne s rozvážným čarodějem do noty. I když jsem s Usárou strávila už několik ročních dob, ještě jsem ho neměla úplně přečteného. Dokázala jsem si představit, že by nebyl moc nadšený, kdyby se dozvěděl o Grenových proslulých kouscích. I mě vyděsilo, když se mi doneslo, že vypálil obchod lékárníka, který měl nevhodné poznámky o horské krvi.

	Nechtěla jsem s Usárou tohle téma moc rozebírat. „Nerada bych vysvětlovala naše malé představení správci, který bude soudit, takže buďme raději nenápadní. Tím samozřejmě nechci říct, že bych ti za tvoji pomoc nebyla vděčná,“ dodala jsem rychle.

	„Nevěděl jsem, co se děje, když ses mi ztratila z dohledu, ale nemínil jsem se do toho balíka pustit pěstmi,“ pokrčil Usára vyhublými rameny.

	„Podařilo se ti odvést jeho pozornost skvěle,“ ubezpečila jsem ho. Měla jsem spoustu zkušeností s utíkáním z takových míst, ale kdybych musela přiříznout vášeň svého upoceného ctitele dýkou, nadělalo by to víc problémů než užitku. Dorazili jsme na křižovatku. Než jsme zahnuli kolem mramorové stavby, podívala jsem se na věž Síně shromáždění, abych se ujistila, že jdeme dobře.

	„Co po tobě vlastně chtěl?“ ozval se Usára váhavě.

	Překvapeně jsem se na něho podívala. „Co myslíš? Byl to jeden z těch, kteří si myslí, že Lesní děvčata jsou truhlářovo potěšení.“

	„Cože?“ Usárovo překvapení bylo naprosto upřímné.

	„Leží jako prkno a čekají, až do nich zatluče hřebík.“ Usára zrudl. „Vy čarodějové toho o reálném světě moc nevíte, co?“

	„Slyšel jsem, jak těm lidem říkáš, že jsme oba Lesní lidi,“ zastavil se náhle Usára. „Mají i Lesní muži podobnou pověst?“

	„O Lesních pěvcích se říká, že si dokážou najít cestu do každé postele, když si zamanou.“ Přesně to se také stalo mojí matce a výsledkem jsem byla já, záruka, že už nikdy nenajde manžela, jakého by si přála. Ještě jsem ani nedorostla do výšky jejího pasu a už jsem rozuměla lítosti, která se zračila v očích její rodiny a přátel. Jedinou možností pro ni byl život hospodyně. Pokrčila jsem rameny. „Nemusíš se nutně chovat přesně podle legend, Usáro.“

	Málem nás povalil hlouček mladíků v zablácených botách, který se vyřítil z postranní ulice. „Kam letíte?“ houkla jsem za opozdilcem, kterého brzdil velký smrdutý pytel.

	„Budou pranýřovat někoho, kdo urazil městskou hlídku,“ křikl s neskrývanou škodolibou radostí.

	„Měli bychom se jít podívat,“ navrhla jsem Usárovi.

	„Tobě se líbí sledovat, jak na někoho házejí hnůj?“ odvětil znechuceně.

	„Ne,“ odpověděla jsem váhavě, „ale Grenovi ano. Má trochu divný vkus, co se zábavy týče.“

	Usára si odevzdaně povzdechl. „Dobrá.“

	Následovali jsme natěšené mladíky a brzy jsme se ocitli na prostranství před soudem. Za vysokým novým průčelím, zdobeným frontonem se sochami, se skrývaly otlučené střechy, přes které jsem kdysi přelezla na svobodu. Na pódiu už čekala první várka třesoucích se nešťastníků s holými zadky, zakrytými jen košilí, až je zamknou do nesmlouvavých čelistí pranýře, kde se jim dostane trestu. „Ve jménu Raeponinově, vyzývám všechny přítomné, aby vystavili pachatele spravedlnosti.“ První z členů městské hlídky, ve které sloužili sami občané a starali se o pořádek v sousedství, vystoupil dopředu. Na klobouku měl kokardu a přes hruď zavěšenou jasně šarlatovou šerpu. Otevřel velkou knihu. „Markel Galerene, za prodávání chleba s kamencem.“ Pranýř s vypáleným symbolem boha spravedlnosti se zacvakl nad zmítající se obětí.

	Dav zařval a na nepoctivého pekaře se snesla sprška hnijících mrkví. Do tváře ho uhodilo několik tuřínů, ze kterých dlouhá zima udělala páchnoucí břečku, a také jeden kámen.

	„Ansin Shammel, za šizení při vážení.“ Nešťastný Shammel byl patrně řezník a dostalo se mu stejné pozornosti jako pekaři – starých kostí, ohnilých odřezků kůže a špeku a nakonec ho zasáhla nechutná hromádka beraních vnitřností, což dav ocenil burácejícím jásotem. Některá hospodyně zřejmě usoudila, že pomsta je přednější než skopová tlačenka.

	„Musíme tu vážně být?“ zamumlal Usára znechuceně.

	„Zeptej se těch žen, jaké to je, když tě řezník na každém kusu masa za marku ošidí o penci.“ Obtloustlá žena vedle mě hodila se zlostným výrazem na pranýř hrst neurčité špíny. „Jsou to jejich děti, kdo hladoví.“ Tvrdé dětství mě poučilo, že i pence má svou cenu, neměli jsme jich moc, než matka konečně spolkla svou hrdost a nechala se najmout jako služebná. Pokud šlo o mě, ti šejdíři si zasloužili každou minutu pětidenního ponižování a bolesti. Když mě okolnosti donutí ulehčit někomu od peněz nebo cenností, vždycky se ujistím, že to pro něj bude snesitelná ztráta – a nejen proto, abych si příliš nepřitížila pro onen den, kdy se budu před cestou do Zásvětí zpovídat Saedrinovi.

	Usára našpulil rty s podvědomou samolibostí čarodějů, která mi lezla na nervy. Nevšímala jsem si ho a hledala v davu blonďaté hlavy – ne světlé nebo pískově nazrzlé, ale opravdové žluté kudrny, které prozrazovaly neředěnou horalskou krev.

	Do pranýře právě připoutávali muže, jehož jméno mi uniklo. Provinil se tím, že neuhlídal zlého psa, ale z řvoucího zástupu lidí na něj létaly spíš nadávky než hnůj. Postupně došli trestu všichni provinilci proti zákonům města. Na posledního muže létal ponejvíce popel a uhlí, protože dopustil, aby se z jeho domu rozšířil oheň do okolí. Pak se dav rozešel za jinou zábavou a na náměstí zůstali jen příbuzní trestaných, kteří jim přinesli vodu, a několik vytrvalců, chrlících nadávky. V nepořádku na zemi se začali přehrabovat žebráci, pokřivení nemocemi a zraněními, hledali mezi shnilým jídlem poživatelné kousky a probodávali pohledem ostatní žebráky.

	„Proč se ti nešťastníci musí živit takovým odpadem?“ Rozčilení v Usárově hlase mě zaskočilo. „K tomu by vůbec nemělo dojít! Kdo má tyhle věci na starosti?“

	„Lidé mají co dělat, aby nehladověly a nemrzly jejich vlastní rodiny, natož aby se ještě starali o žebráky, které ani neznají.“ Jeho naivita mě rozčilovala. „Svatyně rozdávají potřebným almužny a cechy dávají část peněz na dobročinné účely. Ale jinak se o sebe musejí postarat sami. Tady nejsme v Hadrumalu a nemáme kouzla, která by vyřešila všechny naše problémy, ani tak snadno nevyděláváme peníze.“

	Usára otevřel ústa, aby se ohradil, ale místo toho se zadíval kamsi za moje rameno. „Není támhleto nějaký horal?“

	Otočila jsem se a spatřila záblesk zlatých vlasů. Zatajila jsem dech, ale když se lidé rozestoupili, viděla jsem, že patří muži se zarputilým výrazem, oblečenému v hrubém koženém oděvu. Vedl za ruku ženu a žárlivě ji střežil, jak je v horách zvykem. Svojí bezvýrazností a neobvyklými rysy zářili mezi vší tou sváteční parádou jako koule mezi nohama honicího psa.

	„Ne, to nejsou oni,“ vzdychla jsem. Copak se mi nikdy nepodaří můj plán uskutečnit?

	Selerima, západní Ensaimin

	první den Jarního jarmarku, večer

	„Zkusil jsem to u všech obchodníků včetně toho smraďocha, co prodává napůl nevyčiněné králičí kožky.“ Keisyl se postavil Jeirranovi do cesty a založil si ruce na hrudi. „Nikdo nechce nakupovat, ne od nás.“

	„Ještě jsme nemluvili s támhletím mužem,“ namítl Jeirran zarputile. „Prodal většinu zboží, bude potřebovat další, a také bude mít dost stříbra, aby zaplatil.“

	Keisyl unaveně vzdychl, ale následoval Jeirrana k podsaditému obchodníkovi v hořčicově žlutém kabátci lemovaném bobří kožešinou. Ten se právě skláněl nad malým dítětem, které neklidně poskakovalo z nohy na nohu. Když se horalé přiblížili, kluk po nich loupl vylekaným pohledem a ztratil se, zatímco obchodník si založil ruce na břiše a zeptal se: „Co pro vás můžu udělat?“

	„Máme kožešiny na prodej – liščí, zaječí, vydří, jemnou losí kůži a několik jelenic…“ začal Jeirran.

	„Mají razítko cechu?“ skočil mu do řeči kupec. „Zaplatili jste desetinu v obchodní síni? Nemyslím si to.“ Zvýšil hlas. „Nepodvedu cech tím, že budu obchodovat za jeho zády, jasné? Kdo si myslíte, že jsem? Takhle mě urážet! Kromě toho jsem vás tu ještě nikdy neviděl.“

	„Ne,“ varoval Keisyl Jeirrana, který nazlobeně udělal krok vpřed a bojovně vysunul vousatou bradu. Když se Jeirran nerozhodně zastavil, vrazil do něj opilý mladík a potom se pod tíhou přílišného množství piva svalil na zem. Jeirran ho brutálně nakopl, aby ulevil vzteku, a opilý nešťastník začal zvracet. Kolemjdoucí, kteří nestačili uskočit a zachránit boty a sukně před proudem zvratků, rozzlobeně vykřikli.

	„Pojď pryč!“ Keisyl táhl Jeirrana přes otevřené prostranství, kde se předváděli chodci na chůdách. Kolem proběhla dvojice namalovaná jako motýli a třepetala velkými křídly ze safírově modrého hedvábí. Nešikovně poskakovali, aby pobavili vykulené dítě, ale pak obratně omotali křídla kolem chichotající se dívky. Za nimi šel o něco méně pestrý červenozlatý motýl a v ruce držel maňáska, jehož otevřená ústa čekala na drobné mince.

	Jeirran setřásl Keisylovu ruku a zastoupil cestu kolemjdoucí ženě. „Jemné kožešinky, vláčné kůže, madam, všechno za mnohem lepší cenu, než vám nabídne kdokoli jiný.“ Žena pod kapucí pláště dotčeně zrudla a odstrčila ho.

	„Máte krásný plášť, pane,“ vyrazil Jeirran k na pohled bohatému kupci. „Určitě by se k němu hodil kožešinový lem, podívejte!“

	Mužovy růžové tváře potemněly a v očích se mu mísilo pobouření s úžasem. „Táhni, pobudo,“ vyštěkl a přitáhl si levandulové fialový plášť blíž k tělu.

	„Hej, ty!“ Nad horaly se tyčil jeden z kejklířů na chůdách a i přes výrazné líčení bylo znát, že se netváří přívětivě. „Lezeš na naše místo. Běž otravovat někam jinam!“

	„Jestli máte něco na prodej, tak si zaplaťte povolení jako my ostatní!“ zavolal na ně obchodník z nedalekého stánku s levnými flekatými tácy a glazovanými zelenými hrnci, skrytými pod pruhovanou střechou. Ani Jeirranova bojovná nálada nestačila na nepřátelské pohledy ze všech stran.

	„Pojďme něco sníst.“ Keisyl se rozhlédl a mávl na chlapce, který nesl lákavě vonící koš.

	„Jehněčí pirohy, pane, s kouskem toho a onoho.“ Chlapec těkal pohledem z Keisyla na Jeirrana a prohlížel si prošívané švy jejich vyšívaných košilí, tištěné vzory na krátkých pláštích a dlouhé kožené kalhoty, zastrčené do mohutných bot.

	„Kolik za čtyři?“ zeptal se Keisyl a zvedl čtyři prsty.

	„Dva měďáky, pane,“ vykoktal chlapec.

	Keisyl se zamračil a sáhl do kapsy. „To jsou moje poslední peníze, Jeirrane. Měšec má u sebe Teiriol.“

	Jeirran se pochybovačně zadíval do nitra pirohu a vytáhl nehtem vláknitý kousek šedavého masa. „Jestli tohle je z jehněte, tak podrážky mých bot taky.“ Žvýkal pomalu a se znechuceným výrazem, ale kluk už zmizel v davu, zůstal po něm jen závan pórku smaženého ve žluklém tuku.

	Keisyl ztěžka polkl. „V dolech jsem jedl horší. Jestli máš peníze, seženeme nějaké pití, abychom to spláchli. Myslíš, že tu dělají medovinu, nebo jen to hnusné pivo, co chutná jako kozí moč?“

	Jeirran sáhl pod plášť. „Mám jen pár stříbrňáků. Nechtěl jsem, aby mě okradli, nechal jsem raději většinu peněz v Eirysině zavazadle.“

	Roztáhl dlaň, aby přepočítal ošoupané mince se zohýbanými a zubatými okraji. V tu chvíli mu však na rameni přistála ruka v kroužkové rukavici a polovina mincí mu z ruky vypadla do sešlapané trávy.

	„Ty zahnojený pitomče! Nemůžeš koukat na cestu?“ otočil se rozzuřeně Jeirran a ocitl se tváří v tvář bronzovému kyrysu, čerstvě naleštěnému při příležitosti svátku. Rukavice zesílila sevření.

	„Být tebou, mluvil bych slušněji, když nesahám ani malému koni po zadek,“ ušklíbl se strážný. Pro jistotu Jeirranem zatřásl a předvedl, že má pod sádlem i svaly. „Co kdybychom se teď podívali do té tvojí brašny?“

	Jeirran odtrhl ruku z ramene s lehkostí, která vysokého strážného očividně zaskočila. Keisyl chtěl posbírat peníze, ale jeho snahu překazila okovaná bota druhého strážného. Přišlápl mince s nepřátelským úsměvem v neoholené tváři a ukázal Keisylovi ruce v bezprstých kožených rukavicích, na kloubech okovaných. Jeirran se otočil, ale třetí strážný v koženém kyrysu mu zahradil cestu okovanou tyčí, tlustou jako jeho kostnatá zápěstí. První strážný hrubě strhl Jeirranovi z krku brašnu a se zamručením ji otevřel.

	„Vypadá to, že jsme chytili správné holoubky, hoši.“ Zkroutil popraskané rty do spokojeného šklebu. „Tak dobrá, vy dva, půjdete to vysvětlit jarmarečnímu soudu.“

	Hubený strážný s tyčí vzal zbraň pevně do obou rukou a otočil se na Keisyla, který zvedal zaťaté pěsti. „O nic se nesnaž, balíku. Rozsekám tě na maděru, jestli toho nenecháš!“

	Keisyl vyplivl nesrozumitelnou horalskou kletbu a účastníci jarmarku, kteří se shromáždili za zády hlídky, polekaně zašuměli.

	„Řekni svému kámošovi, že jestli bude dělat problémy, nasadím vám železa,“ varoval první strážný a zacinkal pouty, která měl zavěšená na opasku.

	„Jakým právem nás zatýkáte?“ zeptal se Jeirran a snažil se nevnímat šuškající a civějící tváře všude kolem.

	Strážný zvedl ruku s kožešinami a kůžemi, bílými, rezavými a černými. „Byly na vás stížnosti. Pár lidí si myslí, že vás platí cech, abyste zkoušeli svádět kupce k porušení zákona. Jiní tvrdili, že jste se je snažili přimět zaplatit za zboží, které nemáte. Já si myslím, že jste prostě horalé, kteří nemají větší mozek než koza. Můžete nám ukázat jarmareční známku?“ dodal sarkasticky.

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ odpověděl Jeirran váhavě.

	„Takže jste nezaplatili cechu poplatek, co? Protože kdybyste to udělali, koupili byste si právo obchodovat jako čestní muži a měli byste známku, kterou byste to mohli dokázat. Půjdete s námi!“ Strážný kývl na podřízeného s tyčí a ten jí výhrůžně zamával.

	„Prohlédnu jejich měšce, šéfe,“ pravil nevinně ten, který měl ještě stále botu na Jeirranových mincích. „Jestli nemají peníze na jídlo a ubytování, jsou to tuláci, ne? Tak je to v zákoně, že?“

	„Ty zloději…“ Jeirran udělal krok k neoholenému strážnému.

	Velitel ho zručně chytil za ruce a bolestivě mu je zkroutil za záda. „To stačí. Rife, podívej se mu do kapes.“

	Rif se neohrabaně naklonil, aby mohl prošacovat Jeirranův plášť a kalhoty, a přitom nespouštěl oči z kluka, nedočkavě doufajícího, že zvedne okovanou botu ze stříbrných mincí.

	„A co ty?“ Třetí strážný si opřel tyč o zem a natáhl ruku ke Keisylovi.

	„Nemám nic,“ řekl Keisyl. Cizí slova mu nešla moc dobře přes rty, ale rozhořčení v jeho tváři mluvilo jasně.

	„V tom případě půjdete do basy, než si vás předvolá soud.“ Velitel zaklapl na Jeirranových zápěstích černá železná pouta. Jeirran byl tak vyděšený, že se vůbec nevzpouzel. Keisyl zvedl pěsti, ale rána tyčí pod kolena ho poslala k zemi. Strážní ho zvedli na nohy a přitom ho zručně spoutali. Rif rychle posbíral mince z trávy a nedočkavý kluk se hned poté vrhl na zbylé penízky, které strážný přehlédl. Velitel postrčil Jeirrana vpřed kolem hloučku přihlížejících, vzrušených nečekaným divadlem. „Pohni se!“

	„Takže stačilo zaplatit poplatek, abychom mohli obchodovat?“ zasyčel Keisyl rozzuřeně na Jeirrana. „Další věc, kterou ti Degranův člověk neřekl? O tom soudu, nebo jak tomu říkají, se hádám také nezmínil?“

	Jeirran se otočil na strážného, který ho postrkoval kupředu. „Jaký je trest za chybu, kterou člověk udělal z čisté neznalosti?“

	„Chyba nechyba, vaše zboží bude zabaveno,“ odpověděl Rif se škodolibou radostí.

	„Dobrá práce, Jeirrane!“ Keisyl samým rozhořčením zapomněl hýbat nohama a teprve šťouchnutí holí ho opět probralo. „Přijdeme domů bez zboží, bez peněz, bez ničeho, čím bychom mohli dokázat, že náš výlet byl k něčemu. To jistě předčí všechna matčina očekávání!“

	„Dost toho štěkání, balíku.“ Strážný s kovovým kyrysem udeřil Keisyla do ramene. „Mluvte jako civilizovaní muži, to liščí bafání si nechte na jindy.“

	Jeirran se málem zadusil ponížením, které mu nedovolilo odpovědět ani Keisylovi, ani strážnému, a vzteky zrudl jako krocan. Když procházeli ulicemi, lidé se zastavovali s otevřenými ústy, chytali sousedy za ruku, ukazovali prstem a šuškali si s ústy zakrytými rukou. Po době, která se zdála být věčností, vytáhli strážní horaly po schodech z červenavého kamene k velké síni.

	„Zabouchej, Nete,“ poručil velitel. Strážný několikrát udeřil tyčí do dveří. Ve dveřích se otevřelo malé okénko a z něj vykoukl plešatějící muž, jen o kousek vyšší než Jeirran.

	„Pěknej jarmark přeju, Vigo,“ řekl a otevřel dveře. „Copak to tu máme?“

	Net strčil do Jeirrana a Keisyla tyčí. „Dva horaly, ještě jim čouhá sníh z bot, snažili se obchodovat bez povolení.“

	Mužík chápavě přikývl a otočil se, aby něco napsal na dlouhý kus pergamenu.

	„A jsou to tuláci,“ dodal náhle Rif. „Nemají u sebe peníze na jídlo ani na ubytování, takže podle zákona je to jasné, ne? To jsou dva přestupky.“

	Úředník zvedl hlavu a jeho zachmuřenou tvář rozzářil úsměv. „Předpokládám, že jste se vsadili se západní hlídkou, jako obvykle?“

	„Přesně tak,“ zakřenil se statný Vigo. „Ať je to všechno řádně zaznamenané; jestli budeme nakonec nejlepší, máš u nás pivo.“

	„Beru vás za slovo.“ Písař zastrčil brk zpátky do kalamáře. „Tak mi je tu nechte,“ kývl na svalnatého chlapíka, který se dosud opíral o zeď a teď přišel blíž a probodl horaly pohledem.

	„A my se půjdeme podívat, kde na nás čeká další kořist, co vy na to?“ Vigo odvedl své muže pryč a optimisticky si vzal z koše další pouta. Písař za nimi pečlivě zavřel dveře.

	Jeirran a Keisyl se rozhlíželi kolem a přemýšleli, kam se to dostali. Odřená a vytlačená místa na zaprášené prkenné podlaze dávala tušit, že z místnosti byl dočasně vyklizen nábytek, aby posloužila jako soudní síň. Pach zatuchlého jídla a vína naznačoval, že jde zřejmě o jídelnu. Z černých dubových trámů pod vysokým stropem nehybně visely zaprášené vlaječky. Úzká okénka kousek pod střechou ještě propouštěla poslední zbytky večerního světla, ale v nástěnných svícnech na zdech už svítily svíce. Hlouček strážných s holemi a palicemi hlídal nesourodou skupinku mužů a žen, schoulených na podlaze.

	„Když mi dáte slovo, že se budete chovat slušně, sundám vám řetězy a můžete tu počkat, než vás předvolá soud.“ Písař kývl hlavou ke třem měšťanům, usazeným za dlouhým stolem na stupínku na druhém konci síně. Právě upírali nepříjemný pohled na otrhaného žebráka, kterého k nim táhli strážní po schůdcích. „Ale jestli budete dělat problémy, přivážeme vás ve sklepě mezi sudy a krysy a nejspíš ještě dostanete nakládačku od tamhletěch dvou, co by se radši bavili venku,“ kývl směrem ke dvěma strážným u oblouku tyčícího se nad tmavým schodištěm, které vedlo kamsi dolů. „Co si vyberete?“

	„Zůstaneme tady a budeme zticha,“ vymáčkl ze sebe Jeirran.

	„Slibujete?“ naléhal písař.

	„Slibujeme,“ odpověděl Keisyl přerývaně a Jeirran to opakoval po něm.

	„Hodní hoši.“ Písař sundal z opasku klíč, odemkl pouta a jeho svalnatý pomocník je hodil do koše plného stejných řetězů. „S vaším obchodním proviněním nemůžu dělat nic, ale jako tuláci nevypadáte. Jestli můžete nějak dokázat, že nejste, nebudeme soud s takovým nesmyslem zatěžovat. Máte někde zaplacené ubytování? Je tu s vámi někdo, kdo se za vás může zaručit?“

	„Měli bychom poslat vzkaz Teiriolovi, aby sem přinesl peníze,“ řekl Keisyl pevně.

	Jeirran otevřel ústa, aby protestoval, ale protože nenašel žádný vhodný argument, zase je zavřel.

	„Co jsi to říkal?“ zeptal se podezřívavě písař a jeho pomocník se naklonil nad jeho ramenem.

	„Kdybychom mohli poslat zprávu našim společníkům, přinesli by peníze,“ přeložil Jeirran rezignovaně.

	„To bude stačit.“ Písař si udělal další poznámku na pergamen a hvízdl na chlapce, který seděl na lavici poblíž stolu. „Řekni mu, kam má jít.“

	Jeirran zaskřípal zuby a vysvětlil chlapci, kde je ubytovna. „Řekni Teiriolovi, aby přinesl ořechovou skříňku z Eirysina tlumoku.“

	„A hoď sebou,“ dodal písař, podal chlapci měďák z mísy na stole a otevřel mu dveře. „Vy dva si sedněte támhle. Jestli budete dělat potíže, budete to potom mít o dost horší.“

	Jeirran si sundal plášť a posadil se na něj na podlahu ke zdi. Objal si rukama kolena a zamračil se na všechny zvědavé tváře, otočené jeho směrem. Většina přítomných pachatelů přestupků však seděla a hleděla si svého. Jeirran se zadumaně zadíval na dveře.

	Keisyl se posadil se zkříženýma nohama vedle něj. „Proč jsi ho požádal o tu skříňku?“ zašeptal. „Teiriolova kapsa by stačila, aby dokázala, že nejsme žádní žebráci.“

	„Na dně skříňky je schovaná zlatá mince, část mého dědictví,“ zasyčel Jeirran. „Chci nás z toho vykoupit. Poslední věc, kterou potřebujeme, je přijít o kožešiny. Když se vrátíme domů bez peněz, budou nám to všichni pořád předhazovat. Musíme je prodat v některém městě na cestě domů a vydělat na nich co nejvíc. I tak to bude pro tvou matku dost velká hůl, kterou mě bude moct mlátit!“

	„A co řekne Eirys?“ zamručel Keisyl. „To měla být tvoje zástava, že se budeš starat o její pozemky a zabezpečíš její děti. Když o tom mluvíme – správně měla být ta mince v bezpečí doma pod kamenem u krbu!“

	„Eirys o tom nemusí vědět,“ odsekl Jeirran.

	„Myslíš, že zůstane sedět, až Teiriol dostane zprávu a začne jí z brašny vyndávat věci?“ Keisyl zvýšil hlas. „Přijde taky a bude vzteklejší než opařená kočka!“

	„Nemusí vědět, že je to část mého dědictví,“ naléhal Jeirran. „Řeknu jí, že jsem loni uzavřel pár obchodů, ještě než jsme se vzali. Najdu způsob, jak ještě před slunovratem vydělat zlato zpátky, a Eirys si ani nevšimne, že bylo chvíli pryč.“

	„Bude to na nás,“ odsekl Keisyl. „Jestli se někdo bude ptát, řeknu, že jsem o tom nic nevěděl.“

	Jeirran přikývl, oči stále upřené na dveře. Byl tak ponížený, že se mu obracel žaludek a skoro nemohl dýchat. Marně přemýšlel, jak zachránit alespoň něco z trosek svých nadějí. Zuřil na všechny nížináře s jejich nepochopitelnými cechy, tajnými pravidly a spiknutími, které nedovolovaly nikomu zvenčí podílet se na jejich obchodech. Byli stejní jako Degran a jemu podobní, kteří podváděli horaly. Kdy naposledy některý horal viděl poctivý podíl na zisku, spravedlivou odměnu za nebezpečné dolování kovů z pustých kopců nebo shánění kožešin v hustých lesích? Nebylo divu, že se lidé z nížin roztahovali se svými špinavými vesnicemi stále výš do hor, zabírali půdu a tvrdili, že mají právo ji nakupovat a prodávat, hádali se nad pokaňkanými pergameny, které prý měly větší moc než krev a rodinný původ. Jeirranův žhnoucí pohled se zastavil na zaneprázdněném písaři, na třech samolibých soudcích, kteří obírali své oběti o peníze i důstojnost.

	Hlavní dveře se otevřely, ale objevila se v nich jen nějaká zrzka, neslušně oblečená v přiléhavých kalhotách. Jeirran se na ni zamračil a vrátil se ke svým nazlobeným myšlenkám.

	Jak mohl tušit, že tu člověk nemá šanci na poctivý obchod? Přišel sem v dobré víře. Degran a ostatní museli vědět, že to takhle dopadne. Budou se mu smát jako blázni. Jeirran zaťal zuby, až mu hněvivě zašustily vousy. Zatracené nížiny a jejich zrady a podfuky – však najde způsob, jak je donutí platit, všechny. Do jednoho.

	Selerima, západní Ensaimin

	první noc Jarního jarmarku

	 

	„Nejsou to oni,“ oznámila jsem Usárovi zklamaně. „Jen dvojice nějakých venkovanů, kteří se špatně podívali na špatného strážného.“

	„Kam půjdeme teď? Promiňte, madam.“ Čaroděj uhnul a kolem prošla namalovaná dívka v rudé sukni, na jedné straně vyhrnuté tak, aby byly vidět bílé spodničky. Kolem nahých ramen si přidržovala tenký šál. Po západu slunce se vyrojily obchodnice se zbožím, které se přes den neprodávalo.

	Ohlédla jsem se za ní. „Jestli Gren potkal nějakou pěknou kytičku, zralou na utrhnutí, nemáme šanci ho dnes v noci najít. Nejspíš ještě nedorazili. Kdyby tu byli, našli bychom je u stánků kovářů, jak kritizují jejich zbraně. Na to bych si klidně vsadila.“

	„Tormalinské mince, nebo místní?“ podíval se na mě Usára tázavě.

	„No dobře,“ připustila jsem, „možná jen známku obchodníka s pivem.“

	Zvuk cimbálu a drnkání strun ohlásilo kapelu, jejíž členové nahrazovali nedostatek nástrojů a umu nadšením. Kapelník přiložil k ústům otlučenou trubku a zahrál pisklavou fanfáru. „Lidé Selerimy a vážení hosté našeho jarmarku, zvu vás na představení, stejně krásné jako geniální! Soubor Jiřičky pro vás nastudoval Obchodníky ze zálivu a vy máte možnost je zhlédnout od druhého večerního zvonění U mořského psa!“ Otočil se k hudebníkům a společně zahráli nesourodou fanfáru. Potom spustili jednu z těch melodií, ke které každý člověk zná jiná slova, a vyrazili na další křižovatku, aby hrdé oznámení zopakovali.

	Podívala jsem se na Usáru. „Dal by sis večerní představení?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl opatrně. „Jsou představení a představení.“

	Zasmála jsem se. „U mořského psa je slušný hostinec, přímo na náměstí. Kdy jsi naposledy slyšel o bordelu s takovýmhle jménem? Jestli toužíš po děvčatech, která na sobě mají jen pár hedvábných květin a krásný úsměv, musíš to zkusit dole u vody.“

	„Myslím, že odolám,“ odsekl čaroděj suše. „Jedině že bychom tam někde našli ty dva nepolapitelné bratry.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Když se Gren dostane do bordelu, neztrácí čas koukáním na kytičky, jde rovnou po medu. Ale Sorgrad se rád podívá na dobré představení. Nebylo by od věci zajít se tam podívat.“ A protože my, kdo trávíme život na cestách, herci, podvodníci i hazardní hráči, se skoro vždycky sejdeme na velkých jarmarcích, určitě bych mohla vsadit slušnou stříbrnou minci na šanci, že o Sorgradovi aspoň něco zaslechnu. Když budu mít štěstí, podaří se mi poslat vzkaz přes lidi, kteří ho znají.

	„Kde je tedy ten hostinec?“ Usára se marně rozhlížel, kde je věž Síně shromáždění.

	„Tudy.“ Vedla jsem ho postranní ulicí, která ústila na náměstí. Dole na tržišti se s houstnoucí tmou slavilo stále hlučněji a odvážněji, bohatší měšťané si však dopřávali klidnějších oslav. Středem pozornosti bylo ohniště, na němž se opékal býk, dar řeznického cechu, jak prozrazovaly vlaječky s obrázkem nože všude okolo. Kněz žádal Ostrina, aby shromážděným požehnal, a všichni ho pozorně poslouchali, starší přítomní se k modlitbě dokonce přidávali. Kněze to očividně potěšilo – takové pozornosti se mu ostatně dostane nejdřív zase o slunovratu. Do tmy zářily ohně v kovových koších a odháněly večerní chlad, který vystřídal teplé sluneční paprsky a připomínal, že jaro je ještě mladé. Na ohních se pekly kaštany, které zahřály ruce stejně jako útroby.

	„Svařené víno, paní?“ zeptala se mě dívka se zrůžovělými tvářemi a bystrýma očima a nabídla mi tác plný kouřících pohárů. „Pozornost vinařského cechu.“

	„Děkuji.“ Podala jsem jeden pohár Usárovi a upila jsem ze svého. Koření bylo dobré a spolu s teplem zamaskovalo, že víno až tak dobré není. „Támhle,“ ukázala jsem na druhou stranu rušného náměstí. „To je Mořský pes.“

	Usára se žíznivě napil, zašklebil se, znechuceně se podíval do poháru a pak odlil usazeniny na dlažbu. „Kde jinde ještě se budou hrát představení? Má tohle město oficiální divadlo?“

	„Nemá,“ zamračila jsem se. „Zrcadlo ve Vanamu je na téhle straně Bílé řeky jediné. Selerimští se musí spokojit s dvory hostinců jako všude jinde.“

	Vydali jsme se přes náměstí. Po cestě jsme se na můj pokyn zastavili a vzali si chléb s masem a křupavou kůžičkou odříznutou ze šťavnatého krmníka, který se, rozpůlený od rypáku po zatočený ocásek, rožnil nad ohništěm. Před Mořským psem se už tvořila fronta; o pár dveří dál, pod cedulí hostince U labutě pod měsíčkem, vybírali dva herci v pestrobarevných kostýmech stříbrné mince od návštěvníků, kteří se chtěli dostat dovnitř co nejdřív, aby si zabrali dobrá místa.

	„Livak!“ Jeden z herců zvedl masku a nadšeně mě pozdravil.

	Také jsem se vesele zasmála. „Niello, jsem tak ráda, že tě vidím!“ Popadla jsem Usáru za rukáv a táhla ho za sebou. „Kdybych věděla, že tě tu najdu, přišla bych už dřív, ale myslela jsem, že trčíš v Colu. Co se stalo se společností lorda Elkita? Najal vám přece hospodu?“

	Niello pokrčil vycpanými rameny pestrého kabátce. „Jako obvykle, moje milá – herec, dáma, nedorozumění.“

	„Jeho žena,“ došlo mi.

	„Jeho sestra,“ zazubil se Niello a pohladil si rukou dokonalé kaštanové kadeře.

	Jistě mi neřekl všechno – tržby utracené za pivo místo za výplaty, kostýmy zničené nebo zabavené kvůli dluhům, ztrácející se peníze. Nic z toho nebyl můj problém. „S kým hraješ teď?“

	„Se společností Mosazný zvon.“ Jeho kolega zuřivě zazvonil zvonkem, který měl přivázaný na ruce, a skoro celé náměstí se na něj otočilo. „Přidal jsem se k nim, když dorazili do Colu na zimní slunovrat.“

	„Pochopil jsem, že vy dva se znáte,“ vložil se do hovoru tiše Usára.

	„Měli jsme spolu kdysi nějaké vyřizování.“ Koketně jsem se na Niella usmála a jeho oříškové oči optimisticky zasvítily. „Možná bys nám mohl pomoct, Niello.“

	„Jak?“ zeptal se malinko opatrně.

	„Vzpomínáš si na Sorgrada a Sorgrena? Byli se mnou a s Halicí o minulém zimním slunovratu u Kavalkády.“

	Niello se zamyšleně zamračil. „Horalé, bratři, ten menší byl dost nepředvídatelný?“

	Přikývla jsem. „To jsou oni. Neviděl jsi je náhodou?“

	„Zatím ne, ale musím se přiznat, že bych je mohl snadno přehlédnout.“

	„Mohl by ses po nich podívat?“ zeptala jsem se ho s prosebným úsměvem a veškerým šarmem, který jsem ze sebe dokázala vyždímat. „Musíme s nimi něco probrat.“

	Niello mi věnoval něžný pohled. „Můžu udělat i víc, Livie. Je tu se mnou Reza, ten kluk, co mi v Colu dělal poslíčka. Bude si ty dva pamatovat, takže ho pošlu, ať se podívá po hospodách a ostatních divadlech, jestli by je někde nenašel.“

	Poslala jsem Niellovi vzdušný polibek. „Jsi můj poklad.“ A Reza dostane perfektní záminku, aby mohl špehovat konkurenci.

	„To mi říkají všechny, beruško. A teď šup dovnitř, zdržujete platící zákazníky!“ Zvedl ruku a nechal nás projít. Odvedla jsem Usáru ke stolu na jedné straně dvora.

	„Livie?“ zeptal se Usára nemístně drzým tónem.

	Káravě jsem zvedla prst. „On je jediný, od kterého to strpím, na to laskavě nezapomínej. Když mi tak řekne kdokoli jiný, hned budu vědět, kdo mu to prozradil!“

	„Odkud ho vlastně znáš?“ Usára se otočil, aby se podíval na Niella, který právě přemlouval mladou dívku, aby na představení vzala svého vykuleného společníka.

	„Jezdím po Ensaiminu už nějakých deset let – znám spoustu lidí.“ Rozhlédla jsem se, jestli někde neuvidím číšnici. Usárovi muselo takové vysvětlení stačit. Ve skutečnosti kořeny přátelství s Niellem sahaly až do mého dívčího mládí ve Vanamu, kdy jsem se ve volném čase potulovala po městě a hledala jsem, co bych provedla, abych si zpestřila únavný život služky. Niello byl tenkrát poslíčkem, potuloval se kolem Zrcadla a malých hereckých společností, které hrály v hospodách a na chrámových nádvořích, nosil jim vzkazy, opravoval kostýmy, postával s kopím na okrajích davových scén a doufal, že si jednou bude moct nasadit masku a zahrát životní roli.

	Dvůr se plnil lidmi, kteří se natlačili ke stranám jeviště, stlučeného z latěk a sudů. Před ním stály řady lavic, na které si diváci rozložili pláště a pohodlně se usadili, aby si vychutnali nadcházející představení.

	„Už jsi to viděla? Jmenuje se to prý Drby od zadní brány.“ Usára si nedočkavě prohlížel plátěnou kulisu, zakrývající dveře do zadní místnosti, kde se herci připravovali na vystoupení. Na plátně se skvěla hrdá malba dvou nepravděpodobně pestrých zahrad, oddělených vysokou zdí. Na malých podstavcích na obou stranách jeviště stály dvě železné brány zdobené kovanými kudrlinkami – nezadržely by ani kočku, která by se rozhodla jít krást, ale pro diváky budou představovat nejrůznější bariéry.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, ale bude to jako obvykle, mladá láska, přísný otec nebo ambiciózní matka, pár veselých výstupů o praseti a nakonec, po sérii nejšílenějších náhod, všechno dobře dopadne.“ Pokynula jsem číšnici, která procházela kolem a nevypadala zaneprázdněné.

	„Víno pro mě a mého přítele, a doneste také jeden džbán hercům, že jim ho posílá paní Hbitá.“

	Dívka se na mě nejistě podívala. Paní Hbitá byla postava staré nepříjemné babky z Plačícího sirotka, pochmurné hry, která před několika lety zamořila repertoáry snad všech hereckých společností. „To je takový soukromý vtip,“ vysvětlila jsem Usárovi. „Niello bude vědět, co to znamená.“

	„Tu hru hrálo před pár lety pár učňů o zimním slunovratu,“ řekl neočekávaně Usára.

	„Takže máte v Hadrumalu divadla?“

	„To byl ojedinělý pokus. Herecké společnosti se nechtějí nechat pozvat, dokonce ani od samotného arcimága.“ Zdálo se, že to Usáru upřímně překvapuje.

	„Divíš se? Vy mágové jste strávili Saedrin ví kolik let budováním hrůzostrašných legend, zahalili jste svůj ostrov neproniknutelnou mlhou, všechno jste na něm vybudovali pomocí mocných kouzel. Který herec by stál o takové obecenstvo? Stačí, když po nich nespokojení diváci metají shnilá jablka, nikdo nestojí o to nechat se proměnit ve švába!“

	„Lidé už dnes starým povídačkám nevěří,“ urazil se Usára.

	„To by ses divil,“ uzemnila jsem ho. Ne že bych však někomu chtěla pověsti o Hadrumalu rozmlouvat. Jestliže jsem chtěla na lidi dělat dojem tím, že jsem se mezi řečí zmínila o své návštěvě tajemného města mágů, nemohla jsem jim vykládat, že je to klidné a nudné místo plné do sebe zahleděných učenců a nafoukaných mágů. „Vzpomeň si, jak ses cítil, než jsi zjistil, že jsi mág, a poslali tě na ostrov jako učně.“

	Usára zavrtěl hlavou. „Narodil jsem se na Hadrumalu a byl jsem tam vychovaný. Rodina mojí matky tam žije čtyři generace a otcova pět a na obou stranách se rodí sami čarodějové. Pro mě je pevnina stejně tajuplným místem jako pro vás náš ostrov!“ Zazubil se a já jsem mu úsměv slabě opětovala. Jak je možné, že jsem s tím člověkem procestovala tolik stovek leguí a nevěděla jsem to? Pokárala jsem se za takovou nedbalost, měla bych si raději dávat pozor pro případ, že by nás jeho neznalost – i když byl učenlivý – dostala do nějaké šlamastyky. Hned jsem musela vyzkoušet, kolik pobral inteligence. „Jaký byl kuroještěr?“

	Usára se zamračil. „Narodil se jako obyčejný kohout a žil tak, dokud mu někdo neuřízl ostruhy a hřebínek. Jen nechápu, jak se tomu člověku podařilo docílit, aby kohoutovi rostly ostruhy na hlavě.“

	Skoro to tedy prokoukl. „Slyšela jsem, že nejdřív musíš kohouta vykastrovat.“ Hovor na dvoře ukončily lesní rohy a ze zákulisí vyšel Vypravěč v prosté bílé masce a paruce. Uvedl nás do příběhu a také napověděl, jaké morální poučení máme od hry čekat – starý zvyk z dob, kdy se hrála náboženská představení ve svatyních. Obecenstvo se zase chovalo podle moderního zvyku – polovina pozorně poslouchala, aby pochopila, kdo je kdo, zatímco druhá polovina se nedočkavě vrtěla a čekala na tančící děvčata a komedii s prasetem. Upíjela jsem víno a hlavní hrdina, bohatý mladík z nedalekého domu, prohlásil, že miluje ctnostnou dceru správce cechu, ve kterém se učí. Děvče bylo očividně a poněkud nepravděpodobně na cestách se svou tetičkou. Zaznělo několik vtipů na účet správce, který prý nenávidí každého, kdo se neživí poctivým obchodem, a něco málo jemných poznámek o obvodu jeho pasu, což bylo zřejmě do hry dopsáno jako narážka na místní skutečnost, neboť obecenstvo se hlasitě smálo.

	Kuchařka ze sousedního domu si dlouze stěžovala hrdinově hospodyni, jak špatně s ní její lakomý pán zachází, a potom, ke všeobecné úlevě, přiběhl posel v zablácené masce a s vlasy upravenými moučnou kaší do tvaru čupřiny rozházené větrem. Poté, co zdůraznil, jak je zpráva tajná, vyslepičil do poslední podrobnosti, že ctnostná dívka byla unesena najatými bandity. Diváci, kteří to nečekali, zalapali po dechu, kapela spustila a ze zákulisí vyběhly tanečnice.

	Strčila jsem do Usáry. „Musím říct Niellovi, že služebné z nóbl domů budou spíš sedět nahé na střechách než se bavit o počasí s kuchařkami!“ Mág neodpověděl a nakláněl se dopředu, aby lépe viděl na děvčata, kterým se pod průhlednými mušelínovými sukénkami zdobenými stuhami míhaly hezky tvarované nohy. Oči měly zakryté škraboškami, ale lákavé úsměvy vystavovaly všem na odiv. Po rázné písničce, která balancovala na hraně oplzlého nevkusu, došlo na klauny, jednoho s orlím nosem a druhého s tváří jako měsíček, takže také žádná změna. Tentokrát předváděli obchodníky, ohrožované zlým psem, který útočil na všechno, co nosilo kalhoty. Jeden z klaunů představoval brusiče nožů, takže jsme vyslechli všechny možné vtipy o nožích a pochvách, a poté jsme se dozvěděli, že mu zlý pes brání v řádném nabroušení. Poznala jsem Niellův hlas. Svůj part si tak užíval, že jsem se musela začít hihňat.

	Pak dorazil hrdina a začal lamentovat nad ztrátou své milé v nudně detailním monologu, když vtom se zástup za mnou trochu pohnul. Rychle jsem se otočila, ale Usára stále upínal veškerou pozornost na jeviště. Instinktivní obavy vystřídala radost, když jsem spatřila dvě blonďaté postavy, prodírající se k nám. Byli vysocí jako většina mužů okolo, jeden měl podsadité tělo muže z hor, druhý byl štíhlejší a dlouhé vlasy měl vzadu svázané pleteným koženým řemínkem.

	„Udělej trochu místa, Usáro,“ šťouchla jsem loktem čaroděje do žeber. Posunul se na lavici, omlouvaje se učedníkům na druhé straně. Gren vytáhl zpod jednoho diváka, který byl natolik nemoudrý, že vstal, aby měl lepší výhled, stoličku a podal ji Sorgradovi. Sorgrad se ihned usadil u našeho stolu, jako by tam strávil celý večer.

	„Doneslo se nám, že jsi tady.“ Sorgren se vtlačil mezi mě a Usáru a s drzým úšklebkem dopil moje víno. „To sedlo. Jsem vyschlý jako vápeníkova čepice.“

	Sorgrad vytáhl z kapsy malý stříbrný pohár a nalil si z našeho džbánu. „Nechávala jsem vám zprávy všude možně. Kdy jste dorazili?“

	„Chvíli po západu slunce,“ řekl Sorgrad a žíznivě se napil. „Právě jsme přišli z Colu.“

	„Dlužím ti peníze nebo co, Žluťásku?“ oslovil Gren tázavě se tvářícího Usáru a opětoval jeho pohled. „Co kdyby sis hleděl svého?“

	„To je Usára, je tady se mnou.“ Vzala jsem si od Grena pohár zpátky a rozhlížela se po číšnici. „K tomu se dostaneme potom. Co jste dělali v Colu?“

	„Snažili jsme se nedostat do problémů,“ usmál se spokojeně Sorgrad. Všimla jsem si, že má na sobě hnědý kabátec z drahé vlněné látky, střižený podle poslední módy a perfektně vypracovaný, aby lichotil jeho mohutné hrudi. Stříbrné ozdoby na opasku a měšci se třpytily a kůže se leskla novotou. Jemné světlé vlasy měl úhledně zastřižené a přikryté elegantní kapucí pláště v novém jižním stylu. I přes pach stájí a potu přítomných hýřilů jsem cítila nenápadnou vůni drahých koupelových olejů.

	„Takže váš malý podnik v Draximalu dopadl dobře?“ vyzvídala jsem nevinně. Když jsem bratry viděla naposled, neměli v hlavě nic jiného než bláznivý plán na ukradení žoldnéřského výplatního pokladu, zlata, které mělo zajistit financování další roční doby občanské války v Lescaru.

	Sorgrad přikývl. „Narazili jsme na pár starých přátel, kteří měli pro změnu zájem o platbu předem a nechtěli prolévat moc krve. Vybrali jsme si správné místo na silnici v kopcích severně od Šarlaku a dál už to bylo snadné jako praštit ptáka na hřadu.“

	„Co vás přivádí do Selerimy?“ zeptal se Usára nahlas, aby přehlušil hudbu další taneční scény.

	„Napadlo nás, že by na slavnostech mohl být jistý Cordainer.“ Sorgradovy modré oči zahořely příslibem pomsty. Nadarmo se neříká, že paměť horalů je tesaná do kamene.

	„Kdo?“ podíval se na mě nechápavě Usára.

	„Později.“ Možná, když dokážu nějak vhodně vysvětlit, že Arle Cordainer organizoval loupež, o které bych se nechtěla bavit s žádným místním hlídačem. Najal si nás, ale pak našel způsob, jak zmizet z města i s celým lupem, zatímco nás čekala šibenice. Byla jsem si téměř jistá, že nás prásknul on. Mávla jsem na číšníka, aby donesl další víno a ještě jeden pohár.

	Hra pokračovala. V lakomcově domě se objevila nová služebná. Nebylo žádným překvapením, že na sobě měla půvabnou masku a kudrnatou paruku ztracené hrdinky. Nalila jsem Sorgradovi víno, protože nemělo cenu pokoušet se upoutat Grenovu pozornost, byla-li poblíž pohledná dívka, na kterou se mohl koukat. Nevadilo mi to – dokud ho něco zaměstná, nebude vyvádět neplechy.

	„Zůstanete tu i po jarmarku?“ zeptala jsem se Sorgrada. „Je mi jasné, že se přes léto budete Lescaru vyhýbat.“

	„Nikdo živý, kdo by nás mohl poznat, tam nezůstal,“ pokrčil Sorgrad rameny. „Ale ano, když jsme si rozdělili peníze, řekli jsme si, že nebude špatné vzdálit se aspoň na pár leguí od ostatních. Jsou mezi nimi dva s pusou děravou jako roztržená kapsa a kdyby jim někdo pohrozil pohoupáním na stromě, budou mluvit, aby si zachránili krky.“

	Přikývla jsem a pečlivě volila další slova. „Charoleia mi řekla, že slyšela, že za loupež můžou dva muži a vévoda Draximalský chce jejich krev.“ Usára se naklonil dopředu, aby slyšel, co říkám, ale Gren ho netrpělivě odstrčil dozadu, protože mu čaroděj překážel ve výhledu. Sorgrad se na mě ostře podíval. „Kdy jsi ji potkala?“

	„Těsně před koncem pozimí, na cestě sem. Byla v Relšazu, jako obvykle, a od ní jsem se také dozvěděla, že plánujete přijet na jarmark. Říkala, že vás viděla o zimním slunovratu.“

	Sorgrad se zamračil do poháru. Věděla jsem, že nebude pochybovat o ničem, co řekla Charoleia. Vydělává si totiž přemlouváním důvěřivců k různým akcím a její informační síť je obrovská. Zimy tráví v jednom z největších přístavů v Lescarském zálivu a všichni vědí, že když jí pošlou užitečné informace, přijde zpátky zlatá odměna. V tomto případě byly zprávy pravdivé.

	Usára řekl Grenovi něco, co jsem nezaslechla, ale na co nedostal odpověď. Na scénu se vrátili klauni. Brusič nožů se rozhodl proklouznout kolem zlého psa v dámských šatech. Skončilo to samozřejmě tak, že Reza oblečený v kožešině a masce psa se schlíplýma ušima honil Niella kolem jeviště a Niello měl na sobě jen masku a přiléhavý pletený trikot.

	„To je nemístné, takhle se vycpávat!“ zalapala po dechu dívka za mnou s pohledem upřeným na Niellovy kalhoty. Věděla jsem víc než ona a dovolila jsem si chvilku tiché nostalgie.

	„Tady jsme v bezpečí, je to dost daleko.“ Když jsem se na Sorgrada podívala, tvářil se bezstarostně. „Nikdo nás nebude pronásledovat přes celou Caladhrii a čtyři pětiny Ensaiminu.“

	„Mohl by, pokud by odměna byla dost vysoká,“ řekla jsem pomalu. „Slyšela jsem, že vévoda nabízí desetinu toho, co bylo ukradeno.“

	Sorgradovy safírové oči se zamyšleně zahleděly přes okraj stříbrného poháru. „To jsi slyšela?“

	Pokrčila jsem rameny. „Mohly to být jen hospodské tlachy, ale přesto bych, být vámi, své drahocenné krky na nějakou dobu odklidila z dohledu.“

	Sorgrad tázavě pozvedl obočí. „Zdá se, že už máš představu, kam přesně by to mělo být?“ Kývl k Usárovi, který se přestal snažit o konverzaci s Grenem a obrátil svou pozornost k jevišti. „Jaká je v téhle hře jeho role?“

	„Jeho si zatím nevšímej. Ano, mám něco rozehraného a myslím, že by sis to měl vyslechnout,“ usmála jsem se na něj. „Mohli bychom na tom oba vydělat.“

	Sorgrad se zasmál a několik lidí otočilo hlavy od jeviště, kde si právě hrdina s hrdinkou dojemně podávali ruce skrz jednu ze železných bran. Sorgrad se naklonil blíž ke mně.

	„O co jde? Nic ve zlém, Livak, ale posledně jste prý s Halicí zase šly pracovat pro čaroděje. Něco takového by mě moc nenadchlo. Charoleia nám řekla, že od ní dostala dopis z nějaké neznámé země daleko za oceánem. Tu objevil arcimág?“ Mávl rukou k jevišti, kde už hrdinka slzela sama. „Lidé spící třicet generací v jeskyni, chladnokrevní padouchové usilující o jejich zemi, čarodějové přivolávající na pomoc draky, z toho by ani Niello nemohl udělat hru a čekat, že mu to diváci spolknou!“

	„Vím, že to zní neuvěřitelně, ale ti lidé v jeskyni byli tormalinští kolonizátoři, kteří se ztratili za vlády Nemitha Posledního těsně před pádem staré říše,“ vysvětlila jsem mu.

	Zdálo se, že to Sorgrada zaujalo. „Všichni známe zkazky o ztracené kolonii, o řekách plných zlatého štěrku a diamantech povalujících se v trávě. Od dob Chaosu se ji lidé pořád pokoušejí najít.“

	„O tom nic nevím – myslím o tom zlatu a diamantech,“ dodala jsem rychle, „ale vzpomínáš si na ostrovy ve východním oceánu, na které mě unesli, když jsem musela krást pro čaroděje?“

	Sorgrad opatrně přikývl a já jsem pokračovala a snažila jsem se nenechat příliš ovládnout vzpomínkami. „Vzpomeň si, kolik jsem si z té cesty přivezla peněz, Sorgrade. Můžeš si o čarodějích vykládat, co chceš, ale platí zatraceně dobře.“ Když se ovšem člověk vrátí živý, dodala jsem v duchu. „Byli to obyvatelé Ledových ostrovů – respektive jejich předkové –, kteří zašlapali kolonisty do bláta. Ti, kterým se podařilo uprchnout, se schovali v jeskyni, zabezpečili se ochrannými kouzly a arcimág pro ně minulé léto vyslal záchrannou výpravu. Já s Halicí jsme se do toho taky zapletly. Ti lidé mají magii, Grade, ne takové provařené triky jako arcimág a jemu podobní, ale prastará kouzla, kterými se uspali a přežili díky nim několik desítek generací. Je to pravda, viděla jsem to na vlastní oči, viděla jsem je vstávat.“

	Odmlčela jsem se a čekala Sorgradovu skeptickou odpověď, ale kupodivu vypadal zamyšleně. „Takže arcimág ty lidi vzbudil a teď mají kolonii zase zpátky? To zní jako špatné drama. Proč se tím pořád zabýváš?“ zeptal se nezvykle ostře. „Vždycky ses držela od magie tak daleko, jak jen to šlo, stejně jako my ostatní, a podle toho, co mi říkala Halice, Elietimm znají kouzla, ze kterých ti zešedivějí vlasy! Sama jsi říkala, že nemáš představu, jak se ti podařilo jim odolávat. Vím, že k té první práci tě arcimág přinutil vydíráním, nemohla sis vybírat, a co se týče loňského roku, předpokládám, že jsi to Planirovi dlužila, protože ti zachránil kůži, ale nechápu, proč znovu dobrovolně strkáš krk do oprátky! Je to kvůli tomu tvému tormalinskému rytíři? Charoleia nám řekla, jak ochotně jsi mu dovolila krást tvoje zlato.“

	„Máš moc nabroušený jazyk, Sorgrade,“ varovala jsem ho. Občas je výkonnost Charoleiina informačního systému spíš na obtíž. Copak asi ještě Halice napsala do svého dopisu? „Tentokrát pracuju pro tormalinského knížete, ne pro čaroděje. Elietimm mi ale dali zabrat a dodnes se budím zpocená, když se mi o nich zdá, a to je také důvod, proč se držím co nejdál od mořského pobřeží. Vyslechni mě. Podle Urozeného mají muži z Ledových ostrovů své zmrzlé skály dost a hledají pro změnu nějaké teplé a suché místo. Planir je vyhodil z kolonie a předloni jsme našli jejich stopy v Dalasoru a v severním Tormalinu…“

	„O ničem takovém jsem neslyšel,“ přerušil mě Sorgrad nedůvěřivě.

	„Protože Planir a Urozený dali hlavy dohromady a rozhodli se to tutlat, než budou mít nějaký plán.“ Ryšad a já jsme se s nimi kvůli tomu do krve pohádali. Hájili jsme názor, že bychom měli dát do oběhu detailní popis Elietimm a jejich uniformy, takže kdyby se zase pokusili přistát, byli by nenápadní jako koule mezi nohama honicího psa. Stále jsem si myslela, že naši takzvaní velitelé nemají pravdu. „Císař a jeho přátelé se brzy ocitnou tváří v tvář organizované armádě podporované kouzelníky, kteří dokážou na vzdálenost půl legue vytáhnout protivníkovi rozum nosem,“ pokračovala jsem. „Můj pán ví, že bude na obranu potřebovat magii.“

	„A co chce od tebe?“ Sorgrad se pořád tvářil tak nepřátelsky, jak mu jeho hezký obličej dovolil. „A kdo to vůbec je?“

	„Urozený D’Olbriot. Určitě ti to jméno něco říká.“ Vsadila bych zlatou korunu, že o nejvýznamnějším šlechtickém rodu Tormalinské říše už slyšel.

	Sorgrad přikývl. „Povídá se, že v podstatě říši řídí, protože císař Tadriol je ještě mladý. Na čem pro něj pracuješ?“

	Upřela jsem na Sorgrada vážný pohled. „Urozený D’Olbriot chce pochopit starou magii, aby věděl, proti čemu stojí. Pokud možno dřív, než po tom začne pátrat také někdo jiný. Arcimág také chce o staré magii vědět co nejvíc. Teď jí říkají Umění nebo éterická magie, jak chceš. Vtip je v tom, že hadrumalští mágové ji používat neumějí. Neptej se mě proč. Proto se Planir bojí a dělá všechno proto, aby zjistil, s čím bude bojovat.“

	„Takže když tvůj pán najde informace, po kterých arcimág tak touží, bude je moct vyměnit za pár mágů, kteří začnou vrhat oheň a led na každého ledového ostrovana, který se pokusí přistát bez zaplacení přístavního poplatku?“ Sorgrad pořád vypadal zadumaně, ale už ne tak nepřátelsky. „To dává smysl.“

	„Věděla jsem, že to pochopíš,“ zazubila jsem se. Urozený D’Olbriot to i přes dlouholetou praxi v posunování figurek na tormalinské politické šachovnici nepochopil, musela jsem mu to naservírovat až pod nos. Paktování s čaroději a magií bylo v Toremalu pořád stejně neslušné jako tancovat s poďobanou děvkou. „Jak už jsem řekla, je to práce, na které by se dalo vydělat. Mohli bychom dokonce hrát na obou stranách a výhru zdvojnásobit.“

	„Jaké runy se chystáš hodit?“ zeptal se Sorgrad.

	Bylo mi jasné, že se ho začíná zmocňovat zvědavost, a trochu se mi ulevilo. „Říká se, že Umění má svůj původ u starých národů – u lidí z plání, horalů a Lesních lidí. Od nich ji také získali staří Tormalinci.“

	„Spolu s jejich půdou, majetkem a stády,“ zavrčel Sorgrad.

	„Tormalinští učenci a Planirovi čarodějové se už půl roku přehrabují v archivech a knihovnách a hledají vodítka,“ pokračovala jsem. „Udělala jsem si takový malý osobní průzkum a zjistila jsem zajímavou věc…“ Chvíli ovšem trvalo, než se učenci vzpamatovali z údivu nad tím, že prostý člověk jako já dokáže přečíst text delší než nákupní seznam, a nechali mě hledat ve svých zaprášených bichlích. „Našla jsem knihu písniček z doby před pádem říše, spoustu starých písní všech dávných národů, plných stop po éterické magii.“

	„To je zajímavé?“ zeptal se Sorgrad sarkasticky.

	„Myslím, že ano, a kdyby se nám podařilo ty písně přeložit, Planir a D’Olbriot by jistě byli uznalí, zvlášť jestli jsou v nich přímo části zaříkávadel.“

	„Jak moc je to pravděpodobné?“ zamračil se Sorgrad.

	„Ne tak málo, jak si zřejmě myslíš,“ ujistila jsem ho. „Viděla jsem éterickou magii v praxi a vsadím jakoukoli minci, že v jejích kouzlech jsou lesní rytmy. Jsem dcera barda, Sorgrade, víš, že mým uším můžeš věřit.“

	„Proč se do toho čarodějové nepustí sami?“ namítl Sorgrad.

	„Čaroděj, kterého Planir pověřil vedením učenců, je úzkoprsý trouba jménem Casuel,“ vysvětlovala jsem. „Jeho metody jsou pevně dané a nebyl ochotný moji teorii ani vyslechnout. Koneckonců, neudržel by melodii, i kdyby mu ji někdo předem svázal a omráčil!“

	„Proč jsi na něj prostě neshodila regál s knihami a neodstranila ho z cesty?“ zazubil se Sorgrad.

	„Nemysli si, že mě to nesvádělo! Ne, prostě jsem ho obešla. V rodině Urozeného je synovec, Vážený Camarl, který Ryšadovi hodně dluží. Přesvědčila jsem ho, že se vyplatí do té knihy investovat, a on navrhl Urozenému D’Olbriotovi, aby mi zaplatil za to, že nechám písně přeložit.“

	„A to jsi musela jít až sem, abys na to někoho našla? Předpokládám, že to chceš ode mě?“ Na Sorgrada to očividně neudělalo moc dojem. „Je mi sympatické, že se chceš podělit o výdělek s přáteli, Livak, ale copak jsi neměla někoho blíž po ruce?“

	„Ani ne,“ pokrčila jsem rameny. „Učenci jakž takž umějí starou vznešenou tormalinštinu, ale nezabývají se tím, čemu říkají ztracené jazyky. Našli jsme několik šlechticů, kteří strávili jistou dobu v Gidestě, ale horalské výrazy pro objednávání vína, ubytování a děvky v důlních táborech se v archaických ságách moc nevyskytují.“

	„Takže hledáš někoho, kdo se vyzná a bude to umět přeložit?“ Sorgrad zamyšleně hladil prstem okraj tepaného poháru.

	„Přesně tak, a ze všech informací, které se mi zatím podařilo zjistit, vyplývá, že to znamená vydat se do lesů a do hor. Mezi Selerimou a Toremalem jsem nenarazila na nikoho, kdo by dokázal přeložit všechna slova.“ I to málo však stačilo, abych se ujistila, že písně jsou plné Umění.

	„Dostala jsi zaplaceno předem?“ zeptal se najednou Sorgrad.

	„Ještě před odjezdem mi vyplatili slušnou zálohu,“ ubezpečila jsem ho, „a ve všech velkých městech si můžu vyzvednout peníze z D’Olbriotových zdrojů.“ Bronzový amulet s D’Olbriotovou pečetí mi visel pod košilí, ale nechtěla jsem ho tady vytahovat, aby nepřitáhl nežádoucí pozornost. „Konečná cena závisí na tom, co se mi podaří zjistit. Chci nechat písně přeložit, ale když budu mít štěstí, mohl by mě některý ze znalců starých jazyků nasměrovat k lidem, kteří vědí něco užitečného o éterických kouzlech. Budu sice muset jít do hvozdu, ale jsem napůl Lesní dívka a můžu se ohánět jménem svého otce. Jakmile se mezi Lesní lidi dostanu, neměl by být problém někoho přesvědčit, aby mi pomohl. Abych se ovšem dostala mezi horaly, potřebuju někoho, kdo ví, jak to v horách chodí, umí se tam domluvit a představí mě těm správným lidem.“

	„Proto potřebuješ mě a Grena.“ V Sorgradových očích zaplály rošťácké ohníčky. „Možná by to stálo za to, pokud se domluvíme na dobré ceně.“

	Jeho pobavení mě trochu znervóznilo. Uvědomila jsem si, že jsem se vlastně nikdy nedozvěděla, proč z hor odešli. „Nemusím se bát, že vběhneme do náruče lidem, kteří se nemohou dočkat, až vás stáhnou z kůže a vymění ji za tučnou odměnu, že ne?“ zeptala jsem se přísně.

	„Ne, aspoň pokud se vyhneme několika určitým místům.“ Sorgrad se podíval do prázdného poháru a opět se zamyslel. Dolila jsem mu víno. „Promyslím si to,“ řekl po chvíli. „Musím si o tom promluvit s Grenem.“

	„Přijďte zítra ráno. Ukážu vám tu knihu.“

	Na jevišti už zase poskakovaly tanečnice a ukazovaly divákům podvazky. Naléhat na Sorgrada nemělo smysl; odpověď od něj dostanu, až nastane správná chvíle, a Gren potom udělá, co mu starší bratr nařídí. Gren se nezatěžoval ničím kromě užívání života s nadšením, které někdy přecházelo v bezohlednost. Proto také nejspíš odešli z hor – Gren něco provedl, aniž by pomyslel na následky, a museli se ztratit. Dostali se do Lescaru jako všichni podobní vyhnanci ze všech koutů mapy. Grenovy sklony k násilí se brzy ukázaly být v životě žoldnéře na rozdíl od běžného života výhodou, zůstali tedy u armády, neboť na nekonečných místních roztržkách se dala vydělat spousta peněz.

	Tanečnice udělaly místo hercům a za chvíli jsem se vpravila do děje. Lakomec, který se chtěl s hrdinkou oženit pro peníze, ji nechal unést a nutil ji pracovat jako umývačku nádobí, dokud nesouhlasila.

	„Proč tu slepici prostě nepřeřízne, tím by se to vyřešilo,“ zamumlal Sorgrad nechápavě.

	„Vypadá, že by se neubránila ani nachlazení,“ souhlasila jsem. Kuchařka a hospodyně se pustily do obvyklého divadelního dialogu, ve kterém si sdělovaly věci, které už obě dávno věděly. „Tady máš odpověď!“

	„Starouš v Plačícím sirotkovi byl taky impotentní,“ nahnul se ke mně Usára a tvářil se zmateně.

	„To k masce se svěšeným nosem patří,“ zašeptala jsem. Saedrin mě chraň před čaroději a jejich životem v sladké nevědomosti.

	V příštím výjevu se hrdina s hrdinkou opět sešli u zahradní brány. Jeho napadlo, že zavolá hlídku a dědka zkrátka udá.

	„První rozumná věc, kterou jsem od něj slyšel,“ zašeptal Sorgrad a ušklíbl se. „Každý poctivý občan by měl v takovém případě zavolat hlídku.“

	„Vsadím se o stříbrnou marku, že to neudělá,“ odpověděla jsem. Vyhrála bych, protože hrdinka teatrálně namítla, že by nikdo neuvěřil, že se jí starý skrblík nedostal pod sukně, což by jí zkazilo pověst a hrdinovi rodiče by nikdy nesvolili ke sňatku. Poručila jsem si další víno a s pobavením sledovala snůšku romantických nesmyslů, které následovaly.

	Za chvíli jsem se přistihla, že myslím na Ryšada, tormalinského bojovníka, o němž se zmínil Sorgrad. Naše cesty se zkřížily, když na rozkaz Urozeného pronásledoval muže z Ledových ostrovů. Elietimm několik posledních let slídili po pobřeží, zabíjeli a loupili cennosti, které je měly dovést ke ztracené kolonii Kel Ar’Ayen. Já jsem šla po těch samých cennostech a kradla jsem je na příkaz arcimága.

	Vzplanutí vášně a rozkoše, které následovaly, pro mě nebyly žádnou novinkou, ale pak mě zaskočil nevítaný pocit prázdnoty, když se Ryšad vrátil ke svému patronovi. Mám takové pravidlo – nikdy se na nikoho ani na nic moc nevázat –, hra skončí a já jedu o dům dál. Ale tentokrát jsem pojala podezření, že jsme se sblížili nejen pod peřinou. Jakmile nás náhoda a arcimágovy plány opět svedly dohromady, začala jsem hledat kompromisy a cestičky, abychom se s Ryšadem nemuseli zase rozejít. Nebalila jsem své city do navoněných nesmyslných slov jako hrdinka na jevišti, ale nakonec jsem si musela přiznat, že chci s Ryšadem zůstat, a to nejen do konce roku, kdy se závazky ruší. Alespoň jsem zjistila, že po mně touží úplně stejně, což mě potěšilo a zároveň přimělo k ostražitosti.

	Podívala jsem se na umělé milence v malovaných dřevěných maskách, zapletené v životech předurčených podle scénáře – vznešený milenec, ztracená dědička, ponížená kráska, veselý zloděj, moudrý starý muž, komické figurky. Jejich nesnáze i řešení do sebe zapadaly jako kousky dětské skládanky; pro mě a pro Ryšada to neplatilo. Sladili jsme moje koketování s nezbytným překračováním zákona na cestách a jeho závazky bojovníka vznešeného rodu, většinou tak, že jsme obojí ignorovali, když na to náhodou přišla řeč. Plánování společné budoucnosti, kterou jsme oba chtěli, se však ukázalo být nepředstavitelně obtížné. Ať už jsem Sorgradovi, Sorgrenovi, arcimágovi nebo D’Olbriotovi tvrdila cokoli, všechny moje současné plány mířily právě k tomuto cíli. To bylo ale moje tajemství.

	Niellův zvučný hlas mě vytrhl z myšlenek. Dva obchodníci se právě nabízeli, že hrdinku z lakomcova domu ukradnou, aby mohla být hrdinou nalezena v lesích a navrácena milující rodině.

	„A co v těch lesích budu dělat?“ zeptal se nechápavě hrdina.

	„Trhat pěkné kytičky?“ navrhl klaun s tváří jako měsíček a mávl rukou k hrdinovým kalhotám, které byly očividně vycpané. „Co jiného může mladý muž na jaře v lese dělat?“

	Obecenstvo se rozesmálo. „Vypadá to, že se tatínkův poklad nedostane domů neposkvrněný,“ podotkla jsem s hraným znechucením k Sorgradovi.

	Představení se ubíralo předvídatelnou cestou – vymyšlení milenci pobíhali před kulisou i za ní spolu s klauny, psem, kuchařkou a lakomcem, dvojsmyslné vtipy létaly na všechny strany a diváci je odměňovali stále hlasitějším smíchem. Lakomec udělal chybu, že se pokusil vejít do vlastního domu zadní branou, aby hrdince zabránil v útěku, a jeho vlastní pes mu stáhl kalhoty a hnal ho pryč, jen za ním košile vlála. Brusič nožů se chopil příležitosti, nejdřív zachránil ztracenou dědičku a pak vyrazil za kuchařkou. Nastoupily tanečnice a zmírnily šílené tempo pomalým tanečkem plným krajek a kotníků a nakonec se hrdina s hrdinkou vynořili zpoza kulis ve svatebních šatech, hrdinka si ustřihla vlasy a položila je na Drianonin oltář a hra skončila.

	Vypravěč rázně překřičel diváky, kteří se už vrtěli a poroučeli si pivo, aby jim sdělil morální ponaučení, i když předvedený příběh by k smrti vyděsil každého kněze, který by náhodou zabloudil na práh hostince. Divila jsem se, že Niello konec nevynechal, dělala to tak dnes už většina společností, ale lidé koneckonců o svátcích rádi vidí poslušné dodržování starých zvyků.

	Když se herci přišli děkovat, Niello mi zamával, naznačil pití a ukázal na náš stůl. „Zůstaneme tady?“ zeptala jsem se ostatních.

	„Rozhodně,“ odpověděl okamžitě Gren. Tanečnice se po dvojicích a trojicích trousily ze zákulisí, v rukách držely pantoflíčky a přes kostýmy měly přehozené teplé šály. „Na spaní je ještě moc brzo.“

	Odkráčel k jevišti a cestou si vzal od číšnice džbán a několik pohárků. Tanečnice si ho nejdřív sotva všimly – v nenápadném koženém kabátci a kalhotách vypadal jako polovina mužských obyvatel města. Sledovala jsem, jak se dívčí hlavy jedna po druhé otáčejí. Jejich světlé lokýnky vypadaly vedle Grenových slámových vlasů jako mosazné. Zvědavé pohledy vystřídalo stydlivé chichotání a nakonec Gren skončil vsedě na okraji jeviště, kolem sebe měl čtyři děvčata, napájel je vínem a rozdával komplimenty o jejich tanečním umění, podložené lichotivými podrobnostmi.

	Niello se přiloudal k našemu stolu a v ruce nepřítomně pohupoval maskou s orlím nosem. Posadil se na lavici a věnoval mi vřelý úsměv. Z propocené košile pod rozepnutým duhovým kabátcem se linula nikoli nepříjemná mužná vůně. Prohrábl si rukou rozcuchané hnědé vlasy a vděčně si oddechl. „Tak co, jaké to bylo?“

	„Velmi zábavné,“ pochválil Usára a přistrčil mu pití. „Nejvyšší třída.“

	„Dost dobré i pro Zrcadlo,“ souhlasila jsem.

	„To těžko,“ pokrčil Niello rameny, ale tvářil se spokojeně. „Řekl bych, že bychom měli zapracovat na té části se psem.“

	„Jedině že by ses svléknul do naha a dopřál divačkám pořádný pohled,“ odtušila jsem.

	„Že bych se obětoval?“ přemýšlel s hranou vážností. „Asi ne, myslím, že hlídka by takový vtip nepochopila. Co říkáte na moji scénu s kuchařkou?“

	„Kde byl dopis?“ chtěl vědět Sorgrad.

	„Jaký dopis?“ nechápal Niello.

	„Dopis, který má buď klíčový význam a ztratí se, nebo přinese důležité informace, které pomohou vyřešit všechny problémy,“ rýpl si s úsměvem Sorgrad. „V každém dobrém příběhu musí takový být!“

	Chvíli jsme probírali představení a Niellovu roli. Dvůr se postupně vyprázdnil, až jsme zůstali jen my čtyři a herci. Pateré zazvonění ze vzdálené věže oznámilo půlnoc.

	„Kde jste ubytovaní?“ zeptal se Niello a sklouzl pohledem z Usáry na mě.

	„Máme pokoje u Šesti hvězd,“ řekla jsem s mírným důrazem na slovo „pokoje“.

	Niello tiše hvízdl. „Postoupila jsi na žebříčku, moje milá. Doprovodím tě zpátky, až budeš chtít jít spát.“

	Usmála jsem se, ale zavrtěla jsem hlavou. „Nemusíš, ale díky.“

	Oříškové oči potemněly zklamáním, což mě potěšilo, hned se však vzpamatoval. „Pokud mě omluvíte, musím si promluvit s ostatními. Představení bylo dobré, ale vždycky je co zlepšovat.“

	Sledovali jsme, jak míří přímo k dívce, která hrála hlavní hrdinku. V její tváři nebylo ani stopy po nevinnosti, kterou ztělesňovala její maska.

	„Posledně jsi ho taky odmítla,“ ozval se jízlivě Sorgrad. „Nechceš podvádět svého válečníka?“

	„Nechci chytit filcky,“ odpověděla jsem bez okolků. „Chytila jsem je, když jsem se od něj nechala posledně ukecat.“

	Všimla jsem si, že Usára se tváří velmi znechuceně a chystá se něco namítnout, když vtom se u jeviště strhla hádka. Gren držel kolem pasu pohlednou tanečnici, která měla ve tváři přesně ten výraz nepřítomné zamilovanosti, jaký obvykle způsobuje problémy. Druhý klaun, jehož tvář byla stejně obtloustlá jako jeho maska a navíc rudá vypitým vínem a zlostí, ji chytil za ruku. „Pojď, Lallo! Řekl jsem, že jdeme. Dneska půjdeš se mnou.“

	Gren klaunovi dívku vytrhl. „Lalla tu chce zůstat, viď, kočičko?“ Zesílil sevření kolem pasu a usmál se na ni.

	„Běž pryč, Vadime,“ vložila se do věci nemoudře jiná dívka. „Žádná z nás není tvůj majetek, ani Lalla. Kdy už si to vtlučeš do té své dubové palice?“

	Vadim na ni varovně ukázal prstem. „Zavři klapačku, Kelty, jinak ti ji zavřu sám.“

	Grenův výraz ztvrdl. Ve společnosti děvčat je nejspokojenější a má trochu přehnaný smysl pro slušné chování k ženám. Zvedl Lallu ze země a posadil ji na okraj jeviště. Dívku neočekávaná ukázka síly rozhihňala.

	„Řekl bych, že dámy po tvojí společnosti dnes v noci netouží,“ postavil se Gren proti Vadimovi. „Co kdyby ses vyškrtnul z programu?“

	Vadimovi, podle přízvuku colskému rodákovi, chvíli trvalo, než mu význam Grenových slov došel. Lalla byla o něco rychlejší a zahihňala se, ale Kelty a ostatní děvčata měla dost rozumu, aby se schovala za Grena. Klaunova tvář se zkřivila zlostí. Zaútočil na Grena pěstí velikosti oslího kopyta. Gren se ráně snadno vyhnul, uskočil za Vadima a plácl ho přes záda. „Tady jsem, prasečí pupku!“

	Usára se opřel rukama o stůl a začal vstávat. „Ne,“ varovala jsem ho a položila mu ruku na paži.

	„Proč ne,“ protestoval Usára. „To přece není férový souboj!“

	„Není, ale tlusťoch si začal, tak si musí vylízat následky,“ sevřela jsem ho o něco pevněji.

	Čaroděj se posadil a jeho zmatený výraz škemral o vysvětlení. Obrátila jsem svou pozornost k bitce. Gren se hbitě vyhýbal Vadimovým neohrabaným ranám a sázel na jeho buclaté tváře štiplavé facky. Hloupoučká Lalla nervózně pobíhala kolem a i přes Keltyino varovné syčení se snažila chytit některého z mužů za rukáv.

	„Nadělám z tebe dršťky a nacpu je do tebe!“ zuřil Vadim a hodil po Grenovi stoličku. Gren uhnul a mrštil po Vadimovi talíř plný kostí a odřezků. Talíř se rozplácl klaunovi na hrudi a celého ho postříkal omastkem. Tlusťoch skočil po Grenovi jako vydrážděný medvěd. Gren uklouzl po zrádné slupce a padl na koleno. Vadim se s vítězným řevem rozmáchl, aby Grena udeřil do spánku. Než však rána dopadla, Gren uhnul, rukou zmírnil pád a odkutálel se s elegancí, kterou by mu mohl závidět nejeden akrobat. Sotva byl zase na nohou, rozsekl Vadimovi ret dřív, než si tlusťoch všiml, co ho zasáhlo. Druhá rána do žaludku a klaun se zlomil. Udělal stejnou chybu jako jiní – podlehl dojmu, že když je Gren malý, je také slabý. Už jsem ani nepočítala, kolik mužů se na vlastní kůži přesvědčilo, že Grenovo hubené tělo je silné a mrštné jako bič. Mimoto, Gren si nikdy nedokázal představit, že by ho někdo porazil. Zachytila jsem Sorgradův pohled a přikývla jsem; oba jsme viděli, že Gren zvyšuje rychlost.

	Gren o krok couvl a čekal. Jakmile Vadim vstal, ihned ho nakopl do holeně. Trhla jsem sebou, protože jsem věděla, že Gren pořád nosí hornické boty s okovanou špičkou. Vadim se chytil za nohu, vyl a poskakoval kolem jako při neplánovaném klaunském výstupu. Lalla byla dost hloupá, aby se zasmála. Vadim se po ní ohnal s rychlostí, kterou si měl raději schovat pro Grena, a srazil blonďatou husičku na zem. Kelty vystartovala a odtáhla fňukající dívku do bezpečí.

	Škodolibé pobavení v Grenově tváři vystřídal vztek a v ruce se mu zaleskl nůž,

	„Ale nezabije ho, že ne?“ zamračil se Niello starostlivě a poklepal Sorgradovi na rameno. „Teď, když začaly svátky, už bych jiného klauna do jeho role nesehnal.“

	Sorgrad neodpověděl a já jsem sledovala rvačku. Vadim se teď pohyboval opatrněji a těkal očima po Grenově pravé ruce. Gren se blížil, v očích mu hořel bledě modrý oheň a v koutcích úst se mu usadil mírný úsměv. Bavil se a mně se zastavilo srdce – byl nebezpečný. Kroužili kolem sebe a pod nohama jim šustily odpadky. Vadim rozpažil a každý druhý krok se ohlížel, jestli za ním není stůl nebo lavice. Gren ho následoval, nahrbený jako kočka.

	„Nemůžeme to nějak zastavit?“ zamumlal Usára znepokojeně.

	„To by se ti nepodařilo, a kdybys překazil Grenovi zábavu, udělal by sis z něj nadosmrti nepřítele.“ Mág otevřel ústa, aby položil otázku, kterou však nedokázal sestavit. Podívala jsem se na Sorgrada, jestli je připravený zasáhnout. On jediný mohl Grenovi zabránit, aby toho idiota nezabil.

	V tu chvíli Vadim s krutě prohnaným výrazem provedl svůj trik. Uhnul za stůl, na kterém v kaluži omáčky ležely jehněčí kosti. Popadl porcovací vidličku a vrhl se na Grena, obloukem se vyhýbaje dosahu jeho ozbrojené ruky. Nečekal však, že Gren si přehodí nůž do druhé ruky, ukročí stranou a ocitne se na Vadimově nechráněné straně. Nůž se zableskl ve světle lamp tak rychle, že jsem to ani nepostřehla, přestože jsem to čekala.

	Vadim vykřikl bolesti a vzteky a chytil se za hlubokou ránu na rameni. Mezi prsty mu tekla krev. Civěl překvapeně na Grena, který se široce zubil a najednou měl v každé ruce dýku. Vadim upustil vidličku. Nebyl jediný, kdo viděl v horalových očích smrt.

	„Nia mer es! Ais verget.“ Napjaté ticho prořízl Sorgradův strohý příkaz v horalštině. Oheň v Grenových očích pohasl. Nejdřív se podíval na bratra a pak na Vadima, jako by ho viděl poprvé. Tiše jsem si oddechla.

	„Řekl bych, že dlužíš dámám omluvu, příteli,“ řekl Sorgrad vlídně, ale oči se mu výhrůžně leskly. Vadim našpulil ret a nadechl se ke vzdorné odpovědi.

	Niello se zvedl, šel k jevišti, opatrně se Grenovi uklonil a přitom se pečlivě držel z dosahu jeho nožů. „To stačí. Vadime. Dostal jsi lekci slušného chování, tak se kliď a dej se dohromady.“

	Ještě nikdy jsem neslyšela Niella promluvit tak autoritativně. Na Vadima to zabralo, napřímil se a vyplivl do špíny u Grenových nohou chuchvalec krve. Když opouštěl dvůr, všichni ho sledovali s tichým nepřátelstvím a nikdo mu nenabídl ani kapesník, aby mohl zastavit krvácení z rány.

	Sotva se Vadim otočil, Kelty už poskakovala kolem Grena, nabízela mu víno a jemně mu kapesníčkem oťukávala modřinu na tváři, která pod horalovou světlou pokožkou viditelně tmavla. Gren zastrčil nože a poslušně se nechal ošetřovat. Kelty vrhla po ostatních tanečnicích majetnický pohled, takže jim nezbývalo než ujmout se plačící Lally a doprovodit ji zpátky do hostince. Gren na mě přes Keltyino rameno mrkl, abych nepochybovala, že zdaleka nevyčerpal všechnu svou energii.

	„Usáro, půjdeme. Je čas, abych šla spát.“ Vstala jsem a krátce jsem Sorgrada objala. „Přijďte ráno za námi.“

	„Neboj, bude to hned to první, co uděláme. Až vstaneme, samozřejmě.“ Sorgrad se podíval na bývalou romantickou hrdinku, která netrpělivě sledovala, jak se Niello omlouvá krčmáři za rvačku.

	„Usáro, půjdeme.“ Mág mě následoval a celou cestu do našich luxusních pokojů mlčel.

	 

	
Kapitola druhá

	Tuto píseň jsem se naučila jako mladá novomanželka, když kohorty mého muže bránily Selerimu. Na ostrůvcích v řece se při rovnodennostech a slunovratech scházely malé skupinky potomků lidí z plání. Píseň vysvětluje, že Arimelin dopřává dar snů všem národům po nekonečné generace.

	 

	Sal Ar’Imela stvořila květiny,

	šumící lesy, stříbrné řeky,

	vznešené stromy, hluboké bažiny.

	Řeky háj zelený něžně objímají,

	šťastní jsou milenci,

	kteří sem chodívají.

	Sešli sny moudré statečným, kdo usínají,

	kde dvě říše a přitom žádná

	nade světem vládu mají.

	Zarmoucená srdce od břemene odpočinou

	v milosrdném zapomnění,

	žal na chvíli opominou.

	Sal Ar’Imelo, dej své požehnání mocným

	i prostým v den zrození i umírání.

	Selerima, západní Ensaimin

	druhý den Jarního jarmarku, ráno

	„Nemyslím si, že přijdou.“ Usára odkráčel k oknu a už potřetí od druhého denního zvonění se podíval dolů na ulici. Pod ním se procházeli Selerimané, kteří prohýřili minulou noc nebo se právě chystali jít utrácet na trh.

	Podala jsem si jemný bílý chleba a med, který voněl levandulí a nebyl v něm ani kousek plástve. „Sorgrad slovo dodrží,“ odsekla jsem otráveně. „I kdyby se rozhodl odmítnout.“

	Usára zvedl korbel s vínem a zase ho postavil, aniž by ochutnal. „Ty myslíš, že odmítnou?“

	„Netuším,“ povzdychla jsem si unaveně. „Řekla bych, že je tu jistá pravděpodobnost, že ne, ale Sorgrad bude mít ještě spoustu otázek, než bude souhlasit s prací pro čaroděje.“

	„Sorgrad myslí za oba?“ zeptal se Usára trochu jízlivě,

	„Raději se chovej slušně,“ varovala jsem ho. „Horalé nejsou jeskynní divoši v medvědích kůžích a s kamennými mozky, stejně jako Lesní lidé nejsou bezstarostní pěvci živící se bobulemi a oříšky. Uklidni se a sněz snídani, určitě měli včera dlouhou noc.“

	„Stejně nejsem přesvědčený, že bychom je do toho měli zatahovat,“ řekl Usára nedůtklivě. „Buď opatrná a moc jim toho neříkej, víš, že Planir a D’Olbriot se usnesli, že je třeba příliš se o Elietimm nešířit, alespoň do doby, než přijdeme na způsob, jak se proti jejich kouzlům bránit.“

	„Můžeš donutit každého mága i šlechtice, aby přísahal na smrt, že nic neřekne, ale stejně se to ven dostane. Motala jsem se kolem zadních vchodů mnohem déle než ty, čaroději, a minulou zimu už po toremalských kuchyních kolovaly různé zvěsti.“ Zamávala jsem na něj lžičkou od medu. „Řeknu Sorgradovi to, co bude potřebovat vědět. Asi sis nevšiml, že momentálně jsou ti dva pro mě důležitější než ty. Kromě horalštiny znají spoustu jiných užitečných věcí, například kam a za kým jít. Ty sice umíš čarovat, ale to je většinou k ničemu.“

	„Včera to bylo užitečné dost,“ děl povýšeně Usára.

	„Dobrá poznámka.“ Nasadila jsem trochu vlídnější tón. „Chci jen říct, že je důležité, abys s nimi vyšel. Musíš pochopit, jak Sorgrad a Sorgren myslí. Je to jednoduché – svět se dělí na lidi, které mají rádi, a na zbytek. Jestliže tě přijmou jako svého přítele, raději se nechají probodnout, než by dovolili, aby ti někdo ublížil. Když jim do oka nepadneš, ani se na tebe nevymočí, když začneš na ulici hořet. Rozumíš mi?“

	Usára otevřel ústa, ale pak si to rozmyslel a otočil se, aby se podíval na ulici. Dala jsem se opět do jídla a přemýšlela nad pár věcmi. Snad nebyl Vadim tak hloupý, aby ráno zašel za Grenem. Ještě nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by Grena přemohl, a nevsadila bych ani lescarskou zlámanou grešli, že se mi to někdy podaří. Už mnoho mužů si myslelo, že nějaký zakrslý synek bezejmenné kozy jim nemůže ublížit, a pak si nakapali do vína krev z rozbitého nosu. Utřela jsem si prsty do ubrousku. Kdyby nastaly potíže, Sorgrad by měl dost rozumu, aby se držel stranou a poslal mi zprávu. A kdyby došlo na nejhorší, Reza věděl, kde bydlíme.

	Na dveře naší soukromé jídelny zaklepala služka, otevřela a udělala pukrle. „Promiňte prosím, ale dole jsou dva pánové a prý jdou za vámi.“

	„Pěkný jarmark přeju,“ vtrhl dovnitř Gren, zatímco Sorgrad vysekl služce mírnou poklonu a než odešla, dal jí stříbrnou minci, aby si ji mohla zastrčit do záňadří. Dnes byl oblečený v jiné, tentokrát vrbově zelené ukázce drahé elegance.

	„Dobré ráno,“ přikývl Usára a podařilo se mu smísit uvítání s dobře propočítanou špetkou povýšenosti.

	„Bude, až se najím.“ Gren se posadil a natáhl se po poslední rolce. „Mám v krku pavučiny.“

	Na to, že byl nepochybně vzhůru až do posledního nočního zvonění, nevypadal moc unaveně, byl umytý a oblečený v čisté košili a jednoduchém koženém oděvu.

	Sorgrad se posadil na sedátko k oknu a bez zbytečných okolků začal. „A tohle je kdo, Livak?“

	„Usára?“ zeptala jsem se a pohnula rukou k mágovi.

	Čaroděj s kamenným výrazem upil piva. „Zastupuji arcimágovy zájmy. Jsem mág, jehož hlavním živlem je země, po které chodíme, a ovládám i ostatní elementy. Mám tu čest být žákem Planira Černého.“

	„Žák? To jako nosič, poslíček, tak něco?“ Sorgradova poznámka se pohybovala na zdvořilejší straně urážky.

	„Už několik let jsem členem arcimágovy rady,“ podíval se na něj Usára blahosklonně.

	„Takže se světem za zdmi vašich síní a dvorů moc zkušeností nemáš?“ zeptal se Sorgrad a naklonil hlavu na stranu.

	„Kdybyste byli psi, počkala bych, až se očicháte a zvednete nohy u plotu,“ poznamenala jsem nezúčastněně. „Jelikož psi nejste, mohli bychom to vynechat?“

	Sorgrad s Grenem se zasmáli a po chvíli se i Usárův přísný výraz rozplynul pod tíhou rozpačitého úsměvu.

	„Když chceš někomu něco sebrat, musíš nejdřív odvést jeho pozornost jinam, aby si nevšímal tvé ruky.“ Vytáhla jsem z kapsy svůj výstřední prsten a zamávala jím na Sorgrada. „Všichni se snaží sledovat Planirovy složité kroky, zatímco Usára tady v tichosti dělá nejdůležitější práci.“

	Bratři se poprvé na čaroděje podívali s mírným náznakem respektu.

	„To je v podstatě pravda,“ přikývl Usára již s méně ztuhlým krkem.

	„Takže teď můžeme být kamarádi. Pomůžete nám, vy dva, nebo ne?“ zeptala jsem se stručně.

	Gren se podíval na Sorgrada, který si položil naleštěné boty na sedátko. „Myslím, že bychom s vámi mohli chvíli cestovat, jestli máte namířeno do Velkého lesa. I Niello slyšel o Draximalově výplatním pokladu, a to málokdy poslouchá něco jiného než pochvaly na svá dokonalá představení.“

	„A jestli jsi dostala zálohu, která ti dovoluje takovýhle život, rádi budeme chvíli trpět s tebou.“ Gren se natáhl po šťavnatých zavařených třešních a pokapal šťávou bílý ubrus.

	„Výborně.“ Viděla jsem, jak se Usárovi ulevilo, a uvědomila jsem si, že čaroděj není hloupý. Výborně – pokud zná své hranice, je menší pravděpodobnost, že nás zatáhne do nějakého průšvihu.

	Zvenku se ozval hlahol zvonů a hned vzápětí se přidaly stříbrné hodiny z krbové římsy. Úzká ručička se zastavila na své cestě dolů po zdobené stupnici, čerstvě otočené, aby odpovídala delším dnům po rovnodennosti. Drahá práce, ohodnotila jsem je nepřítomně, na každé období mají zvláštní číselník, ne jen různé stupnice na jednom číselníku.

	„Třetí ranní zvonění?“ polekal se Gren.

	„Nějaký problém?“ zeptal se zaskočeně Usára.

	„Druhý den o svátcích se konají koňské závody.“

	Gren popadl plášť. „Jestli si mám vsadit, potřebuju si koně nejdřív prohlédnout.“

	Usára se zamračil. „Není to ztráta času? Jistě bychom mohli…“

	„Koňské dostihy nejsou pro Grena nikdy ztráta času,“ podívala jsem se na Usáru přísně. „Nevím, jak to děláte vy čarodějové, ale my, když pracujeme společně, necháme každému čas na jeho záležitosti.“

	„Běž,“ ozval se Sorgrad ze sedátka u okna. „My si s Livak promluvíme.“

	Mávla jsem na Usáru. „Běž s ním. Doženeme vás.“

	Gren už netrpělivě čekal na schodech, čaroděj mi tedy věnoval poslední podezřívavý pohled, vzal si plášť lemovaný kožešinou a šel za ním.

	„Myslíš, že se do ničeho nezapletou?“ přemítala jsem nahlas.

	„Když jim na to nedáme moc času.“ Sorgrad se ke mně připojil u stolu. „Kde máš tu knihu?“

	Přinesla jsem z ložnice pevně zabalený balíček, který jsem vozila na dně cestovní brašny. Položila jsem ho na stůl, pečlivě se vyhýbajíc mokrým skvrnám, a rozvázala jsem šňůrku. Sorgrad přejel prstem zažloutlou, původně krémovou koženou vazbu s vytlačeným reliéfem. Opatrně jsem knihu otevřela a špičkami prstů jsem obracela listy, na okrajích ztmavlé věkem. Úhledné písmo už bylo vybledlé a zhnědlé, ale ilustrace na okrajích zářily jasnými barvami a dokonce i zlatými lístky, jako by od jejich vzniku neuplynulo pětadvacet generací. Z pečlivě vykreslených křovin vykukovaly zvířecí hlavy, nad krajinkami poletovali ptáci a v malých oválných obrázcích pracovaly malé postavičky.

	„Krásná věc,“ poznamenal Sorgrad nepřítomně. Zadíval se na řádky a zamračil se. „Bylo by to zatraceně těžké na přečtení, i kdyby to nebylo tak vybledlé. Budeme potřebovat Charoleiu, neznám nikoho lepšího na starou vznešenou tormalinštinu.“

	Přistrčila jsem mu přes stůl list pergamenu, pokrytý Charoleiným typickým lescarským rukopisem. „Proto jsme sem jeli přes Relšaz. Chtěla jsem znát ještě něčí názor, protože učenci měli sklony se trochu hádat, kdo má pravdu.“

	Sorgrad se zasmál. „Co čarodějové? Mají přece moc nad všemi živly. Nemohli by písmo nějak zvýraznit?“

	„Casuel tvrdí, že má na práci důležitější věci, a kromě toho mi ještě sdělil, že inkoust vybledl, protože byl vyrobený z duběnek a železa.“

	Sorgrad si všiml mého sarkastického tónu. „Ten chlap je učiněný poklad.“

	O Casuelovi jsem se bavit nechtěla. „Dokážeš něco z toho přečíst?“ Obrátila jsem na stránku s namalovaným horským štítem, popsanou hranatým písmem, ostře kontrastujícím s hladkou tormalinštinou.

	Sorgrad se nahnul nad knihu. „Přečíst to neumím, ale rozumím, o co tam jde. Je to sága o Misaenovi a wyrmech. Můžu ti říct verzi, kterou znám.“

	„Já si chci přečíst tuhle verzi,“ poklepala jsem na knihu. „Tormalinské písničky, které tu jsou napsané, se dost liší od těch, které jsem se učila jako dítě. Tak třeba zvědavost také dostala Amita do císařovy ložnice, ale nepověsili ho, místo toho se udělal neviditelným a zase se vyplížil ven.“

	„Copak to Planirovi mágové nedokážou?“ opřel se Sorgrad do židle. „Jaký máš důkaz, že jde o éterickou magii?“

	„Přesně to mi řekl Casuel,“ Zavrtěla jsem hlavou.

	„Předpokládám, že to nebylo jen odhodlání dokázat mu, že nemá pravdu, co tě sem přivedlo?“ zeptal se Sorgrad suše.

	„Kolonisté nám řekli, že éterická magie držela říši pohromadě.“ Otočila jsem na první stránku knihy. „Podívej se sem – Nemith Lstivý vládl šest generací před Nemithem Posledním. Nikdo z nich neslyšel o živlové magii, kterou používají Planirovi čarodějové. Ta se vynořila až po Chaosu, takže jestli je v lesních nebo horských písních nějaká magie, musí být éterická, jasné? Na Hadrumalu nikdy nebyl rodilý mág jiné rasy.“

	Sorgrad zamručel. „Jestliže s vámi půjdeme, jaký bude další postup?“ zeptal se příkře.

	„Než začnu plánovat, chci si být vámi dvěma jistá. Za prvé se musíme rozhodnout, jestli půjdeme nejdřív do lesa, nebo do hor.“ Já jsem měla sice už jasno, ale nechtěla jsem na Sorgrada vybalit všechno najednou.

	„Začneme samozřejmě v lese,“ odpověděl rozhodně. „Jakmile skončí jarmark, po západní silnici se bude hrnout spousta lidí přes les do Solury nebo do vesnic na okraji hvozdu. Můžeme se přidat k někomu, kdo bude vědět, kde by se touhle dobou dalo narazit na Lesní lidi.“

	„Chtěla jsem se zeptat barda z lesa, který přijel na jarmark,“ nadhodila jsem. „Pro začátek by nám možná dokázal písně přečíst, navíc s takovým společníkem bychom snáz získali spolupráci v lese.“

	Sorgrad našpulil rty. „Pokud se ti podaří někoho znalého starých tradic najít, proč by nám měl věřit a prozrazovat tajemství?“

	„Kolik mužů mi neuvěří, když na ně vybalím veškerý svůj šarm?“ vykulila jsem na něj oči.

	„Třeba já,“ odtušil stručně.

	„A kromě tebe? Ne, máš pravdu, to je dobrá otázka. Napadlo mě, že by to bylo jednodušší, kdybych měla něco na výměnu.“ Sorgrada nejlépe přesvědčím, když mu poskytnu logický důvod. „Nebylo by lepší nejdřív vyrazit do hor? Jsi horal, takže s tebou se budou v horách bavit spíš. Co zjistíme v horách, využijeme potom v lese.“ Snažila jsem se odhadnout jeho náladu – Sorgrad je jeden z mála, kterým se daří mě obehrát v havranovi.

	„Můžeš hrát runu i obráceně,“ namítl Sorgrad. „Jsi lesní krve. Lesní lidé tě přijmou.“

	„Jsem Lesní dívka jen napůl,“ připomněla jsem mu, „narodila jsem se a vyrostla mimo les. Už ani skoro neumím řeč.“ Kromě toho jsem usoudila, že prospěch, který pro mě a Ryšada z úspěchu vyplývá, převažuje rizika spojená s přihlášením se k dávno ztracenému otci. Nechtěla jsem však riskovat, dokud jsem měla jinou možnost, jak se dostat k cíli. „Ty jsi čistokrevný horal a v horách jsi vyrostl, kromě toho do hor se dostaneme rychleji než do lesů, když půjdeme rovnou na sever.“

	Sorgrad se na mě dlouho díval a jeho jasné modré oči neprozrazovaly víc než hladina sluncem ozářeného jezera. Vyndal z kapsy kousek uhlíku ve stříbrném držátku, sundal z něj chránítko a otočil Charoleiin pergamen. „To ano, hory jsou blíž, ale chceš vejít přímo mezi nekonečné hádky o práva na dolování a pastviny? Tady je Wred, tady Tanoker, Dunsel a Grynt.“ Mluvil a přitom maloval mapku. „Kdy jsi tam byla naposled? Od té záležitosti s Cordainerem ani jednou? Od té doby se hodně změnilo, na všech stranách vře zlá krev a hrozí vyvřít do opravdových problémů. Nížináři se tlačí každým obdobím stále výš, protože na jihu stoupají ceny vlny. Kovářské cechy z Wredu zabírají všechny doly, na které najdou aspoň cár vlastnických práv, a zakládají stále nové šachty. Když místní protestují, najmou partu rváčů, kteří s ochotou rozbijí pár hlav a zavřou otevřená ústa.“

	„Tohle s člověkem udělá práce pro čaroděje,“ zamumlala jsem nakvašeně. „Zabýváš se záhadami a jezdíš na výpravy a ztrácíš pojem o věcech, které jsou opravdu důležité. Je to hodně zlé?“

	Sorgrad pokrčil rameny. „Horší než kdykoli za posledních deset, možná patnáct let. V horách byly vždycky nějaké třenice, ale teď si k tomu přidej starý spor o vlastnictví pozemků ve Ferringově průsmyku a obvyklé hádanice o to, kde začíná a končí Mandarkinské území. Bez ozbrojených vojáků za zády bych tam nejel. Každý horal na tebe pravděpodobně začne házet kamení, ještě než se stačíš zeptat na cestu k nejbližší studni.“

	Nejistě jsem se zadívala na jeho precizní mapu. „Tak budeme muset jít přímo na východ? Vím, že Gidestané dbají na klid a mír, ale je to zatraceně dlouhá cesta po bídných cestách. A dovede nás pěkně daleko od lesa!“

	„Mohli bychom to zkusit v horách mezi Solurou a Mandarkinem,“ naznačil Sorgrad možnost cestovat po západní silnici a po okraji Velkého lesa. „Solurané nechávají horaly na pokoji a předcházejí si je, takže když se nějaký Mandarkinec odváží na jih, letí zpátky přes skalní převis, doprovázený sekerou. Na západ od Ferringova průsmyku se horalé starají sami o sebe. Jestliže tam někdo zná staré tradice, bude to ten nejlepší. Anyatimm v Gidestě už staré způsoby zapomněli, berou si nížináře a usazují se v jejich vesnicích.“

	Podívala jsem se na mapu a pak zpátky na Sorgrada. Obvykle Anyatimm, staré horalské jméno svého národa, nepoužíval. Kromě toho, že mě naučil horalské písmo a pár slov jako „kůň“, „brána“ nebo „západ“, abychom si mohli předávat vzkazy, se nikdy o svém původu nezmiňoval. „Odkud přesně vy dva vlastně pocházíte? Nevzpomínám si, že bys to někdy říkal.“

	„To není důležité,“ poklepal Sorgrad na mapu. „Podívej se, jak to vypadá. Půjdeme nejdřív do lesa, zjistíme, co budeme moct, a pak zamíříme do Solury. Když projdeme údolím Pasfal, můžeme se průsmyku úplně vyhnout. Dojdeme do teritorií, tedy do údolí, tudy.“ Podíval se na mě. „Nebyli to solurští mystikové, kdo vyléčil Halici nohu spoustou mumlání a vonných kuřidel?“

	„Planir tam poslal svoje lidi, aby se na to vyptali,“ řekla jsem nepřítomně. „Je to zatraceně daleko, Grade. Půjdeme tam půlku období.“

	„A jak dlouho nás může zdržet spor mezi lidmi z nížin a z východu?“ zeptal se Sorgrad.

	„Je to tvrdá země,“ řekla jsem pochybovačně. „Slyšela jsem různé zvěsti a nemohly to všechno být babské povídačky.“

	„Další důvod, proč bychom měli jít nejdřív do lesa a počkat na lepší počasí. Když je tady dole jaro, nahoře může být pořád zima.“ Sorgrad mluvil jako muž, který drží v ruce vítězné runy.

	Když se živíte hazardem, naučíte se, kdy máte vyložit a kdy držet runy v ruce. Pořád ještě jsem chtěla jít nejdřív do hor, protože Sorgradova a Sorgrenova krev byla lepším trumfem než můj nejistý původ. Možná bychom měli věřit štěstí, koneckonců každá runa padne dvěma stranami navrch. „Co kdybych se prošla po hospodách a zjistila, jestli z některého trubadúra nevyloudím slibnou melodii. Ty s Grenem se můžeš jít podívat po někom, kdo by nás nechal jet s ním na sever. Můžeme se rozhodnout, až zjistíme všechny možnosti.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Sorgrad. „Ještě něco – co s tím tvým čarodějem? Nebylo by to lepší bez něj?“ Vrhl po mně podezíravý pohled. „Nebylo by těžké zařídit, aby se v jarmarečním ruchu ztratil. Nebude předávat informace přímo arcimágovi? Nejcennější jsou vědomosti, které si můžeš nechat pro sebe do doby, než zjistíš, kdo za ně dá nejvíc.“

	„Urozený D’Olbriot uzavřel s Planirem dohodu,“ pokrčila jsem rameny. „Souhlasil s tím, že se mnou může jít čaroděj a posílat arcimágovi zprávy. Kdybychom objevili éterickou magii. Urozený ji chce co nejdřív, aby ji mohl použít, kdyby lodě Elietimm využily toho, že zimní bouře skončily, a objevily se u břehu. Kdybych měla posílat dopisy, i rychlému kurýrovi by cesta trvala půlku období. Když zaplatíš kupci, aby vzal dopis s sebou, pravděpodobně na to zapomene, když si najmeš posla, může se ztratit nebo ho kvůli jeho brašně někdo vezme palicí přes hlavu. Planir ví, že je zavázán D’Olbriotovi, a D’Olbriot ví, že je zavázán mně.“

	V Sorgradovi to vzbudilo zvědavost. „Co z toho budeš mít ty?“

	„Víš, že na každého z nás čeká právě ten jeden obchod, který nás zajistí na celý život?“ popíchla jsem ho. „Tohle by mohl být on, Grade, to by mohl být on.“

	Sorgrad se zasmál. „Jako třeba Cordainerova nabídka? Jako bych nevěděl, kolik podobných nápadů měla za ta léta Charoleia. Neskáčeš do takových pochybných podniků o nic ochotněji než já!“

	„Musíme prostě počkat a uvidíme, ne?“ zasmála jsem se také. „Když máš na krku známku se jménem tormalinského prince, něco z toho kápnout musí.“

	Sorgrad přikývl a já jsem byla spokojená. Dokud si bude myslet, že jen tak spekuluju, nebudu muset nic vysvětlovat. Na to bude dost času, až si od Urozeného vyzvednu výdělek. Aby byl co nejtučnější, o to jsem se teď musela postarat. „Nebudeme marnit den,“ vstala jsem, „uvidíme se tu v poledne?“

	„Pokud Gren s čarodějem nespadli do nějakého průšvihu,“ ušklíbl se Sorgrad. „Ne, tady je to pro Grena moc nóbl. Sejdeme se U labutě pod měsíčkem.“

	Následovala jsem ho po schodech dolů a snažila se potlačit pochybnosti. Gren se o sebe postará a kdyby něco zkazil Usára, Planir ho z toho vyseká.

	Rozhodla jsem se, že začnu na tržišti. Po včerejším průvodu cechů tu nebyla ani stopa, všechno bylo pečlivě uklizeno a muži i ženy trpělivě čekali v dlouhých řadách. Ženy si povídaly, vyměňovaly si názory na někdejší zaměstnavatele a porovnávaly výše mezd; služebné se smetáky, tkalci s přeslicemi, místo kterých už dnes každý, kdo může, používá kolovrat, dojičky, jež se mohly posadit na svoje stoličky a ulevit tak nohám. Dívky s mladými tvářemi a nadějnými úsměvy stály vedle ostatních se ztuhlejšími výrazy a ostražitějšími pohledy, kterým se minulý rok v obchodě nedařilo. Ti nemluvili tak bezstarostně a pečlivě zkoumali potenciální konkurenty. Byli tu vozkové s klubkem provázku připevněným ke kabátci, čeledíni s otepmi slámy, pastevci s vlnou zastrkanou v knoflíkové dírce nebo za páskou na klobouku, pasáci krav s chomáčem strakatých chlupů.

	Prodrala jsem se k Labuti a přemýšlela, jestli bych neměla využít Niella. Budou ho kontaktovat trubadúři, kteří by chtěli s jeho společností cestovat přes jaro a léto na východ do staré říše. Pak by se vydali do Colu, kde by na podzimních slavnostech prohýřili výdělek, a vrátili se do lesa s písněmi a luxusními maličkostmi, které přes rok nashromáždili. To samé nadšené žvatlání jsem si vyslechla od trojice podobných pěvců, které jsem potkala na silnici z Relšazu. Všichni toužili po patronovi, který by jim zaplatil cestu, ale do záhady mé knihy starých písní nevnesli ani kousek světla.

	Bez zájmu jsem se podívala na služebné, čekající na slušnou nabídku a možná, když budou mít štěstí, i příplatek za trochu jarmarečního laškování. Starší služebné byly asi tak staré jako já a s nadějí svíraly péřové oprašovače. Kdo ví, kdyby mě moje matka o letním jarmarku, když mi bylo patnáct, nechala dokázat si nezávislost stejným způsobem, možná bych ještě byla ve Vanamu. Poslušně bych šetřila na len a nádobí a úhlednými stehy bych si šila výbavu do truhly a čekala u vchodu pro služebnictvo na nějakého obchodníka, který by mě vlákal do manželského svazku, jakým by nemohla pohrdat ani moje babička.

	Hlasitě jsem se zasmála. Pokud bych neutekla s lehkovážným hejskem, jako byl třeba Niello, za pár let bych se unudila k smrti leštěním krbového náčiní a čištěním roštů. Prostrčila jsem hlavu bránou do dvora a zjistila, že tam nikdo z herců není – nepochybně všichni dosud spali a ještě drahnou chvíli budou. Vrátím se sem později.

	Hudba mě přitáhla ke dveřím výčepu U mořského psa, ale našla jsem tam jen místní kluky, kteří uspořádali improvizovaný koncert, aby udělali dojem na děvčata. Hezká mladá děvčata s pečlivě zapletenými copy a sukněmi překrývajícími špičky bot, jak se sluší a patří. Jedna se nevěřícně zadívala na moje kalhoty a já jsem se na ni zazubila. Uplynulá zima mě vyléčila z veškerých choutek po spořádaném rodinném životě, které mi Drianon kdy nasadila do hlavy.

	V Ryšadově domově v Zyoutessele jsem ze sebe vydala to nejlepší. Zdvořile jsem se usmívala na jeho matku, zajímala se o činnost jejího šicího spolku a změnila jsem téma pokaždé, když se zmínila o sousedech, jejichž dcera měla o slunovratu položit na Drianonin oltář svatební cop. Poprvé od chvíle, kdy jsem opustila domov, jsem také strávila víc času v sukni než v kalhotách, dokud mě zoufalství nezavedlo k D’Olbriotově citadele v naději, že tam narazím na Ryšada. Tam mě zvědavost dostala do obrovské knihovny, v níž se regály s knihami tyčily tak vysoko, že u nich musely stát žebříky.

	Moje matka mě nikdy nedusila nesnesitelnou nekritickou náklonností jako paní Tathelová. Naučila mě číst a myslet, povzbuzovala mě, abych si utvářela vlastní názory a získávala dovednosti, které mi pomohou vyvážit nevýhodný původ. Pravda, viděla mě spíš jako budoucí písařku než jako děvče, které si tříbí schopnosti s pytlíčkem run v ruce. Sice jsem si Ryšadovu matku oblíbila, ale moc mi připomínala bíle pruhované ptáčky, kteří si stavěli hnízda v okapech pod štíty hostinců na náměstí. Vždycky se vraceli na stejné místo jako loni. Mně byl milejší jestřáb, sledující silnici a připravený vrhnout se po jakékoli kořisti, vyhozené z kolemjedoucího vozu.

	Kolem těžkopádně prohrkal povoz, doprovázený vrzáním kožených řemenů koňského postroje. Nebyla jsem tuhle zimu jediným vrzajícím kolem u vozu. Ryšadovi také brzy došlo, že k řemeslu svého otce se už nevrátí. Jeho bratři si vedli dobře. Rok předtím vyšlo nařízení, zakazující z důvodu nebezpečí požáru dřevěné přístavby, měli tedy práce nad hlavu a mohli umně zdobit elegantní domy kamennými pilastry a stříškami. Teď však už nebylo tolik práce a tři kameníci v rodině bohatě stačili. Ryšadovi to jeho starší bratři dali jasně najevo.

	Hansey ani Ridner mi moc do oka nepadli, a bylo to oboustranné. Očekávali pro sebe slušná děvčata, zdrženlivou poslušnost a vyšívané prádlo. Oba se takovým dívkám dvořili, a to tak neslaně nemastně, že každá příčetná žena by se rychle poohlédla po lepší nabídce. Mně stačil jeden večer nesnesitelného povýšeneckého přehlížení.

	Vzdychla jsem. Ryšad mi chyběl, chyběl mi jeho důvtip, jeho jistota, objetí jeho silných paží a teplo jeho lásky. Potřebovali jsme najít způsob, jak vydělat peníze, které by ani jednomu z nás nevadily. Jemu by smysl pro čest nedovolil žít z peněz, které bych vydělala hraním run, já jsem se zase nedokázala smířit s představou, že by začal dělat nějakou nudnou práci, bydleli jsme v úhledném malém domečku tři ulice od domu jeho matky a každý týden po trhu večeřeli s jeho rodinou.

	Z hospody U pytlíčku hřebíků vyšla skupina tanečnic. Na jednu jsem zamávala. „Máte s sebou muzikanty? Hledám někoho z lesa.“

	Dívka pokrčila rameny. „Hledej dál. My s sebou máme jen dva blbečky z Peorle.“ Pokračovala v chůzi a ani teplý plášť a praktické boty nemohly zakrýt taneční eleganci jejích pohybů.

	Zimní slunovrat přivedl domů Martela, Ryšadova staršího bratra. Studoval právo v Toremalu a přivedl si s sebou pěkně tvarovanou tanečnici, která toho na sobě uprostřed zimy měla méně než paní Tathelová v nejparnějším létě. Chudák paní Tathelová se zoufale snažila být přátelská a moc se jí nedařilo skrývat naději, že lesklé kadeře zůstanou neostříhané. Hansey a Ridner se nemohli rozhodnout, jestli mají být naštvaní nebo závidět, a ve stínu toho zmatku jsme mohli s Ryšadem v klidu probrat vyhlídky do nového roku.

	D’Olbriot nabídl Ryšadovi titul Vyvoleného muže, což byla velká čest. Když se bojovník stal Vyvoleným a dobře plnil úkoly, mohl později očekávat post správce území a pachtýřů v některém z D’Olbriotových měst nebo provincií. Správcovství, renta, nezávislost a možnost žít, jak se nám zamane, to znělo slibně. Ryšadovi se to zdálo jako nejlepší základ pro náš společný život, ale já jsem si nehodlala patnáct let sedět na rukách a čekat, až mi jablko spadne do klína. Potřebovali jsme si Urozeného D’Olbriota něčím zavázat natolik, aby Ryšada odměnil hned.

	Co bylo pro patrona prvořadé? Za prvé, zajistit si arcimágovu pomoc, aniž by se zároveň Hadrumalu zavázal. Za druhé, dosáhnout toho, aby rod D’Olbriotů měl výhradní vliv na kolonii Kel Ar’Ayen neboli Kellarin, jak by jméno znělo v moderním jazyce. Proto jsem také byla zde v Selerimě a pracovala na první části, zatímco Ryšad se ve službách Camarla, synovce Urozeného, staral o část druhou. Přesto mi moc chyběl. Co když jsem se vrhla do nesmyslného podniku, zatímco jsem mohla klidně zůstat s ním? Těžce jsem si povzdychla.

	Ne. Když nehodíte runami, nemůžete vyhrát. Co to Gren říkal o prakticky nemožných úkolech? „Po malých kouscích můžeš sníst celého losa.“ A obvykle dodával: „A když se vzpouzí, začneš jeho koulema.“

	Selerima, západní Ensaimin

	druhý den Jarního jarmarku, odpoledne

	„Neřekla bych, že si teď můžeš dovolit něco požadovat.“

	Eirys si založila ruce na prsou a její rozhořčená slova se rozléhala mezi holými bílými stěnami malé místnosti.

	„Neřekl bych, že o to musím žádat,“ odpověděl ledově Jeirran. Vysypal měšec na prádelník s popraskaným nátěrem a vrzajícími uvolněnými dvířky. „Dobré ženě by její povinnosti v loži i mimo něj nikdo neměl připomínat.“

	Eirys rozčileně nadmula chřípí. „Kdybys byl schopen myslet, domyslel bys následky. Co kdybych tady počala, v tom zkaženém ovzduší? Nejspíš bych o dítě přišla, ještě než bychom dojeli domů.“ Nepřítomně si přejela rukou přes štíhlý pas.

	„Nepřeháníš to trochu?“ ušklíbl se Jeirran jízlivě. „Už je to víc než půl roku, co jsme byli spoutáni nad Misaenovou kovadlinou. Kdy ti Maewelin dá syny, kteří by se mnou mohli pracovat na tvé půdě? Možná by ses mohla pokusit najít v těchto bezbožných nížinách svaté místo a požádat ji o požehnání.“

	„Možná čeká, až dokážeš, že se o mě umíš postarat,“ odsekla Eirys kousavě. „Všechny tvoje úžasné plány zatím selhaly. Podařilo se ti akorát ponížit mého bratra, protože jste se nechali zavřít. Co tomu řekne matka!“

	„Neřekne nic, protože jí to nepovíš.“ Jeirran zvedl varovně ruku a Eirys spěšně ustoupila za úzkou postel.

	„Bude se ptát, jak se nám dařilo,“ namítla nervózně. „Kde jsme byli tak dlouho, když jsi slíbil…“ Jeirran udělal krok vpřed a Eirys zmlkla.

	„Dnes půjdeš nakupovat,“ řekl s nuceným úsměvem. „Kup si nějaké pěkné šaty a pár tretek. Vezmi caladhrijskou krajku pro matku, to jí udělá radost.“ Naplnil malý váček měděnými mincemi a jeho hlas ztvrdl. „Najdi něco, co ji uspokojí natolik, aby přestala strkat nos do mých záležitostí.“ Hodil váček na postel.

	Eirys přikývla a když si přivazovala měšec k pasu, usmála se. Zvedla z roztrhaného přehozu teplou vyšívanou šálu a zabalila se do ní. Jeirran ji na cestě ke dveřím zastavil. „Nemusíš spěchat, miláčku.“ Odhrnul jí z tváře pramen zlatých vlasů a políbil ji, nejdřív lehce, pak silněji, s rukou pánovitě přitisknutou na jejím týle.

	„Už je pozdě,“ pokusila se ho Eirys odstrčit a koketně odvrátila tvář. „Nejlepší zboží dostaneš ráno…“

	„A nejlepší obchod uzavřeš večer,“ doplnil Jeirran a sevřel ji tak pevně, až vypískla, ale polibkům se ochotně podvolila. Na Jeirranovo spokojené mručení odpověděla tlumeným hihňáním. Jeirran začal vzrušeně dýchat a jednou rukou pomalu vytahoval Eirys ze sukně blůzu, když je vylekalo zaklepání.

	„Uprav se,“ štěkl Jeirran a popotáhl si kalhoty. „Kdo je to?“

	„My,“ ozvalo se stručně zpoza dřevěných dveří. Jeirran vytáhl západku a Keisyl s Teiriolem vešli dovnitř. Teiriol vrhl po Eirys ostrý pohled, když spatřil její zrudlou tvář, ale sestra skoro neznatelně zavrtěla hlavou s tichou prosbou v chrpově modrých očích.

	„Co jste dnes ráno dělali?“ zeptal se Jeirran s podivuhodnou lehkostí. „Služebná nám řekla, že jste odešli hned za úsvitu.“

	Keisyl loupl po Jeirranovi výmluvným pohledem. „Řekli jsme si, že zkusíme štěstí na dostizích. Aspoň někdo by se měl pokusit něco vydělat.“

	„Měli jste mě vzbudit. Jaké tu mají koně?“ zeptal se Jeirran s upřímným zájmem.

	„Větší,“ odpověděl Teiriol a rozesmál se. „Rychlejší, štíhlejší, běhají jako psi za fenou.“

	„Dobře se na to kouká, ale na strmém kopci by nebyli k ničemu a unesli by možná tak Eirys.“ Keisyl se snažil, aby to znělo pohrdavě, ale přesto do jeho hlasu pronikl obdiv.

	„Určitě jste je důkladně okoukli,“ nadhodil Jeirran s nadějí v hlase.

	„Jistě, celý život jsem se staral o horské poníky,“ odfrkl Keisyl. „Klidně bych ti řekl, který z nich vyhraje, ještě než je osedlali…“

	„…jenže nikdo od nás nechtěl přijmout peníze,“ vybuchl Teiriol. „Očividně už o nás slyšeli. Horalům se nedá věřit – takhle nám to řekli!“

	„Chceš říct, že od vás nechtěli přijmout sázku?“ Optimismus v Jeirranových očích vystřídala nechápavost a svraštil obočí.

	„Nikdo z nich,“ potvrdil studeně Keisyl. „Bez vysvětlení, bez omluvy, jen nám dali nenápadně najevo, že se bojí, abychom je nějak nepodvedli.“

	„Já jim nerozumím,“ zavrtěl Jeirran hlavou. „Jak mohou tak dát na svoje předsudky?“

	„Protože jich je tolik, přesně jak nám říkali, když jsme sem jeli.“ Teiriol dvěma kroky přešel malou místnůstku a podíval se ven špinavým, špatně usazeným oknem. „Podívej se na ně – kmitají sem a tam jako brouci v hromadě hnoje. Mohou kupovat od svých vlastních lidí a také jim prodávat a nic víc je nezajímá. Drefial měl pravdu. Kdyby si dva z nich prořízli hrdla kvůli obchodu, deset jiných se pokusí na tom vydělat, ještě než přestane téct krev…“

	„Máš pravdu, Teire,“ přikývl zachmuřeně Keisyl.

	„Potřebuju na vzduch,“ povzdechl si Jeirran. „Keisyle, vezmi Eirys na nákupy. Teiriol a já se podíváme, jestli bychom nenašli v některém mocném cechu někoho, kdo nám přikývne.“

	Keisyl se na něj nedůvěřivě podíval. „Neměl bych jít s tebou?“

	„Tentokrát je na tobě, abys hlídal Eirys,“ protestoval Teiriol. „Já jsem si korálky a knoflíky prohlížel celý včerejšek,“ vysvětloval s omluvným pohledem na sestru.

	Eirys se na ně nejistě podívala: „Můžu klidně zůstat tady.“

	„Ne, jen pojď,“ nabídl jí Keisyl rámě. „Jsme tu od toho, abychom se o tebe starali.“

	Eirys Jeirrana rychle políbila na tvář. „Uvidíme se později, lásko.“ Než mohl odpovědět, byla už pryč, jen kroky jejích těžkých bot se rozléhaly na dřevěném schodišti.

	„Přivedu ji zpátky do západu slunce,“ křikl Keisyl přes rameno.

	„Dáme jim chvilku náskok a pak vyrazíme,“ řekl Jeirran Teiriolovi tiše.

	„Má to smysl, chodit s čepicí v rukách a poníženým prosíkem po dalších členech cechů?“ naléhal Teiriol. „Děkuju, už toho mám docela dost.“

	„To jsem řekl jen proto, aby Eirys neprotestovala,“ odpověděl Jeirran zachmuřeně a díval se z okna za ženou. „Jistě si nemyslíš, že všichni za obchodní povolení platí. Nikdo z nížin není o moc poctivější než toulavý pes, pokud si je jistý, že mu jeho nepoctivost projde. Někdo určitě bude chtít ušetřit a rád nakoupí přímo od nás.“

	„To je možná pravda,“ přikývl pomalu Teiriol. „Kde chceš hledat?“

	„Degran Lackhand a jeho kumpáni vždycky chtějí kohoutí zápasy,“ řekl Jeirran a přehodil si plášť přes rameno. „Říkal jsi, že bys rád viděl opravdové kohoutí zápasy, kohouty vychované pro boj a ne na smetišti. V lokále jsem včera zaslechl něco o štvanici na býka.“

	„Už se nedivím, že jsi nechtěl, aby šel Keisyl s námi. Dobrá, Jeirrane, jdu s tebou. Chci tu štvanici vidět,“ řekl dychtivě Teiriol.

	„Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout,“ poplácal ho Jeirran po rameni na znamení přátelství, ale když za ním sestupoval po úzkém schodišti, tvářil se pohrdavě.

	„Kam půjdeme?“ zastavil se Teiriol a ohlédl se na Jeirrana.

	„Tudy,“ Jeirran zahnul za roh k dřevěné stodole, jejíž stěny byly pobité starými podkovami. „Zeptáme se tady.“

	Muž se šaty zaprášenými od plev držel u hlavy popudlivého poníka, zatímco statné děvče v kalikové zástěře drželo v klíně kopyto a opatrně se v něm šťouralo.

	„Dobrý den,“ pozdravil muž srdečně. „Vaši mezci se mají dobře. Chcete se na ně podívat, nebo hledáte koně na dnešek? Mám tu dva odpočaté koně pod sedlo, připravené na práci,“

	„Ne,“ odmítl Jeirran mávnutím ruky. „Chceme vědět, kam máme jít na býčí štvanici.“

	„Dolů k Jižní bráně. Štvanice bude na jatkách a nejlepší kohoutí zápasy jsou U zakuklené vrány vedle strážního domku,“ odpověděl pohotově handlíř. „Pěkný jarmark,“ zavolal ještě, ale Jeirran s Teiriolem se už k němu obrátili zády. Dívka si s otcem vyměnila rezignovaný pohled.

	Jeirran vyrazil sebejistým krokem. Teiriol ho následoval o něco pomaleji a rozhlížel se po křiklavých štítech nad obchody.

	„Chápu, že švec si pověsí nad dveře botu,“ komentoval pobaveně velkou, výstředně omalovanou botu s nepravděpodobným podpatkem, „ale co má znamenat tohle?“ ukázal na mosazného orla ve střemhlavém letu.

	„To je jedno,“ řekl Jeirran se zrakem upřeným před sebe. Celou cestu městem nepolevoval v nasazeném tempu a nepřibrzdil, ani když vrazil ramenem do kolemjdoucího, který klopýtl a s rozčileným klením šlápl do stoky. Když se Jeirran konečně zastavil, ani on, ani Teiriol nejevili žádné známky únavy. Zadívali se na odstrašující Jižní bránu z červeného kamene. Tyčila se nad sešlými domky, přilepenými na hradby, do výšky tří pater, ověnčených na všech stranách výklenky a střílnami. Vrata z prastarého černého dřeva byla vyztužená kovanými železnými pásy a hřeby. Temná tlama vchodu cenila ostré zuby jako zlý pes. Před bránou se otevíralo prostranství, tu a tam poseté zbylými kousky dlažby. Kdysi tu stával dům, z něhož zbyla jen rozpadlá zeď, protože všechny použitelné cihly lidé rozkradli. Podle prázdných výklenků ve stěně to nejspíš bývala svatyně.

	Ruch města tu přehlušoval stoupající krvelačný pokřik. Když hluk vzrušením ještě zesílil, Jeirran s Teiriolem se marně snažili zahlédnout něco přes vysoké muže. Ostré výkřiky se mísily s divokým vrčením a temným bučením rozzuřeného býka. Poslední zařvání mučeného zvířete se ztratilo ve velkém jásotu a pak se rozhostilo téměř ticho, rušené jen zoufalým kňučením zraněného psa. Muži se po malých skupinkách rozešli, vyměňovali si názory a urovnávali sázky a mířili na pivo do provizorních hospod, jejichž majitelé vytušili u zapáchajících jatek obchodní příležitost.

	„Přišli jsme pozdě,“ bědoval zklamaně Teiriol.

	Muž s mrzutým výrazem sundával okovaný obojek z krku strakatého mastifa. Pes se marně snažil vstát, ochrnuté zadní nohy se mu neužitečně válely v odporné směsi hnoje a krve. Jeho pán ho s drsnou něžností pohladil mezi ušima a pak mu zvedl hlavu. V očích psa se zračila důvěřivost, mužovy byly zrudlé a draly se do nich slzy, když mu jedním rychlým pohybem nože podřízl hrdlo.

	„Dobrý den,“ pozdravil Jeirran nahlas, aby ho bylo slyšet přes vrčení zbytku smečky, trhající na kusy svého bývalého protivníka. „Bude dnes ještě štvanice?“

	Muž k němu zvedl zarmoucený obličej. „Ne, dnes už ne, alespoň ne s mými psy.“ Podíval se na svá hnědá, černá a strakatá svalnatá zvířata se zuby zakousnutými do býčího masa a jeho tvář se trochu rozjasnila. „Artele! Ukaž jim bič, nebo přijdeš o ruku! Copak jsi nic nepochopil?“

	Rychle sebral bič na psy z rukou nervózního kluka, který rád couvl od dorážejících mastifů do bezpečné vzdálenosti. Psi se zakrvácenými hlavami a plecemi se shlukli kolem svého pána.

	„To jsou nádherní psi,“ podotkl Teiriol a zastrčil si ruce za opasek. Jeden z mastifů se mu zadíval do očí a vydal výhrůžné hrdelní zavrčení.

	„Který z hostinců je U vrány?“ zeptal se Jeirran.

	„Tamten,“ odpověděl kluk. „Můžu vám to ukázat, jestli chcete…“ zadíval se nejistě na svého pána.

	„Běž,“ souhlasil muž, zavolal ostrým hvízdnutím nezvedeného psa a zavrčel rozkaz, po kterém se k němu všechny hranaté hlavy poslušně obrátily.

	„Pojďte,“ vyzval Artel horaly. Vedl je k hospodě s otevřeným průčelím z hrubě opracovaných borových fošen, nedávno natřených térem. Prodral se mezi muži, popíjejícími na prahu, a nechal Jeirrana s Teiriolem, aby si našli cestu k pultu. Podlaha byla z udusané hlíny, posypaná starými pilinami nasáklými tu a tam pivem a krví, většina stolů a židlí byla skoro rozpadlá.

	„Dva, sem,“ zvedl Jeirran ruku na přepracovaného šenkýře. „Řekli nám, že se tu konají kohoutí zápasy?“

	Šenkýř mu hodil koženou láhev a dva poháry z rohů. „Vzadu. Budou to tři měďáky.“ Muž se na Jeirrana ani nepodíval, vzal si peníze a otočil se k dalšímu žíznivému zákazníkovi.

	„Pojďme,“ řekl Teiriol a snažil se v tlačenici nevylít si pivo na košili. „Musíme si užít také trochu zábavy, ne?“

	Za zadními dveřmi je opět čekal ohlušující řev, vzrušené očekávání, výkřiky a mocný zápach piva, potu a slepičinců. Muži i ženy s nedočkavými pohledy se tlačili na širokých dřevěných schodech, lemujících zápasiště. Nově příchozí čekali, až někoho jásot znaví natolik, že bude potřebovat trochu piva nebo vína a uvolní místo.

	Jeirran se nahnul a zasyčel Teiriolovi do ucha: „Musíme prodat kožešiny, nebo nás tvoje matka stáhne zaživa.“

	Vzrušení v Teiriolových očích trochu pohaslo a upil piva. „Není špatné,“ konstatoval překvapeně.

	„Můžeš se klidně opít, až nepoznáš slepici od kohouta,“ odsekl opovržlivě Jeirran, přestože si sám dopřál pořádný lok ze svého rohu. „Krčmář zaručeně dostává podíl ze sázek.“

	„Vsadíme si?“ zeptal se dychtivě Teiriol, když se do arény chystali další dva kohouti. Jeirran se prodral k zábradlí. Jeden z kohoutů, pyšné zvíře se zjizvenými laloky a lesklým měděným peřím, už byl připravený, zatímco jeho protivníkovi, menšímu strakatému kohoutovi, teprve připevňovali na šupinaté nohy naleštěné ostruhy.

	Jeirran si váhavě pohladil bradku. „Raději ne. Kdybychom přišli o další peníze, Eirys ušetří matce práci a stáhne nás z kůže sama.“

	Teiriol vrhl po Jeirranovi ostrý pohled, ale v ten moment kohouti vyletěli v oblaku prachu a peří proti sobě. Přihlížející propukli v řev a zápas začal. Skvrnitý kohout vynahrazoval nedostatky ve velikosti překvapivou zuřivostí, s jakou vyletoval do vzduchu, plácal křídly a mířil ostruhami na hlavu a oči protivníka. Větší kohout couvl, až jeho majitel musel rychle uhnout, ale pak vzdorně zakokrhal, s roztaženými křídly se vrhl zpět do arény a kloval a drápal. Malý kohout s naježeným peřím na krku se zobáku měděného kohouta hbitě vyhýbal. Pak zaútočil a na zvířený písek dopadla oranžová pera, pokrytá červenými korálky krve. Větší pták byl mohutnější, ale chyběla mu mrštnost a brzy mu nezbylo než se pouze bránit stále zuřivějším útokům.

	Jeirran sledoval, jak menší kohout s hrdě vztyčeným hřebínkem opouští schlíplého protivníka, který za sebou v zakrváceném písku tahal poraněné křídlo. Zamračený majitel poraženého ptáka pečlivě prohlédl, pak ho zabalil do měkkého plátěného pytle a odnesl ho pryč.

	„Ten skrvnitý nebude moc dobrý, pokud se nenaučí zabíjet,“ poznamenal Jeirran.

	„Moc krve u toho nebylo,“ stěžoval si Teiriol. Potom cosi zahlédl na druhé straně arény. „Podívej se támhle, Jeire; jestli ti dva nejsou horalé, tak já jsem se narodil v nížině. Matka už nemůže tvrdit, že jen blátonozi mají rádi tyhle věci!“

	„Jsou oblečení jako místní,“ zamračil se Jeirran. „Mohli by být z východu, mají možná tak třetinu naší krve, z nějakého rodu, kam se provdala horalská dcera.“ Chvíli na ně zíral a od menšího z dvojice se mu dostalo vyzývavého pohledu.

	„Raději obchoduju s našimi lidmi, i když nejsou čistokrevní,“ podotkl Teiriol. „Nekoupili by naše kožešiny?“

	„Záleží na tom, s čím obchodují,“ odpověděl pomalu Jeirran.

	„Kam zmizeli?“ rozhlédl se Teiriol, ale bylo pozdě. Cizí horalé byli pryč.

	„Na tom nezáleží.“ Jeirran zkoumal okolí. Jeho pohled se vrátil k hrstce mužů v pohodlných křeslech, stojících u zadní stěny. Mezi nimi a davem zůstávalo malé prázdné místo. Jeirran ignoroval hlučný zápas, protože k mužům v křeslech právě dorazili dva nově příchozí, podali jim peníze a dostali složený a zapečetěný pergamen. Pak odešli, aniž by vrhli jen jediný pohled na zápasící kohouty.

	„My bychom si potřebovali popovídat támhle,“ kývl Jeirran výmluvně.

	Odstoupil od zábradlí a Teiriol ho neochotně následoval, ohlížeje se přes rameno. Když Jeirran náhle zastavil, Teiriol o něj málem zakopl. „Co se děje?“

	„Vidíš toho tlustého synka vlastního dědečka, co sedí támhle?“ zatvářil se Jeirran. „To je ten prasečí rypák, co nás včera s Keisylem sebral na tržišti.“

	Teiriol se zadíval na muže, který stál zády k nim. „A ti ostatní?“

	Jeirran se nejdřív nenápadně rozhlédl a pak přikývl. „Jsou tu všichni, vyhazují naše peníze na kohouty.“

	Teiriol se varovně dotkl Jeirranovy paže. „Jestliže máme ty peníze získat zpátky, musíme prodat kůže.“

	„Máš pravdu.“ Jeirran opět obrátil pozornost ke kamenně se tvářícím mužům v křeslech a pak k jejich mohutným hlídačům, popíjejícím pivo u východu. „Podíváme se, co nám řekne támhleten poskok.“

	Když se před dotyčným zastavili, muž si založil masité ruce nad vyklenutým břichem a tázavě se na ně podíval.

	„Napiješ se s námi?“ zeptal se Jeirran a podal mu láhev. Muž beze slova nastavil otlučený korbel a Jeirran mu štědře nalil. „Kde bychom tady mohli najít poctivého obchodníka?“

	Obrovský muž jim věnoval nechápavý pohled.

	„Člověka, který dává přednost přímému obchodu bez těch cechovních nesmyslů o férových cenách,“ vysvětlil mu bodře Jeirran. „My to v horách neděláme.“

	„S čím obchodujete?“ zeptal se muž se zábleskem zájmu v očích.

	„Kožešiny, kůže, lepší než většina zboží na stáncích na trhu.“ Jeirran nevědomky vzdorně zvedl bradu.

	„Promluvte si s Harquasem, to je tady ten pán.“

	„Potřebujete něco?“ otočil se k nim podsaditý stříbrovlasý muž se zahnutým nosem a bystrýma očima.

	Jeirran odvážně vykročil a Teiriol ho o něco váhavěji následoval. „Dobrý den přeju. Váš společník říkal, že by vás mohly zajímat kožešiny z hor.“

	„To by mohly.“ Harquas zaujal uvolněnou pozici, ale oči pod huňatým obočím nepřestávaly být ostražité. Měl na sobě usedle střižený břidlicově šedý soukenný oblek, pod kterým se nadouvaly svaly pomalu se měnící v tuk, protože jednání s méně vstřícnými obchodními partnery už nechával na mladších. „Jde vám o pravidelný obchod, nebo jednorázový prodej?“

	„Protentokrát jen jednorázový,“ odpověděl Jeirran opatrně.

	Harquas zamyšleně našpulil úzké rty. „Vy budete ti dva horalé, o kterých jsem slyšel, že se snažili na trhu prodávat bez povolení?“ Na kohosi kývl.

	„Tam, odkud přicházíme, mají lidé zisky jen z práce, na které se podíleli,“ dodal prkenně Jeirran.

	Harquasovy bezkrevné rty se zkroutily do neveselého úsměvu. Natočil hlavu k právě dorazivšímu poslíčkovi a něco mu zašeptal do ucha. „Omluvte mě.“ Nahnul se v křesle k vedle sedícímu muži, který byl také dost mohutný, na jedné ruce mu chyběl ukazováček a na dolní čelisti měl strašlivou jizvu, jako by mu někdo chtěl podříznout krk a trefil se moc vysoko. Harquas si zakryl ústa rukou, aby ho nikdo neslyšel. Jeirran si sebevědomě založil ruce na hrudi. Teiriol se ho pokusil napodobit, ale moc mu to nešlo, protože mu na krk dýchaly tři hrozivé mužské postavy, každá o hlavu a ramena vyšší než on.

	Harquasův společník něco zamumlal a vrhl po Jeirranovi podezřívavý pohled. Harquas přikývl. „Dobrá, příteli,“ usmál se potom na Jeirrana s vřelostí prasete visícího na řeznickém háku. „Já bych byl pro, ovšem tady Lehrer mi tvrdí, že vás na trhu sebrala hlídka od jižní brány. Sám vidím, že Vigo a pár jeho lidí utrácejí peníze na kohouty už od poledne. Kdybych byl podezřívavý člověk, napadlo by mě, že s tím zatčením to byla jen finta. Když s vámi uzavřu obchod, nestane se mi náhodou, že ke mně do skladu vletí lidé z cechu spolu s vámi, vy identifikujete svoje kožešiny a udáte mě nějakému pitomému soudnímu úředníkovi?“

	Tři muži za Teiriolem se pohnuli. Zavrzala kůže a ozvalo se tiché kovové škrábání, jako by si někdo mnul ruku v okované rukavici.

	„Jestli si o nás myslíte tohle, pak nebudeme dál marnit váš čas,“ pravil Jeirran bez hnutí brvou. „V tak velkém městě se jistě najdou další lidé, se kterými bych mohl obchodovat. Vaše cechy, pravidla a hlídky mě nezajímají,“ pokračoval s neskrývaným pohrdáním. „Chci jen prodat své zboží za slušnou cenu a vrátit se ke svým záležitostem v horách.“

	Harquas zvedl obočí. „Mluvíš dost otevřeně na muže, který má proti sobě přesilu a je tak daleko od domova. To na mě mělo udělat dojem?“

	„Je mi úplně fuk, jestli to na tebe udělalo dojem,“ pokrčil Jeirran rameny. „Koupíte, nebo ne?“

	Harquas si vyměnil pohled se sousedem, který se zase podíval kamsi za Jeirrana. Ať už tam viděl cokoli, uspokojilo ho to a kývl na Harquase.

	„Jestliže jste připravení dokázat svoji dobrou vůli, nakoupím od vás,“ řekl Harquas pomalu. „Víte, kdyby se Vigovi a jeho partě stalo nějaké neštěstí, měl bych jistotu, že nebudou strkat nos do mých věci. Pokud byste tím neštěstím byli vy, věděl bych, že s nimi nejste jedna ruka. Chápete?“

	„Proč bychom pro tebe měli dělat špinavou práci?“ odsekl Jeirran a nevšímal si podrážděného zavrčení za sebou.

	„Chcete prodat kožešiny, nebo ne?“ zeptal se Harquas se sametově jemnou hrozbou v hlase.

	„Chceš, abychom je zabili?“ zeptal se Jeirran suše.

	Harquas se zamračil. „Ze zkušenosti vím, že mrtvý strážný vždycky soudce dost rozruší. Ale čas od času se některý strážný v opilosti vrhne na silnějšího muže a dostane od něj nakládačku. To se stává.“

	„To je cena za možnost obchodovat s vámi?“

	Harquas přikývl. „Řekněte mi, kde bydlíte, a když se mi donesou správné noviny, někoho k vám zítra v poledne pošlu, aby se podíval na zboží.“

	Jeirran zavrtěl hlavou. „Sejdeme se na náměstí u vodotrysku.“ Otočil se a zabodl pohled do muže s býčí šíjí, který mu stál v cestě.

	„Nech naše přátele projít,“ řekl Harquas klidně. „Promluvíme si zítra, Jeirrane.“

	Teiriol následoval Jeirrana ven z arény do lokálu. Jeirran těkal pohledem ze strany na stranu, až našel strážného Viga, který se spokojeným výrazem ve zrudlé tváři houpal na klíně dívku se pocuchaným účesem. Z rozšněrovaného živůtku vykukovala těžká ňadra na každého, kdo se chtěl podívat, zatímco Vigo soustředil svou pozornost na umouněná stehna pod potrhanými spodničkami.

	Jeirran odstrčil Teiriola do tmavého rohu a znechuceně potřásl hlavou, když Vigova ruka popojela po dívčím stehně nahoru. „Nížiny. Místní nemají víc slušnosti než toulaví psi.“

	„Nevšímej si toho,“ řekl Teiriol a váhavě odlepil od výjevu vytřeštěný zrak. „Jak to, že Harquas znal tvoje jméno?“

	„Co myslíš?“ odpověděl Jeirran posměšně. „Má svoje lidi po celém městě. Když se dozvěděl, že nás zavřeli, mohl od soudců vyzvědět naše jména, dost možná i kde bydlíme.“ Zle se zamračil. „Jestli se ta jeho zvířata přiblíží k Eirys, vykuchám je, soud nesoud.“

	„Co uděláme s hlídkou?“ zeptal se Teiriol a opět se podíval na Viga, který zabořil hlavu do dívčiny náruče. Dívka se vrtěla, jako by ji to těšilo, ale tvářila se znuděně.

	„Těžko se bude s tou děvkou pářit tady. Nakonec si budou muset najít nějakou postranní uličku,“ zamyslel se Jeirran nahlas.

	„Chceš ho chytit se staženýma kalhotama?“ zasmál se trochu nervózně Teiriol.

	„Bude to jedině spravedlivá odplata za to, jak nás včera s Keisylem sebral,“ odpověděl Jeirran s krutou škodolibostí. „Pojď.“

	Světlo odpoledního slunce už pomalu sláblo a v provizorně vyznačených kruzích v písku se konalo několik zápasů. Teiriol se po nich toužebně ohlédl, ale poslušně následoval Jeirrana do tmavého kouta za šibenicí. Dřevo bylo zčernalé krví a visela z něj odporná tělíčka krys.

	„Sleduj Viga i ostatní,“ nařídil Jeirran Teiriolovi. Nemuseli čekat dlouho. Vigo vyšel z hospody s děvkou zavěšenou na paži a za nimi se šourali Rif a Net s nedočkavými výrazy.

	„Copak to s ní chtějí dělat všichni?“ polekal se Teiric.

	„Jak jsem říkal, páří se jako psi.“ Jeirran se opat pohnul, když strážní zamířili do úzké uličky mezi dvěma zchátralými domy. „A navíc jsou tak hloupí, že si děvku berou do slepé ulice,“ dodal spokojeně, vytáhl z opasku rukavice a kývl na Teiriola, aby udělal totéž. „Opatrně. Nemůžeme se prát na místě, kde by na nás bylo vidět.“

	Teiriol odjistil nůž v pouzdru, ale Jeirran zavrtěl hlavou. „Nechci je zabít. Pokud to nebude nutné, nože nepoužijeme.“ Zastavil se, zvedl dílec rozbitého sudu vyhozeného před dveře domu a nakoukl do uličky. „Vede je do stáje. Dáme tlusťochovi chvilku, aby mohl začít nabíjet. Druzí dva budou mít tou dobou svoje nádobíčko v rukách, takže je budeme moct složit, než se jejich šéf vymotá.“ Jeirranovy oči svítily touhou po pomstě. Teiriol s úšklebkem potěžkal svůj dílec sudu.

	„Sundej si čepici a zavaž si něco kolem obličeje.“ Jeirran si vytáhl z kalhot košili, utrhl z ní pruh a zařídil se podle vlastního návrhu. „Budou moct akorát říct, že je zbili horalé, a kdyby za námi někdo přišel, budeme přísahat, že to byli ti druzí dva, které jsme viděli. Až tam vletíme, zabarikáduj dveře.“

	Ulička nebyla dlouhá, domy a hradby do ní však vrhaly temné stíny. Tyčila se tu hromada odpadků, vyhozené pytle, bedny a domácí odpad promíchaný se starými kostmi, tlejícím hnojem a nerozeznatelnými slupkami. Z hromady vytékal do primitivní stoky, vyhloubené do země, smrdutý sliz. Teiriol s Jeirranem se pohybovali tiše, s očima upřenýma na dveře stáje, visící na vyvrácených pantech. Jeirran napřáhl zbraň a kývl na Teiriola, který se také připravil. Zastavili se u dveří, každý na jedné straně, ale Vigovo spokojené mručení a dobře nacvičené vzdychání děvky zvuk kroků spolehlivě přehlušilo.

	Jeirran vletěl dovnitř. Teiriol kousek za ním, kopnutím zavřel dveře. Net se otočil a jeho dychtivostí zrudlá tvář ztuhla hrůzou. Jeirran máchl dřevem a zasáhl ho pod ucho. Net upadl na Rifa, který se ho zmateně chytil. Teiriol skočil a vrazil zbraň do Rifových nechráněných beder. Horalské svaly tvrdě udeřily přímo do ledvin a Rif zaječel bolestí. Net byl ještě omráčený, ale Rif ho shodil a rozběhl se na Teiriola. Nebylo to od něj moudré. Horal ho nelítostně rýpl do břicha a poslal zpátky k zemi.

	Jeirran znovu praštil Neta, tentokrát do podkolení. Strážný zavrávoral. Jeirran odhodil prkno a pustil se do něj pěstmi, zuřivě ho bušil do obličeje, do žeber, do břicha i do rozkroku. Na Netovu košili a kabátec brzy začala proudit krev z tržné rány na hlavě.

	„Co se to do prdele…“ začal Vigo. Nechal děvku být, vstal a snažil se natáhnout kalhoty. Horalé jeho nemohoucí kletby ignorovali.

	Rif měl teď za zády stání, kýval se z nohy na nohu a zatínal pěsti. Teiriol se na něj ušklíbl a předstíral výpad na jednu stranu, pak na druhou. Rif ustoupil k rozmlácené stěně a na jeho ramena a stehna se snesla sprška bolestivých ran. Nahrbil se v marném pokusu se chránit, plivl na Teiriola a chňapl po řemenu postroje, zavěšeného na stěně. Teiriol se rozpřáhl věkem ztvrdlým prknem ze sudu a vší silou ho praštil přes předloktí. Ozvalo se zapraštění kosti a Rif zavyl. Hned ho však překřičelo zuřivé řvaní Viga, který skočil Jeirranovi na záda. Net bezmocně ležel v tratolišti krve. Vigo se snažil širokými pažemi obejmout horalův mohutný krk, ale Jeirran byl příliš rychlý, přitiskl bradu na prsa a schýlil ramena. Pak udělal plynulý krok vpřed a do strany, sehnul jedno rameno a překvapený Vigo mu přeletěl přes hlavu do slizu ve stájové stoce. Tam zůstal ležet, přímo u Teiriolových nohou, a snažil se popadnout dech. Teiriol se do něj pustil nohama, obutýma v těžkých kožených botách okovaných kovovými pásy a hřeby. Otisky podrážek zůstaly na Vigově košili, napůl zavázaných kalhotách, rukách a kotnících, švihnutí nohy mu roztrhlo jednu tvář. Mohl se jen převalovat a svíjet v marném pokusu vyhnout se dalším ranám. Když dostal kopanec do břicha, zkroutil se do klubíčka, ale v dalším okamžiku ho rána do zad donutila prohnout se na druhou stranu.

	Rif se snažil bojovat, zlomená ruka se mu však neužitečně klátila podél těla. Jeirran ho jednou tvrdou ranou pěstí do spodních žeber poslal k zemi a chytil Teiriola za ruku. Teiriol rychle a namáhavě funěl skrz látku uvázanou kolem obličeje a kopal stále krutěji.

	„To stačí. Nechceme ho zabít, jen na nějakou dobu vyřadit z práce. Copak tě otec nenaučil nic o boji?“

	Teiriol hledal chvíli vhodnou odpověď a pak se sehnul a plivl do Vigovy tváře, pokryté maskou krve a špíny, Jeirran spokojeně přikývl. Rif klečel na kolenou a lapal po dechu. Net ležel zhroucený v koutě a slzy vyrývaly cestičky do krve, vytékající mu ze zlomeného nosu.

	„Co uděláme s ní?“ ukázal Teiriol na děvku, bázlivě zachumlanou do spodniček na hromadě vlhké slámy. V jeho výrazu se mísila troufalost se znechucením a nejistě si olízl rty.

	Dívka se pokusila usmát, ale podařilo se jí vyrobit jen zděšenou bledou grimasu. „Můžete se potěšit zadarmo, jen mi neubližujte,“ škemrala a třesoucíma se rukama si rozhrnula blůzu ve směšném pokusu o svůdné gesto.

	Jeirran nakrčil nos. „Takové nakažené coury bych se nedotkl ani klackem!“ Zvedl dílec sudu a udělal výhrůžný krok. „Ale jestli zjistím, že po nás někdo jde, najdu tě a podám si tě. Jsi jediná, kdo nás viděl, takže jsi také jediná, kdo nás může prásknout. Jestli to uděláš, vrátím se a pocuchám ti ciferník, jasné?“

	Dívka zakňučela nesrozumitelný slib, že bude mlčet.

	„Jdeme!“ Jeirran otevřel dveře, prostrčil Teiriola ven, zase zavřel a zajistil dveře kusem sudu. Potřísněné rukavice zastrčil do kapsy, nasadil si čepici a upravil si oblečení, aby nebyla vidět krev na košili. Když došli na kraj uličky, opatrně se rozhlédl. „Musíme odsud rychle vypadnout.“

	Teiriol si také nasadil čepici a na moment se zastavil, aby si opláchl boty v kaluži vody mezi vytrhanými dlažebními kostkami. „To by mohlo Harquase přesvědčit, že to myslíme vážně,“ štěkl Jeirran. „Takový snadný boj. A to říkají, že jsou strážní z hlídek drsňáci! V důlním táboře by nevydrželi ani tři dny!“ Pohledem se zastavil na zápasech, které stále ještě probíhaly před hospodou. „Půjdeme rychle, ale klidně a nebudeme se ohlížet. Přišli jsme se podívat na zápasy, neviděli jsme nic zajímavého a teď se vracíme do ubytovny. Přesně totéž řekneme Eirys, Keisovi a každému, kdo by se nás ptal. Rozumíš?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Teiriol, ale neodolal a ohlédl se přes rameno na jatka. „Co uděláme teď?“

	„Dáme se do pořádku, než se ostatní vrátí. Dáme si to, čemu ta zlodějská ženská říká večeře za čtyři marky, a pak se s Keisylem půjdete poohlédnout po nějaké zábavě. My si s Eirys uděláme příjemný tichý večer pro dva,“ oznámil mu Jeirran a oči mu zasvítily. „Myslím, že je načase, aby mi prokázala trochu uznání.“

	Selerima, západní Ensaimin

	druhý den Jarního jarmarku, večer

	Když jsem dorazila do hostince U duté vrby, čisté restaurace na rohu Obchodní cesty, konečně mi padly správné runy. Z otevřené okenice se linul zvuk loutny. Vzpomínky z dětství se zachvěly v lesním rytmu. Když jsem otevřela dveře, ocitla jsem se v pěkně zařízené místnosti, kde vážení občané města bavili své ženy a dcery, pojídali u toho chutné moučníky a popíjeli drahá vína. Chvilku trvalo, než si mě číšník všiml, všichni sledovali trubadúra usazeného na schodech, který se se zavřenýma očima soustředil na hraní.

	Nebyl to žádný cestovatel, čerstvý uprchlík z hvozdu, toužící po dobrodružství. Tenhle muž chodil po silnicích staré říše už nejméně jednu generaci. Byl trošku menší než jiní muži jeho věku, měl větrem ošlehaný hranatý obličej a vlasy, kdysi rudé jako podzimní listí, vybledlé do zlatova a protkané stříbrem. Na spáncích a čele už mu ustupovaly a zbytek byl zastřižený nakrátko. Hladil pražce dlouhými kostnatými prsty jedné ruky a druhou, s prsty a nehty zhrublými léty hraní, hbitě probíral struny po starém lesním způsobu. Jeho hlas měl syté zabarvení dvakrát rýhované píšťaly a hloubku dodanou tisíci leguí zkušeností. Šaty, jež měl na sobě, nepoutaly barvou ani střihem, na kolenou a loktech byly dokonce obnošené, ale kdysi musely stát pěknou sumu peněz u dobrého krejčího. Patřil bezpochyby mezi Lesní lidi, byl však už dost starý a moudrý, aby v zimě cestoval po místech, kde se mohl v teple vyspat a najíst, a do lesa se vracel, teprve když se stromy zazelenaly a léto nabídlo hezké počasí. Na krku měl těžký zlatý řetěz provléknutý několika kroužky a v každém uchu se ve světle svící třpytilo několik náušnic, posázených drahokamy. Lesní lidé byli jako straky, takové věci se jim prostě líbily.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se mě zdvořile mladík v čisté zástěře.

	„Ráda bych mluvila s pěvcem,“ pronesla jsem s lesním přízvukem, který jsem si tak dobře pamatovala od otce.

	„O přestávce odpočívá na zadním dvorku,“ odpověděl nejistě chlapec. „Počkáte prosím tam?“

	„Děkuji.“ Nečekala jsem sice, že by dvorek tak vznešeného hostince byl obvyklým skladištěm rozbitých hrnců a prázdných beden, přesto jsem však byla příjemně překvapena. Na šedých dlaždicích nebylo ani smítko a podél stěn stály květináče se zelenými bylinami, které zavoněly, když jsem se o ně otřela. Popínavé růže zatím měly jen skoro holé stonky, ale i tak zvaly k příjemnému posezení, při kterém mohl člověk obdivovat vyřezávanou sochu Halcarion. Bohyně se dívala na svůj vlastní odraz v široké mramorové míse s vodou a česala si vlasy. Vzpomněla jsem si, že jsem se chtěla stavit ve svatyni.

	„Je pěkná, že?“ Pěvec se objevil ve světle časně zapálených lamp a jeho hlas ve mně opět probudil vzpomínky. Vzpomínky na podkrovní místnost, otce stojícího na jejím prahu poté, co mi zpíval písničky z dnes už zapomenutého dědictví. Ale tohle nebyl můj otec, rychle jsem se proto vzpamatovala.

	„Tady ji vidíš jako pannu, která si češe vlasy a čeká, až ji Drianon povolá k mateřství. Já mám raději pověsti, ve kterých muži i měsíce tancují podle její písničky.“ Uvědomila jsem si, že plácám nesmysly, a raději jsem zmlkla.

	„To asi promlouvá tvoje krev, soudě podle barvy tvých vlasů.“ Trubadúr ještě něco dodal v hebkém jazyce Velkého lesa, podle přízvuku nejspíš nějaké přísloví nebo pořekadlo, ale slovům jsem nerozuměla.

	„Promiň, ale nerozumím ti,“ přiznala jsem se.

	Pěvec se opřel o zeď z drobících se oranžových cihel a zvedl jedno obočí. „Máš všechny kousky a protože jsi se mnou chtěla mluvit, předpokládám, že chceš hrát, ale neznáš pravidla?“

	„To záleží na hře,“ odpověděla jsem. Dokážu vést takovýhle rozhovor libovolně dlouho, nevěděla jsem však, kam tím míří.

	„Život je hra, moje milá, celý život.“ Usmál se na mě a tentokrát v jeho měděných očích zazářila známá světýlka. „Jestliže nepatříš mezi Lesní lidi, jak je možné, že máš všechny kousky, ze kterých se skládá Lesní dívka, a navíc tak perfektní?“ Prohlédl si mě od hlavy k patě s pomalou pečlivostí, kterou většina žen pokládá za lichotivou.

	„Skořápku mám po otci.“ Snažila jsem se dát najevo zdvořilý nezájem. Trubadúra naštěstí upoutalo něco jiného.

	„Kdy a kde ses narodila?“ zeptal se a obočí se mu malinko ustaraně svraštilo.

	„Ve Vanamu, v popodzimí před dvaceti sedmi lety, služce jménem Aniss,“ odpověděla jsem se širokým úsměvem.

	Očividně rychle pátral v paměti a po chvíli se jeho výraz uklidnil a také se zasmál. „Toho roku jsem byl během popodzimí v Colu, moje milá,“ řekl a formálně se uklonil. „Jestli hledáš svého ztraceného otce, obávám se, že nemůžu mít tu čest.“

	„O tom jsem s tebou mluvit nechtěla, neboj se.“ Dveře se s příhodným načasováním otevřely a číšník nám přinesl tác pečiva a džbán z broušeného skla, plný zlatavého vína, tak chladného, že se na skle srážela voda.

	„Rád bych ovšem připil na náš společný původ.“ Trubadúr mi nalil sklenici vína a pozvedl svoji. „Jak se jmenuješ?“

	„Livak.“ Také jsem zvedla sklenici k přípitku.

	„Já jsem Frue. Tvůj otec ti dal pěkné lesní jméno,“ dodal a pak se hladově zakousl do mušle z listového těsta, plněné kořeněnou jablečnou náplní.

	Přijala jsem nabídnutý meruňkový koláček a vzpomněla si, jak matka odolávala všem babiččiným lichotkám i výhrůžkám, když otcovy pravidelné návštěvy ustaly a babička se rozhodla mě přejmenovat. „Jmenoval se Jihol,“ nadhodila jsem, sama překvapená svojí ochotou.

	„Z kterého rodu?“ zeptal se Frue a naklonil hlavu na stranu. „Víš to?“

	„Myslím, že z rodu Jelena.“ Napila jsem se vína a přemýšlela, jak neplodný rozhovor co nejrychleji ukončit. Frue náhle prudce zavrtěl hlavou. „Ne, neznám ho, nikoho takového.“

	„To není důležité,“ řekla jsem s úlevou. Ve skutečnosti bych se svému dlouho nezvěstnému rodiči raději vyhnula, kdyby ke mně vánek zanesl jeho pach. I tak jsem měla starostí nad hlavu.

	„Co tedy hledáš?“ Frue se pustil do druhého kousku a já jsem jeho další nabídku odmítla, neboť jsem si uvědomila, že je to zřejmě část jeho výplaty.

	„Mám knihu starých písní, sesbíraných v posledních dnech říše tormalinskou šlechtičnou. Jsou od všech starých národů – horalů, lidí z plání i Lesních lidí. Hledám někoho, kdo by mi je pomohl přeložit.“

	Frue s neskrývaným zájmem zvedl hlavu. „Rád se na to podívám.“

	To byla tedy dobrá sázka. Staré písně může pěvec zařadit jako novinky do svého repertoáru a nemusí se namáhat se skládáním nových. „Uvítám všechny myšlenky a nápady. Ale je tu ještě něco. Cestuji s učencem, který by chtěl více názorů na překlad písní, proto bych je ráda ukázala i dalším Lesním lidem. Vracíš se do lesa? Mohli bychom jet s tebou?“ zeptala jsem se a dolila mu víno.

	„Mám namířeno zpět ke svému rodu,“ přikývl opatrně Frue a utřel si prsty do pečlivě obšitého ubrousku. „Budu rád, když se se svým učencem ke mně na cestě přidáte.“

	„Máme ještě další dva společníky, staré přátele, horaly.“ Doufala jsem, že Frue nepoznal zaváhání v mém hlase.

	„Co chtějí horalé v lese?“ zeptal se Frue spíš zvědavě než ustaraně a to mě uklidnilo.

	„Jsou to cestovatelé jako já, hrají runy a bílého havrana. Havran byl kdysi dávno hrou Lesních lidí, než se dostal na východ a na sever, takže myslím, že doufají, že se přiučí novým trikům a taktikám.“ Zapamatovala jsem si, že musím Sorgrada o jeho novém koníčku zpravit.

	„Ty hraješ bílého havrana?“ zeptal se Frue s novým zájmem.

	„Můj otec mě to naučil, když jsem byla malá,“ přikývla jsem.

	„Pak tedy víš, že základem hry je rovnováha mezi obranou lesa a silou ptáků, kteří se snaží havrana odehnat,“ pravil Frue, přesedl si vedle mě pod trnité stonky růží a naklonil se blíž. „Každá výměna mezi Lesními lidmi musí být vzájemná. Co mi můžeš nabídnout za doprovod na správné místo?“ Mluvil tiše a něžně a prsty lehce hladil mé koleno.

	„Třeba písně, které nikdo neslyšel od dob, kdy les ještě sahal až k branám Selerimy?“ Jemně jsem zvedla jeho ruku ze své nohy. „Nezávazné noční hrátky jsou jedna věc, ale dobré písně ti vydrží věčně. Když je začneš hrát, zůstane s nimi spojené tvoje jméno.“

	„Pokud jsou opravdu neznámé. Možná by ses divila, jak daleko do minulosti po stromě věků naše písně sahají.“ Zasmál se a já jsem si s úlevou uvědomila, že část hry je za námi, aniž by se někdo cítil ošizený.

	„Kde ses zapomněl, Frue?“ Dveře do dvora se otevřely. Stála v nich kyprá dívka v zelených šatech a měřila si mě se špatně skrývanou podezřívavostí. Měla dětskou tvář, kulatou a jemnou, s nosíkem obráceným nahoru a hezkýma očima, ale koutky plných úst se jí rozmrzele otáčely dolů. „Tris mi řekla, že jsi tady.“ Její nevyřčenou otázku nešlo přeslechnout.

	„Zenelo, tohle je Livak,“ usmál se malinko chlípně Frue. „Svádí mě tu vyhlídkami na milostné hrátky.“

	Zenela nadmula chřípí.

	„Chtěl samozřejmě říct hraní – na loutnu. Protentokrát,“ dodala jsem a koketně se na Frueho usmála, abych ji trochu poškádlila.

	„Přines knihu zítra ráno a já se podívám, jestli bych ti mohl nějak pomoct.“ Přitáhl si Zenelu k sobě, než jí nazlobeně se dmoucí ňadra roztrhnou výstřih. „Zazpíváme si k večeři, miláčku.“ Frue se vloudal do dveří a loupl po mně varovným pohledem. Zenela spěchala za ním.

	Zahihňala jsem se a odnesla tác zpátky do kuchyně. „Můžu poslouchat odsud?“ zeptala jsem se ženy se širokými boky, která v kuchyni velela. Na sněhově bílé zástěře měla šmouhu od medu a na hlavě praktickou čapku.

	Zvedla tác s pečivem z obrovského pultu, za jaký by se nemusela stydět ani kuchyně Urozeného. „Hlavně nepřekážej,“ souhlasila a chopila se jemně mletého cukru a obalovaného ovoce.

	Našla jsem si tichý kout u dveří a podávala jsem prázdné talíře rozčepýřenému chlapci u velkého dřevěného dřezu, abych byla aspoň trochu užitečná. Ruch v kuchyni se na chvíli zastavil, když Frue spustil živou předehru. Skončil melodickou kudrlinkou a pak Zenela začala zpívat za doprovodu jemného zvuku loutny. Popošla jsem ke dveřím, abych měla lepší výhled.

	Její hlas byl ve výškách čistý a v hloubkách sytý a zvučný. S citem pěla píseň, kterou už všichni museli slyšet stokrát, ale teď zněla jinak a nově. Stála pod svícnem, světle rezavé vlasy, získané spíš díky rostlinným barvivům než lesní krvi, se jí leskly, oči s řasami jemně zvýrazněnými černou barvou odrážely zeleň šatů. Napadlo mě, kde se tady vlastně vzala. Byla možná o nějaký ten rok mladší než já a vypadala, že se ještě potřebuje od života pár věcí naučit. Dívala jsem se, jak zpívá o lásce a žalu, a nechala jsem se unášet harmonickým souzněním jejího hlasu a loutny.

	V hlavě se mi pomalu rodila myšlenka. Co kdybych nabídla Fruemu kromě starých písní také nový příběh, který ještě nikdo nezhudebnil, příběh o nedávných událostech, jež zamíchaly životem na nejvyšších místech v Tormalinu a vyslaly tamní armádu proti nebezpečí, jaké svět nepoznal od pádu staré říše? Trubadúři se celý život snažili být prvními, kdo splete příběh a melodii v nové kouzlo, zvlášť v časech oslav, kdy lidé touží po novotách; místo toho kdejaký trouba, který umí kvákat jako žába, omílá staré písničky. Hrozba ze záhadných ostrovů kdesi za oceánem, objevení staré kolonie a jejích spících členů, to všechno by dohromady vydalo na baladu, která spoutá pozornost posluchačů tak pevně, až bude křičet o milost.

	Dveřmi dovnitř proniklo deset zazvonění, oznamujících západ slunce a konec dne. Musela jsem se pokárat, že jsem samým nadšením zapomněla sledovat čas.

	„Řekni Fruemu, že se vrátím zítra,“ požádala jsem číšníka a odměnila jsem ho několika měděnými mincemi. U labutě pod měsíčkem jsem našla Sorgrada a Usáru nad společnou večeří.

	„Kde je Gren?“ zeptala jsem se a přitáhla si k nim židli.

	„Pomáhá Kelty načervenit tvářičky, než začne představení.“ Sorgrad mi nalil pití.

	„Jak jste se měli na závodech?“ zeptala jsem se ho.

	„Docela to šlo,“ zazubil se. „Nikdo z místních sázkařů tady čaroděje nezná, takže mohl dělat neviňátko. Sázeli jsme na tutovky a vyhrávali jednu za druhou.“

	Usára se mírně usmál.

	„Kdo vám dal tipy? Potkali jste někoho z našich známých?“ Bratři nemohli vědět, jak to vypadá mezi místními chovateli koní, když byli celou zimu v Colu.

	Sorgrad se usmál jako sluníčko. „Tady náš přítel nám řekl, v jakém stavu je země pod trávou, když koně běželi zkušební úsek. Pak už jsme s Grenem snadno odhadli, který kůň má rád mokro nebo sucho, a věděli jsme, na koho máme vsadit.“

	„Gren měl odjakživa teorii, že dokáže z výrazu koně poznat, co si myslí. Podle mě dlouhá chlupatá nehybná tvář nemůže mít žádný výraz, může jen sklopit uši, když se tě chystá kopnout.“ Pohlédla jsem na Usáru přimhouřenýma očima. „To by se arcimágovi jistě nelíbilo, že?“

	„Planir uznává, že můžu svoje schopnosti použít i neobvyklým způsobem, pokud to pomůže našemu úkolu,“ usmál se nevinně a podal si chleba.

	Ještě včera zpíval trochu jinak.

	„A jak se dařilo tobě?“

	„Našla jsem pěvce, který by nás mohl představit užitečným lidem,“ řekla jsem s trochou nejistoty v hlase. „Co vy?“

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Ani stopa. Na kohoutích zápasech byli dva horalé, ale patřili k Harquasovi.“

	Zašklebila jsem se, vzala Sorgradovi kousek chleba a ukořistila kus grilované ryby, ze které opatrně vybíral kosti. „Co jsi dělal na kohoutích zápasech?“

	„Tady Žluťásek říkal, že chce ještě jednou obejít cechovní síně a že se máme jít někam zabavit.“ Sorgrad se usmál na Usáru, ale ten na novou přezdívku nereagoval. Něco tu nehrálo.

	„Je ten Harquas někdo důležitý?“ zeptal se Usára a podíval se na nás.

	„Je to jeden z největších padouchů ve městě,“ vysvětlila jsem mu. „Každý, kdo pro něj pracuje, je stejně falešný jako zastavárníkův úsměv. S takovými lidmi cestovat nechceme.“

	„Objednej si v kuchyni svoje jídlo, milánku,“ odtáhl si Sorgrad talíř z mého dosahu. „Ne, tihle dva vypadali, že právě sesedli s oslů, byli nenápadní jako pořezané prsty.“

	„V tom případě je Harquas do konce jarmarku vycpe jako holoubátka,“ poznamenala jsem a žvýkala řeřichu ukořistěnou ze Sorgradova talíře.

	„Myslíš, že ve městě jsou ještě další horalé?“ napadlo Usáru.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Moc ne. Jen velké rodiny, které se mohou podělit o práci, si mohou dovolit posílat zboží takovýmhle způsobem. Sice na tom vyděláš, ale stejnou cenu utratíš za cestu…“

	Pohyb u dveří ho umlčel. Běžel k nám Reza. „Niello mi řekl, abych ti dal tohle, hned jak se vrátíš.“ Chlapec vytáhl z příliš velkého a odrbaného kabátce dopis. Než jsem rozlomila pečeť, ukázala jsem na volnou židli. „Posaď se, Rezo, dej si něco k pití.“

	Usmál se na mě a odhalil tak chybějící část chrupu, stálou vzpomínku na hladovění a bití, kterého si užil do sytosti, než ho Niello vytáhl ze stoky. Mrkla jsem na něj, ale když jsem si přečetla Niellův vzkaz naškrábaný na zadní straně kousku jakési prastaré hry, dobrá nálada mě opustila.

	„Co se děje?“ Sorgrad se na mě díval stejně pozorně jako já na pergamen.

	„Nenachomýtli jste se s Grenem dnes odpoledne k nějaké nepříjemnosti?“ zeptala jsem se konverzačním tónem.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„A byl Gren pořád s tebou?“ ptala jsem se dál.

	„Ano, dokud jsme se nevrátili a Kelty si před ním nezačala povytahovat podvazky,“ zazubil se. „Gren nikdy neváhá, když mu letí pečené holoubě samo do pusy.“

	Pomalu jsem přikývla. „Niello píše, že u nich byla hlídka a dávala jim otázky. Rádi by si popovídali se dvěma horaly o několika zbitých strážných.“

	Usára otevřel ústa a kdybych bývala mohla, kopla bych ho pod stolem, aby je zase zavřel. „Budou s tím potíže?“ zeptal se napůl zdvořilým, napůl smířlivým tónem.

	Ulevilo se mi, že o Sorgradových slovech nepochyboval. „Upřímně řečeno ano. Niello by se jinak neobtěžoval namáhat s tímhle,“ zamávala jsem lístečkem, „kdyby si nemyslel, že je to vážné.“

	„Ti parchanti málem rozbourali jeviště, aby se podívali, jestli se pod ním někdo neschovává,“ přisolil si Reza. „Vysypali nám všechny koše s kostýmy.“

	Položila jsem ruce před sebe na stůl. „Jestli lidé z hlídky dostali nakládačku, hlídka bude zatýkat každého, kdo odpovídá popisu, a bude si je chtít podat. Tak to tu chodí, stejně jako kdekoli jinde. Kdyby nebyl jarmark, mohli bychom si najít obhájce a hájit se před soudem, sehnat si pár svědků, kteří by pro nás svědčili. Například Kelty, ta by jistě soudce hravě přesvědčila, že Gren nikdy neopustil její postel.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ale o jarmarku ne. Jarmareční soud to hodí na první krk, který projde dveřmi, a bude to.“

	„Neřekl bych, že stojíme o setkání s hlídkou, že?“ V Sorgradových očích jsem skoro viděla obraz Arleho Cordainera. Ano, na to bychom také neměli zapomenout.

	„Niello píše, že Vadim si jednoho strážného vzal stranou,“ řekla jsem Sorgradovi. „Tulili se k sobě jako dvě hrdličky.“

	„Můžeme mu zavřít chlebárnu,“ pokrčil Sorgrad rameny.

	„Jestli ho objeví mrtvého před koncem jarmarku, jen to přidělá potíže,“ varovala jsem ho.

	„Neobjeví ho,“ zašklebil se Sorgrad zlověstně.

	„Proč prostě neodjedeme?“ zeptal se trochu poplašeně Usára.

	„Protože žádný pěvec nevyrazí na cestu dřív, než jarmark definitivně skončí.“ Snažila jsem se skrýt podráždění. Nemělo smysl spoléhat na štěstí, musela jsem hrát runy, jak nejlépe jsem dovedla. „Ty bys přece mohl hrát druhého klauna, Rezo, ne?“

	Chlapec nadšeně přikývl.

	„Pak tedy Niello může říct Vadimovi, aby si vzal peníze a šel, jinak mu za ty peníze koupíme hezký pohřební výklenek ve svatyni,“ řekla jsem pevně. „Nebude se hádat. Takoví jako on jen štěkají a nekoušou.“

	„Kdo bude hrát psa?“ zeptal se Sorgrad.

	„Co třeba Gren?“ navrhla jsem. Určitě nebude protestovat.

	„Takže nejdřív jedeme do lesa, ne do hor?“ zeptal se Usára a podíval se na Sorgrada a zase zpátky na mě. „Až jarmark skončí?“

	Přikývla jsem. „Něco ti na tom vadí?“

	„Ne, ani ne.“ Usára rozpřáhl ruce v usmiřujícím gestu. „Poslechnu tvé rozkazy,“ usmál se zdvořile.

	Mě ovšem neoklamal – během odpoledne pomocí magického spojení mluvil s Planirem v Hadrumalu. Jistě dostal povel, aby si přitáhl uzdu a choval se ochotněji. To bylo sice pěkné – pokud dokáže nějak vyjít se Sorgradem a Sorgrenem –, ale já jsem nehodlala důvěřovat žádnému čaroději, ani když seděl nad večeří a tvářil se ostýchavě jako stará děvka na svatbě.

	„Co uděláme zítra?“ zeptal se Sorgrad. „Mniši ze svatyní budou mít ráno pobožnost, ale akrobati a krotitelé zvířat vystupují až po poledni.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Musím zajít za pěvcem kvůli pár písničkám.“ A nejen kvůli starým písním. Usára si může svoje tajemství nechat, já si nechám svoje. Přemýšlela jsem o písních, o jejich moci a nezničitelnosti. Luštit tajemství staré éterické magie je dobrá věc, ale možná bych mohla pěknou melodii a strhující příběh využít i prozaičtějším způsobem. Kdyby se Fruemu podařilo dostat do oběhu píseň, která by varovala lidi před hrozbou Elietimm, šířila by se zpráva rychleji než oheň po doškové střeše. Když budu opatrná a svoji účast zamlčím, nikdo mě nebude moct vystopovat.

	Kehannasekke, ostrovy Elietimm

	jarní rovnodennost

	Byl tak zabraný do rozjímání, že si vůbec nevšiml, že jeho otec právě tiše vstoupil dovnitř. Vyrušil ho až dotyk dechu na zátylku a oslovení. „Ereskene?“

	Nedokázal potlačit leknutí. Prudce se nadechl a ramena pod nezdobenou tunikou z nebarvené vlny se mu napjala.

	„Jak se ti vede?“ Byla to vlídně položená otázka – starší muž byl v dobré náladě a Eresken se uvolnil.

	„Špatně, pane,“ přiznal se upřímně. „Strávil jsem hledáním celou noc a den a jako bych celou dobu bloudil v mlze. Doufal jsem, že by mi rovnodennost mohla pomoci, ale zatím jsem nepocítil žádný vývoj.“

	Bělovlasý si odfrkl a popošel k úzkému oknu. Na jeho jednoduché šedohnědé roucho dopadal stín železných mříží. Bledé sluneční světlo se prodralo dovnitř, jen aby se odrazilo od holých bílých stěn a prken na podlaze, vydrhnutých do barvy slámy. Podíval se z výšky čtyř pater na nádvoří, kde se pohybovali ozbrojení muži v černých uniformách a sluhové v bezvýrazných pláštích spěchali za svými úkoly.

	„Možná bychom měli někoho použít jako odstrašující příklad, zabít jednu slepici, aby hejno zkrotlo.“ Vrhl po synovi ostrý pohled. „Co myslíš?“

	„Neřekl bych, že problém je v nedostatečné oddanosti našich lidí,“ odpověděl Eresken opatrně. „Cítím dobře jejich sílu a soustředění kamenů je stejně silné jako jindy. Ale Tren Ar’Dryen je nějak chráněný, jsou kolem něj vybudované štíty proti nám. Ani za nejjasnějších podmínek je nedokážu prorazit.“

	Přiznat selhání bylo riskantní, neměl však na vybranou. Jestliže někdo dokáže prorazit nečisté síly, které ho brzdí v pokroku, pak to je jeho otec. A potom Ereskenovi ukáže, jak se mu to podařilo.

	„Máš pravdu,“ přikývl otec. „Jak mi to vysvětlíš?“

	Eresken se na chvíli zamyslel – to bylo dovolené. Dával si pozor, aby nedal najevo, že ví, že ho otec testuje – to dovolené nebylo, trestalo se bolestí nebo upřením otcových rad a instrukcí. „Když falešní mágové z Hadrumalu objevili ukryté lidi z Kel Ar’Ayen, museli mezi nimi objevit znalce pravých kouzel,“ začal ostražitě. „Jestliže je vlákal do svých osidel Planir, může používat jejich moc na obranu proti nám.“

	„Dobře,“ přikývl otec spokojeně. „Opět máš pravdu.“

	Ereskena to povzbudilo. Opřel se o opěradlo židle a položil ruce na pergameny zavalený stůl. „Možná by Kramisak…“

	„O Kramisaka se nestarej,“ štěkl otec. „Ani o Kel Ar’Ayen se nestarej. Jestli uvidím, že se vzdaluješ svým úkolům, náležitě tě potrestám, rozumíš mi?“ Zlost přišla a zase zmizela s razancí zimního blesku, ale mrazivou hrozbu v hlase nešlo přeslechnout.

	„Jistě, pane.“ Eresken pomalu propletl prsty, aby se mu netřásly. „Mým úkolem je najít způsob, jak překonat překážku. Budu se víc snažit.“

	„Co jsi dnes dělal?“ zeptal se bělovlasý a začal se přehrabovat v Ereskenových pergamenech. Zamračil se na poznámky na okrajích a úhledné dodatky na spodních okrajích stránek, napsaných různým písmem. Nejstarší zápisky už byly odřené. Tu a tam ze stránek zazářila ilustrace, jediný flíček barvy, narušující strohou šeď místnosti.

	„Hledal jsem kněze,“ odpověděl Eresken s větší sebedůvěrou.

	„Vysvětli proč,“ požádal ho stroze otec.

	„I v západních krajích je rovnodennost jako u nás a některé jejich tradice sahají až do dnů před Vyhnáním. Hledal jsem města, ve kterých se konají náboženská shromáždění na počest uplynutí dalšího čtvrtroku.“ Eresken obrátil na správnou stránku ve svých poznámkách a ukázal ji otci. „Víme, že jejich kněží drží poslední zbytky pravých kouzel, proto je také zabíjíme. Myslím si, že by nám byli k většímu užitku živí než mrtví. Doufám, že najdu někoho s dostatečným zbytkem zbožnosti k bohům, aby to otevřelo jeho mysl pro moje pátrání. Navázat kontakt s alespoň trochu cvičenou myslí je lepší než dobývat se do neochotné.“

	„Dobrý argument,“ poznamenal bělovlasý. „Jakého pokroku jsi dosáhl?“

	„V současné době je to jako snažit se zaslechnout jeden hlas v bouři.“ Eresken nedokázal zakrýt mrzutost. „Naštěstí nejsilnější štíty stojí na východě, sledoval jsem tedy řetěz vzpomínek a nadějí spletený z nestrážených myslí obchodníků a dalších lidí, cestujících na západ. Ve městě Selerima je velká slavnost a jistě je tam svatyně, kde se shromáždí věřící, i kdyby jen proto, aby splnili svou povinnost vůči menším bůžkům a bohyním.“

	Otec si prohlížel mapu. „Nemůžeš doufat, že se ti podaří na takovou vzdálenost ovlivnit mysl, jež s tebou nespolupracuje.“

	„Vynasnažím se,“ pravil nebojácně Eresken. „Věřím, že s pomocí síly, která sídlí v kamenech, se to může podařit.“

	Bělovlasý hodil pergamen na stůl. „Měl bys hledat čaroděje a jejich potměšilé mysli. Víme, že jsou zranitelní jako novorozeňata.“

	Musí být unavený, pomyslel si Eresken. Nalíčil příliš zřejmou past. „Planir to ví také. Mágové jsou střežení nejlépe. Nepokouším se jich ani dotknout, alespoň dokud je klid neukonejší a oni nepoleví ve své ostražitosti. I potom, jakkoli je zabíjení mágů uspokojující, by to bylo poněkud krátkozraké, jen bychom arcimága rozzuřili. Raději bych zaútočil na širší frontě.“

	Starý muž se sotva znatelně usmál. „A co mysli, kterých ses už dotkl? Ta rudohlavá coura a bojovník? Hledal jsi je?“

	„Hledal, ale jen zběžně,“ řekl Eresken pomalu. „Cokoli silnějšího by je mohlo varovat, že stále usilujeme o jejich konec.“

	„Je mi jasné, že se bojíš,“ řekl otec jemně. Naklonil se dopředu, opřel se rukama o stůl a zadíval se hluboko do Ereskenových zelených očí.

	Nemělo cenu nic popírat. Eresken rychle vyčistil mysl od věcí, které si chtěl nechat pro sebe, zatímco neprostupné hnědé oči se vpíjely do jeho. Eresken se přinutil soustředit na tvář před sebou, aby se mu do hlavy nevkrádaly nevhodné pocity a myšlenky. Jeho otec měl hubený, napjatý obličej, rámovaný mrtvými bílými vlasy. Vítr a léta zbrázdily tvář jemnými vráskami a několik jizev tiše svědčilo o lekcích, které se naučil z nemnohých chyb. Eresken se přinutil dýchat pomalu a plynule a otevřel mysl. Bylo to tak lepší, méně bolestivé. To se naučil už dávno a teď předával zkušenost dál se stejným nelítostným bodnutím, když se naskytla příležitost.

	Starý muž se zasmál, ne nelaskavě. „Ponížili tě, viď. Přepadli tě, srazili tě k zemi a odtáhli pryč jako uloveného tuleně. A ty nechceš riskovat, že se ti to stane znovu. Rozumím ti. Nejsi sám, chlapče. Ta mrcha se ubránila i mně, ale nebylo to nic víc než vrozená odolnost a záplava kostrbatých veršíků.“

	Ereskena to překvapilo. „To jsem netušil…“

	„Ani já jsem to netušil.“ Bělovlasý se zasmál a smích se s nečekanou lehkostí odrazil od nabílených stěn místnosti, ve které nebyl kromě stolu a židle žádný další nábytek. „Je jen další ironií naší situace, že si nějaká ignorantská děvka vzpomene na napůl zapomenutou písničku a dokáže zcela zrušit naše kouzla! Jsme připravení postavit se nám rovným, ale ne zparchantělé mrňavé zlodějce.“

	„Nebyli mezi nimi žádní pořádní protivníci,“ štěkl zlobně Eresken. „Měli jen hrubou sílu a brutalitu, byli příliš hloupí, než aby poznali svůj osud a vzdali se!“

	„Nepoddávej se vzteku,“ varoval ho tiše otec. „Emoce tě ovládnou, omezí tvoji výkonnost. Ale na druhou stranu potřebuješ cítit zlost, vztek, popožene tě to k pátrání za hranicemi ostrova, i když ostatní nevidí dál než na obzor. Právě to z tebe dělá mého syna a jsi díky tomu hoden mého času a námahy. Musíš se naučit takové rozpory rozeznat a ovládnout je.“

	„Ale proč…“ promluvil Eresken, než se stačil zarazit.

	„Dítě, které se ptá proč, je zvídavé. Dospělý muž, který dělá to samé, si plete prokazovanou důvěru s povolením nesouhlasit.“

	„Nemyslel jsem to zle,“ omlouval se Eresken. Nemohl si to dovolit, pokud chtěl sklízet plody přízně svého pána. Jeho slova a myšlenky zůstaly viset v napjatém tichu.

	„Měl bys být schopný zodpovědět si takové otázky sám, stejně jako jsem to dělal já. Jsou to všechno testy, kterými musíme projít, abychom dokázali, že si zasloužíme získat zpět ztracenou půdu, a nejen ji. Když překonáme jednu překážku, vynoří se další a naše odhodlání prověřují paradoxy, které nedávají smysl. Jsem nejbohatší muž na těchto ostrovech, můj majetek vydá za majetek kterýchkoliv jiných pěti mužů, přesto jsem jen žebrák v porovnání s těmi nejnepatrnějšími pány z Tormalinu.“ Začal chodit sem a tam a mluvil spíš sám k sobě než k synovi. „Stálo nás to hodně sebeobětování a disciplíny, ale dokázali jsme pomocí kouzel bezpečně přeplout oceánské proudy. Zjistili jsme, že Tren Ar’Dryen je země plná slabých hlupáků, morálně zkažených a zcela zavrženíhodných. Mají však početní převahu, kterou nikdy nemůžeme vyrovnat, my, které zocelily tyhle ostrovy a věčný mráz. Jak můžeme být silnější a přitom slabší? Zjistili jsme, že ti lidé zapomněli pravou magii, měli by tedy být neschopní odolat našemu útoku, ale ztráta pravé magie znamenala rozkvět falešných mágů, pohrávajících si se snadno viditelnými a hmatatelnými silami. Dosáhli dokonce takové arogance, že si dovolují se nám postavit. Jak je to možné?“

	Eresken raději neodpovídal, dobře věděl, že když jeho otec mluví, jeho úkolem je poslouchat. Stejná slova použije, aby upevnil oddanost obyčejného lidu, jejichž víra, soustředěná do kamenů, posílí moc vládců.

	„Obrátili jsme tedy naši pozornost na jih, na Kel Ar’Ayen, zemi, kterou otcové našich otců už téměř získali, ale nakonec jim proklouzla mezi prsty. Náš zájem však nějak upozornil zloduchy z Hadrumalu a podařilo se jim sebrat nám kořist přímo z otevřené ruky.“ Bělovlasý přimhouřil oči. „Alespoň prozatím.“

	„Teď musíme na paradox odpovědět paradoxem. Bojujeme tím, že nebojujeme, spěcháme k cíli pomocí nesnesitelné pomalosti. Máme kouzla, která nás přenesou přes oceán, přesto však necháváme lodě v bezpečí přístavů. Dáváme si na čas, protože pak vítězství přijde tím rychleji a bude úplnější.“

	Odešel bez jediného ohlédnutí a práskl za sebou dveřmi. Eresken chvíli seděl a díval se na rozházené pergameny na stole. Pak je složil do původních hromádek, precizně srovnaných podle hran stolu, vzdálených pravidelně jedna od druhé. Do tichého šustění pergamenů se ozvalo hlasité zakručení hladového žaludku, ale Eresken tomu nevěnoval pozornost. Na chvíli ho rozptýlila touha svlažit vyschlá ústa vodou, ale rychle se jí zbavil. Už dávno se naučil, že jeho pán ho stále zdálky pozoruje, a vůbec nestál o to zažít znovu trest za zahálčivost. Proto také nepřestane pracovat, dokud se nebude chtít občerstvit i otec. Eresken pracoval tvrdě, nehnul se ze strohé cely, vyhýbal se všemu, co by mohlo rozptýlit zrak nebo mysl, ale jeho otec pracoval třikrát tak tvrdě, třikrát tak dlouho. Nikdy od svého syna nežádal nic, co by zároveň v trojnásobném množství nežádal od sebe.

	Jeho pán byl velký muž. Všichni ve velké hranaté pevnosti to věděli, i bezvýznamní umývači nádobí v kuchyni. Zachmuření strážci, pochodující po cimbuří a po přístavu, věděli, že se na svého pána mohou spolehnout. Lidé z malých vesniček, střežených vždy bdělými věžemi, kteří dobývali z neplodné země jídlo a další nezbytnosti, věděli, že dluží svému vládci věrnost do posledního dechu za to, že chrání jejich ubohé životy. Ještě dál, za šedými hřebeny skály a ledu, podél pobřeží ledového moře, za zátokami a hraničními značkami, sídlili další, kteří pozorovali jeho úspěchy a kousali si nehty v marné snaze dostat se mu na kobylku.

	Ereskenovým úkolem a privilegiem bylo svého pána podporovat a pomáhat mu. To vědomí ho uklidňovalo a hřálo. Jeho ústa neslyšně opakovala zaříkadla, která si nekonečným opakováním a ze strachu z trestu vtloukl do hlavy. Jen málo lidí mělo tolik síly, takové odhodlání, aby dosáhli stejného mistrovství v prastarých pravdách. Dlužil to těm, kteří stejnou sílu neměli, musel své umění použít v jejich prospěch. Za to mu obyčejní lidé museli být oddaní jako svému pánovi. Odhodlání vyhladilo jeho tvář do nelítostné masky.

	Eresken roztočil ve své mysli vír kruté síly, kterou mohl přizpůsobit okolní svět své vůli. Uchopil srdce víru, vytvořil uprostřed bouře ticho, přenesl se do stavu absolutního vědomí, ve kterém se osvobodil od nadvlády viditelného a hmatatelného. V tomto mimořádném stavu se mohl snadno soustředit na mrazivý útok nezastavitelné dominance, která dokázala omráčit cizí mysl a stáhnout závoj z tajemství, skrytých hluboko v nevědomí. Dalším krokem byla největší výzva, sebekontrola, které mohli dosáhnout jen ti nejlepší. Eresken neselhal. Rozpustil led v jemnou mlhu, zašeptal tiché zaklínadlo, které přetavilo mrazivou hrůzu v příjemné svádění. Tomu nedokázala odolat žádná mysl, některá si ani nemusela všimnout, že se něco děje. Pokud si všimla, ráda vyměnila svá tajemství za osvobození od starostí a obav.

	Eresken se natáhl pro pergameny. Jeho zelené oči bez mrknutí zíraly kamsi do dáli, na mapu se sotva podívaly. Přejel lehce špičkami prstů po silnici na západ a jeho vnitřní oko vidělo věci, které zůstávaly místním obyvatelům skryté. Naslouchal ruchu fádních myslí, podíval se na jednu stranu a pak zas na druhou. Trpělivost – to bylo jeho druhé jméno. Kdyby měl v tomto pokoji strávit celé dny, roční období, celý rok, aby našel v myslích lidí z Tren Ar’Dryenu záchytný bod, udělá to. Jakmile takový bod najde, postaví si most. A jakmile postaví most, invaze může začít.

	
Kapitola třetí

	Protože hra Bílý havran je stále populárnější, zařadila jsem i následující zábavnou píseň Lesního lidu.

	 

	Slyšel havran šepot větru,

	radu čarovnou a zrádnou,

	hledej moudrost, špital vítr,

	neboť moudří světu vládnou.

	 

	Letěl havran směrem k lesu,

	pátral mezi šerou zelení,

	stromy skryly moudrost v listí,

	kam se nikdo nedívá a nevidí.

	 

	Letěl havran směrem k horám,

	prohledával led a sníh,

	moudrost stále unikala,

	zakopaná v závějích.

	 

	Letěl havran zpátky k pláním,

	krákal, že si z toho zoufá,

	zašuměla tráva: „Neplač.

	Přeleť duhu, jestliže si troufáš.“

	 

	Vletěl havran do veliké bouře,

	skrze déšť a slunce záři

	doletěl až do Zásvětí,

	sebral moudrost, zpět se vrátil.

	 

	Duha si však vybrala svou daň,

	ač jak noc černá křídla míval,

	když navrátil se do tohoto světa,

	měl všechna pírka šedobílá.

	 

	Řekl havran všemu ptactvu:

	„Pokloňte se svému králi!“

	Ptáci ho však nepoznali,

	pryč ho hnali, do krve ho poklovali.

	 

	Chudák havran sotva prchl,

	hořké slzy z očí do peří mu padaly,

	doletěl ke Stromu věků,

	jeho větve konečně ho schovaly.

	 

	Teď havran sedí, zobák zavřený, a mlčí.

	Pochopil, že každý moudrý vládce

	musí nejdřív získat úctu,

	jinak vládne kratčeji než krátce.

	Medeshale, západní Ensaimin

	dvanáctý den pojaří

	„Zatím mi to nevadí, ale řekni mi, že nebudeme muset jít celou cestu do Solury po kotníky v hnoji?“ Usára se zastavil a otřel si z boty kus bahna. Jelikož bylo brzo a noční chlad ještě nezmizel, hnůj naštěstí tolik nepáchl.

	„Ne, neboj se. Tihle se budou krmit na místních loukách.“ Já osobně jsem byla ráda, že jdu zase po svých. Usára si může remcat, jak chce. Mě už nebavilo poskakovat po silnicích v zatuchlém kočáře, který byl kdysi nóbl, ale teď už byl dobrý jen na pravidelné projíždění kolejí mezi malými městečky v západním Ensaiminu.

	„Někteří budou pást na okraji lesa.“ Sorgrad si minulý večer koupil tmavě šedého osla a spokojeně na něj naložil moji koženou cestovní brašnu. „Přejdeme dopředu.“

	Podívala jsem se na mladý dobytek, sevřený mezi proutěnými ohradami, jak se shýbá k vodě a snídá starou slámu a červivé tuříny. Na podzim, až poženou vykrmený dobytek zpátky do Selerimy na prodej a na jatka, bych tudy jít nechtěla, protože kopyta udělají z cesty močál. „Kde je Gren?“

	Sorgrad pokrčil rameny a zastrčil Usárovo zavazadlo mezi dvě svoje. Osel hrábl malými černými kopýtky do udupané země.

	„Támhle,“ ukázal Usára. Gren právě vyšel z cihlové hospody, v jednom podpaží nesl svůj pytel a v druhém Sorgradův a tvářil se velmi rozladěně.

	„Kdes byl včera v noci?“ zeptala jsem se.

	„Honáci jsou prý dobří v runách,“ zavrčel Gren a podal zavazadla Sorgradovi. Osel po něm vrhl vyčítavý pohled.

	„Ano, ale teprve když prodají dobytek a mince jim prodírají díry do kapes,“ připomněl mu Sorgrad. „Peníze těchhle honáků zatím ještě bučí.“

	„Měl sis zkusit večeři vyzpívat,“ rýpl si Frue, který se zničehonic objevil za námi. Zenela se ho držela za ruku. „My jsme si vedli dobře,“ poklepal si napěchovaný měšec na opasku.

	„Nedal by sis večer runy?“ navrhl s nadějí Gren.

	„Štěstěna je vrtkavá,“ zazubil se Frue. Všimla jsem si, že se Zenela tváří poněkud otráveně. Možná byla jen unavená – musela vstávat už před východem slunce, když ještě spaly i služky, aby si nahřála želízka a vytvořila tak složitý účes.

	Prachem pokrytí honáci pobíhali kolem dobytka, poháněli ho plácáním po zadcích a šťoucháním do plecí, hledali zraněná a nemocná dobytčata se skelnými pohledy a suchými čumáky. Překřikovali hluboké bučení a hluk probouzejícího se městečka. V Medeshale stály úpravné domky z vesele červených cihel a se střechami z horské břidlice. Z komína pekárny, tyčícího se vysoko nad střechami, stoupala vůně chleba. Ženy otevíraly okenice a zametaly prahy a kolem nich pobíhaly děti s krajíci chleba. Kolem nás prošla skupina mužů směrem k jílovému dolu a jeden z nich si hvízdal známou melodii. Byl to refrén Frueho písně o Elietimm. Usmála jsem se. Minulou noc jsme v lokálu slavili velký úspěch, a nejen to: Zenela mi prozradila, že trubadúr dostal pěknou sumičku od majitele tiskárny za to, že mu dovolí vytisknout letáky se slovy písně a prodávat je po selerimských hospodách. Frue peníze za šíření zprávy o Elietimm rád přijal.

	„Kde to vázne?“ Frue se pobaveně díval, jak Sorgrad urovnává na oslovi poslední zavazadlo. Zvíře sklopilo dlouhé uši dozadu a vyděsilo kolemjdoucího poníka pobouřeným hýkáním. Frue si přehodil přes rameno srolovanou deku, ve které měl zabalené věci.

	Zenela byla oblečená spíš na procházku po zámecké zahradě než na celodenní pochod, alespoň si však vzala pořádné boty. Zahoupala jsem se na podpatcích a lesklá kůže mých nových bot zavrzala. Peněz vydaných za dobře padnoucí boty a nové ponožky jsem nelitovala, bylo to lepší než se nechat zmrzačit puchýři. Zenela očividně čekala, až si bude moct těžký vak naložit na osla, ale Sorgrad si jí nevšímal. Nedivila jsem se mu, Zenela se k bratrům chovala dost povýšeně. Musela by si říct přímo, ale nepochybovala jsem, že to neudělá.

	Výkřiky nás upozornily, že za chvíli vyrazíme.

	„Pojďme,“ pobídla jsem ostatní. „Nehodlám si prošlapávat cestičku kravinci.“

	Frue vyrazil jako první, Zenela se ho držela za paži, za nimi jsme následovali já a Gren a za námi Sorgrad a Usára, každý po jedné straně osla. Přes jeho hlavu si vyměňovali názory na historii Colu, o které se hádali už celé tři dny. Nejdřív jsem je sledovala, ale pak jsem to vzdala. Gren také. „Nechceš zkusit štěstí?“ kývla jsem směrem k Zenelině pečlivě nakadeřené hlavě.

	„Po těch jejích písničkách?“ našpulil Gren ret. „Jestli stojí o zhrzené milence, kteří ji budou zdálky obdivovat, má to mít, ale já její hru hrát nebudu.“

	Zahihňala jsem se. Matka mě také naučila písničku netýkavky nedůtklivé, stejně jako všechny ostatní matky v ulici, které hodlaly přesvědčit své dcery, aby si uchovaly panenství pro toho pravého, Zenela však byla první, kdo ji zpíval s tak očividným odkazem na svoji osobu. Že by se viděla jako květina, jejíž vůně bude těšit okolí, jen dokud ji někdo neutrhne? Nikdy jsem nechápala, proč bych si měla držet chlapce od těla, když na těle byli k mnohem většímu užitku.

	„Odkud vlastně je?“ Gren stále sledoval Zenelu se zaujetím, které bylo s jeho nezájmem poněkud v rozporu.

	„Její otec vlastní hospodu v Kadrasu,“ informovala jsem ho. „Frue říkal, že už navštěvuje jejich domov léta. Její otec ví, že její hlas je jeho jedinou nadějí na zbohatnutí, proto Frueho požádal, aby ji vzal do Selerimy. Doufá, že ji tam uslyší nějaký boháč nebo velké zvíře.“

	„Na procházce v lese žádného boháče nenajde,“ podotkl Gren kriticky.

	„To nás nemusí zajímat,“ pokrčila jsem rameny.

	Po cestě jsme míjeli farmářské manželky a jejich služky, mířící na trh na medeshalském dlážděném náměstí. Některé nesly plné koše, jiné vzaly na ramena vahadlo s kbelíky plnými hliněného nádobí. Frue se zastavil a koupil si kus čerstvého sýra, zabaleného v mušelínu. Koupila jsem si také a Gren si zaflirtoval s pěknou služkou. Měla tvářičky přesně tak kulaté a pihovaté jako vejce, která nesla v košíku.

	„Děkuji vám,“ rozloučila se s námi jedna žena, šťastná, že den začal tak dobře. „Pojď, Tilo.“

	Gren vysekl Tile poklonu a poslal jí vzdušný polibek, za což se mu Tila odměnila zahihňáním. Všimla jsem si, jak to Zenelu vyvedlo z míry. Jak je možné, že ji nikdo z přítomných mužů neobdivoval tak, jak byla zvyklá?

	Popošla jsem k Fruemu. „U zmijí pomluvy byla dobrá hospoda. Procházíš Medeshalem často?“

	„Tu a tam.“ Frueho výraz trošku ztvrdl. „Před lety to byla jen malá vesnička na okraji lesa. O generaci později se všechny dobytčí trhy přesunuly zpátky na silnici na Brakeswell.“ Ukázal rukou na jarní kvítí v trávě, většinou žluté, tu a tam jemně modré nebo jasně růžové. Vzduch nebyl moc teplý, ale stoupající slunce vysušilo rosu a zahřálo květiny natolik, že začaly vonět. Na pastvinách místy rostly malé hájky, z nichž vyletovali zpívající ptáci. „Když jsem byl ještě kluk, byly tady všude kolem chlebovníky a červené lísky. Dala se tu nasbírat spousta ořechů.“ Vrhl po mně šibalský pohled. „Nejedno děvče odcházelo domů s naducanou zástěrou.“

	Zenela se rychle chopila Frueho ruky. „Je to bezpečné, putovat takhle sami po cestě?“

	„Budu tě chránit, srdíčko.“ Zaslechla jsem v jeho hlase náznak výsměchu.

	Nemyslela jsem si, že bychom se museli bát, kolem cesty nebyl žádný vhodný úkryt pro bandity, farmáři všechny stromy a keře vykáceli a pole zorali. „V těchhle končinách Ensaiminu nejsou žádní muži bez půdy a bez pána. Kvůli takovým je nebezpečná třeba Gidesta nebo Dalasor.“ Ať si Zenela nějak přebere, že jsem procestovala pětkrát tolik leguí než ona.

	„Lesní lidé si to s bandity, kteří se schovávají u cest a číhají na kořist, vyřizují sami,“ dodal Frue. „A navíc s nimi máme společný původ. Lesní lidé, kteří by si chtěli vyřizovat účty s honáky, se nás nedotknou.“

	„Ale co když…“ začala Zenela.

	„Čí je to starost, když se strhne bitka nebo někoho zabijí?“ skočila jsem jí do řeči. „Lord Jakjensejmenuje z Brakeswellu, nebo Soluranští?“

	„Urovná se to samo,“ pokrčil rameny Frue. „Honáci nemají rádi byrokracii a pro Soluranské je důležité jen to, aby silnice zůstala otevřená. Z hradu Pastamar posílají každé období pár mužů, aby vysekali křoví a spravili nejhorší díry.“

	Ztratila jsem zájem o čechrání Zenelina peří, protože to nebyla moc těžká hra, a zadívala jsem se dopředu, kde se silnice pomalu stáčela k tmavě zelené čáře na zvlněném obzoru. Během nudného dopoledne, kdy jsme jen šli a občas zamávali vozu nebo ustoupili, aby mohl projet jiný povoz, jsem si postupně uvědomila, proč se Velkému lesu říká v soluranštině, tormalinštině, lesním jazyce a zřejmě i všech ostatních jazycích zrovna tak. Jinými slovy ho popsat prostě nejde. Byla jsem v mnoha neobydlených územích, kde tekly potůčky a řeky a tyčily se kopce. Když se člověk dostal mezi stromy, věděl, že za chvíli zase prořídnou. Tenhle les ovšem udusil veškerou takovou naději neproniknutelnou přikrývkou z listů. Chmurná bariéra blokovala výhled dopředu. Nepřerušená čára zeleně sahala daleko na jih, kde se rozplývala v dálce, a bylo jasné, že zelené legue pokračují ještě mnohem dál. Na severu a na západě se ztrácela v horách, dosud pokrytých sněhem. Zastínila jsem si rukou oči a spatřila jsem, jak se světlá zeleň listnáčů mění v zádumčivé tmavé odstíny smrků a borovic, kontrastujících s šedivou skálou a bílým ledem.

	„To jsou hory,“ zastavil se vedle mě Sorgrad s vážnou tváří.

	„Jsou opravdu vysoké.“ Nic lepšího mě nenapadlo. „Kam až sahají?“

	„Od východního oceánu až na území na západ za Solurou.“ Sorgrad se usmál, ale výraz jeho očí byl nečitelný. „A to jsou ty nižší. Pár set leguí dál na sever jsou nejvyšší vrcholy.“

	„Tyhle se mi zdají vysoké a chladné dost,“ otřásla jsem se. „Máš pravdu. Tam nahoře je ještě zima.“

	„Maewelin stvořila hory a Misaen stvořil nás, tak zní legenda,“ zamumlal Sorgrad zamyšleně.

	„Celý svět se skládá ze stejných elementů – vzduchu, země, ohně a vody,“ vložil se do hovoru Usára tak neočekávaně, až jsem se lekla. „Jen jejich poměr se mění.“

	Napadlo mě, že se nás snažil uklidnit. Naneštěstí to vyznělo příliš povýšeně a Sorgrad se uraženě zamračil.

	Za námi se objevil Gren. „Bude oběd?“

	Pojedli jsme pod stromky lemujícími pastviny. Cesta se neúprosně vinula celým odpolednem a vedla dál do tajemného lesa.

	Pokárala jsem se, abych nefantazírovala. Lesní krev jsem získala v podstatě kvůli nehodě. Znala jsem jméno svého otce, věděla jsem, že byl potulným pěvcem, a kdyby Drianon dávala pozor, nikdy by Halcarion nedovolila spoutat dohromady tak nevhodný pár. Starosti ohledně svého původu a rodičů jsem nechala za sebou ve Vanamu.

	Když jsme vstoupili na území lesa, zafoukal z kopců studený vítr. Křehké listy nesly známky Maewelinina černého doteku a vlhké a chladné stíny pod stromy ještě odrážely vzpomínku na pomalý krok Ledové báby.

	„Bude v noci mrznout?“ zeptala jsem se Sorgrada, který byl dnes nezvykle potichu. Odjakživa měl výborný cit pro počasí.

	Podíval se na oblohu. „Pravděpodobně ne, ale stejně bude zatracená zima. Myslíš, že její jasnost je zvyklá spát pod širákem?“ Jemně protáhl osla místem, kde mráz rozlámal půdu tak, že do ní zapadala kola a kopyta. „Soluranští by sem měli do léta poslat pár vozů štěrku, jestli hodlají vozit vlnu na východ,“ poznamenal.

	„Jak to, že nemáš na botách bláto?“ zeptal se najednou Gren a zadíval se na Usárovy nohy.

	Čaroděje to trochu zaskočilo. „Použil jsem kouzlo.“

	Všichni jsme na něj mlčky obrátili pohledy. Měli jsme na nohách nalepeno tolik bláta, že jsme byli o něco vyšší a tíha z nás s každým krokem odsávala síly.

	„Můžu vysušit kousek cesty, když se budete držet za mnou,“ nabídl rychle Usára.

	„Díky, nějak si poradíme,“ odsekl stručně Sorgrad. Přemýšlela jsem, jak bych měla mága upozornit, že musíme zpívat sbor, ne se nechat obdivovat při sólovém vystoupení jako Zenela.

	Země byla promáčená zimním deštěm, i když pokácené stromy dovolovaly slunci a větru ji vysoušet. Prodírali jsme se kolem těžkých vozů, jejichž kola byla obalená bahnem. Žádný však v blátě naštěstí neuvízl. Trimon od každého očekává, že pomůže ostatním, nikdo neví, kdy bude on sám potřebovat vytáhnout z blátivé jámy, ale pokud šlo o mě, raději jsem se na cestách starala o sebe. Vozy se rozjížděly na obě strany cesty, kde byla země sušší. Zenela a osel se brodili bahnem se stejnými výrazy znechucení. Když jsme dorazili k prvnímu mostu, mračila jsem se úplně stejně.

	Přesněji řečeno, dorazili jsme k domku hlídače mostu a malé Trimonově kapličce. Nad dřevěným štítem s medvědí hlavou se třepotala potrhaná vlaječka se symbolem Brakeswellu – vodním kolem. Tmavá voda řeky vířila kolem změti dřeva a zkrouceného železa a bila o kamenné pilíře topolem, pokáceným bouří. Strom musel do mostu narazit jako beranidlo a nadělal také tolik škody. Malý nazrzlý hlídač seděl zachmuřeně před domkem, pod mechem porostlou doškovou střechou. U mostu stála skupina Soluranců a bezmocně hleděla do zuřící vody, někteří nadávali svému nešťastnému veliteli. Velitel se s rozzlobenými gesty obrátil na hlídače, který mu kurážně odpověděl: „Běž to lordu Pastissovi říct sám. Riskni to přes brod a snad ti Pán cest pomůže! Stěžuj si jeho lordstvu, jak chceš, a rovnou se ho můžeš zeptat, kde utratil všechno mýtné, které tu musím vybírat. Kdyby sem býval loni poslal pár trámů a hřebíků, mohli jste teď přejít suchou nohou!“ Hlídač sáhl za lavici pro obušek a Soluranec hbitě couvl.

	„Nebylo by moudré zkoušet to přes brod, než voda klesne – ani dnes v noci, ani zítra,“ řekl Sorgrad pevně.

	Usára se k nám přidal a vrhl skeptický pohled na oblohu. „Neřekl bych, že v noci bude pršet.“

	„Kdybychom tak měli koně,“ povzdychla jsem si.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Do toho bych koně nehnal.“

	„Ráno změřím sílu vody,“ nabídl se Usára. „Jestli zůstane sucho, mohli bychom přejít bez větších potíží.“

	„Pochybuju. V tuhle roční dobu není problém v dešti,“ odpověděl Sorgrad, „ale v tání sněhu.“

	Usára se podíval nejdřív na něj, pak na zem, pokrytou listím. „Tady už dávno žádný sníh není.“ Chtělo se mi nad jeho nevědomou arogancí povzdychnout. Hadrumalští čarodějové se snad nikdy nenaučí být taktní.

	„A co třeba sníh v horách,“ nadhodil Sorgrad bojovně. Ať už ho přes den štvalo cokoli, teď se rozhodl vylít si to na Usárovi. „Je teplo a začíná obleva.“

	„Obleva nastane teprve postupně,“ zavrtěl hlavou Usára. „Cítím to ve vzduchu.“

	„Žil jsem v horách a viděl jsem, jak se přes noc vytratilo celé pole sněhu,“ nedal se Sorgrad.

	„Měli bychom si najít suché místo a rozdělat oheň, než dorazí moc lidí,“ vložila jsem se do hovoru, než se ti dva stihnou urazit. „Nejsme sami, kdo tu bude muset zůstat trčet přes noc.“

	„Potřebujeme místo co nejdál od vody,“ naléhal Sorgrad. „Tudy.“ Odtáhl osla k nepříjemně odhalenému kopečku.

	„Obloha je čistá a počasí nám zatím přálo. Nemyslím si, že přijde bouřka,“ protestoval Usára.

	Váhavě jsem vyrazila za Sorgradem, protože nikoho s lepším citem pro počasí jsem zatím nepoznala. „Bude na nás foukat vítr přímo z cesty. Bude nám pěkná zima.“

	Usára vybíral spadané dřevo z travnatého plácku v závětří kopečku. „Tady dole budeme před větrem chránění.“

	„Což znamená, že na to místo padne jinovatka,“ odpověděl Sorgrad.

	„Což znamená, že budeme moct udržovat oheň, aniž by nám ho pořád rozfoukával vítr a my museli celou noc nosit dřevo,“ narovnal se Usára. Jeho odhodlání s každým dobře vycházet mu očividně nebránilo odporovat, pokud šlo o živly.

	Sorgrad mu věnoval pohrdavý pohled a zapíchl kolík, ke kterému hodlal uvázat osla, do kamenité země na kopečku. Hledala jsem šikovné místo někde mezi nimi, kde by mě při spaní netlačily kameny a díry. Nechtěla jsem nadržovat ani jednomu, jenže oba se hádali o naprostou maličkost. Snad se jim bude dobře spát a ráno se probudí v lepší náladě.

	Když slunce konečně zapadlo za kopce vysočiny na severu, v šeru mezi námi a řekou se rozhořely ohně. Skupinky rozladěných cestovatelů zachumlaných v pláštích a dekách se sesedaly do závětří za své vozy a hřály se u ohňů. Z našeho ohniště vylétaly jiskřičky a zvlhlé dřevo vydávalo nerovnoměrné teplo. Najednou z něj vytryskl proud popela, až jsem vyskočila.

	„Tomu nerozumím, proč je ten oheň tak nevyzpytatelný.“ Usára šťouchl do uhlíků klackem, jako by proti němu měl něco osobního.

	„Nerýpej do toho,“ zavrčel Sorgrad a mračil se do plamenů. „Děláš to jen horší.“

	Gren mi podal trochu připálenou půlku lesní kachničky. „Tu máš, je mladá, šla pěkně lapit.“

	„A ztratila šanci dospět a naučit se opatrnosti.“ Zakousla jsem se do křupavé kůžičky a usmála jsem se na něj. Gren vždycky rád chytal hřadující ptáky. Já dávám přednost jinému druhu holoubků. Ohlédla jsem se na ostatní cestovatele, usazené kolem kopečku. Bylo tu několik rodin, které vyrazily na velký výlet do Selerimy, na jaký chodily jen jednou za generaci. Podomní obchodníci cestovali ve dvojicích nebo trojicích a mířili do pastamarských vesniček, aby prodali cetky nakoupené na trhu. Solidnější obchodníci, kterých bylo o něco víc, hlídali naložené vozy s plátěnými plachtami. Nikdo nevypadal, že by si zahrál runy.

	„Myslíš, že zítra přejdeme řeku?“ zeptala jsem se do prázdna.

	„Pravděpodobně ano,“ odpověděl sebevědomě Usára.

	„Těžko,“ vyřkl v ten samý moment Sorgrad.

	Vyměnili jsme si s Grenem odevzdané pohledy. Gren s ústy plnými pečeného stehna zafrkal, pak zažvýkal a polkl.

	„Voda je přece živel, Žluťásku, ne? Nemůžeš přes ni vyčarovat nějakou cestu nebo tak nějak?“

	„Promiň,“ vzdychl Usára, „ale nemůžu. Kdybych byl zeměmistr a podporoval mě celý nexus, tak možná. Hybná energie…“

	„Ty jsi mág?“ přerušila ho Zenela s vytřeštěnýma očima. Alespoň někdo překřičel Sorgradovo dotčené huhlání.

	„Jistě,“ odtušil Usára pobaveně. „Z Hadrumalu.“

	Frue po mně hodil rychlý pohled. „Já myslel, že jsi učenec.“

	„To je také pravda, zabývám se především historií,“ přikývl Usára. „Proto se zajímám o Livačinu knihu písní.“

	Frueho vysvětlení uspokojilo. Halcarion buď pochválena za přirozenou toleranci Lesních lidí.

	Rozhovor poté utichl. Sorgrad se zadumal a Usárova uražená ješitnost se pomalu rozplývala. Nehodlala jsem tu s nimi trčet dlouho. Kde je hlídač? Ohlédla jsem se k Trimonově kapli. Někdo před větrem a deštěm ošlehanou sochou boha zapálil malý oheň. Pán cest tu byl vypodobněn v mírně lesním provedení, s malou harfou zastrčenou v podpaží. Náhle zesílivší plamen ozářil dvě hlavy, nakloněné k sobě v důvěrném rozhovoru.

	„Ti dva se na nás docela dlouho dívali a pochybuju, že chtěli jen obdivovat Zeneliny nohy,“ přisedl si ke mně Gren.

	„Prohlíželi si každého, kdo tu je,“ rozhlédla jsem se po táboře. „S kým cestují?“

	Gren si přejel rukama po tváři a přitom nenápadně kývl hlavou. „S támhletěmi dvěma, co hlídají poníky.“

	Podsadité horské poníky s rychlým sprintem na rovině, malé a hbité, takže se snadno propletou mezi stromy a vyškrábou se i po strmém svahu, na kterém by koně z nížin klopýtali a klouzali. Koně pro lupiče.

	„Čtyři chlapi, nemají s sebou žádné zboží, jen okované sedlové brašny s lesklými zámky,“ podotkla jsem zamyšleně. Jeden z dvojice, která seděla u kaple, se podíval na Sorgradova osla, bezpečně uvázaného a klidně podřimujícího s nosem zabořeným do pytlíku se zrním.

	„Oba měsíce dorůstají do společného úplňku,“ nadhodil Gren.

	„Neříká se tomu v Colu sezóna zlodějů?“ zadívala jsem se na něj zamyšleně. „Jestli mají aspoň trochu rozum, postaví hlídku.“

	„Každého hlídače můžeš odlákat,“ pravil Gren. „Zenela by okamžitě vyletěla z deky, kdyby ji na její hlídce navštívil pavouk. Sorgrad na ni může dát pozor, mohlo by ho to rozveselit.“

	„Co ho vlastně tlačí v botách?“ zeptala jsem se tiše.

	„Zeptej se ho sama. Já ti to neřeknu.“ Gren pokrčil rameny. „Dostane se z toho. Tak co, půjdeme na ně, než přijdou oni na nás?“

	„Tím bychom nejspolehlivěji zjistili, jestli jsou poctiví nebo ne,“ připustila jsem. Slíbila jsem Ryšadovi, že se budu krádežím vyhýbat, pokud to nebude nezbytně nutné, ale pomoct někomu od nepoctivě nabytého majetku, to se snad ani nedá nazvat krádeží, ne? A určitě by to Sorgradovi vylepšilo náladu, zvlášť proto, že Usára s tím jistě nebude souhlasit.

	„Nebude vadit, když získáme pár tretek na prodej,“ zamumlal Gren. „Lesní lidé pěkné šperky milují. Možná u sebe mají přesně to, co potřebujeme na výměnu za překlad tvých písniček.“

	Podívala jsem se na něj. „Koukneme se, jestli je někdo natolik vzhůru, aby dělal o půlnoci problémy. Jestli ano, necháme to být.“

	Gren se usmál a jeho bílé zuby zazářily do tmy. „Bude to jednoduché jako nakrmit osla třešněmi.“

	Rozhovor ukončila Frueho loutna. Trubadúr opustil náš nespolehlivý ohýnek a přesunul se k největšímu ohni, kam se hned začali stahovat lidé z okolí. S gustem zpívali staré písničky a k mé nemalé radosti i novou píseň o Elietimm. Zenelin plný hlas stoupal ke hvězdám a zahanbil všechny slavíky v doslechu.

	Pak hlídač mostu zavřel okenice a tím vyhlásil večerku. Majitelé vozů se vytratili ke svým majetkům. Koně nocovali v bezpečí improvizované ohrady vybudované z hloží. Obchodníci se ještě chvíli bavili, pevně zachumlaní v pláštích, ale když se o půlnoci nad obzor vyhoupla Halcarionina koruna, bylo už v táboře ticho a klid. Kromě občasného zašustění v křoví nebo zafrkání koně rušilo noční klid jen tiché bublání řeky.

	Sledovala jsem, jak se oblouk hvězd pomalu pohybuje po obloze a jejich bezbarvá záře bledne ve světle měsíců, putujících za stromy. Otočila jsem se na druhou stranu a zírala jsem do Grenových očí, natěšených nad očekávanou neplechu. „Postavili hlídky?“

	„Když jsem si byl naposledy ulevit, nikoho jsem neviděl,“ odpověděl sotva slyšitelným šepotem. „Věří tomu chlápkovi u vozů.“

	„A ten spí?“

	„Chrápe jako staré prase,“ přikývl Gren a vybalil z deky obuté nohy.

	„Kde je Sorgrad?“

	„Vedle Zenely,“ uculil se Gren. „Připravený nacpat se k ní pod deku, kdybychom potřebovali rozruch.“

	„Tak to abys našel něco cenného,“ varovala jsem ho. „Zenela mu udělá pěkný monokl.“

	„Sorgrad říkal, že nemá předvádět zboží, když ho nehodlá prodávat,“ zašeptal Gren.

	Určitě pro ni bude lepší, když ji takovou lekci naučí Sorgrad než někdo jiný. „Kudy to vezmeš?“

	„Támhletudy,“ ukázal Gren rukou těsně nad zemí. „Kdyby se kdokoli z nich pohnul, sedni si a zakašlej.“

	Otočila jsem se opět na druhou stranu a podepřela jsem si hlavu rukou. Podezřelá čtveřice vypadala ve tmě jako beztvaré hromádky pod dekami. Poníci podřimovali uvázaní ke kolíkům na jedné straně a postroje a zavazadla ležela mezi spícími muži. To samozřejmě Grena nemohlo odradit. Jakmile si něco zamanul, nic ho neodradilo.

	Muž, který měl hlídat kupecké vozy, pospával opřený o kolo, bradu měl skloněnou na prsou a stále chrápal. Tu a tam zašustila větvička, rozkývaná nočním vánkem, nebo noční zvíře hledající potravu.

	Vedle mě se něco pohnulo tak náhle, až jsem si málem prokousla ret. Sorgrad se okamžitě vzpřímil a jeho obličej byl v měsíčním světle úplně bílý. Usára otevřel oči a mě po páteři pohladily studené prsty strachu.

	„Řeka…“ začal Usára. Zbytek věty zanikl v uširvoucím řevu. Táborem proletěl nelítostný proud ledového vzduchu, páchnoucího řasami a vodou. Ze stromů s varovným křikem vyletěli ptáci a jarním porostem se na všechny strany rozběhly neviditelné siluety. Králíci a lasičky utíkali před něčím mnohem strašlivějším než dravcem na lovu. Skvrnitá srna proběhla s nataženou hlavou a vyděšeně vztyčeným ocáskem táborem, nevšímajíc si ohňů ani neznámých pachů. Sotva zmizela, země se roztřásla, jako by nahoře v kopcích zuřivě bubnovalo něco obrovského a nezkrotného.

	„Všichni pryč od řeky,“ zařval Usára, ale sám vyrazil směrem k ruinám mostu. Výkřiky a otázky probudily polovinu tábora, lidé se hrabali z dek, někteří teprve zvedali ospalé hlavy a zjišťovali, co se děje. Pak se na nás s rachotem zřítil příval zpěněné vody, vylévající se z koryta. Voda se prohnala mezi stromy, některé vyvrátila a hodila po lidech i zvířatech v táboře a vydala je tak na pospas povodni.

	„Utíkejte za mě!“ křikl Usára a postavil se tváří k proudu vody a trosek, ženoucích se k nám děsivou rychlostí. Rychle jsem popadla tašku se vzácnou knihou. Sorgrad mě jednou rukou pevně chytil za paži a kolem druhé si omotal oslovu uzdu. Zvíře vyděšeně koulelo očima vytřeštěnýma tak, až bylo vidět bělmo, hodila jsem mu tedy raději přes hlavu deku a pevně ji držela. Stiskla jsem zuby a čekala na náraz – ale povodeň se náhle zastavila o stěnu z chvějivého zeleného světla.

	Stěna vyrostla přímo ze země a vypadala jako jemný hedvábný závoj, ne širší než Usárovy rozpažené ruce. Stačilo to však, aby voda uhnula stranou. V obličeji mě zastudila ledová sprška drobných kapek jako mrazivé jehličky, ale vražedná síla vody nám neublížila. Obešla nás z obou stran, zuřivě se vařila a pěnila, špinavá pěna odletovala z hladiny jako z tlamy vzteklého psa. Usára stál na pevně rozkročených nohách a s roztaženýma rukama, tvář zkroucenou námahou. Z jeho prstů vytryskla k zemi vlna zlatavého ohně a rozběhla se k řece, protkávajíc jemným ornamentem zpěněný proud bahnité vody. Magie sevřela oba břehy a země a tráva zapraskaly jako led pod podrážkami bot. Řeka odnesla velké vytržené kusy a jakmile se koryto uvolnilo, vtáhlo nekompromisně vodu zpátky. Zůstali jsme nevěřícně civět na spoušť, kterou po sobě neočekávaná potopa zanechala.

	Na okamžik, možná jen půl okamžiku, bylo naprosté ticho, pak ho prolomilo vyděšené zařehtání koně a ze všech stran se ozvaly výkřiky.

	„Sorgrene!“ zavolal Sorgrad

	I kdyby Gren odpověděl, neslyšela bych ho. Bojovala jsem se vzpírajícím se oslem, který mě kopal do holení a šlapal mi na nohy. Vztekle jsem zalomcovala ohlávkou. „To jsou nové boty, ty pitomče!“

	Potom dorazil Frue, byl celý mokrý a ruce se mu třásly, ale pomohl mi uvázat vzdorujícího osla k promáčenému kmeni stromu.

	„Co Zenela?“ zeptala jsem se.

	„Držel jsem ji za ruku,“ začal Frue a oči se mu zalily slzami. „Chtěla utíkat na špatnou stranu, seběhlo se to tak rychle, tak strašně rychle…“

	„Pomozte nám, prosím, pomozte nám někdo!“ zařval muž, zabořený po kotníky do klouzajícího bláta. Marně se snažil opřít se pevněji, aby mohl ramenem zarazit vůz. Těžké povozy, spláchnuté vodou, plavaly v blátě jako dětské hračky. Jeden byl obrácený vzhůru nohama a zapadlý v bahně a větvích tak beznadějně, že s ním nikdo nedokázal ani pohnout. V blátě pod ním ležel zavalený muž a bezmocně do něj bušil rukama, obličej pokřivený bolestí.

	Když ho obklopilo modré světlo, všichni včetně něj ztuhli. „Připravte se ho odtamtud vytáhnout!“ Všichni se otočili k mágovi, zahalenému v azurovém mraku. „Připravte se,“ opakoval Usára, teď už trochu rozzlobeně. Všichni se okamžitě sehnuli.

	Usára zaťal zuby. „Teď!“

	Záblesk safírového světla vůz nadzvedl, sice jen o kousek, ale stačilo to. Zatáhli jsme a vysvobodili naříkajícího nešťastníka s ochrnutýma zlomenýma nohama. Vyměnila jsem si se Sorgradem soucitný pohled. Bude mít štěstí, jestli ještě někdy bude chodit. „Takže čaroděj je přece jen k něčemu dobrý,“ poznamenal Sorgrad bez nadšení.

	Usára těžce oddechoval. „Všichni, kdo můžete, začněte sbírat dřevo!“

	„Je mokré,“ zaprotestoval kdosi ve tmě váhavě. „Nebude přece hořet, ne když…“

	„To nevadí.“ Usára vystřelil z ruky do rozbahněné země šarlatový plamen. Drn vzplál, jako by na něj chrstl láhev petroleje. Lidé chvíli užasle zírali a pak začali házet na hromadu roztříštěné větve a části vozů.

	„Ten tvůj čaroděj je chlapík do nepohody,“ podotkl vesele Gren.

	Otočila jsem se na něj. „U Saedrinových koulí, kde ses tady vzal? Myslela jsem, že ses utopil!“

	„Ani nápad,“ mrkl na mě Gren. „Šeltya mi vždycky říkali, že jsem se narodil pro šibenici.“

	„Pojďte sem, pojďte sem!“ zavolal kdosi naléhavě od vzdáleného okraje lesa. Utíkala jsem s Grenem přes kluzkou trávu, pokrytou různým nepořádkem, o který jsme zakopávali. Promáčení a špinaví lidé se snažili odtáhnout z polámaného těla nešťastného koně hromadu zablácených hadrů, pokrytých řasami. Vysvobodili plačící a zakrvácené dítě a podali ho strachem pološílené matce. Laskavé ruce pomohly dalším dvěma kašlajícím postavám a odvedly je stranou, kde začaly zvracet a vrávorat na roztřesených nohách. Zenela ležela až na dně jako utopené kotě a ve tváři byla bílá a nehybná.

	„Odneste ji k ohni.“ Sorgrad se prodral kolem mě a vytáhl Zenelino bezvládné tělo z lepkavého bahna. Země ji vydala neochotně, s nespokojeným srkavým zvukem. Ze Zeneliných úst a nosu vytekla kalná voda. Odnesli jsme ji k ohništi a jemně ji položili na zem. Napadlo mě, jestli činíme správně.

	„Usáro!“ křikl Frue a držel v rukách Zenelinu bezvládnou paži.

	„Kde jste ji našli?“ Usára si klekl, přiložil ucho k Zeneliným ústům a prsty zkusil nahmatat tep. Zašklebil se, roztrhl jí živůtek a položil ruku na levé ňadro. „Natáhněte ji.“

	Druhou rukou zaklonil Zenele hlavu a zavřel oči, aby se mohl soustředit. Její kůže byla v záři plamenů stále jasně bílá. Usára zvedl ruku a Zenelin hrudník se pomalu zvedl za ní. Namodralé rty se rozevřely a dovnitř se na mágův povel vtlačil vzduch. Všichni jsme zadrželi dech. Usára pokračoval, zvedal dívčina žebra a připomínal tak jejímu tělu, jak se má dýchat. Zenelu obklopila teplá záře, aby vyhnala z jejích promrzlých kostí chlad.

	„Třete jí ruce a nohy,“ kývl najednou na mě a na Sorgrada. Ihned jsem ho poslechla, ale Zeneliny mokré prsty byly stále jako mrtvé, studené a nehybné. Sorgrad jí s kamenným výrazem třel nohy. Usára se na něj na chvilku pronikavě zadíval a pak se vrátil ke své práci.

	Trvalo celou věčnost, než Zenela zakašlala a zakoulela očima.

	„Posaď ji a zabal do něčeho teplého,“ přikázal Usára Fruemu.

	Zenela znovu zakašlala a v křečích vyzvrátila proudy páchnoucí vody. Rychle jsem couvla.

	„Bude v pořádku?“ dotkla jsem se Usárovy paže.

	„Snad,“ zachmuřil se. „Její plíce se mohou znovu naplnit vodou, někdy se to po tonutí stává…“ Zavrtěl hlavou. „Doufejme, že má tuhý kořínek.“

	„Co hrad Pastamar? Soluranští léčí pomocí éterických kouzel.“ Zenela si sice moji oblibu nezískala, ale nechtěla jsem riskovat Drianonin hněv tím, že bych jí nepomohla.

	„Nikdo z nás se do Pastamaru nedostane, dokud nepřejdeme tu zatracenou řeku,“ zamračil se Usára.

	Zadívala jsem se na vodu. Z mohutných sloupů kdysi podpírajících ambiciózní dílo Tormalinské říše zůstaly jen rozlámané pahýly. Z hlídačova domku udělala povodeň ruiny, pod kterými nepochybně ležel mrtvý muž, Trimonovu kapličku spláchla voda docela.

	„Vrátí se voda znovu?“ zeptala jsem se roztřeseným hlasem, který volal po utěšující náruči.

	„Předně vůbec neměla přijít!“ Usára si rozzlobeně změřil řeku. „Prostě tomu nerozumím. Změřil jsem hloubku, započítal jsem rychlost tání sněhu, fakt, že země je nacucaná…“ Zarazil se a zavrtěl hlavou. „Tady je všechno tak jiné – raději by s vámi měl jít vodní mág.“

	„Ty jsi jediný čaroděj, kterého máme k dispozici,“ řekla jsem o něco rozhodněji, než jsem měla v úmyslu.

	„Asi ano,“ připustil Usára a svěsil úzká ramena. „Měl jsem určitě vypracovat lepší obranu…“

	„To jsem neměla na mysli,“ namítla jsem.

	„On někdo umřel a ty ses po něm stal králem?“ zeptal se Gren a přehodil mi přes ramena můj starý dobrý plášť, špinavý a potrhaný, ale ohřátý u ohně.

	„Ti z nás, kteří se narodí s magickými schopnostmi, jsou povinni používat je pro všeobecné dobro,“ řekl malinko ublíženě Usára.

	„Zachránil jsi mě a Sorgrada, bez tebe bychom se bývali utopili jako myši,“ řekla jsem rázně. U Drianon, proč se ti čarodějové berou tak vážně!

	„Pojďte si dát něco teplého k pití,“ vybídl nás Gren.

	Usára zavrtěl hlavou. „Musím se podívat, co voda provedla s brodem.“ Protočil mezi rukama spleť okrového světla a zadíval se na hladinu. „Tohle se prostě nemělo stát,“ zamumlal a odkráčel.

	Jeho nejistota mě velmi znepokojila a Gren byl dobrý cíl, na kterém jsem si mohla vylít zlost. „Kam ses poděl?“

	Gren mě přátelsky objal. „Vidíš támhletu skalku? Vylezl jsem po ní jako potkan po stěně sýpky!“

	Podívala jsem se na naše známé zloděje, tři sklíčené postavičky, které se právě snažily zachránit zmáčený postroj. Vedle nich se belhali dva špinaví a zpocení poníci.

	„Povodeň jim odnesla zavazadla,“ pravil Gren s předstíranou nevinností.

	Přimhouřila jsem oči. „Kampak?“

	„Do takové šikovné pukliny,“ přiznal se.

	Nemohla jsem se nezeptat: „Podařilo se ti nakouknout dovnitř?“

	Gren se zářivě usmál. „Řeknu to takhle – jestliže jsou ti čtyři poctiví lidé, tak já jsem starosta Colu.“

	„Takže nás dnes v noci štěstěna nevyšplouchla tak úplně,“ zavtipkovala jsem chabě.

	„Potřebuješ horké tisane,“ konstatoval Gren vážně.

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem, „a k pečenému masu bílý chleba, a také řekni pokojské, ať mě ráno nebudí moc brzo.“ Nikdy jsem se na něj nedokázala zlobit dlouho.

	Dovolila jsem mu, aby mě odvedl zpět k ohni, kde dvě ženy spíláním přiměly kupce sečíst zbylé zboží. Nikomu se nepodařilo zachránit láhev jalovcové pálenky, musela jsem se tedy spokojit s hrnkem čerstvě uvařené vody s nahořklými bylinami. Lžíce medu by tomu docela pomohla, teď však nebyla vhodná chvíle, abych si stěžovala na takové maličkosti.

	„Jak se cítíš?“ Posadila jsem se vedle Zenely, opřené o hromádku Sorgradových cestovních zavazadel.

	„Bolí mě na prsou,“ zachraptěla. Na čele se jí skvěla obrovská modřina a pod bradou odřenina, která bude vidět hodně dlouho. Ruce měla poškrábané, nehty polámané a dlouhé vlasy zamotané do jednoho zcuchaného vrabčího hnízda. Brada se jí třásla a v očích měla slzy. Nechtěla jsem vedle ní sedět jen tak a nic nedělat, vytáhla jsem tedy z kapsy hřeben a začala jí rozčesávat zničené vlasy. Frue zpíval lesní píseň s nesrozumitelným refrénem, ale hezkou a uklidňující melodií. Zenela už dýchala trochu lépe a lidé kolem, unavení a promrzlí až na kost, sumírovali, co půjde zachránit, a úzkostlivě prohlíželi koně a mezky.

	Frue začal novou písničku, v jejímž textu jsem mezi neznámými lesními slovy zachytila povědomé jméno. „To je píseň o Viyenne?“ zeptala jsem se se zvláštním tušením.

	Frue přikývl. „Znáš ji?“

	„Myslím, že jsem ji slyšela, ale je to už dávno.“ Především jsem však poznala jméno z jedné z nepřeložených lesních písní z knihy. Toužila jsem ji vyndat z brašny, ale neodvážila jsem se vystavit ji vlhkosti a špíně. „Připomeň mi ten příběh.“ Možná se mýlím.

	Frue se usmál. „Viyenne opustila svého milence, Serise, a na pár období odjela, aby se naučila nové písně. Chvíli cestovala s Regerem, tkalcem stromů. Pobláznila mu hlavu a on se na ni rozzlobil, když se chtěla vrátit k Serisovi. Přiměl vrby, aby spletly větve v klec, ve které chtěl Viyenne uvěznit, ale její slzy vtekly do řeky a ta se rozvodnila, vrby odnesla a vysvobodila ji.“ Frue se rozhlédl po spoušti kolem. „Zdálo se mi, že je to vhodná píseň pro tuhle chvíli.“

	Takže jsem si ji pamatovala dobře. Trápila mě nejistota, ale teď už ne tak moc jako předtím. Ohlédla jsem se k řece. Usára pořád chodil po břehu, mračil se a gestikuloval rukama, jak se dohadoval sám se sebou. Sorgrad s Grenem se přidali ke skupině, která se snažila dostat do rozbitého domku. Vstala jsem, uvařila tisane a vyrazila za mágem, abych si trochu protáhla nohy a ruce. „Vypij to,“ přikázala jsem mu.

	„Potřebuju…“ začal.

	„Potřebuješ si odpočinout, abys nabral síly, nebo nebudeš k ničemu,“ přerušila jsem ho pevně.

	Usára vzdychl a napil se z kouřícího hrnku. „Děkuju.“

	„Už ses smířil s tím, že to byla nešťastná náhoda?“ Byla jsem zmrzlá, promočená a unavená a potřebovala jsem, aby mě někdo uklidnil.

	„Upřímně řečeno ne,“ zamračil se Usára na bledou oblohu, odrážející se na hladině uhánějící řeky. „I když, vlastně nevím. Živly se tu chovají nějak divně, ale může to být jen náhoda, místní zvláštnost v počasí, výsledek náhlého závanu teplého větru.“ Zívl. „Až budu mít k dispozici dobrou knihovnu, jednoho nebo dva učedníky a týden spánku, řeknu ti, co z toho to bylo.“ Podařil se mu slabý úsměv. „Teorie a praxe jsou od sebe vzdálené mnohem víc, než jsem čekal. Myslím, že dlužím Sorgradovi omluvu.“

	Zajímalo by mě, jaký kurz bych dostala na sázku, že žádný čaroděj se nikdy nepřizná k vlastní chybě?

	„Je možné, aby povodeň přivolalo Umění?“ napadlo mě najednou. Snažila jsem se vymyslet méně nápadnou otázku, ale byla jsem unavená a vzpomínka na příběh o Viyenne mě znervóznila víc, než se mi líbilo. Ve městě odhadnete snadno, kde číhá nebezpečí, jestli ve dveřích, nebo na ulici, a když se s někým střetnete, víte, že je to vaše rychlost a inteligence proti jeho. Venku v divočině mohlo ohrožení přijít ze všech stran a v jakékoli formě – mohlo být neviditelné, neslyšitelné a ukousnout vám ucho dřív, než jste si ho všimli.

	Usára se zatvářil zmateně. „To netuším. Jak jsi na to přišla?“

	„V jedné staré písni se zpívá o povodni, která přišla zničehonic. To by mohla být éterická magie.“ Uvědomila jsem si, jak nepravděpodobně to zní.

	Usára se zachoval taktně a vzal mě vážně. „Až budu příště mluvit s Planirem, požádám ho, aby se zeptal Guinall, ale myslím, že jen vidíš vílí lidi ve stínech.“

	Možná, ale možná že staré pohádky o malých zelenošedých mužíčcích cestujících po temných komínech a půdách z místa na místo skrývaly stopy po éterické magii. Přejela jsem si rukou po obličeji a zachvěla se ranním chladem. Když jsem nad lahví vína u krbu v jedné příjemné tormalinské hospůdce, kde jsme se zastavili s Ryšadem, přišla s plánem výpravy, vypadala tak jednoduše.

	Z rozvalin hlídačova domku se ozval výkřik. Sotva jsme se otočili, muži hledající mužovo tělo uskočili a zbytky komínu se s temným žuchnutím sesuly k zemi. Když se Sorgrad s Grenem vrátili, udělala jsem jim tisane.

	„Dneska vyrazí za Poldrionem celkem šest mrtvých,“ oznámil Sorgrad hořce,

	„Možná vezme Převozník hlídače zadarmo, když jsou ze stejné branže,“ zavtipkoval Gren, ale neznělo to moc vesele.

	Mlčky jsem jim podala pití, protože jsem neměla, co bych řekla.

	„Kdybych tě poslechl, možná bychom pomohli víc, dostali bychom je dál od břehu,“ řekl Usára s upřímnou lítostí.

	Vyčerpaný Sorgrad po něm loupl okem. „Kdo říká, že by nám věřili? Ale to je jedno, voda je runa, která může padnout na kteroukoli stranu. Povodňové vlny už takové bývají, nedají se předvídat, vždycky zaskočí.“

	Od lesa se ozval šramot a všechny hlavy se otočily. Zpoza stromů vystoupila skupina mužů v kůži a kožešinách, dva drželi krátké luky připravené k výstřelu, jeden měl za opaskem sadu vrhacích nožů. Byli svalnatí, ve tvářích hubení, všichni menší než já, ale se stejnými červenými vlasy. Jak dlouho už nás asi pozorovali?

	Hostinec U klínu a kladiva, Grynt

	dvanáctý den pojaří

	„Nemyslíš, že už máš dost?“ Keisyl promluvil laskavě, ale Teiriol, otupěle civící do poháru, stejně zrudl. Keisyl stál vedle stolu, u kterého Teiriol seděl nad rozlitou medovinou a nedotčenou miskou s hustou polévkou.

	„Nemyslím,“ odpověděl s pečlivou výslovností a soustředil se na přelití posledního zbytku ze džbánu do poháru. Přejel si nejistou rukou přes zpocený obličej a rozcuchané žluté vlasy. „Až se vrátíme domů, bude matka tak zuřit, že rozkouše železnou tyč a vyplivne třísky, takže si hodlám tenhle výlet užít, dokud můžu. Přines mi další!“ zamával prázdným džbánem na krčmáře, který se s tázavě pozdviženým obočím podíval na Keisyla.

	„Ne, nejdřív něco sníš.“ Keisyl zachytil pohled číšnice. „Chleba a maso, prosím,“ požádal ji a podal jí misku se ztuhlou polévkou.

	Teiriol se chvíli tvářil nepříjemně bojovně, ale pak se odpor proměnil v náhlý příval smutku. „Ty víš, co je nejlepší, viď, Keisi. Staráš se o nás. Měl bych tě poslouchat, že jo? Ne jako Jeirran, utopit ho je málo…“

	„Co je s Jeirranem?“ Keisyl se posadil a nenápadně odsunul Teiriolův pohár stranou.

	„Kde je Jeirran?“ Teiriol se rozhlédl a hlava se mu trochu nejistě kývala. „Kde je Eirys? Musíš na ni dávat pozor, matka řekla…“

	„Jeirran ji vzal na tancovačku v tržní síni,“ oznámil mu Keisyl.

	„To je taky sakra dost, že na ni začal být hodný,“ zamračil se Teiriol. „Nevím, co tomu matka řekne. Co z toho Eirys má, že na něm pořád trvá, vždyť jen slibuje.“ Zmateně se zadíval na hrubý hnědý chléb a šťavnaté skopové, které se objevilo před ním na stole.

	„Jez, Teiro,“ řekl mu Keisyl mírně, ale pohledem dával najevo, že nesnese odmlouvání. „Jeirran mi nikdy neřekl, co se vlastně stalo, když jste prodali kůže.“ Způsobně jedl nožem a prsty. „Šli jste na kohoutí zápasy nebo tak něco? Neboj, matce nic neřeknu.“

	Teiriol tlumeně zaklel plnými ústy a zakuckal se. „Víš, kolik dostal zaplaceno?“ zeptal se – celý zrudlý nejen kašlem –, když mohl zase mluvit. „Ani ne dvakrát tolik, kolik bychom dostali od Degrana. Po všech těch slibech!“

	„Nesmlouval dost tvrdě?“ V Keisylových očích se zračilo neradostné uspokojení.

	Teiriol se zatvářil trochu nechápavě. „Ani nedostal příležitost. Ten Hukus řekl, že cena je konečná a máme to buď vzít, nebo řekne té děvce, aby hlídce práskla, že jsme to byli my, kdo zkopal jejich strážné,“ stěžoval si ublíženě.

	„Jeirran tě zatáhl do bitky s místními?“ Keisyl sevřel nůž, až mu zbělely klouby na rukách.

	„Říkal, že je to součást dohody s Hukusem.“ Teiriol se bratrovi nepodíval do očí a šoupal botou v bylinami posypaném rákosí na podlaze. „Oblafli nás, přiznávám,“ pokračoval rozhořčeně. „Vsadím cokoli, že ta coura pracuje pro Hukuse. Musela ty hlídače hledat, rozšněrovaná až k pasu a stehna nahatá jako stažený králík…“

	Keisyl zavrtěl hlavou. „Zapomeň na děvku, ta je nepodstatná. Mluv potichu, nemusí to vědět nikdo cizí. Chceš mi říct, že Jeirran naletěl?“

	Teiriol se rozhlédl, kam se podělo jeho pití. „Ten Hukus přišel s pytlem mincí a pěti chlapy širokými jako dveře od stodoly v okovaných botách a s palicemi. Jeirran ještě ani nespočítal peníze a už protestoval, ale to už ti dva brali kůže na vozík. Jeirran začal dělat rámus a Hukus vyhrožoval, že zavolá hlídku.“ Jazyk se mu pletl vzteky a vypitou medovinou. „To všechno pro obchod, který jsme za stejné peníze mohli udělat v Bytarne, jak jsi říkal. Matka se o ně celou zimu stará a pečuje a nic za to nedostane. Co si Eirys myslí o…“

	„To stačí,“ přerušil ho Keisyl. Dveře se otevřely a dovnitř se nahrnula parta rozveselených lidí, následovaných tichým zvoněním z věže obchodní síně. Všichni muži měli nové klobouky s barevným načechraným peřím, ženy si naparádily všední šaty z modré a červené vlny hedvábnými stužkami a vzaly si azurově a růžově lemované živůtky a rukávy, aby podtrhly slavnostní atmosféru. Tmavovlasá dívka opatrně hladila dlouhé chlupy na šále z jemné kozí kůže, vyšívané horskými květinami.

	„Nekoupil jsi jednu takovou pro Theilyn?“ zaostřil namáhavě Teiriol.

	Keisyl si ho změřil pohledem. „Ještě medovinu, plný džbán,“ zavolal na krčmáře, který pokrčil rameny a otočil se k sudu postavenému na pultu. Keisyl si nalil půl poháru, ale Teiriolův naplnil po okraj. Teiriol se široce zazubil a vypil ho skoro celý, než se musel nadechnout. Zamračil se a jeho růžový obličej zlověstně zesinal.

	„Není mi nějak dobře,“ řekl a ztěžka polkl. Ještě upil, ale pak pohár rychle odložil. „Myslím, že potřebuju na vzduch.“ Na čele mu vyrazil pot.

	„Pojď.“ Keisyl ho podepřel ramenem a zamířili ke dveřím. Krčmář je úzkostlivě pozoroval. V půlce cesty se Teiriolovi podlomila kolena, chytil se rukama za břicho a čelisti se mu začaly nebezpečně napínat.

	„Rychle!“ Keisyl ho chytil kolem pasu a napůl ho odtáhl, napůl odnesl ven. Tam ho nechal padnout na všechny čtyři na nevydlážděnou ulici. Teiriol křečovitě vyzvracel všechno maso, medovinu a chleba. Keisyl znechuceně zkřivil obličej, ale když Teiriola přešlo to nejhorší, zvedl ho a odvedl k městské studni. „Sedni si tady na chvilku, bráško.“

	Teiriol se poslušně posadil na studené kamenné schody. Keisyl hbitě popadl džber a vychrstl jeho studený obsah na Teiriolovu hlavu. Učinil tak několikrát i přes Teiriolovy protesty a pak mu kapesníkem otřel z obličeje kapky vody.

	„Jsem celý mokrý,“ stěžoval si Teiriol a drkotal zuby. Lhostejné měsíce ozařovaly jeho bledý obličej.

	„Napij se, aspoň trochu.“

	Teiriol nabral vodu do třesoucích se dlaní. Brada se mu také třásla a vypadal žalostně.

	„Můžeš se napít, až se z toho pobliješ, na to máš právo a já to matce neřeknu,“ spustil Keisyl, „ale nepustím tě k sobě do postele, jestli budeš smrdět jako něco, co vydávil pes.“

	Teiriol prostě seděl dál, mokrý a skleslý.

	„Potřebuješ se vyspat,“ konstatoval Keisyl něžně.

	„Ráno to bude lepší,“ zamumlal Teiriol. Byl stále ještě bledý, ale už nevypadal tak ztrhaně.

	Keisyl mu naději nebral. Pomohl mu přes ulici do ubytovny, ve které bydleli.

	Vrátný jim otevřel s čadící lojovou svící v ruce a zachmuřeným výrazem v obličeji. „Je opilý? Do postele mi blít nebude. Může se vyspat u psů.“

	Keisyl měl plné ruce práce s podpíráním Teiriola, který rychle usínal. „Pronajali jsme si pokoj a taky v něm přespíme,“ odsekl.

	„A co mají dělat ostatní? I jiní se vracejí po jarmarku do hor, nejen vy!“ protestoval vrátný.

	Keisyl si ho nevšímal, opřel Teiriola o zeď a otevřel dveře do jejich malého pokojíku. „Jdeme.“ Teiriol se zakymácel a spadl na slamník. Když mu Keisyl stahoval boty, jen zasténal. Keisyl tiše zaklel a sundal bratrovi mokrý plášť a košili. „Cvok jeden.“ Povolil mu límec a rozvázal kalhoty, překulil netečné tělo na břicho, podepřel ho z jedné strany srolovanou dekou a další dekou ho přikryl. „A teď ty, Jeirrane,“ zašeptal. Stařena, která seděla za dveřmi nad šitím, raději mlčela, když spatřila jeho hrozivý výraz.

	Obchodní síň zvenku ozařovaly koše s ohni a zevnitř svíce. Muži ve skupinkách odpočívali mezi tancem a dělili se o žvýkací list. Jeden si opékal na pánvičce nad žhavým uhlím kaštany.

	„Brejvečer,“ kývl na Keisyla, oloupal horký kaštan a olízl si prsty. Keisyl mu odpověděl přikývnutím, ale zároveň už se díval otevřenými dveřmi dovnitř a hledal Jeirrana a Eirys, Dost lidí v sále mělo světlé vlasy a bylo tam i hodné tmavovlasých malých a mohutných postav podobných horalům. Eirys se chystala s ostatními ke kolovému tanci, oči jí svítily radostí a tváře jí zrůžověly. Nikdo jiný na sobě neměl šaty v horalském stylu, ale Eirys byla jen ráda, že si jí proto ostatní všímají. Byla oblečená v šatech z vyšívaného plátna s vysokým límcem a dlouhými rukávy, střiženými tak, že podtrhovaly její křivky a přitahovaly závistivé pohledy skupinky místních krasavic, předstírajících odvahu v róbách bez rukávů a s hlubokými výstřihy.

	Eirys by přitahovala pohledy, i kdyby ostatní dívky byly úplně nahé a ona na sobě neměla žádné šperky, pousmál se Keisyl. Eirys si připnula na krk náhrdelník ze spletených zlatých řetízků, na každém prstě se jí leskl rytý zlatý prsten a plavé kadeře sepnula filigránskou síťkou posetou křišťálovými kapkami. Šperky, které jí Jeirran dal jako zásnubní dar, jí sloužily dobře. Ostatně – od té doby toho od něj moc nedostala.

	Na okraji tanečního parketu si vážené měšťanky vyměňovaly drby nad šálky tisane a ředěným vínem. Jedna se zvědavě podívala na Keisyla, když prošel kolem. „Kdo je ten mladík?“

	Její společnice krátkozrace zamžourala a zavrtěla hlavou. „Jen nějaký horal.“ Pak se vrátily k předchozímu, mnohem zajímavějšímu tématu.

	Keisyl se na chvíli zastavil a zadíval se na čtyři muzikanty, usazené pod Larasioninou svatyní. Sochu bohyně, sledující prázdnýma mramorovýma očima červenolícího hudebníka dujícího do flétny, zdobily růžové a bílé květy. Ostatní muzikanti, podle podoby bratři, doplňovali vedoucí melodii hrou na lyru a dulcimer a bubnováním na bubny.

	„Neměl bys tancovat se svou ženou?“ posadil se Keisyl bez pozdravu vedle Jeirrana. Ten zamyšleně seděl u zástěny, zabraňující průvanu ze zadních dveří foukat do sálu.

	„Co?“ Ať už Jeirran myslel na cokoli, vyloudilo to na jeho tváři úsměv. Patřil k nejhezčím mužům v sále a přitahoval pohledy osamělých dívek, posedávajících kolem.

	„Říkám, neměl bys tancovat se svou ženou?“ opakoval důrazně Keisyl.

	Jeirran se s majetnickou spokojeností zadíval na Eirys. „Ne, proč, na parketu je v bezpečí a těžko půjde s některým blátošlapem ven. Copak by některý z nich riskoval, abych mu rozbil nos? Dělám si legraci!“ dodal rychle, když viděl Keisylův vážný výraz. „Co tu vůbec děláš? Poskakovat jako jarní kůzle tě netěší o nic víc než mě.“ Dívky proletěly kolem v rychlé výměně partnerů a Jeirran se láskyplně usmál na Eirys. „Ty nemusíš poslouchat její věčné rýpání.“

	Keisyl zabodl do Jeirrana tvrdý pohled. „Dal jsi Teiriolovi peníze, aby se mohl opít do němoty?“

	Jeirran pokrčil rameny. „Je dospělý, může si dělat, co chce.“

	„Ještě mu chybí pět let, než bude zletilý, a ty to setsakramentsky dobře víš. Oženil ses s jeho sestrou, musíš se o něj starat stejně jako já,“ oznámil mu Keisyl.

	Jeirran se otočil a projevil první známku zájmu. „Co provedl?“

	Keisyl na něj upřel oči temné jako půlnoční obloha. „Řekl mi o tom úžasném obchodě, který jsi uzavřel v Selerimě.“

	„Obchodě? To byla loupež,“ odfrkl Jeirran. „Je to zlodějské hnízdo, jako všude v nížinách. Máš pravdu, Teiriol ještě není dospělý a dlouho nebude, jinak by mě do toho nezatáhl.“

	Keisyl se zamračil. „Teiriol tvrdil, že jste hledali kupce za zadními branami.“

	„Teir chtěl jít na kohoutí zápasy.“

	Jeirranovo sebevědomí dodalo Keisylovi odvahu to popřít. „Řekl mi, že jste prodali za zatraceně nízkou cenu.“

	„Dostal jsem nejlepší cenu, jakou jsem mohl, a praštím každého, kdo bude tvrdit opak,“ naježil se Jeirran a mimoděk si přejel rukou přes vousy. „To je jedno, co se stalo, stalo se. Když budeš štěkat na měsíc, nezastavíš ho.“

	„Ty mi budeš vykládat stará přísloví? Všechny tvoje sliby, že zbohatneme, se rozpadly na prach! Teiriol říkal, že to nebyl obchod, ale loupež!“ odsekl Keisyl. „Od nížinářů se můžeme nechat podvádět i doma, díky. A ty už jsi toho zvoral víc než my všichni! Kde chceš vzít zlato, abys nahradil dědictví? Co najde Eirys o slunovratu pod krbovou deskou?“ Mluvil tiše, aby ho nebylo přes bujarou muziku slyšet, ale stejně zlost v jeho nesrozumitelných slovech přitahovala zvědavé pohledy.

	Jeirran si spokojeně založil ruce na rozložité hrudi. „Eirys mi bude o slunovratu děkovat za víc než za špinavé nížinářské peníze ve své truhlici. Na Harquase a jeho smradlavou bandu hrdlořezů můžeme klidně zapomenout.“ Přitáhl nohy k sobě, aby mu je nepošlapali tanečníci, kteří proletěli kolem.

	„O čem to zas mluvíš?“ Keisyla to tak vyvedlo z míry, že se zapomněl zlobit.

	„Líbilo by se ti, kdybychom našli způsob, jak jednou provždy udržet nížináře na místě, kam patří? Potřebujeme dostat zpátky půdu, která nám po právu patří, a ztrestat každého, kdo se nás pokusí zase potopit.“ Jeirran si protáhl ruce nad hlavou, znovu je založil na hrudi a široce se na Keisyla zazubil.

	„Podíval ses do džbánu ještě hlouběji než Teiriol,“ konstatoval suše Keisyl. Natáhl se po zeleném skleněném poháru na stole a čichl k němu.

	„Mandlovým krémem se neopiju,“ ušklíbl se Jeirran jízlivě.

	Keisyl se na něj klidně podíval. „Tak mi to vysvětli.“

	Jeirranova touha pochlubit se svým objevem převládla nad pokušením nechat si ho ještě pro sebe. „Vidíš ty muzikanty? Právě se vrátili ze Selerimy.“

	„A?“ Keisyl sotva věnoval hudebníkům, načínajícím novou melodii, jediný pohled.

	„Přivezli si novou píseň. Před chvílí ji zpíval bubeník.“

	Keisyl si povzdychl. „Prostě mi to řekni, nebo jdu zpátky za Teiriolem,“

	Jeirranova dobrá nálada trochu pohasla. „Zpívali baladu o Tormalincích, kteří se vypravili za oceán do neznámé země a našli tam mocný národ. Mocný v magii, Keisi, tak mocný, že s její pomocí dokázali přeplout moře a napadnout Tormalince v jejich vlastní domovině.“

	Keisyl pokrčil rameny. „Nížináři zahnali svoje čaroděje do moře a ti se pak vrátili, aby se jim pomstili.“

	Jeirran se samolibě nafoukl. „Podle pěvce si ten národ říká Elietimm.“

	„Měl bych to jméno znát?“ zamračil se Keisyl. „Zní mi to povědomě…“

	„Alyatimm?“ nadhodil Jeirran.

	Keisyl údivem otevřel ústa. „Ale to jsou jen povídačky na dlouhé zimní večery.“

	„Co když ne?“ nedal se Jeirran. „Co když ti lidé, ať už žijí kdekoli, jsou stejného původu?“

	Oba zmlkli. Hudba hrála a tanečníci vířili kolem.

	„Myslíš, že by to mohla být pravda?“ Keisyl zapomněl, že má na Jeirrana zlost, a zamyslel se.

	„V baladě se zpívá o mužích se světlými vlasy,“ oznámil mu Jeirran.

	„Zase jsme ti špatní,“ řekl pomalu Keisyl. „Nic nového pod sluncem. V dobré polovině nížinářských pohádek vykrádají žlutovlasí zloději babiččin kurník.“

	„To se týká místních,“ přikývl Jeirran, „ale proč by se o něčem takovém zpívalo v písni z východu? Balady, které jsme slyšeli v Selerimě, obvykle varovaly před bosými barbary z dalekého jihu.“

	Keisyl rozhodil rukama. „To je přece odpověď, ne? Barbaři z jižních moří jsou přece ostrované?“

	„A mají tmavou kůži a oči,“ upozornil ho Jeirran. „Tahle píseň nemůže být o nich.“

	Keisyl se zamyšleně kousl do rtu. „Myslíš, že by to opravdu mohli být Alyatimm?“

	„Muzikanti zpívali o ledových mužích,“ řekl mu Jeirran. „To přece nemůže být náhoda.“

	„To ne,“ vydechl Keisyl. „Myslím, že nemůže.“ Podíval se na Jeirrana. „Co to znamená pro nás, kromě toho, že jsme našli v baladě skutečnou historii? Byli vyhnáni, protože jejich vůdce se pokusil sám ovládnout všechna území!“

	„Ti lidé mají kouzla, Keisi,“ naléhal Jeirran. „Mají kouzla, která jim dovolují překročit oceán a bez povšimnutí cestovat mezi nížináři. Jestli je ta píseň pravdivá, nížináři se Elietimm bojí. Přemýšlej o tom, Keisyle. Jestli to jsou skutečně Alyatimm, znají pravou magii, ne zvrhlá kouzla mágů z nížin. Mají opravdovou moc, pocházející z hor, neuzamčenou v slunovratových tajnůstkách Šeltyí. Pokud to jsou Alyatimm, máme s nimi společný původ, i když nás dělí nespočet generací. Co kdybychom se k nim přihlásili a pomohli jim? Vzpomeň si na příběhy, které jsme o temném slunovratu poslouchali u krbu. Co když bychom mohli opět přivolat wyrma z Ceideru? Vyhnal by nížináře z našich dolů rychleji než důlní plyn! Co kdybychom do dolů mohli poslat Mornské přízraky? Ať shodí ty stupidní dobytky z nejbližšího útesu! Mohli bychom na ty zloděje nalíčit pasti v lesích, jako to udělal Tkadlec Kell!“

	„To jsou všechno jen pohádky, Jeirrane,“ namítl Keisyl, trochu nejistě.

	„Opravdu?“ oponoval Jeirran. „Stejně jako Alyatimm, alespoň nám to vždycky všichni tvrdili, ale jak jinak by se o nich nížináři dozvěděli, kdyby na tom nebylo aspoň smítko pravdy?“

	Keisyl nevěděl, co si má myslet. „Je to jen písnička, Jeirrane, někdo si vymyslel pro místní strašidelnou povídačku. Řekni mi, co se s těmi Elietimm stalo? Vsadím svoje nejlepší přezky na boty, že dopadnou špatně,“ odfrkl a nepřátelsky si změřil tanečníky, bezstarostně vířící ve složitých figurách skrz celý sál.

	„Kupodivu ne,“ odpověděl Jeirran spokojeně. „Tormalinci odjeli na ostrovy, aby si vzali zpátky rukojmí…“

	Keisyl se ostře nadechl.

	„…přesně tak, Keisi. Copak by některý nížinář dokázal pochopit, jak je to pošetilé? Odjeli ukrást rukojmí, takže Elietimm ho přirozeně popravili. Ostatní museli utíkat, ukradli loď a nějak se jim podařilo se neutopit a doplout až domů. To je celé jejich vítězství – pěkná blbost, podle mě.“

	Keisyl zavrtěl hlavou. „Je to jen písnička, Jeirrane. Dobrodružství spíchnuté horkou jehlou z napůl zapomenutých útržků nějaké ságy. Někdo z východu se přiženil do jiné země a řekl tu pohádku své nížinářské manželce a jejich parchantům. Nic jiného v tom není.“

	„Jaká je to legenda?“ zaútočil tvrdohlavě Jeirran. „Řekni mi, ze které ságy je to převzaté. Jak by mohli lidé z východu vymyslet takový příběh, když se tolik vzdálili starým tradicím? Sotva mohou ze svého rodokmenu vyjmenovat aspoň tři předky!“

	„To nevím,“ připustil Keisyl. „Dobrá, ale k čemu by nám to bylo, i kdyby v tom byla část pravdy? Možná ti lidé dokáží přivolat Varangela a jeho ledové démony, ale k oceánu je to půl roku cesty a ty říkáš, že ostrovy jsou ještě za ním!“

	Jeirran se naklonil dopředu a zašeptal: „Jestli mají pravou magii, Šeltya se s nimi dokáží spojit.“

	Keisyl se lekl, jako by ho někdo bodl do nohy. „To nemyslíš vážně!“

	„Proč ne?“ zeptal se odhodlaně Jeirran. „Nemyslíš, že bychom to Šeltyím měli říct?“

	„Jestli se ta píseň roznese, dozvědí se to brzy sami a nepotřebují to slyšet ode mě,“ bránil se Keisyl konsternovaně. „Nestojím o takové potíže.“

	„Jestli Alyatimm mají pravou magii a jsou ochotní se o ni podělit, pak ji chci,“ zachmuřil se Jeirran. „Ať se Šeltya drží svých mouder a nechávají se každý rok zatlačovat dál a dál. Já chci chodit po Eirysině území, aniž bych se musel bát, že šlápnu do nějaké zlodějské pasti. Chci prodávat kovy, které vytěžím ze země ve vlastním potu, za slušnou cenu, ne za cenu sraženou nějakým nížinářem, který v dolech týrá otroky. Chci bezpečně přecházet z území na území, přespat, kde budu chtít, aniž bych narážel na dveře zabarikádované na ochranu před nížináři, kteří porušují příměří cest tak často, že už nemá žádnou cenu.“

	„Nemůžeš vědět, jestli ti lidé mají pravou magii a jestli vůbec existují,“ bránil se Keisyl, jeho slovům však už chyběla síla.

	„Copak to nechceš zjistit?“ vyzval ho Jeirran.

	„Možná, teď, když jsi mi nasadil brouka do hlavy,“ vzdychl Keisyl. „Ale ne za cenu, že mě Šeltya vyženou!“

	„Myslím, že vím o někom, komu můžeme věřit,“ řekl pomalu Jeirran. „Moje sestra.“

	„Žádnou sestru nemáš,“ odsekl Keisyl. „Teď je to Šeltya. Její krev patří jim a ty na ni nemáš žádné právo.“

	Jeirran se zamyšleně podrbal prstem na bradě. „Myslím, že bych dokázal Aritan přesvědčit, aby si to nechala pro sebe.“

	„To by tedy měla, jinak jsme po krk v průšvihu,“ zapochyboval Keisyl. „Co myslíš, že ti na to řekne?“

	„Nemám tušení,“ přiznal se Jeirran. „Zjistím to – jestli bude ochotná mi naslouchat.“

	„Nás z toho vynech,“ přikázal mu Keisyl. „Jestli tě vyženou, aspoň se budeme moct postarat o Eirys.“

	V Jeirranových očích zahořel plamen. „Chci to udělat především kvůli Eirys. Chci jí dát všechno, co si její hlavička vymyslí, chci jí dát dcery, které budou mít takové postavení, že získají zpět práva na všechna území, zabraná jinými z našeho rodu. Chci syny s takovým dědictvím, aby po nich toužily všechny matky, aby se naše krev spojila se všemi územími na západ od Průsmyku, takže už nikdy nebudeme muset obchodovat s nížináři, když nebudeme chtít.“

	„Ty a Teir budete samozřejmě první, koho odměním,“ pokračoval vypočítavě. „Váš otec zemřel, než vám stihl dát dohromady slušné dědictví, takže nikdo nebude mít řeči, když se vám Eirys rozhodne pomoct. O slunovratu se budete moct tvářit mnohem sebevědoměji než posledně. Slyšel jsem, že prý zatím ještě nehledáš nevěstu, přitom pořád doufáš, že se do tebe zamiluje bohaté děvče a bude si tě chtít vzít.“

	„Tobě se to podařilo,“ odpověděl cynicky Keisyl. Hudba skončila triumfálním akordem.

	„Copak si Teir nezaslouží pořádnou nevěstu?“ ignoroval ho Jeirran a podíval se na Eirys, která právě přijímala poklonu svého tanečního partnera.

	„Jestli se do toho chceš pustit, nebudu ti bránit,“ rozhodl se Keisyl. „Nikomu to neřeknu a ty také nesmíš, zvlášť ne Eirys. Když z toho něco vzejde, ať už dobré nebo špatné, na vysvětlování bude vždycky času dost.“

	„To zní férově,“ přikývl Jeirran a krátce si s Keisylem potřásl rukou. „Jakmile dorazíme domů, pošlu sestře zprávu.“

	„Nepřijde,“ pochyboval Keisyl.

	„Uvidíme,“ uzavřel Jeirran, protože se k nim blížila Eirys. „Miláčku, ty záříš jako labuť mezi lesními holuby,“ pochválil ji a políbil na tvář.

	Eirys se uklonila a zasmála. „Zatančíš si se mnou?“

	Jeirran jí nabídl rámě. „Jistě, moje nejdražší. Musíme nížinářům připomenout, že jsi moje žena, než všichni podlehnou tvé kráse,“

	Keisyl se za nimi s úsměvem díval, když se přidali ke kruhu tanečníků. Na okamžik se zasmušil, ale pak si energicky zamnul ruce a vstal. Přešel místnost, sklonil se před jednou nepříliš oblečenou dívkou a s drzým obdivem si přeměřil její tmavovlasou krásu. „Dopřejete mi to potěšení a zatančíte si se mnou?“

	Dívku to trochu znepokojilo, ale když viděla závist v očích decentněji zahalených a ospodničkovaných přítelkyň, nemohla odmítnout. „Samozřejmě, pane,“ souhlasila odvážně.

	Muzikanti spustili svižný kousek, Keisyl pevně objal rukou dívčin útlý pas a rozletěl se s ní po parketu.

	Erdigův most, Velká západní cesta

	třináctý den pojaří

	Muž s vrhacími noži udělal krok. „Potřebujete pomoc?“ Měděná barva jeho vlasů pomalu přecházela ve středně hnědou a soudě podle ošlehané tváře byl asi tak starý jako Ryšad, možná o pár let starší než já.

	Frue řekl něco krátkého v lesním jazyce. Dav cestovatelů zašuměl, zčásti nadějí, zčásti zlou předtuchou.

	Muž s noži se stručně poradil se svými společníky. Dva z nich zmizeli mezi stromy, ale druzí dva se šli podívat na řeku. „Jaký máš plán, Frue?“ Zdvořile jsem se usmála na muže s noži, který se na mě srdečně zazubil.

	„Pomohou nám přejít řeku.“ Frue vstal a marně se pokusil otřít z kalhot zaschlé bláto.

	„Co Zenela?“ zeptala jsem se. „Vezmeme ji na hrad Pastamar, nebo zpátky do Medeshale?“

	Frue kývl hlavou k lesu. S jedním z lučištníků přišla Lesní žena, stará asi jako já, s vakem z jelenice přehozeným přes záda. Klekla si k muži se zlomenýma nohama. Opatrně odkryla rány a změť krvavého masa ji nijak nezaskočila. Vyndala z vaku malou hliněnou nádobu, zakrytou zátkou a zalepenou voskem. Palcem zlomila pečeť a začala obsahem nádoby potírat pruh čistého plátna. Zraněný jí něco řekl a ona přikývla.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Sorgrad. Přihodil na žhavé uhlíky v našem ohništi dřevo a postavil nad něj trojnožku s konvicí, zatímco Gren vyhrabal z brašny kus šunky zabalené v mušelínu. Trochu mi odkrojil a já ji hladově snědla, přestože trochu chutnala po říční vodě. Sorgrad vyndal ze svého zavazadla krabici s tisane a přesvědčil se, že všechny malé nádobky odolaly vlhku i vzduchu. „Neměli bychom se nabídnout, že jim pomůžeme? Zjistili bychom, o co jde.“

	„Počkáme, jak padnou runy.“ Dívala jsem se, jak zbytek tábora civí na návštěvníky. Několik obchodníků se tvářilo nesouhlasně, ale povozníci a cestující rodiny je přivítali s vděčností. Žena s ráznýma rukama a stejně rázným chováním brzy jednoho z lesních chlapců přiměla, aby odložil luk a nanosil jí dřevo. Ranhojička ji o něco požádala a žena poslala jednu dívku, aby ovázala zraněnému muži nohy. Ostatní cestovatelé brzy přišli blíž, neboť organizační schopnosti návštěvníků uklidňovaly. Voda na Sorgradovo tisane se ještě ani nezačala vařit a už tu bylo tolik Lesních lidí, až jsem se divila, jak blízko se museli zdržovat. Alespoň jsem si myslela, že jsou to Lesní lidé – nebyli si tak neuvěřitelně podobní jako třeba Sorgrad s Grenem. Byli tu sami dospělí muži a ženy, žádné děti a starší lidé, a spolupracovali s lehkostí dávno sehrané skupiny. Jedna z žen, ověšená úctyhodným množstvím prstenů, náušnic a stříbrných a zlatých řetězů, začala od pasu odmotávat tenké lanko.

	„To nic neudrží,“ zapochyboval Gren poté, co si lano přeměřil znaleckým okem.

	„Podívej se támhle,“ kývl Sorgrad a zalil mušelínový sáček s bylinami. Další tři lidé odmotali od pasů lana a zručně je svíjeli v tlustší provaz. Jakmile bylo hotovo, pevně ho svázali s lanem vyrobeným jinou trojicí a počkali ještě na další trojici, aby smotali ještě tlustší lano.

	Otočila jsem se za nápadným ptačím hvízdnutím a spatřila jsem jednoho z Lesních lidí lézt na dub na opačném břehu řeky. Jeden ze skupiny zatleskal a vyšší z dvojice lučištníků vystřelil šíp s přivázaným provázkem. Trefil se přesně před nohy muže čekajícího na druhém břehu.

	„Ten má ale nervy,“ zamumlal Gren obdivně. Ohrnul nos nad promáčeným kusem chleba a zahodil ho.

	„Ten, co střílel, nebo ten, co čekal?“ zeptala jsem se ho a vytáhla si ze zubů tuhé vlákénko masa.

	Na provázek navázali lanko, na lanko těžší lano a po chvíli lezení po stromě na naší straně řeky se nad vodou objevilo zavěšené lano. Řeka pod ním proháněla temné bahnité víry.

	„Vypadá to, že vědí, co dělají,“ poznamenal Sorgrad. Lesní lidé natáhli další dvě lana, jedno ve výši rukou a druhé ve výši hrudi. Pak začali jeden po druhém přecházet řeku tak nenuceně, jako by šli po širokém mostě.

	„Jak to přejde trubadúrovo děvče?“ zvedl Gren obočí.

	Podívala jsem se, kde je Frue. Mluvil s dívkou s jelenicovým vakem, která položila ruku se stříbrnými prsteny na Zenelino potlučené čelo. „Určitě by si rád dal tisane na osvěžení. Máš semena měsíčku?“

	Sorgrad udělal šálek nechutné tekutiny zakalené zeleným prachem.

	„Já si dám víno, jestli máš, s trochou horké vody a medu,“ dodala jsem s nadějí v hlase.

	„Děvče, děvče, jak staromódní,“ zavrtěl Sorgrad s hraným zděšením hlavou. „Každý soudný člověk dnes pije tisane.“ Ale obrátil se, aby prozkoumal hromádku lahví, odložených stranou jedním z kupců.

	Opatrně, abych neuklouzla, jsem prošla rušným táborem. Povrch země už proschl, ale bláto pod suchou krustou bylo zrádné. Když se za mnou strhla zuřivá hádka, málem mi podjely nohy. Trojice, kterou jsme pokládali za zloděje, stála s nosy až u sebe. Dva odstrkovali třetího a podtrhovali výhrůžná slova gesty.

	„O co se hádají?“ zeptala jsem se jednoho z podomních obchodníků.

	„Právě našli svého čtvrtého kumpána,“ řekl mi zachmuřeně. „Neutopeného, s podříznutým krkem.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Vytáhnout nůž na Grena je většinou poslední chyba, kterou člověk udělá. Rozhlédla jsem se po zbylých cestovatelích. Kupci a povozníci dávali do pořádku vozy a zvířata, ale zbytek vystrašeně koukal na provazový most a pomalu se vzpamatovával z šoku z povodně.

	Frue se bavil s jedním lesním chlapcem. Na rychlost jejich rozhovoru a přízvuk moje chabé znalosti lesního jazyka nestačily. Mladíkovy zelené oči občas zabloudily ke mně a objevil se v nich náznak obdivu. Vypadal dobře, byl právě ve věku, kdy se roste spíš do výšky než do síly, ale ramena se mu slibně rozšiřovala. Byl pihovatý jako drozdí peří a jeho vlasy v prvních paprscích slunce, pronikajících mezi stromy, zářily jako leštěná měď. Kolem krku měl náhrdelník z bílého a červeného zlata.

	Všimla jsem si, že žena s jelenicovým vakem na mě kouká s pobavením, které se mi moc nelíbilo. Byla vysoká asi jako já, ale potřebovala by obalit kosti více svaly. Pozorovala mě bystrýma tmavýma očima, schovanými pod hustým obočím a nezajímavě hnědou kšticí.

	Chlapec se jí na něco zeptal a ona mu odpověděla, pomalu a s výrazně jiným přízvukem, takže jsem jí rozuměla.

	„Musí odpočívat a mít správnou péči, aby jí neshnily plíce. Čím víc se bude hýbat a namáhat, tím bude slabší.“

	Zenela měla velmi nezdravou barvu a snažila se potlačovat mírný, ale vytrvalý kašel. Vytřeštěnýma polekanýma očima, rámovanýma modřinami, těkala z Frueho na Lesní ženu a marně se jim snažila porozumět.

	„Kde je nejbližší místo, kde bychom ji mohli ubytovat?“ Napadlo mě, jestli nebudeme muset trubadúra opustit.

	„Orial se o ni postará.“ Frue byl tak překvapený, že to znělo jako pokárání. „Pocházím odsud a všichni, kdo jsou pod mou ochranou, jsou tu v bezpečí.“

	Žena vstala a otřela si z kožených kalhot prach. „Připravím ji na cestu. Vyvařte zatím tohle ve vodě. Ať to vypije horké a vdechuje i páru.“ Rozbalila malý balíček zabalený ve voskovaném papim a podala Fruemu hrst sušených bylin, které vypadaly jako petrklíč. Dobře jsem si tu hořkou chuť pamatovala z dětství, když jsem byla nemocná; tisane se tehdy pilo pouze tehdy, když někomu nebylo dobře, ne na nóbl večírcích.

	Podala jsem Fruemu jeho vlažné tisane. „Můžeme s vámi pár dní zůstat? Hodilo by se nám trochu odpočinku, než vyrazíme na cestu.“

	„Máš lesní krev, nikdo tě nebude vyhánět.“ Frue se na mě podíval trochu přísně. „Můžeš si otázky ohledně starých písní nechat na později? Čím dřív dostaneme ostatní přes řeku, aby mohli pokračovat, tím dřív dostaneme Zenelu do bezpečí.“

	„Samozřejmě.“ Věnovala jsem Zenele povzbudivý úsměv a vrátila se k Usárovi.

	„Co bude se zvířaty a se zbožím?“ zeptal se plešatějšící povozník, který pochybovačně sledoval, jak Lesní lidé nad jeho hlavou omotávají kolem lan tenčí provazy, aby dodali mostu zdání pevnosti. „Přes tohle je nepřeneseme!“

	„Měli bychom prozkoumat brod,“ odpověděl Usára nevinně. „Mostní pilíře jistě zabránily tomu, aby voda říční koryto příliš poškodila.“

	„Uříznu tyč,“ zamumlal skepticky povozník a odešel.

	Zadívala jsem se na Usárovy čerstvě zmáčené a zamazané rukávy. „A jak to tam vypadá?“

	„Dost pevný pro vozy, když pojedou pomalu a zapřáhnou pár koní navíc,“ povzdychl si Usára. „To, co bylo včera v nepořádku, se už uklidnilo, takže voda se mi moc nevzpírala.“

	„Moc se nevyčerpávej,“ napomenula jsem ho.

	Usára se slabě usmál. „Jestli je tu někdo jiný, kdo umí opravit říční dno, rád si od něj nechám pomoct.“ Podíval se kamsi za mě a když jsem se otočila, spatřila jsem Sorgrada. „Ravin říká, že se máme pohnout. Lesní lidé pomohou obětem povodně, ale nebudou celé léto hlídat most.“

	„Ravin?“ zeptala jsem se.

	„Ten s těmi noži,“ upřesnil Sorgrad.

	Vyšplhala jsem na most, abych ho vyzkoušela. Opatrně jsem zkusila, jak se houpe a natahuje, a vyrazila jsem k řece. Podívala jsem se dolů na kruh zvědavých tváří, otočených nahoru.

	„Pro ni je to dobré, je jedna z nich, šplhá jako veverka, všichni to vidíte,“ řekla jedna ze soluranských žen tormalinštinou se známým přízvukem. Šaty měla pokryté blátem, ale někde objevila krajkový čepec a našla si čas na učesání a upravení vlasů. Poznala jsem v ní ženu, která se chopila velení u ohně.

	„O mně se to říct nedá,“ objevil se vedle ní Sorgrad, jazyk ztěžklý colským přízvukem. „Když to zkusím, zkusíš to taky?“

	Vylezl nahoru s přesvědčivě vratkou nejistotou a dostatečně nervózním úsměvem. Podala jsem mu ruku.

	„Pojď za mnou a snaž se nedívat dolů,“ poradila jsem mu. Šla jsem pomalu a za sebou jsem cítila Sorgradovy neohrabané kroky. „Moc to nezabere, pokud Gren přeběhne po mostě jako vyplašená fretka,“ zamumlala jsem. „Kde je?“

	„Šel si pro to, co si minulou noc schoval,“ odpověděl Sorgrad nenuceně. „Myslíš, že to stačí, abychom ji přesvědčili?“

	„Co kdybychom jí uvázali na krk zvonec, abychom měli jistotu, že ji ostatní budou následovat?“ Usmála jsem se dolů na vykulený zástup. Sorgrad se s přehnanou opatrností otočil. „Je to snadnější, než to vypadá,“ řekl nahlas, „jsem pro, abychom přešli suchou nohou, než riskovat další koupel!“

	„Mami, pojď,“ vybídl ženu nedočkavý chlapec. Byl už skoro velký, ale tvářičky měl čisté a růžové, jak mu je maminka ráno, tak jako vždycky, vlastnoručně vydrhla. Jeho sestry se zručností, kterou nepochybně pochytily u matčiných sukní, kutálely po zemi soudek vína.

	Žena zachmuřeně, ale odhodlaně vzhlédla. Zastrčila si lemy sukní za šerpu uvázanou v pase, vylezla na soudek a neohrabaně se vytáhla na most. Jeden z povozníků si na tu chvíli načasoval pochvalu jejího zadku a žena reagovala kletbou, která její dcery rozesmála.

	„Musíš získat rovnováhu,“ usmála jsem se na ni povzbudivě. „Pojď pomalu, krok po kroku, nedívej se dolů, to je ono, jen jedno posunutí rukou a nohou najednou.“

	Nepřestávala jsem ji povzbuzovat. Žena opatrně posunovala nohy v robustních botách, špinavé punčochy jí plandaly kolem tlustých kotníků a klouby na rukách zbělely, jak se usilovně držela lana. Cestou odříkávala tiché modlitby k Drianon. Přidala jsem také jednu prosbu – jestli uklouzne, nemám šanci ji udržet.

	„Výborně, pokračuj v chůzi, za chviličku jsme na druhé straně.“ Žena na okamžik koukla na vířící kalnou vodu pod sebou. „Nedívej se dolů,“ okřikla jsem ji. Ihned pobouřeně zvedla hlavu. „Jestli to nedokážeš, nedokáže to nikdo,“ řekla jsem jí. „Budeme tu trčet Trimon ví jak dlouho. Bude trvat celé dny, než voda v brodu opadne natolik, aby přes něj mohly jít i děti.“

	Žena se zhluboka nadechla a pomalu, ale bez zaváhání pokračovala dál až na druhý břeh, kde jí ruce Lesních lidí pomohly na travnatou zem.

	„Radši bych pětkrát porodila než tohle,“ ulevila si procítěně a ovívala se cípem pláště. Pak pevným hlasem křikla na děti. „Mirou, Sarel, vykasejte si sukně, ať vám nepřekážejí. No tak, teď není vhodná chvíle se stydět, že někdo uvidí vaše nohy, vy trumbery! Esko, půjdeš za sestrami. Ne, jeden po druhém, nechci, abyste byli nad řekou všichni najednou! Mirou, přemýšlej trochu, použij obě ruce!“

	Pokračovala v přísném povzbuzování, dokud nebyly všechny děti na druhém břehu, kde je objala tak pevně, jako by je nikdy nechtěla pustit. „Tak na co čekáte, bando?“ houkla potom na zbytek davu před mostem.

	Drianon obdařuje matky bezkonkurenčně velitelským tónem.

	Když se slunce vyhouplo nad stromy, všichni už byli bezpečně na druhém břehu a povozníci čekali s vozy u brodu. Sledovali jsme, jak první vůz sjel k řece, a muži zakleli, když na ně vyšplouchla voda. Proud řeky byl stále dost silný a vůz se nebezpečně houpal.

	„No tak, pohněte se, jděte!“ Kočí nelítostně práskal bičem nad ušima koní, kterým se do ledové vody nechtělo.

	Muži se opřeli do provazů, přivázaných na postroje, a táhli zvířata do vody. Koně zabrali a vykročili přes brod. S nevýslovnou námahou, celí zpocení a roztřesení, přetáhli těžký vůz na druhý břeh, kde je čekalo poplácání po krku, tichá pochvala a spousta čerstvé trávy. Povozník byl promočený na kost, ale vyzařovala z něj úleva. Jeho majetek byl bezpečně za vodou.

	Zatímco vozy přejížděly brod, Usára se dohadoval s kupcem čekajícím u posledního vozu. Přeběhla jsem po mostě a zeptala jsem se, v čem je problém.

	„Myslím, že bychom neměli riskovat převoz tohoto muže,“ řekl Usára se škrobenou zdvořilostí, ale očividně nespokojeně.

	„Hory nemůže jít po mostě,“ protestoval kupec.

	Hory ležel na dně vozu na zablácených pokrývkách a nohy měl upevněné v dlahách a obalené zeleně potřísněnými obvazy.

	„Dostaneš ho přes vodu kouzly, ne?“ zeptala jsem se mírně.

	„Jistě,“ souhlasil rozzlobeně Usára. „Proč bych neměl?“

	Viděla jsem, že v Horyho očích se objevil strach. „Můžeš mu důvěřovat,“ ubezpečila jsem ho.

	Hory tvrdošíjně stiskl rty. „Brod vypadá bezpečně. Budu důvěřovat brodu.“

	„Jak chceš.“ Vzala jsem Usáru za loket a odvedla ho stranou. „Nech runy padnout, jak se jim líbí.“

	Usárova odpověď zanikla v zapráskání biče, který popohnal koně do nelítostného proudu. Vůz, nezatížený nákladem, okamžitě sklouzl ke straně. Hory se držel bočnic, byl bledý jako stěna a klel jako žoldnéř. Vozka bičoval koně, ale voda táhla vůz stále víc ke straně. Jestli Hory spadne do vody, už se nikdy nevynoří.

	„Udělej něco, Usáro,“ naléhala jsem.

	„Proč bych měl?“ odsekl zuřivě.

	„Pravda.“ Založila jsem si ruce na hrudi. „Nebude to poprvé, co někoho zabije jeho vlastní hloupost.“

	Usára mě probodl vzteklým pohledem, ale setřásl si rukávy ze zápěstí. Zablesklo se tak zlatě, že slunce vypadalo jako bezbarvá koule, a do vody vletěl proud magie. Řeka kolem vozu vykypěla ve vroucí změti zlaté, azurové a safírové a koně zabrali proti otěžím, které vozka vylekaně přitáhl k sobě.

	„Nech je jít, ty zparchantělý zkurvysyne poďobané děvky,“ zavrčel Usára. Jeho klení byl rozhodně větší zážitek než magické světlo. Vozka mlátil koně bičem, až se jim na zadcích udělaly krvavé šrámy. Podívala jsem se na druhý břeh, odkud scénu sledovaly vytřeštěné oči a otevřená ústa. Vůz vyjel na mělčinu a poslední slabá vlákénka magie sklouzla z jeho kol stejně jako voda, ukapávající na zablácenou trávu.

	„Já bych je nechal utopit,“ podotkl Gren. Sorgrad šel kousek za ním.

	„Ale ty nejsi mág z Hadrumalu, vycvičený používat kouzla pro všeobecné dobro, že?“ řekla jsem a věnovala Usárovi přátelský úsměv.

	Čaroděj zamumlal něco nesrozumitelného, zcela bezdůvodně loupl po Sorgradovi vzteklým pohledem a odkráčel. Těžce dýchal, tváře pod hranatými lícními kostmi měl propadlé a ramena vyčerpaně svěšená.

	„Pěkně je to vysává, že,“ poznamenal Sorgrad zamyšleně.

	„Ano,“ souhlasila jsem. „Což je dobře, když uvážíš, co by mohl dokázat, kdyby si zamanul.“

	Gren měl přes rameno přehozenou neznámou sedlovou brašnu a já jsem si uvědomila, že ty tři zloděje nikde nevidím.

	„Kam se poděli naši přátelé?“

	„Vyrazili zpátky do Medeshale,“ odpověděl Sorgrad.

	Zástup cestovatelů co nejrychleji odjel. Chtěli dohnat ztracený čas a také se dostat z dosahu Usárovy magie. Lesní lidé začali rozvazovat most a Orial se vrátila s nosítky z nahrubo osekaných větví a barevných hadrů.

	„Ten váš cizinec je čaroděj?“ zeptal se mě mladík se zlatými náhrdelníky. Oči mu svítily zvědavostí.

	„Můj přítel,“ opravila jsem ho. „Ano, je čaroděj.“

	„Jak se ta magie dá naučit?“ zeptal se zamyšleně.

	„Člověk se s tím narodí.“ Nasměrovala jsem myšlenky ke svému původnímu cíli. Dobré skutky mi pomohou, až se mě bude ptát Saedrin, ale v tomhle životě jsem chtěla uznání od Urozeného a Planira. „Mají Lesní lidé také magii?“

	Šli jsme za čtyřmi svalnatými chlapíky, kteří nesli nosítka se Zenelou.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ne, nemáme žádná kouzla.“

	„Vůbec žádná?“ pokračovala jsem nenápadně.

	„Ne. Co vás přivádí v tuhle dobu do lesů?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„Mám u sebe knihu starých písní a některé z nich jsou napsané v lesním jazyce,“ usmála jsem se. „Chtěla bych se o nich dozvědět víc.“

	Pokud přiměju Frueho zpívat staré balady, můžu se obrátit na kohokoli, kdo projeví zájem nebo písně pozná. Šli jsme nádhernou jarní zelení, po kobercích z modrých růžkatců, odrážejících modř oblohy nad námi. Ve většině starých balad pochopitelně spadne klíčové zjištění ztracenému princi, který tak může prokázat pravdivost svého tvrzení, do klína tři sloky před koncem. Ve skutečném životě to tak jednoduché nikdy nebylo.

	Osada, do které nás Ravin odvedl, mě překvapila. Sice jsem nepředpokládala, že tu najdu divochy, jak posedávají pod stromy a čekají, až seshora spadnou ořechy, ale představovala jsem si chýše z větví nebo tak něco. Dorazili jsme na širokou paseku, obklopenou kulatými domky, obloženými tlustými rohožemi ze stromové kůry. Žena věšela přes dřevěné bidlo, vyleštěné častým používáním, pestře vzorované pokrývky a polštáře a u dveří si vesele hrály děti se štěňaty. Opodál seděly v kruhu ženy a šily nebo pracovaly s kůží. Mladší dívky živě brebentily s chlapci, kteří nedaleko rovnali dřevo na topení do precizních kuželů. Všichni byli oblečení v přiléhavých kožených kalhotách a tunikách různé délky a střihu. Mladší muži nosili tuniky bez rukávů, aby bylo vidět svalnaté paže, a většina žen měla na oblečení spoustu kapes. To byly veškeré exotické záhady hvozdu. Dostatečně domácké i pro Ryšadovu matku.

	„Tohle bude pro nás,“ kývl Frue na skupinu, která stavěla nový dům. Jedna dívka kopala jámu na ohniště, druhá rovnala kolem kameny a třetí vyznačovala na umeteném trávníku kruh. Čtyři starší ženy vyráběly z tenkých hůlek a kožených řemínků dlouhou pružnou mřížku a dvě další přinášely role rohoží.

	„Položte ji sem.“ Orial vyšla ze dveří, ozdobených zelení. Muži položili nosítka a Frue odnesl Zenelu do nízkého domku. Zvědavě jsem ho následovala, abych se podívala, jak ji přemisťují na postel vystlanou vydělanými kůžemi a vlněnou pokrývkou, která mohla být z kteréhokoli města v Ensaiminu. Zenela začala křečovitě kašlat, až slzela, a skončila vyděšeným lapáním po dechu.

	„Posaď ji a rozvaž jí šaty,“ přikázala Orial. Frue si Zenelu opřel o rameno a Orial jí potřela záda mastnou mastí, páchnoucí česnekem a ještě něčím, co jsem neznala. Zakašlala jsem. Lékárníci by si tu přišli na své, ale neviděla jsem jedinou známku mystického oparu, který zahaloval soluranské léčitele, když spravovali Halicinu nohu.

	„Vydechni, pomalu a klidně.“ Orial sklonila ucho Zenele k ústům, nahmatala na jejím krku tep a pak jí jemně stáhla víčka, aby se podívala, jakou barvu má její krev. Jako ve všech lékárnách, které jsem kdy navštívila. „Teď si udělej pohodlí a snaž se trochu vyspat.“ Gestem vyhnala mě a Frueho, zatímco Zenela už ospale zavírala oči. Napadlo mě, co asi bylo v té masti.

	Frue se protlačil kolem mě a šel si promluvit s Ravinem. Sorgrada, Grena ani Usáru jsem nikde neviděla a nevěděla jsem, co mám dělat. Ten pocit se mi nelíbil.

	„Budeš bydlet s vašimi muži.“ Orialin hlas mě vyděsil. Ukazovala na kruh z mřížky, nad kterým už vznikala střecha ze silnějších klacků, zapíchaných do čehosi, co podezřele připomínalo staré kolo od vozu. Železa, která Lesní lidé zapichovali do ohniště, zase připomínala rozkované vozové vzpěry. Napadlo mě, jestli bych jim neměla pomoct, ale zdálo se, že mají práci dobře rozdělenou. Nerada bych udělala nějakou chybu a uvedla se jako nešika.

	Posadila jsem se vedle Orial, která rozbíjela v hmoždíři paličkou na kaši nějaký kořen. Kolem stěn našeho nového domova byly právě omotávány tlusté rohože z hrubého plátna a na ně přišla kůra, důkladně upevněná provazy ze spletených lián. „Komu za to vděčíme, Ravinovi?“ zeptala jsem se.

	„Frue patří k našemu lidu a může požádat o přístřeší ve kterékoli osadě.“ Orial se na mě podívala malinko nadřazeně. „Ty nejsi z Lesního lidu, i když máš naši krev, že?“

	„Ty také ne,“ opáčila jsem. „Mluvíš jinak než ostatní.“

	„Jsem z dalekého jihu,“ odvětila Orial. „Cestuji, abych se naučila novým moudrostem. Časem se vrátím ke svým lidem – na zimu.“ Měla jsem dojem, že možná řekla něco jiného, ale neviděla jsem jí do obličeje, protože něco hledala ve svém vaku.

	„Jakou moudrost hledáš?“ zeptala jsem se nenuceně. „Takovou, jakou má můj přítel Usára? Magii a kouzla?“

	Orial vytáhla z opasku malý nůž a přidala do kaše kousky vysušeného kožovitého stonku. „Jsem bylinkářka jako moje matka a další ženy z naší rodiny. Hledám nové znalosti o kořenech a listech, o uklidňující a uzdravující síle rostlin a plodů.“ Kývla k novému domu. „Měla bys jít a zapálit první oheň – pro štěstí.“

	Jako všechny novomanželky ve Vanamu, když poprvé zavítají do kuchyně, která se záhy stane jejich celým světem? To tedy ne. Orial už si zase broukala a soustředila se na práci.

	„Frue hrál minulou noc stejnou melodii,“ poznamenala jsem. „Znáš se s ním?“

	„Teprve ode dneška,“ pokrčila Orial rameny. „Je to ‚Dotek Maziriných rukou‘. Všichni léčitelé si ji zpívají pro štěstí.“

	„Mohla bys mi ji prosím zazpívat?“ Posadila jsem se na vlhkou zem a nevinně jsem si objala kolena rukama. Něco v melodii mě pošťuchovalo jako dotěrné dítě.

	Orial se podívala na slunce, jež teď stálo přímo nad našimi hlavami a vrhalo na zem stíny. „Myslím, že bych si mohla udělat chvilku.“ Měla pěkný, sytý hlas, bližší hlasu mého otce než Frueho zastřenému plynnějšímu projevu. Zatímco zpívala, pečlivě jsem poslouchala slova. Kespara, ať už to byl kdokoli, vlákali do sázky s Poldrionem, že dokáže přeplavat řeku mezi tímto světem a Zásvětím rychleji, než ji Převozník přepluje na lodi. Pochopitelně ho dostali démoni a Kespar se vrátil domů k Mazir s potlučenou hrdostí i tělem. Mazir ho uzdravila láskou, bylinami a láskyplným pokáráním. O tom zpívaly jednotlivé sloky, ale refrén mi nedával smysl.

	„Co to znamená,“ zeptala jsem se, „Jardeila menalen reskel serr?“

	„To je prostě jalquezan,“ snažila se Orial o překlad a já jsem na ni koukala jako trouba. „Hudba slov.“

	„Ale co to znamená?“ naléhala jsem.

	„Nemá to žádný význam.“ Orial bezmocně zamávala paličkou. „Nedává to smysl, je to jen hudba slov.“

	„To se zpívá pro štěstí?“ Toužila jsem přinést knihu písní. Po všech těch zdrženích a neblahých událostech minulé noci se zdálo, že mi konečně přeje štěstí.

	„Říká se, že ten příběh posiluje léky a obklady,“ řekla rozpačitě Orial.

	„Jsou ještě další písničky, které se zpívají pro posílení účinku jiných věcí?“ zeptala jsem se s pečlivou nenuceností. „Je hodně písní, ve kterých je jalquezan?“

	„Třeba ‚Viyenne a laně‘,“ řekla po chvíli Orial. „Když unikla Kesparovu dvoření, musela se proměnit v laň a schovat se uprostřed stáda. Pak ještě ‚Seris a most‘, ‚Mazir a bouře‘. Ve všech je jalquezan, ale nevím o nikom, kdo by je zpíval z určitého důvodu. Proč se ptáš?“

	Pokrčila jsem rameny. „Jsem prostě zvědavá.“ Vstala jsem a zamířila do našeho krásného nového domu. Frue rozbalil promáčenou deku a rozložil ji na střechu, aby uschla. Ostatní zavazadla nanosil dovnitř. S obavami jsem otevřela to svoje – oblečení jsem měla mokré a smrdělo jako kyblík žab, ale peníze za voskovanou kůži, do které jsem zabalila knihu, se ukázaly jako dobře vynaložené. Plátno pod kůží bylo jen trošku navlhlé v rozích a knize se nestalo nic. Mohla jsem si oddechnout.

	Frue se na mě díval napůl podrážděně, napůl pobaveně. Pečlivě prohlížel svou loutnu, kterou Trimon ví jak uchránil před velkou vodou. „Proč to vyndáváš?“

	„Povídaly jsme si s Orial o písních a ráda bych znala její názor,“ usmála jsem se. „Řekla mi o jalquezanu. To asi budou ty kousky, které nedokážeš přeložit?“ V duchu jsem se nakopla za to, že jsem nepochopila význam Frueho sdělení, když mi říkal, že to nepůjde přeložit. Tady to bylo – ‚Mazir a bouře‘. Příběh o ztracené a znovu nalezené cestě.

	„Samozřejmě,“ přikývl bez zájmu. „To nedokáže nikdo, už jsem ti to říkal.“

	Podařilo se mi promluvit celkem lhostejně. „Říkal jsi, že nemá cenu ty písně zpívat na cestách, kde jim nikdo nerozumí. Co kdybychom zazpívali jednu nebo dvě Orial k práci? Místní jim porozumějí a bude to pěkná odměna za jejich pomoc a péči o Zenelu. Měli bychom jim za to nějak poděkovat, ne? Tak se to přece říká – co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.“

	Frue se rozhlédl po vesnici. Muži i ženy pracovali na jednoduchých úkolech nebo se jen tak slunili ve slabém slunečním světle. „Víš, Livak, ať už je tvůj otec kdokoli, má se z čeho zodpovídat.“

	Vzal však loutnu a posadil se k Orial. Šla jsem za ním se svou vzácnou knihou a rozložila jsem si ji na klíně tak, aby Frue viděl na slova. Řekl Orial něco, čemu jsem nerozuměla, a pak začal hrát živou melodii. Slova v lesním jazyce, zpívaná jeho sytým tenorem, jsem moc nestíhala sledovat, ale tutéž písničku mi už přeložil na cestě. Byla o muži, který se zatoulal do hlubokého lesa a narazil na podivnou ženu, jež – důvod jejího počínání mi unikl – se proměnila ve směšnou stařenu, když ji začal pronásledovat. Náš hrdina odmítl její nabídku, aby se stal jejím milencem, a pokusil se najít cestu zpět ke svým lidem, zabloudil ovšem mezi zvláštní stromy a prožil ještě zvláštnější setkání, která ho odváděla dál a dál od domova. Nakonec se kruh uzavřel a hrdina zjistil, že byl pryč dlouhých pět let a ne pět dní, které na cestě strávil.

	Jalquezan, který podtrhoval hrdinovo naříkání nad zlým osudem, upoutal mou pozornost. Jeho rytmus mi byl stále povědomější – učenec Geris používal éterická kouzla s podobným rytmem. Elietimmští bastardi, kteří ho zabili a pokusili se mi vytáhnout mysl ven ušima, vyslovovali odporná zaříkadla s přesně stejnou intonací. Co ale ta slova znamenala? Bylo to Umění, nebo jen náhoda?

	Frue zakončil píseň několika ozdobnými akordy a pak si k nám přisedly dvě ženy.

	„Tenhle příběh jsem slyšela naposledy jako malá holka,“ usmála se jedna z nich.

	„Mám plnou knihu starých písní.“ Obrátila jsem několik stránek, aby se mohly podívat. „Znáte ještě další příběhy?“

	Ženy pokrčily rameny. „My nečteme, ani já, ani Serida,“ vysvětlila první z nich lhostejně.

	„Co tohle?“ Frue obrátil o několik pergamenových stránek zpět, zamračil se a přejel prsty po pražcích. Pak se jeho obličej rozjasnil a Frue začal hrát melodii s náročnými vysokými tóny uprostřed slok. Ženy s rozesmátýma očima přikývly a přidaly se k němu ve zpěvu písně o originálním Bílém havranovi. Orial vzhlédla od práce, spustila svým sopránem a Frue přešel do hlubších tónů, aby vytvořil elegantní kontrast. Pečlivě jsem poslouchala, soustředěně jsem si pokyvovala do rytmu, ale zatímco melodie zůstávala i v refrénech stejná, slova se opět měnila v nesrozumitelnou změť.

	Frue se zasmál, přestal hrát a Orial se zachichotala. Řekla něco ženám a já jsem opět musela proklít své nedostatky v lesním jazyce. Orial se na mě podívala. „To je ten problém s jalquezanem – každý zná jinou verzi!“ Zopakovala ho první ženě, která po chvíli přikývla.

	„Tak ještě jednou.“ Frue spustil melodii a tentokrát se všechny na refrénu shodly. Veselá písnička přitáhla pohledy ze všech koutů osady. Přišli další lidé a začali zpívat s námi; každý přizpůsobil svoje slova většině.

	Když dozpívali, první žena se na mě podívala. „Musíš ještě zapálit oheň v ohništi, že ano?“ Její tormalinština neměla skoro žádný přízvuk. „Měla bys to udělat, než slunce zapadne.“

	Pak vstala, odložila jsem tedy knihu písní na zem vedle Frueho. „Dáš mi na ni pozor, když ti ji tu nechám?“ zeptala jsem se nervózně.

	„Budu ji hlídat jako oko v hlavě,“ slíbil Frue. Protože během povodně hlídal víc svoji loutnu než Zenelu, usoudila jsem, že to myslí vážně.

	Žena se vynořila ze svého domku s náručí klacíků. Popošla jsem k ní. „Jmenuju se Livak.“

	„Já jsem Almiar.“ Neměla na kostech skoro žádné svaly a kůži měla opálenou jako jemnou kozinku, určitě tedy nebyla mladší než moje matka. V rezavých vlasech jí už štědře prosvítala bílá a oči, zapadlé v mřížce spředené z vrásek smíchu, měla teple hnědé. „Jsme moc rádi, že jsi tady, moje milá.“

	„Ta písnička, kterou jste zpívali,“ začala jsem nenuceně, „jak je možné, že každý znáte jiná slova, zvlášť u jalquezanu?“

	Almiar pečlivě rovnala v kameny ohraničeném ohništi hranici z klacíků a strkala mezi ně kusy suchého mechu. „Takové věci se naučíš od své matky,“ pokrčila rameny. „Stejně jako ona se to naučila od své a tak dále, až po Strom věků. Všechno roste a mění se, a to platí i pro slova.“

	Jinak řečeno, s každým opakováním se do slov vkrádaly změny významu i formy, takže to, co kdysi mohlo být éterickým zaříkávadlem, mělo dnes myriády nesmyslných verzí. Můj předchozí optimismus zmizel jako kámen v řece – zdá se, že se žádné jednoduché odhalení, které by mě poslalo přímo na konec balady, konat nebude.

	Almiar mi podala křesadlo a ocílku a podívala se dírou ve střeše na slunce. „Jestli dáváš přednost skleněné čočce, ještě bys ji mohla použít.“

	Rytmus písní ovšem stále zněl jako tep éterické magie. Odkašlala jsem si. „Umím zapalovat oheň jinak.“ Klekla jsem si vedle Almiar a zhluboka jsem se nadechla, abych uklidnila žaludek. Umění mi už několikrát vtrhlo do mysli a neúnavně mě pronásledovalo. Nijak jsem netoužila ho někdy sama používat, tohle však byl jen malý trik, jeden z mála, který jsem znala, zcela neškodný, nic víc než jarmareční kouzlo, za které jsem ho původně měla. „Talmia megrala eldrin fres.“

	Co když si staré ženy z Lesního lidu ještě pamatují dávné moudrosti? Kdyby viděly, že umím alespoň něco, jistě by se o ně podělily.

	Mezi klacíky zapraskaly malé žluté plamínky a Almiar se lekla. „Jak jsi to udělala?“

	„To je takové… zaříkávadlo,“ řekla jsem.

	Její strach byl převážen obdivem. „To je úžasné. Ty jsi také čarodějka jako tvůj přítel?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „On ovládá živlovou magii. Tohle je kouzlo méně známé magie, které se říká Umění. Nemají vaši lidé podobná kouzla?“

	Almiar zvedla obočí. „Kdepak, nikdy jsem nic takového neviděla.“ Vsadila bych všechny peníze, které mi kdy prošly rukama, že mluví pravdu. „Takový zázrak!“

	Usmála jsem se, abych zakryla zklamání. Almiar najednou vypadala ustaraně. „Neukážeš to dětem, že ne? Začaly by otravovat s ocílkou a křesadlem, a i když je v lese vlhko…“

	„Neboj, neukážu,“ ujistila jsem ji. „Ale můžeš to používat na zapalování ohně a říct o tom svým známým.“ Když se malé zapalovací zaříkávadlo rozšíří, možná někde vyvolá zapadlé vzpomínky. Házela jsem sice runy naslepo, ale nic lepšího mě nenapadlo. „Zkus si to sama,“ pobídla jsem ji, umetla kousek země a narovnala na něj třísky. „Musíš cítit ve slovech rytmus.“

	„Opravdu můžu?“ Byla přirozeně opatrná, ale kouzlo ji svádělo.

	„Soustřeď se na slova,“ povzbudila jsem ji.

	„Talmia megrala eldrin fres.“ Když Almiar zaříkávadlo vyslovila, bylo mi jasné, že nesrozumitelná slova opravdu mají lesní rytmus. V hromádce třísek se zableskla malá jiskřička.

	Almiar zasvítily oči radostí z úspěchu. „To je opravdu úžasné! Budeš vařit pro své muže, nebo se chcete najíst u mě?“

	„To nejsou moji muži,“ odpověděla jsem škrobeně. A i kdyby byli, jistě by si na vaření našli někoho lepšího. „Bude nám ctí, když budeme moci povečeřet s tebou.“

	Almiar se u dveří zastavila. „Možná tě vychovali cizinci, ale instinkty ti zůstaly, dítě.“ Bez dalšího zdržování vyklouzla ven.

	Rozhlédla jsem se po stěnách domku a vzdychla jsem. Za teplých jarních a letních dnů to určitě stačilo, ale vsadila bych penci proti měšci, že v zimě tu bude zatraceně vlhko a chladno. Raději bych bydlela v poctivém kamenném domě s velkou pecí a pokud možno s dost penězi, abych si mohla zaplatit služku, která se bude místo mě ohýbat nad vařením a uklízením.

	Vylezla jsem ven, zamrkala do jasného světla a napadlo mě, kde asi jsou ostatní. Obyvatelé osady pořád něco dělali; u našich dveří se zastavila žena a s úsměvem položila na zem hrnce na vaření, jiné děvče mi stydlivě nabídlo mísu řeřichy nasbírané u potoka. Cokoli z toho jsem si doma ve Vanamu mohla koupit ve vedlejší ulici.

	
Kapitola čtvrtá

	Tato oblíbená píseň lesních trubadúrů nepopiratelně ukazuje, že jakkoli cizí je to pro náš národ, chováme úctu ke stejným bohům.

	 

	Trimon zahrál na harfu,

	zazpíval písničku

	zeleným stromům u cesty,

	jarnímu sluníčku.

	 

	Larasion bílé květy

	z trnitých větví trhala,

	Trimon přivábil ji sladce,

	zůstala s ním do rána.

	 

	S bílými květy ve vlasech

	a krokem laním běžela,

	potkala v lese osamělého Talagrina,

	v náruči ho sevřela.

	 

	Talagrin šel na lov,

	zlatý podzimní byl den,

	Halcarion spatřil tančit

	pod chladným bledým měsícem.

	 

	Přidal se k ní, tančili spolu,

	dvě těla rytmem posedlá,

	až ji Trimonova píseň zimě

	k zelené jedli dovedla.

	Velký les

	třináctý den pojaří

	„To bylo výborné jídlo, děkuji.“ Sorgrad se s dokonalou elegancí poklonil Almiar a švihl přitom rukou obalenou poněkud zabláceným zlatavým sametem. Jeho kabátec se krásně leskl v záři slunce zapadajícího za stromy.

	„Rádo se stalo,“ odpověděla malinko nechápavě Almiar.

	„Člověku stačí být dobrým kuchařem, aby zahnal hlad, ale aby přitom potěšil i jazyk, to už musí být umělec.“ Mluvil jako jeden z těch tormalinských pánů, které musel Ryšad doprovázet. Měla jsem co dělat, abych se neušklíbla. Znala jsem Sorgrada s Grenem ještě v dobách, kdy se dělili o troje kalhoty, tři košile, dvě kazajky a jeden obnošený plášť.

	„Děkuji.“

	Podívala jsem se na mísu z jabloňového dřeva, kterou jsem držela v rukou. „Chceš pomoct s úklidem?“

	„Ne,“ řekla Almiar a mísu si vzala. „Pokud někoho pozvu, aby se mnou pojedl, nečekám, že bude pracovat.“ Usmála jsem se na ni – byl to rozhodně civilizovaný zvyk. „Chtěla bych se podívat na Zenelu. Uvidíme se v…“

	„Kulatém domku,“ doplnila ochotně Almiar, „neboli v suře, po našem.“ Naskládala mísy do jedné větší, naplněné směsí zelených listů, z nichž některé jsem znala a některé ne, ale všechny mi chutnaly. Kameninový hrnec obsahoval rozemleté maso starého zajíce, dobře okořeněné bylinami a pomalu uvařené do měkka s dostatečnou dávkou tuku, aby bylo šťavnaté. Ani moje matka, jakkoli byla kritická, by nemohla kuchaři vyčítat, že něco takového dal na stůl. Předpokládala jsem, že se Lesní lidé neživí pokaždé tak vydatně, všichni vypadali, že jedí zásadně do polosyta.

	Vykročili jsme k naší suře. Lesní lidé posedávali u dveří svých domků a jedli. Přemýšlela jsem, co by slovo sura znamenalo v množném čísle – bylo by to pak označení pro celou osadu? Věděla jsem toho o lidech, jejichž krev mi kolovala v žilách, docela málo.

	Gren ještě pořád žvýkal kus chleba. „Nehodlám jíst listí, aspoň ne denně.“

	Zazubila jsem se na něj. „Tak to aby sis raději zvykl.“

	Sorgrad si prohlížel suru, která stála hned vedle naší. „Jak dlouho tu asi bydlí? Mimochodem, ten zajíc byl správně uleželý.“

	Podívala jsem na ušlapanou zemi mezi domy a spadaného dřeva prosté prostranství pod nejbližšími stromy. „Dost dlouho na to, aby museli vyrazit pro dřevo trochu dál.“

	Sorgrad pokrčil rameny. „Co budeme dělat? Chceš ještě víc prozkoumat tu záležitost s písněmi?“ Oběma jsem jim pověděla o svých předchozích zkušenostech.

	„Kniha je ještě u Frueho a myslím, že bychom mu měli poskytnout dost času, aby si z ní vybral, co potřebuje. Bez něj tu na nás nebudou tak hodní.“ Přejela jsem si rukou vlasy a ucítila v nich bláto. „Měli bychom najít nejbližší hospodu. Něco si zahrát a zjistit, kdo bude nad korbelem nejvíc nerozvážný.“

	„A kde by ta hospoda mohla být – nějakých pár dní chůze zpáteční cestou?“ Vyměnili jsme si se Sorgradem smutný úsměv.

	„Jsou tu přátelští. Ještě pár dní a budeme moct začít klást ostřejší otázky.“ Rozhlédla jsem se po malých domcích s dveřmi otevřenými pro každého, kdo by chtěl vejít. Lesní lidé byli velmi důvěřiví. Nebo byli tak lehkomyslní, protože neměli nic cenného, co by jim někdo mohl ukrást? Vlastnili sice drahé šperky, ale ty nosili v bezpečí na krku a na rukou. „Všechno, co čarodějové objevili, nasvědčuje tomu, že éterická kouzla pocházejí od starých národů.“

	„Koho se snažíš přesvědčit?“ zeptal se Gren.

	Když jsme minuli Orialin práh, vyšel zevnitř Frue, následovaný závanem mateřídouškové páry.

	„Jak je Zenele?“ zeptal se Gren o chviličku dřív než já.

	„Orial tvrdí, že se uzdraví,“ oznámil nám Frue vesele. Přidal se k nám a odhrnul jelenicový závěs na našich dveřích. „Zachránil někdo Zenelin vak?“

	Všichni jsme zavrtěli hlavami. „Odnesla ho řeka.“ Vešla jsem dovnitř, šťouchla do ohýnku a přiložila dřevo, abychom měli víc tepla a světla. Lesní lidé stavěli své domy dost dlouhé, aby dobře větraly – napůl jsem čekala, že budeme vyuzení jako úhoři na rožni.

	„Co Zenela chce?“ zeptal se Sorgrad.

	„Šperky,“ odpověděl Frue váhavě.

	„Šperky?“ opakovala jsem nevěřícně. „Málem se utopila, je celá zabalená v Drianon ví jakých smrdutých obvazech a chce vypadat co nejlépe pro případ, že by někdo přišel na návštěvu?“

	„To není jen to,“ řekl Frue stroze. „Neptala by ses tak, kdybys měla tolik vědomostí o Lesních lidech, kolik máš jejich krve.“

	„To jsi nemusel,“ zastal se mě Sorgrad ostře.

	„Ne, má pravdu,“ zarazila jsem ho, i když se mě Frueho poznámka dotkla. „Na co ty šperky potřebuje?“

	Oheň vytvářel na Frueho tváři nevlídné stíny. „Zenela by chtěla mezi Lesními lidmi chvíli žít.“

	„Ale vždyť nemá žádné lesní předky,“ podotkl pochybovačně Sorgrad.

	„To jí nevadí.“ Frueho oči skrýval stín, ale podle hlasu bych řekla, že se trochu stydí. „Přitahují ji balady a příběhy, zvlášť ty romantické.“

	To z ní dělá jedině většího blázna, pomyslela jsem si, ale nedala jsem nic najevo. Další pošetilá dívka, která hledá lásku zásadně na špatných místech, mě nemohla zajímat. „Co to má co dělat se šperky?“

	„Mezi Lesním lidem je zvykem dávat ženám, které, ehm, jsou jim blízké, něco ze zla ta nebo stříbra.“ Frueho zuby se v nesouladu s diplomatickým vyjádřením zaleskly ve světle ohně. „Když žena nosí svoje šperky, dává tím najevo, že je připravená přijímat nabídky, a panuje obecný názor, že čím víc má žena zkušeností, tím lepší bude manželka.“

	Gren se lascivně zašklebil. „Jaká je současná cena za dobrou blízkost?“

	„Vy cizinci to prostě nechápete,“ zavrtěl Frue hlavou. „To nic.“

	Zajímalo by mě, co zdejší ženy usuzovaly z toho, že na sobě nemám ani jeden viditelný šperk. Vrhla jsem po Grenovi významný pohled. „Myslím, že bychom tu mohli něco objevit.“

	Frue přikývl. „Kde je Usára?“

	„Ravin ho pozval na večeři,“ vysvětlila jsem. „Už jsi jedl?“

	Frue opět přikývl. „Ano, u Orial. Víš, že musíš takové zdvořilosti oplatit?“

	Takže v té nadšené pohostinnosti byl přece háček. „Měl bys to raději zvážit,“ řekla jsem Sorgradovi.

	„Co tě vede k domnění, že vařit budu já?“ odtušil.

	„Protože ty jsi ten, kdo mi říká, že voda se bez ohně vařit nedá,“ připomněla jsem mu.

	Frue vstal. „Chci se podívat za Ravinem.“ Sebral loutnu, položenou na hromádce dek, darovaných sousedy, a odešel.

	„Uvidíme se potom.“ Otočila jsem se na Grena. „Nenašlo by se v zavazadle, které jsme získali od našich přátel na poníkách, něco takového, co by k Zenele přitáhlo nějakého pěkného mladého býčka dychtivého vyzkoušet si růžky?“

	Gren si rozvázal košili, odvázal od pasu kus plátna a rozbalil ho. „Nevím, kde lovili, ale kořist si vezli slušnou.“

	Přidržela jsem malou brož s ametystem blíž k ohni. „Wredská práce, že?“ Podala jsem ji Sorgradovi, který rozuměl šperkům víc než já.

	„Téměř jistě. Řekl bych, že pracovali na Jezerní cestě.“ Sorgrad si prohlédl jeden náhrdelník. „Tenhle je zřejmě z Bytarne. Tohle je vyrobené v Jezerním kraji a tenhle prsten s listy také.“

	Zvedla jsem stříbrný prsten. „Ten by byl Zenele akorát. Protože nám nedalo vůbec práci se k tomu dostat, určitě bychom jí mohli pár kousků nechat.“

	„Řekni mi nějaký dobrý důvod, kromě očividných,“ vyzval mě Gren.

	„Sorgrene! To děvče se trápí a celé páchne česnekem. Mimoto jsi říkal, že nemáš zájem,“ připomněla jsem mu.

	„To bylo dřív, když si o sobě moc myslela,“ oponoval Gren. „Teď je bota na druhé noze.“

	„Neměli bychom si tady nikoho rozhněvat,“ podotkla jsem. „Chceme přece zjistit něco, co bychom mohli proměnit v peníze a výhody.“

	Sorgrad probodl bratra přísným pohledem. „Když Livak pomůžeme získat D’Olbriotovu přízeň, on na oplátku přesvědčí Draximala, aby odvolal svoje honicí psy.“

	„Asi nechceš strávit příštích pět let života na venkově v Soluře, že ne?“ Doufala jsem, že zdvořilé odmítnutí ze mě neudělá lhářku. Rozhovor o takovém tématu šel lépe Ryšadovi. Může promluvit s Váženým Camarlem, který čile šplhal na první příčku mezi oblíbenci hlavy rodu D’Olbriotů.

	Gren předstíral, že o tom přemýšlí. „Ne, dávám přednost větším městům a menším ženám s méně konzervativními myšlenkami.“

	„Můžeš to zkusit tady, když obětuješ pár cetek ze svého pokladu,“ navrhl mu Sorgrad.

	Gren se zasmál. „Jak si to rozdělíme? Pár kousků pro to kotě a zbytek na tři díly? Předpokládám, že mág nemá o takové tretky zájem.“

	„Řekla bych, že ho s tím nemusíme obtěžovat,“ souhlasila jsem.

	Sorgrad rychle rozdělil kořist na tři díly, všechny stejné co do ceny i obsahu. Stranou odložil zlatý náhrdelník, prsten se vzory listů a měděný nákotník s jantarem. „Tyhle si může vzít Zenela.“

	„To reprezentuje víc zkušeností, než kolika se může chlubit,“ podotkla jsem.

	„Mňau,“ zazubil se na mě Sorgrad.

	Shrábla jsem svůj díl a rychle jsem ho nacpala do kapsy, protože se venku ozvaly kroky a na práh dopadl něčí stín.

	Pak Usára zvedl závěs ve dveřích. „Vyrušil jsem vás?“

	„Jaká byla večeře, dobrá?“ zeptala jsem se a nenuceně si poupravila košili, abych zakryla vybouleninu na kazajce.

	„Velmi dobrá,“ přikývl Usára a podezřívavě si nás měřil.

	„Umíš vařit?“ zeptal se Sorgrad, aby zabránil dalším otázkám. „Zahrnuje tvoje magické umění i všední úkoly?“

	„Umím vařit, ale oheň není můj hlavní živel a tím pádem ani příbuzné dovednosti,“ odpověděl opatrně Usára.

	„Chceš říct, že ohniví mágové jsou dobří kuchaři?“ přerušila jsem ho zvědavě.

	„Je to tak,“ přisvědčil Usára.

	„Tak převezmeš velení, až přijde čas oplatit místním jídla, na která nás pozvali,“ řekl Sorgrad neústupně.

	Gren vstal. „Půjdu navštívit Zenelu,“ pravil s dravým úsměvem a zmizel.

	„Je to její vina, neměla si hrát na nedostupnou pannu,“ poznamenal Sorgrad. „Grenovi stačí říct, že něco nemůže mít, a bude to okamžitě chtít ještě víc. Jen čeká na příležitost, jak ji načapat nepřipravenou.“

	„Pravda,“ souhlasila jsem.

	Usára se podíval na mě a pak na Sorgrada. „O čem jste to mluvili?“

	„Věděl jsi, že Lesní ženy očekávají za svoji přízeň šperky?“ zeptala jsem se ho.

	„To jsem nevěděl.“ I v slabém světle ohně byl dobře patrný ruměnec, který mu vystoupal na vysoké lícní kosti. S takovými sklony k červenání by si nikdy nemohl vydělávat hazardem.

	Sorgrad si všiml něčeho, co mně uniklo. „Snad po tobě nějaká nekouká?“

	Usára se pokusil vypadat nezaujatě, ale nepodařilo se mu to. „Několik místních děvčat projevilo zájem o moji magii.“

	„Tvoji magii?“ opakoval Sorgrad s nenápadnou nedůvěrou.

	„Přesně tak,“ odkašlal si Usára. „Zdá se, že je opravdu zajímá, nejsou jako ti nevzdělaní venkované.“ Očividně ho to pořád ještě trápilo.

	Sorgrad mu hodil náhrdelník ze stříbra protkaný kosočtvercovými články a mág ho s překvapující hbitostí chytil. „Tímhle nějakému děvčeti rozzáříš očka, až jí dáš okusit svoje magické schopnosti.“ Dvojsmysl nenápadný jako prase v kněžské róbě.

	„Děkuji, ale nevyhledávám náhodná dobrodružství,“ odvětil Usára chladně.

	„Máš někoho v Hadrumalu, nebo…“ zaváhala jsem „…máš stejný vkus jako Šiva?“

	„Prosím?“ polekal se Usára. „Ne, to ne, můj – vkus – se týká žen, pokud se pro některou rozhodnu. A ne, nemám s nikým zvláštní vztah, do toho ti ovšem nic není.“

	Zvedla jsem ruku. „Nechtěla jsem se tě dotknout.“

	„Při studiu na Hadrumalu nezbývá na jinou zábavu moc času.“ Usára se snažil vypadat hrozivě, ale znělo to spíš afektovaně.

	„A je to malé město, takže co je v domě, není pro mě?“ riskl Sorgrad úsměv. „Proč se nepobavíš tady, když máš příležitost. Některá dívka by se s tebou mohla podělit o své vědomosti, když jí ukážeš… svoji magii.“ Vstal a otřel si skvrnu z kabátce. „Jestli se mi podaří trochu se upravit, půjdu se přesvědčit, jestli jsou Lesní lidé tak dobří v runách, jak se říká.“

	Když odešel, podívala jsem se na Usáru. „Kde jsi byl celé odpoledne?“

	Čaroděj vzdychl. „Mimo jiné jsem mluvil s Ravinem. Věděla jsi, že jsou tu Lesní lidé z různých rodů? Není to rodina v obvyklém slova smyslu. Zdejší obyvatelé se někde usadí na zimu a různé skupiny se rozhodnou, že budou pár období pracovat spolu. Když přijde jaro, zase se rozdělí, vytvoří nová spojenectví a jdou dál. Někteří zůstanou se svými pokrevními příbuznými, jiní se přidají ke skupině, která cestuje někam daleko. Nikdo z nich nemá nic, co by mohl nazvat stálým domovem. Někteří jsou s Ravinem již několik let, jiní se k němu přidali na podzim, letos na jaře, nebo dokonce před pár dny.“

	V hlavě se mi vynořila kdysi dávno vyslechnutá slova mého otce a než jsem si to uvědomila, promluvila jsem nahlas. „Život je růst a změna – nejdřív pupen, pak květ a nakonec ovoce. Promiň. Co jsi chtěl říct?“

	„Nečekal bych, že tady zjistím něco užitečného,“ zapochyboval Usára. „Nedá se tu vysledovat žádná kontinuita, příbuznost, zvyky nebo historie. Seděl jsem skoro celé odpoledne s Ravinem a ještě třemi dalšími a bavili jsme se o povodních a tak podobně. I když se náhodou na nějaké události shodli, každý ji vyprávěl jinak. Těžko na příběhu poznáme, co kdo přidal nebo vynechal, nebo co si úplně vymyslel.“

	„Nejsme tady, abychom napsali novou kapitolu pro colské Anály,“ připomněla jsem mu. „Hledáme tradice skryté v písních.“ Skryla jsem vlastní pochybnosti pod nadšeným výrazem.

	„Už jsi našla někoho, kdo by ti přeložil písně, které Frue přeložit nedokázal?“ Znovu vzdychl. „Zdá se mi, že Lesní lidé cestují tak často a daleko, že současná generace už ani nemluví lesním jazykem.“

	„Pomohli mi starší,“ opáčila jsem. „Ještě to nehodlám vzdát.“

	„Je tu málo lidí starších než dvě generace,“ podotkl Usára a zavrtěl přitom hlavou. „Když žiješ v lese, nalije ti Misaen do poháru života menší míru. Jestli jsou tu někde schované neznámé palouky, na kterých žijí moudří stařešinové znalí prastaré magie, sním tvoji knihu.“

	„Ne všechna moudrost a vědomosti musí být zapsané inkoustem a zamčené v knihovnách,“ oponovala jsem neústupně. „Když se už předem přesvědčíš, že nemůžeš nic najít, pak také nic nenajdeš. Nikdy nevíš – jediné jisté věci v životě jsou východ slunce, západ slunce a Saedrinova brána na jeho konci.“

	Čím poraženěji Usára vypadal, tím víc jsem se mu snažila dokázat, že nemá pravdu. „Půjdu se podívat, jestli Sorgrad sehnal dobré soupeře na hraní.“

	Opustila jsem suru a rozhlédla se po osadě. Dospělí zaháněli malé děti do postele a někteří už posedávali u ohňů, strategicky rozmístěných tak, aby bylo možno ihned zahnat zvědavý malý obličejík, vykukující za závěsy. Skupina unavených žen odložila šití, na které v noci nebylo dost dobře vidět, a odpočívala v družném rozhovoru nad pitím. Poblíž stojanu s kopími seděl hlouček mužů s hlavami víc bílými než měděnými a soudě podle živých gest vzpomínali na nějaké eskapády z mládí.

	Zkrátka idylka, ve které jsem se vůbec necítila doma. Unikla jsem z dusivých spárů rodinného života ve Vanamu a nedávno ze Zyoutessely a rozhodně jsem nečekala, že něco takového najdu v divokém lese. Kde byly otcovy písně plné velkých dobrodružství, nezkrotných duší, nezbedností a radostí, užívaných stejným dílem? Kam se podělo prastaré Umění, které jsem tak samozřejmě očekávala u kořenů oněch příběhů? Přemluvila jsem ostatní, aby se mnou pronásledovali stíny v mlze?

	Vysunula jsem bradu. Musím to zjistit, a jestli ano, půjdeme dál. Nemělo smysl všechny zarmoutit jen proto, že skutečný život Lesního národa neodpovídá mým bláhovým představám. Nikdy jsem nelitovala, že jsem opustila Vanam, a nehodlám ani prahnout po životě, který jsem nikdy nepoznala. Rozhlédla jsem se kolem, jestli někde neuvidím toho pěkného mladíka s krouceným náhrdelníkem, ale neviděla jsem ani jeho, ani jeho veselé kamarády. Mimoto jsem nikde neviděla ani šperky ověšená děvčata, která nosila vodu a dřevo, štěbetala a házela kolem koketní pohledy.

	Lenivý večerní vánek ke mně přinesl kousek melodie. Následovala jsem ji do temného lesa a nemohla jsem se ubránit úsměvu. Lesní původ mi zaručoval lepší noční vidění, výhodné pro život na cestách. Za malým kopečkem jsem zahlédla zlaté světlo ohně, uzavřené ve složitém prstenci kmenů stromů, a opatrně jsem se k němu vydala.

	Prsty jsem se dotkla svého podílu na Grenově lupu. Mohla bych se vyzdobit tolika kousky, aby to patřičně odráželo všechna moje dobrodružství, ale čeho bych tím dosáhla? Jen bych zvonila jako jarmareční řehtačka, a krom toho jsem nestála o žádné nabídky.

	Vytáhla jsem kožený řemínek, který nosím kolem krku, a potěžkala jsem v ruce prsteny na něm navěšené. Jeden z nich byl nudný kousek zlata, vyhraný o slunovratu na jednom obzvlášť tupém Camarlově bratranci – neměl ani takovou cenu, aby mě vykoupil z trablů, ze kterých bych se dokázala vymluvit. Druhý byl jen úzký proužek červeného zlata s jemnou obrubkou na obou hranách, pečlivě zdobený stylizovanými vlnkami, které mají tak rádi jižní Tormalinci. Ryšadův slunovratový dárek.

	Místní si mysleli, že to nejlepší, na co dosáhnu, je Usára, což mi příliš nelichotilo, ale i kdybych si vzala prsten, vzpomínku na Ryšada, nikdo by nepochopil, co symbolizuje. Schovala jsem prsteny zpět pod košili a ostatní klenoty zastrčila do kapsy. Ať si o mně myslí, co chtějí, mám na práci důležitější věci.

	Listím pokrytá země ustoupila měkkému koberci z opadaného hnědého jehličí a zelený jarní podrost se mi přestal otírat o nohy. Do země se jako staré prsty zarývaly zkroucené a pokřivené kořeny, porostlé mechem. Položila jsem ruku na hrubou šupinatou kůru tisu. Byl mladý, vzpřímený a pevný, s houževnatým a pevným jádrem. Popošla jsem blíž ke světlu, kde se stromy skláněly pod tíhou věků, některé už duté a vyhnilé. Prázdné skořápky kolem dutin však rostly dál, nové dřevo je obalovalo jako vrstva jílu. Záře ohně byla jasnější a zaslechla jsem hlasy a smích.

	Uprostřed lesíku stál nejstarší strom, půlkruhový pahýl s hlubokými dírami v dutém dřevě a větvemi, skloněnými v obloucích až k jehličím pokryté zemi. Některé dokonce zakořenily a vyslaly nové oddenky, které se plazily mezi spadaným mrtvým dřevem. Strom měl korunu nové jarní zeleně; vypadala jako peří jemných lesklých jehliček, vyrůstajících z prastarého dřeva. Vdechla jsem pryskyřičnou vůni a opět se mi vynořily vzpomínky z dětství. Tohle nezkrocené místo trochu připomínalo lesíky pěstované v ensaiminských městech jako zdroje dřeva na výrobu luků. Jednou jsem se matky zeptala, proč jsou ty stromy tak pečlivě ohrazené, a její vysvětlení, že to je kvůli jedovatým bobulím, mě zklamalo. Když jsem se teď dívala na mocný starý strom, který si zabral své území a rozšiřoval ho pomocí semenáčků a šlahounů, můj dojem z dětství se konečně potvrdil. Stromy byly za plotem, aby neuprchly a neukončily diktaturu kamene a cihel.

	To však byla jen dětská myšlenka. Teď jsem našla, co jsem hledala. Lidé seděli na padlých větvích nebo na živých rukách stromu, nabízejících svou náruč, a přikládali do ohně mrtvé dřevo z velkého stromu a jeho dcer. Plameny hořely jasně žlutě, v srdci bíle, praskaly a hýbaly se jako živí tvorové.

	Zatímco jsem přemítala, jak se mezi shromáždění vnutím, jedna hlava z nejbližší skupinky se ke mně otočila. Poznala jsem v ní onoho pohledného mladíka.

	„Přidej se k nám,“ natáhl ke mně ruku.

	„Přeju všem dobrý večer.“ Posadila jsem se k němu a přátelsky jsem se usmála. Tři páry ženských očí si prohlédly, kolik mám na sobě ozdob, a mužské pohledy mi zalichotily lehkým zklamáním.

	„Ty jsi Livak?“ zeptal se jeden z nich zdvořile. „Ta, co je cizinka, ale má naši krev?“ Vlasy a krátce zastřižený plnovous měl spíš hnědé než zrzavé, ale to mohlo být světlem. Stejnou tvář s kulatou bradou a hustým obočím jste mohli objevit kdekoli v Ensaiminu, ale živé zelené oči patřily nepochybně Lesnímu muži.

	„Ano.“ Vzpomněla jsem si na verš ze staré písně. „Můj otec hodil své sny do větru a pak je následoval. Byl trubadúr a na chvíli se zdržel, aby zpíval pro mou matku v jednom ensaiminském městě.“ Kterou po jeho odchodu už nikdy hudba netěšila. Odložila jsem tu náhlou myšlenku jako nepodstatnou.

	Dívka vedle něj řekla něco, čemu jsem nerozuměla, a usmívala se přitom tak sladce, že to jistě nebylo nic slušného.

	„Neumím moc vaši řeč,“ zkusila jsem na muže uplatnit trochu svého šarmu.

	„S tím si nedělej starosti. Všichni se učíme řeči cizinců, abychom mohli obchodovat a cestovat. I Lesní lidé, kteří přijdou z větší dálky, mluví jazykem cizím pro naše uši,“ usmál se. „Jmenuju se Paruk“

	„A já Salkin,“ dodal chlapec s náhrdelníkem a po něm se představili i ostatní. Nenad byl hubený mladík s ostře řezanou tváří a pihami, které ho spíš zošklivovaly než zdobily. Děvčata, sestry s pěknými postavami a rudými vlasy zkroucenými do tuhých kudrlinek, se jmenovaly – od nejmladší po nejstarší – Yefri, Gevalla a Rusia. Všechny měly pár nenápadných cetek a nenápadně optimistické výrazy.

	„Co to děláš?“ Na zemi ležel čtverec kůže a na něm rozházená sada run, dřevěných a dlouhých jako půlka mojí ruky – moje runy byly kostěné a dlouhé jen jako článek prstu. Tři trojúhelníky ze tří run se spojovaly a vytvářely tak jednu velkou a čtvrtou menší uprostřed, jako znak narození.

	„Dívám se, co nám tyčinky osudu předpovídají do budoucna,“ zahihňala se Gevalla.

	„To je velmi zajímavé,“ řekla jsem pomalu.

	„Děláte u vás venku také něco takového?“ zeptal se Salkin. Cítila jsem štiplavou vůni potu na jeho čistém těle.

	„My s runami hrajeme, někdy o peníze,“ odpověděla jsem opatrně. „Vy také?“

	Parul kývl hlavou k hlučnému hloučku na druhé straně ohniště. „Samozřejmě.“

	Ohlédla jsem se a spatřila ve shluku rezavých a hnědých hlav dvě blonďaté. Takže Gren se rozhodl lovit slibnější kořist než Zenelu. Také dobře, její romantické panenské představy by setkání s ním rozhodně nepřežily.

	„Ukazují vám tyčinky osudu pravdu?“ Tvářila jsem se jen zvědavě, ale v hlavě mi vířily myšlenky – éterická magie je přece magie mysli. Viděla jsem už dost věštců, abych věděla, že šarlatáni vyvodí čtyři pětiny předpovědi z oblečení, přízvuku a chování, ale co když Lesní lidé uměli najít pátou pětinu? Možná se v lese nějaké Umění skrývalo. Nesmlouvavě jsem ovládla vzrušení, ale přemýšlela jsem, kde bych mohla najít nějakou méně cennou knihu, kterou bych zacpala Usárovi ústa.

	Rusia sesbírala tyčinky, složila je hranami k sobě do většího trojúhelníku a sklepala je k sobě. „Jestli to opravdu chceš vědět, runy k tobě promluví.“

	„Jak?“ V Colu žije žena, která o sobě tvrdí, že je z Aldabreše, a umí velmi dobře tajuplně mluvit nad hrstkou barevných kamenů. Její trik tkví v poskytování předpovědí tak neurčitých, že se hodí na všechno.

	„Můžeš pokládat přesné otázky,“ nabídla se Gevalla dychtivě, „nebo si vyložit budoucnost.“

	„Nebo získat obrázek toho, kdo jsi a kam směřuješ,“ dodala Yefri.

	„Dá se na předpovědi spolehnout?“ zeptala jsem se co nejméně skepticky.

	Salkin rozhodil rukama. „To záleží na tom, jestli tyčinkám věříš – pak ti ukážou pravdu. Tomu, kdo pochybuje, neukážou nic.“

	Dobrá omluva pro chyby. „Kdo vykládá?“ Kdyby měly být výsledky zmanipulované, musí to provést něčí ruka.

	„Ten, kdo hledá,“ řekla Yefri, jako by to bylo samozřejmé.

	„Bude to pro mě fungovat?“ zeptala jsem se pomalu. „I když jsem cizinka a nejsem si jistá?“

	Obě dívky se podívaly na Rusii, která promnula tyčinku mezi prsty. „Důležitá je důvěra. Pokud věříš, tyčinky promluví pravdu. Přečtu ti je, jestli chceš.“

	„Jsem zvědavá,“ řekla jsem, „a ochotná věřit. Stačí to?“ Nechala jsem v hlase zaznít trochu vyzývavosti.

	Rusiiny oči ztmavly odhodláním. Zakutálela runami v prstech a jednu vytáhla. „Je tohle tvoje runa narození?“

	Vzala jsem leštěnou tisovou runu mezi ruce a otočila ji postupně na všechny tři strany. Symboly byly trochu oblejší, než jsem byla zvyklá, ale nepochybně znázorňovaly pramen, harfu a zefýr. Pomalu jsem přikývla. „Můj otec mi řekl, že tuhle runu vytáhl, když jsem se narodila, že to jsou moje šťastné symboly.“

	Že by to zjistila od Grena nebo Sorgrada?

	„Rusia vždycky vytáhne každému jeho runu narození,“ řekla pyšně Yefri.

	„Pak byl opravdu z naší krve,“ poznamenal Salkin. „Jedině Lesní lidé tahají jednu tyčinku a čtou všechny tři strany. Cizinci používají různé divné rituály.“

	„Horalé také tahají jednu runu,“ opravila ho Rusia káravě.

	Jedna z devíti, to se mohlo stát i náhodou. Podívala jsem se na Rusii a ukázala na Grena. „Ty jsi s ním nemluvila?“

	Rusia se otočila. „Ne, vůbec. Proč?“

	„Dokázala bys vytáhnout jeho runu narození a něco z ní vyčíst, i když o něm nic nevíš?“

	Rusia přikývla a oči se jí bojovně zaleskly. „Test?“

	„Do toho, Rusie, my víme, že to dokážeš,“ pobídla ji Gevalla. Ostatní kývali, protože o jejím umění vůbec nepochybovali.

	Rusia se na chvíli zamyšleně zahleděla na devět tyčinek, zhluboka se nadechla a jednu vytáhla. „Jsou tohle jeho runy narození?“

	„Co z nich o něm vyčteš?“ opáčila jsem.

	Rusia našpulila rty. „Bouře je z nich nejsilnější, silná runa, mužná. Je vznětlivý a vyvolává průšvihy.“

	Což za vhodných podmínek platí o kterémkoli muži.

	Rusia otočila runu. „Blesk, mívá tedy náhlé záblesky inspirace…“ zaváhala. „Úder blesku může mít katastrofální následky, zapaluje ohně a způsobuje velké škody.“

	Viděla jsem v jejích očích podivnou nepřítomnost. Všichni jí viseli na rtech a já jsem držela jazyk za zuby. Rusia pokračovala, pohled upřený kamsi do neznáma. „Když udeříš do zvonu, ozve se zvuk. Má pověst, kterou ani nepotvrzuje, ani nevyvrací. Úder je ovšem prudký…“ Zarazila se. „Potřebuju znát jeho nebeské znamení.“ Sáhla po další tyčince a překvapeně vyjekla.

	Yefri jí tyčinku sebrala. „To není nebeská runa. Jak ses mohla zmýlit?“

	Rusia zčervenala a znovu natáhla ruku, ale najednou se zarazila. „Co vládlo nebesům, když se narodil?“ zeptala se.

	„Nevím.“ Nikdy mě nenapadlo se po tom shánět.

	Rusia na chvíli koukala do prázdna a přejížděla prsty první tyčinku, kterou vytáhla. „Tohle je runa hor, spojená s větrem, hlukem a ničením. Je v tom zlé znamení – nemůžu ti říct nic víc, aniž bych znala jeho nebeské znamení.“

	Všichni se nejistě podívali na oba bratry, zabrané do hry s partou mladíků. Šla jsem ke Grenovi a podívala se mu přes rameno. Na okamžik otočil hlavu, abych věděla, že si mě všiml.

	„Grene, řekni mi něco o svých runách narození,“ prohodila jsem ležérně.

	Gren obrátil pozornost ke hlučné hře. „Nevšímám si jich, jen si je volím, když losujeme.“

	„Jaká je runa tvého nebeského znamení?“

	„Prázdná,“ otočil se Gren se škodolibým úsměvem. „Narodil jsem se, když byly oba měsíce v novu.“ Vytřeštil oči tak, že jasnou modř kolem dokola rámovalo bělmo. „Všichni říkají, že jsem se narodil pro šibenici.“

	„Kdo všichni?“

	„Žluťásek šel hledat nějaký pěkný krček pro svůj řetízek?“ ozval se Sorgrad zlomyslně.

	„Když jsem odcházela, zrovna zalézal pod peřiny. Udělal jsi pěkně drahé gesto.“

	Sorgrad se zazubil do blikající záře ohně. „Zaplatil bych dvakrát tolik v poctivých mincích za takovou zábavu. A teď také víme, jak čaroděje vystrkat z rozhovoru.“ Sáhl do kapsy a zatočil na prstě smaragdovým pečetním prstenem. „Co vsadíš proti tomuhle, když ti řeknu, že některé děvče bude mít náhrdelník ráno kolem krku a Žluťásek si bude vesele poskakovat?“

	„Žádné sázení,“ zavrtěla jsem hlavou. „Dávej pozor na toho s řetízkovými náramky,“ zašeptala jsem Grenovi do ucha, než jsem se vrátila k Salkinovi a jeho přátelům.

	Posadila jsem se ke koženému čtverci. „Nenarodil se pod žádným znamením, oba měsíce byly v novu, Rusie.“

	Něco zamumlala v lesním jazyce a já jsem se zase musela proklít za to, že ho neumím. „Co to znamená?“ zeptala jsem se.

	„Je to… zlé znamení,“ řekla Rusia tónem, který nepřipouštěl další otázky.

	Byla to jen nesmyslná pověrčivost, nebo dávná tradice starých národů?

	„Co ti runy řeknou o mně?“

	Podala mi tyčinky s vyzývavým pohledem. „Vylož je, jak ti řeknu, a pak se podíváme. Nedívej se na ně, nevybírej si, jen je vylož.“

	Vzala jsem si od ní runy a přejela prsty po hladkém dřevu. Byly vyleštěné léty používání a nikde nebyly žádné malé dírky a škrábance, které zkušené ruce řeknou víc, než vidí oči.

	Rusia se mi dívala do očí. „Nejdřív jednu, položenou napříč,“ poručila, „pak dvě pod ní, opět napříč, a pod ně tři v řadě za sebou.“ Udělala jsem, co mi řekla. „Zbytek rozlož po jedné k vrcholům trojúhelníku. Ne, směrem ven, takhle.“

	Odsedla jsem si kousek dozadu. „Co říkají?“

	Rusia zvedla první runu, kterou jsem vyložila, a ukázala mi ji, „Narodila ses pod ochranou slunce.“

	„To je pravda,“ přiznala jsem. Udivilo mě, že jsem nebeské znamení vyložila jako první,

	„Druhá řada vypovídá o tvé povaze.“ Podívala se na dva symboly, položené vedle sebe. „Blesk, takže se vidíš jako tvořivá bytost, a zefýr – myslíš si, že máš štěstí.“ Podívala se na runy na druhých viditelných stranách tyčinek. „Jak tě vidí jiní lidé? Soudě podle bouře si myslí, že je s tebou těžké pořízení, často s nimi nesouhlasíš. A pramen? Myslí si, že toho před nimi hodně tajíš.“

	Usmála jsem se na ni. Jestli chce, může si zkusit pod mým veselým nezájmem přečíst, co chce.

	Otočila tyčinky, aby odhalila runy ležící plochou dolů. „Tohle je tvoje pravé já. Zvon odbíjí rozhodnost a odhodlanost. Harfa je symbolem zručnosti, schopností a chytrosti.“

	Rusia uměla dobře odhadovat lidi, i když je znala jen chvilku. A novinky o nových návštěvnících běhají po každé vsi jako pes s kostí v tlamě. Nepochybně celý den poslouchala drby.

	„A co zbytek?“ ukázala jsem na poslední řádku tří run.

	„To je tvoje matka, ty a otec,“ řekla Rusia.

	„Pokračuj.“ Podíváme se na to. Možná na tom něco bude, jestli mi Rusia dokáže říct cokoli významného o mých rodičích.

	Ukázala mi sosnu, první runu, obrácenou symbolem ke mně. „Tvoje matka je silná jako strom, ale dost pružná, aby vydržela bouři.“

	Na vlastní oči jsem viděla, jak babička zuří jako letní bouřka a matka sice pasivně, ale vytrvale jejímu zuření odolává.

	„Ale vidím tu i nepřízeň osudu. Les.“ Rusia se podívala na další runu a zamračila se. „To je symbol důvtipu, ale také ztráty – ztratit se. Rákos, pružnost, ale také slabost.“

	Nasadila jsem masku zdvořilého zájmu a ignorovala jsem vzpomínky na matčino lamentování, že jí zůstal na krku bardův parchant a že byla tak zbabělá a nedokázala ho následovat. Jakákoli kombinace run však jistě mohla být vyložena způsobem, aby každému připomněla něco z jeho života.

	„Slyšela jsem tyto runy vysvětlovat podobně, ale znám i jiné výklady,“ řekla jsem opatrně. „Tormaliňané nazývají rákos Drianoniným znamením důvěry a manželství. V Caladhrii je rákos Arimelinin šepot, který přináší sny.“

	„Rusia vždycky ví, které vysvětlení je to pravé,“ řekla Yefri, jako by ji překvapilo, že se na to ptám. Ostatní ji podpořili vášnivým kýváním.

	Rusia se na mě chvíli dívala a pak posoudila runy na odvrácených stranách. „Tvůj otec – vlk. Znamenají ambice, ale také neukojený hlad. Dub znamená sílu, chuť do života, ale také tvrdohlavost a prázdnotu. Losos – cestování a plodnost.“ Malinko se pousmála. „Ale také nutkání, které přebije všechno ostatní. Můžeme toho nechat, jestli chceš.“

	Dobře věděla, že můj otec byl potulný muzikant, na takové výklady nepotřebovala ani zrnko důvtipu. Rozhodila jsem ruce. „Když už jsme začali, dokončíme to.“

	„Dobrá.“ Zvedla runy, aby se podívala na skryté symboly. „Jako jejich dítě tu máš horu, odolnost a rozhled, ale také osamělost. Jelen, rychlost a odvaha, ale možná také utíkáš od věcí, kterých se bojíš. Moře, síla, skryté hlubiny, ale také žádný směr.“

	Věnovala jsem jí zpytavý pohled.

	„Runy na tvoje narození a rodiče pasují, že?“ chtěla vědět Gevalla.

	Pomalu jsem se nadechla a teprve potom jsem odpověděla. „Docela ano, v některých ohledech.“

	„Tak se podíváme, co skrývá tvoje budoucnost.“ Salkin se vedle mě zavrtěl a poposunul se blíž. Usmála jsem se, malinko znepokojeně, ale teď už jsem se z toho mohla vyvléknout těžko.

	„Nejen budoucnost.“ Rusia ukázala na zbývající runové tyčinky, položené šikmo k původnímu rozložení. „To, co je za tebou, kde jsi teď a co tě čeká.“

	Když uvážím, jaké bizarní události se mi za poslední rok a půl přihodily, jakákoli předpověď, která se jim jen i trochu přiblíží, dosvědčí, že nejde jen o šarlatánství.

	„Obrácené runy jsou tvoje nedávná minulost,“ vysvětlila Rusia. „Oheň, nová vášeň, možná dokonce pravá láska.“ Usmála se na mě a já jsem se musela také usmát, i když jsem nechtěla. „Orel, symbol, osudové znamení, cestování?“ Přikývla jsem. „Buben, odhalená tajemství, nějaký průlom…“ znejistěla.

	Zatvářila jsem se nezaujatě. „Hodně jsem cestovala, to je pravda.“ Možná tu mají chybějící pětinu.

	Rusia se podívala na tři symboly, obrácené nahoru. „Ušal…“

	„Cože?“ zarazila jsem ji. „My tomu říkáme severní vítr.“

	„Hodně jste zapomněli. Podívej se na runu, je to vítr přicházející z hor. Ušal, studený vítr zabiják, který v mrazivých zimních dnech duje z výšek.“ Tvářila se velmi vážně. „Je to opak tešalu, kterému říkáte zefýr, teplý vítr z jižních moří, který přináší déšť a život.“ Slova se pomalu vytratila.

	„Co znamená ušal pro moji přítomnost?“ zeptala jsem se.

	Rusia se trochu zavrtěla. „Buď je to osud, nebo něco chybí. Něco hledáš? Koště, to znamená starat se o něco, nebo možná požehnání? Klid, hm, to by mohla být pravda, možná studování?“ Vypadala upřímně zmatená.

	„Přišli jsme s čarodějem, abychom zjistili něco o lesních písních,“ vysvětlila jsem.

	„Tohle jsou tvoje runy, ne jeho,“ řekla suše. Pak opět zmlkla a nechápavě civěla na symboly.

	„Co Livačina budoucnost?“ zeptal se Salkin. Seděl už hodně blízko. Hádala jsem, že ho zajímá především moje bezprostřední budoucnost.

	Rusia zvedla runy váhavýma rukama. „Pláně. Život, víc než to, nekonečnost, bezčasí. Nebo možná jen dědictví.“ Pokrčila rameny. „Roh, předvolání, důležité zprávy, ale mohou být dobré i špatné – možná je to varování. Země, to je úspěch, tvrdá práce, nějaká velká událost.“ Mluvila rychle a rukou si pročesávala vlasy. „Dozvíš se víc, až měsíce odhalí, jaké bude období, ale tohle jsou mocné runy, jejich rozložení předpovídá něco důležitého.“

	Kdybych se snažila v takovém neurčitém obecném výkladu najít nějakou pravdu, jistě bych ji našla. Ale co její náhlé nápady, které přistály nepříjemně blízko cíle?

	Rusia se opět zabrala do výkladu. „Chystáš se zase odjet, viď? Jestli na svoji hlavu přitáhneš bouři, byla bych raději, kdyby se to stalo někde jinde.“ Byla o pravdě, vyjevené runami, neochvějně přesvědčená. Koho tedy klamala, sebe, nebo mě?

	„Podej mi je,“ natáhla Gevalla ruku. „Říkala jsem si, jestli bych v létě mohla cestovat někde venku.“ Vyložila si šest tyčinek do dvou řad po třech. „Dobrá znamení v horní řadě jsou důvody, proč bych měla cestovat, špatná v dolní řadě mi říkají, proč bych měla zůstat,“ vysvětlila.

	„Takhle se vykládá na cesty?“ zeptala jsem se.

	Nenad poprvé promluvil. „Nebo na jakoukoli otázku, na kterou chceš odpověď ano nebo ne.“ Všimla jsem si, že hledí na Gevallu s nadějí, a čekala jsem, jestli se pokusí ovlivnit její výklad, když ho s ostatními probírala a radila se, co runy vypovídají o jejích přáních, rodině a co by jí a jejímu okolí mohla přinést její cesta. Nenad nesledoval žádný cíl a zdálo se, že to všichni berou velmi vážně. Přestala jsem se snažit sledovat diskusi, vytáhla jsem z kapsy pytlíček svých vlastních run, kratších kostěných tyčinek vyrobených v caladhrijském stylu, a přejela jsem prsty vyryté symboly.

	„V jeden den nemůžeš dvakrát vyložit,“ podívala se na mě Rusia. „A krom toho by ti to nevyšlo, teprve až uvěříš.“

	Posadila jsem se a ještě chvíli přemýšlela o symbolech a významech, které jim Rusia přisoudila. Spočítala jsem si pravděpodobnost, s jakou mohly runy padnout tak, jak padly. Pak jsem našla všechny důvody, mluvící pro přesnost Rusiiny předpovědi. Měla na své misce vah víc než čtyři pětiny?

	Najednou jsem se cítila velmi unavená, zneklidněná vzpomínkami na dobu a lidi, na které jsem dávno zapomněla. „Děkuju, že ses se mnou podělila o své schopnosti,“ usmála jsem se na Rusii, „ale byl to dlouhý den. Musím vám popřát dobrou noc.“

	„Doprovodím tě.“ Salkin vstal a nabídl mi rámě. Vyhnula jsem se Yefriinu mrzutému pohledu. Nepotřebovala jsem runy, aby mi prozradily Salkinovy úmysly. Šli jsme mezi stromy, naše oči se pomalu přizpůsobovaly tmě a Salkin mě vzal za ruku, aby mi pomohl přes padlé kmeny. Pak mi položil ruku na ramena. Když jsem neprotestovala, sklouzl k pasu a přitáhl si mě blíž. Život v lese mu udržoval svalnatou a pružnou postavu. Položila jsem ruku na suchou a drsnou kůži na kloubech jeho prstů. Chladné měsíční světlo dopadalo skrz ještě neolistěné stromy na zem. Vysálo z ní všechny barvy a zanechalo jen inkoustově černé stíny s ostrými hranami.

	Salkin se zastavil, otočil se tváří ke mně a nahnul se blíž. Políbil mě, nejdřív jemně, pak s rostoucí vášní. Vychutnávala jsem neznámou kořeněnou chuť jeho rtů a začala jsem se také rozehřívat. Otevřela jsem oči a zjistila, že Salkinovy jsou zavřené a jeho výraz je stále náruživější. Tiskl rty na moje ústa a já jsem toužila dát mu patřičně najevo svou stoupající náklonnost.

	Vymanila jsem se z jeho sevření, o krok jsem ustoupila a položila jsem mu ruku na širokou hruď. Pod prsty jsem cítila jemné hnědé chloupky, vykukující z výstřihu košile. „Nemyslím, že bychom…“

	Salkin položil ruku na moji. Cítila jsem, jak pod teple vlhkým potem tepe vášeň. „Ne?“ zeptal se s jasně patrným zklamáním.

	„Brzy odcestujeme,“ řekla jsem pomalu. „Nechci, aby mezi námi zůstaly nějaké nevyřešené záležitosti, tak je raději ani nebudeme začínat.“

	I přes moje dávné mladické vylomeniny mi Halcarion za tu lež nehodila na hlavu z nebe hvězdu. Přátelsky jsem se na Salkina usmála. „Můžeme protentokrát zůstat přátelé?“

	Slyšet ze svých úst slova jako vzatá z úst některé z Niellových nepřesvědčivých hrdinek, to na mě bylo moc. Byla jsem ráda, že můj úsměv zakrývá stín. Muži pevného charakteru respektují, když je někdo odmítne, ať už je to odmítnutí podané dobře nebo špatně, ale jen málo i těch nejlepších snese, když se jim přitom někdo směje.

	Salkin si těžce povzdychl. „Doprovodím tě aspoň na práh,“ řekl se zasmušilostí, která se k jeho mládí nehodila.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Vidím světla osady už odsud. Běž zpátky a bav se.“ Neodolala jsem a dodala: „Jsem si jistá, že Yefri tě uvidí ráda.“

	„Uvidíme se zítra.“ Políbil mě s dychtivostí, která slibovala další pronásledování, a vrátil se do tisového háje.

	S veselou náladou jsem vykročila ke kruhu kulatých domů, ale když jsem dorazila k suře, nebyl uvnitř nikdo, s kým bych se o vtipný zážitek mohla podělit. Kam se poděl čaroděj? Očekávala jsem, že mě zanedlouho někdo vyruší, vzala jsem si tedy nejhezčí a nejjemnější přikrývku a zabalila se do ní. Ale ani potom, kdy osada ztichla, se nikdo nevrátil, a to už jsem se cítila trochu dotčeně. Zvědavost a přelétavý zájem nejsou dobré důvody, proč vlézt s mužem do postele, i když je tak svůdný jako Salkin, vynadala jsem si pevně. Jestliže jsem bývala v minulosti nezodpovědná, nenapáchala jsem žádné škody, alespoň sobě ne, ale časy se mění. Ryšad mě ukořistil všem ostatním. Kdybych si poslechla písničku od druhořadého sumáře, jen by se mi po něm stýskalo tím víc. Rozuměla jsem si s ním v posteli víc než s kterýmkoli předchozím mužem, a to jsem rozhodně měla možnost porovnávat s větším počtem, než by většina dívek pokládala za slušné. Mohla jsem však truchlit, jak jsem chtěla, vzdálenost mezi námi to nezmenší, nemělo to tedy smysl.

	Co si mám myslet o Rusiině malém řečnickém představení? To ale nebylo žádné představení, nebo ano? Zcela jistě věřila všemu, co řekla, a ostatní také. Mělo to nějaký význam? Mělo nějaký význam to málo věcí, které řekla a které byly tak blízko pravdě, že mě to zneklidnilo? Ďas vezmi Grena a Sorgrada, kde jsou? Určitě houpají nějakému děvčeti před nosem pěknou tretkou. Rezolutně jsem z hlavy vytlačila všechny dávné vzpomínky na dětství, rodiče a všechno ostatní. Zadívala jsem se do budoucnosti, na nové příležitosti, které budu – doufám – sdílet s Ryšadem. To byl také důvod, proč nemůžu v téhle nepohodlné zakouřené díře plné průvanu usnout.

	Už jsem se téměř přesvědčila, když mě neočekávaně zaskočil spánek.

	Území Teyva

	sedmnáctý den pojaří, pozdě odpoledne

	„Co pro všechno pod sluncem je zase tohle?“ vyhrkl užasle Jeirran.

	Keisyl zamžoural do slunce. „Vozy, nížináři, kouř…“ Od ladných svahů kolem údolí se odráželo bušení kladiva.

	„Jak se mohli opovážit!“ rozzlobil se Teiriol a rozhlédl se, jestli s ním ostatní souhlasí.

	Eirys se sklonila z chlupatého šedého poníka. „Nepleťme se do toho,“ zaprosila. „Pojďme do pevnosti. Oni to vyřeší.“

	„Jestli mají ještě trochu života v těle,“ zavrčel Jeirran pochybovačně.

	Keisyl zatáhl za uzdu nákladního mezka. „Pojďme.“ Mezek ho poslušně následoval a ostatní šli za ním. Jeirran s Teiriolem kráčeli pomalu a rozčileně si měřili očima ruch kolem říčky v údolí, na který teď měli výborný výhled. Mezi několika vozy si majitelé natáhli plachty. Malé postavičky čile pobíhaly kolem hromady čerstvě poražených stromů, z řezací jámy stoupal oblak pilin a osamělý muž osekával z masivního kmene kůru a větve. Ostatní pomocí kolíků a provázků vytyčovali v zablácené trávě základy domů.

	„Hou, vy tam!“ Horalé otočili hlavy za pozdravem. Přes nedaleký kopeček vyjel na vysokém hnědočerveném koni muž v oblečení z hrubé, doma tkané látky. „Kam míříte?“ Mluvil zdvořile, ale s podvědomou autoritativností, z níž se Jeirranovi naježily vousy.

	„Do dvora Teyva,“ řekl Keisyl stručně.

	Muž zavrtěl hlavou. „Co?“

	„Do dvora,“ opakoval podrážděně Jeirran. „Vy tomu říkáte pevnosti.“

	Jezdec přikývl a pootočil koně na stranu. Na rameni měl pověšený luk a u sedla toulec plný šípů. „Nemáte s sebou žádné psy?“

	„Ne,“ odpověděl Keisyl pomalu. „Proč?“

	„Protože ženeme po řece ovce,“ vysvětlil jezdec. „Musím se rozloučit. Přeju hezký den.“

	„Počkat!“ Jeirran pustil mezka a udělal krok k muži. „Co tím chceš říct, ženeme ovce? Na čí povolení a co to tu stavíte? Jak se opovažujete vtrhnout do lesů?“

	Nížinář odjel bez jediné odpovědi, objel kopeček a zmizel z dohledu.

	„Ten třikrát zatracený čubčí…“ zíral za ním nevěřícně Jeirran.

	„Nepleťme se do toho,“ opakovala Eirys. „Rod Teyva nám řekne, co se děje.“

	„Že by prodali nížinářům právo na pastviny?“ zapochyboval Keisyl.

	„S povolením kácet stromy a stavět?“ dodal Jeirran.

	Keisyl škubl za ohlávku mezka. „Nejdřív zjistíme, jaké mínění o tom má rod Teyva.“

	Na dlouhém svahu údolí, zvedajícím se ke vzdáleným vrcholkům, zpomalili. Zalesněné rokle byly od sebe odděleny holými skalnatými vrcholy, pokrytými ubývajícím sněhem, dva dlouhé hřebeny objímaly malé mělké údolí. Přes širokou bystřinu, uhánějící kamenitým korytem, se klenul masivní kamenný most, hlídaný opuštěnou postavou, sedící na zábradlí.

	„Seriku!“ Jeirran hodil otěže Teiriolovi a utíkal k mostu. „Co se to pro všechno na světě děje dole v údolí?“

	Starší horal se zarputile podíval směrem ke svahu a opřel se o rukojeť sekáče. „Nížináři z průsmyku,“ zavrčel a vyplivl chomáč žvýkacích listů. „Objevili se pár dní poté, co jste odjeli. Myslím, že si zabírají celé území až k mostu, protože tam nikdo nebydlí!“

	„Ale to jsou tvoje zimní pastviny,“ zaprotestoval Teiriol.

	Hlídač na něj upřel pohled zpod huňatého bílého obočí. „Tak běž a řekni jim to, mladíku. Možná si tě všimnou, když zatím všechny ostatní ignorovali!“

	„Proč stojíš tady u mostu,“ kývl Keisyl na Serikův sekáč, „s tímhle?“

	Muž si povzdychl. „Měli jsme problémy.“

	„Zlé?“ zamračil se Jeirran.

	„Tak zlé, jak jen mohly být,“ odpověděl mrzutě Serik. „Gedres a jeho chlapec se vraceli z lesů a našli stáda ovcí, vyžírající naše louky. Ten člověk z průsmyku řekl Gedresovi, aby hned vypadl, zmizel z jeho země. Gedres mu odpověděl, ať to řekne některé ovci, až s ní bude šoustat. Nížinář se mu pokusil vrazit facku, takže Gedres ho srazil k zemi. Pak řekl svému klukovi, aby na toho parchanta a jeho ovce pustil psy, jak se mu to bude líbit. Nížinář hvízdl na bandu lupičů, aby mu pomohli.“ Serik zavrtěl hlavou. „Kluk moc nevěděl, co se stalo potom, ale Gedres skončil mrtvý s nožem v zádech.“

	„Ach,“ zakvílela Eirys. „Chudák Yevrein! Můžu pro ni něco udělat…?“

	Serik se na ni podíval a zamračená tvář se mu trochu vyhladila. „Jsem si jistý, že tě uvidí ráda. Dnes ráno přijeli Šeltya a v poledne ho vystavili, takže dnešek pro ni bude těžký.“

	„Jak je klukovi?“ zeptal se Keisyl.

	Serik zavrtěl hlavou. „Snáší to špatně, ale nikdo mu nic nevyčítá. Jak by je mohl všechny zvládnout, když je to ještě nedorostlé dítě? Ti bastardi na něj vzali bič!“

	Jeirran a Teiriol začali klít, ale Keisyl je oba překřičel. „To stačí! Tady nic nezmůžeme. Půjdeme do dvora, tam můžeme nabídnout alespoň útěchu.“

	Přešli most a kráčeli dlouhým údolím, kde divoká krása stromů a trávy dávno ustoupila nehezkým hromadám rozlámaných kamenů a jizvám starých i nových dolů. Několik mužů stavělo na řece hráz a vodu odvádělo kanály a strouhami. Když horalé prošli kolem, zastavili se a dívali se na ně, ale na Teiriolovo veselé zamávání neodpověděli, protože se opět vrátili k práci.

	Eirys pobídla poníka a k branám dvora dorazila kus před ostatními. Zeď byla dvakrát vyšší než dospělý muž, sestavená z velkých, nepravidelných kamenů narovnaných na sebe s takovou přesností, že by se mezi ně nevešla ani čepel dýky. Bludiště úhlů a spár mátlo oči. Nahoře na ochozu, lemovaném střílnami, hlídkovalo několik ostražitých postav a jedna, s kopím v ruce, se nahnula přes okraj, aby dívku pozdravila. Eirys se postavila ve třmenech a když dorazil Jeirran s ostatními, brána už byla otevřená, i když jen natolik, aby mohli jeden za druhým projít dovnitř mezci. Keisyl provedl zvířata zužujícím se tunelem.

	„Ve stájích na konci je ještě místo.“ Hlídač brány kývl na mladíka, který okamžitě těžkou dřevěnou bránu zatarasil.

	„No tak!“ Keisyl se zapřel o zem, když jeden mezek nervózně uhnul před hlídačovým psem, naježeným svalnatým zvířetem, jež mu sahalo až po pas. Psí štěkot zesílil do zuřivého jekotu a odkudsi z psince se ozvala stejně hlasitá odpověď.

	„Vidím, že je necháváš hladové,“ křikl Keisyl.

	Mohutný hlídač umlčel psa škubnutím za řetěz, který měl omotaný kolem zápěstí. „Hladové a přichystané na všechno, co ti nížinářští parchanti zkusí.“

	Eirys seskočila z poníka a rychle si upravila sukně. „Kde je Yevrein?“

	„V rekinu,“ kývl hlídač k hranaté věži vybudované uprostřed objektu. Tyčila se nad zdi pevnosti a prohlížela si okolí úzkými okénky.

	„Postarej se o Dappla.“ Eirys nechala poníka Teiriolovi a spěchala po širokých schodech k dvoukřídlým širokým dveřím.

	„Vezmi je dozadu do stáje,“ řekl Jeirran, podal Teiriolovi otěže svého mezka a následoval ženu.

	Mezkové se nedůvěřivě podívali na Teiriola.

	„Ale…“

	„Řekni si někomu, ať ti pomůže, Teire. Vrátím se hned, jak budu moct,“ poplácal ho po rameni Keisyl. „Chci vědět, co se tady stalo.“

	Pak také vyběhl po schodech k rekinu a nakvašeně mumlajícího Teiriola nechal za sebou. Pomalu otevřel dveře a tiše se postavil vedle Eirys. Většinu přízemí zabírala jediná místnost; nábytek byl chaoticky rozestavěný u stěn a lampy a nástěnné svícny nehořely. Obyvatelé stáli s odevzdaně svěšenými rameny v kruhu, matky k sobě tiskly vyděšené děti. Eirys sevřela Jeirranovu ruku, dívala se na ženu stojící u širokého krbu uprostřed místnosti a po tvářích se jí koulely slzy. Žena, bledá, se ztrhanou tváří a očima červenýma od pláče, vysypala na oheň vědro popela a tím ho udusila. V tmavé místnosti se rozprostřel chlad.

	Dva muži s železnými páčidly a klíny zvedli těžkou rozpálenou kamennou desku před krbem. Žena se sehnula k odhalené jámě, vytáhla z ní malou truhlu z černého dřeva, okovaného mědí, a odemkla ji klíčem ze svazku zavěšeného na opasku. Starší muž vedle ní jí truhličku přidržel a žena přepočítala zlaté a stříbrné mince.

	„To je tvoje dědictví, Nethine,“ řekla chraptivým hlasem chlapci o pár období mladšímu než Teiriol. Chlapec byl vyčerpaný žalem a pocitem viny. Další muž mu položil ruku na rameno, aby ho povzbudil. Žena pokračovala; „Použij ho tak, abys uctil otcovu památku. Dal by ti ho býval sám, až bys dospěl…“ Hlas se jí zlomil a zmlkla.

	Přistoupil k ní vysoký muž v šedém rouchu se zasmušilou, hladce oholenou tváří. „To stačí.“ Zavřel víko truhly a kývl na staršího muže, který ji vrátil pod kámen u krbu. Muž v šedém předal plačící Yevrein do náručí ostatních žen a odvedl Nethina pryč.

	„Běž,“ kývl Jeirran, když se na něj Eirys otočila s uslzeným tázavým pohledem. Eirys se okamžitě připojila v truchlení k ostatním ženám.

	„Zatracená práce, Jeire,“ vzdychl Keisyl.

	„A děje se to poslední dobou nějak moc často,“ prskl Jeirran. „Na každé území se cpe někdo z nížin a plundruje ho.“

	Jeho slova zaujala vedle stojícího muže. „Území Othil má také potíže?“

	Keisyl zavrtěl hlavou. „Ne takovéhle, ale koneckonců jsme mnohem dál od průsmyku.“

	„Je to jen otázka času,“ zavrčel Jeirran.

	Keisyl pomohl starému muži s dřevěnou truhlou na původní místo. „Co bychom měli udělat, Alurede?“

	„Poslali jsme zprávu do dolů nahoře a na letní pastviny, ale nevím, jestli to k něčemu bude. Bude dobře, když tu budeme mít posily, ale na druhou stranu zameškáme nejlepší čas na práci.“ Alured si vzal stoličku a postavil ji na zem. Když se pohnul, bylo vidět, že hodně kulhá.

	„Ale tu havěť z území snad vyženete?“ zeptal se Jeirran se založenýma rukama. Ostatní muži rovnali nábytek na původní místa.

	„Možná,“ pokrčil Alured rameny. „Kéž by to šlo, ale je to havěť, jak říkáš. Jsou jako potkani, za každého, kterého zabiješ, se ve stínech plíží další a čekají, až vykrvácíš.“

	„Nemůžete je ale nechat, aby vám jen tak sebrali půdu,“ protestoval Jeirran.

	„Později,“ zamračil se na něj Keisyl. „Teď dělej něco užitečného.“

	Jeirran ho probodl pohledem, ale pustil se s ostatními do přesunování nábytku. Místnost za chvíli vypadala jako předtím – skříně a pracovní lavice obklopené stoličkami, křesla s měkkými vyšívanými polštářky, koše úhledně narovnané na policích mezi nahrubo vyřezanými zvířaty a neohrabaně spletenými kousky barevné vlny. Keisyl se díval, jak trojice mužů založila v krbu na nový oheň.

	„Chtěl jsem ti říct,“ začal Jeirran, „kolik ještě…“

	Do místnosti vstoupil muž v šedém, zatleskal a Jeirran zmlkl. Muž nebyl příliš vysoký ani svalnatý, ale bystré modré oči prozrazovaly dlouhá léta zkušeností. Všichni se s očekáváním otočili.

	„Gedres byl dobrý a poctivý muž, oddaný manžel a starostlivý otec. Jeho smrt nás všechny zarmoutila. Náš žal uhasil oheň, který vzplál v den jeho svatby. Poslední paprsky slunce zažehly slib nového života rukama jeho syna. Oči měsíců budou navěky střežit jeho dcery.“

	Nethin nervózně vykročil. V roztřesených rukách držel rozžhavené kouřící železo. Strčil ho do krbu a ze dřeva v ohništi, posíleného něčím o trochu hořlavějším, vyšlehl modravý plamen. Kolem se ozval tlumený jásot a zatleskání několika rukou. Chlapec se slabě usmál a pak zabořil tvář do dědečkovy náruče.

	Jeirran těžce vzdychl a rozzlobeně si přejel rukou přes obličej.

	Alured přinesl zelenou skleněnou láhev a několik pohárů a hlasem zhrublým emocemi pravil: „Čas zapít Gedresovu památku.“ Ostatní muži se také rozsadili kolem stolů a zalévali smutek spěšnými hlty. Ženy zapalovaly v peci třísky a rozsvěcovaly svíce a lampy. Pak se posadily na druhé straně krbu a také se chopily lahví a pohárů. Ze dveří na druhé straně místnosti vyšla dvě děvčata a začala kolem dlouhého stolu, postaveného napříč místností, roznášet chléb, maso a další prosté jídlo, nikdo mu však nevěnoval mnoho pozornosti. Několik mužů otevřeně plakalo a většina žen svírala mokré kapesníky a co chvíli si jimi otírala oči. Postupně se tlumený hovor trochu rozproudil a tu a tam prolomil truchlivé ticho zahanbený smích.

	Teiriol dorazil s hloučkem dalších mužů o něco později a nevěděl, jestli se má tvářit pobouřeně, nebo ne.

	„Nepřišli jste,“ postěžoval si tiše.

	„Hasil se krb,“ omluvil se mu Keisyl. „Copak jsi neviděl, že Šeltya právě odešel?“

	Teiriol zavrtěl hlavou.

	„Jako by je někdo někdy viděl,“ zasyčel Jeirran. „Zmizí, hned jak překročí práh! Někdo umře, přijde Šeltya, položí jeho tělo na máry, udělá ten trik se zapalovacím sklem a nic víc neřekne. Misaenovi havrani udělají svou práci, přijde slunovrat, Šeltya položí kosti do Maewelininy náruče a je po všem. Jak by něco takového mohlo Yevrein pomoct? Předčasně ovdovělá, a ani to nebyla obyčejná nehoda. Kdo se ujme Nethina? Chudák kluk, nikdo ho nic nenaučí, bude se potulovat a přemýšlet, dokud nedospěje a nebude si moct vyzvednout dědictví.“

	„Celý rod Teyva ho bude hlídat a učit, Jeirrane!“ ozval se Alured dotčeně. „Nesuď ostatní podle chyb území Lidra!“

	Jeirran vyskočil jako pružina. „Nic o tom nevíš,“ zavrčel.

	Keisyl se postavil mezi ně. „Dost! Jeire, běž se podívat, jestli přijde Eirys. Yevrein má spoustu sester, které ji mohou utěšovat, a Eirys by nás mohla rozveselit novinkami z jarmarku.“

	„Jak jste se měli v Selerimě?“ zeptal se se zájmen Alured.

	Jeirran neodpověděl a odkráčel ke dveřím na schodiště. Chvíli trvalo, než Eirys dorazila. Tváře měla červené a vypadala rozpačitě. Keisyl ji sledoval na půl oka a vůbec si nevšímal Jeirrana, který dorazil o chvíli později a začal chodit po místnosti a se všemi se zdravit. Spokojená Eirys se posadila ke dvěma starým přítelkyním a Teiriol se pošťuchoval a tiše žertoval s partou mladíků. Keisyl obrátil pozornost zpět k Aluredovi, který si připíjel z pěnícího džbánu s nově příchozím. „Hordiste,“ kývl Keisyl.

	„Keisyle,“ odpověděl nově příchozí a opatrně zvedl rukou pokroucenou revmatem kameninový pohárek. „Časy jsou zlé.“

	Keisyl vypil svoji sklenici. „To je pravda.“

	„Co tedy budeme dělat?“ zeptal se bezmocně Alured.

	„Požádal někdo o radu Šeltye?“ zeptal se pomalu Keisyl.

	Hordist chvíli držel v ústech oteklý kloub, než odpověděl. „Peider. Šeltya mu řekl, že se o slunovratu zeptá kostí, podívá se, co do nich napsalo světlo.“

	„K čemu jsou vyschlé kosti?“ Jeirran přišel od vedlejšího stolu, v ruce pohár čiré pálenky. „My potřebujeme silné ruce, abychom ty bastardy vyhnali.“

	„Až se vrátí muži z dolů nahoře, možná to zvážíme.“ Hordist se na Jeirrana znechuceně podíval. „Do té doby máme jen nedorostlé kluky, starce a mrzáky.“ Zvedl pokroucenou ruku a dodal: „Co asi tak zmůžu já, když mě Maewelin proklela?“

	„Nohy máš silné dost,“ řekl Jeirran a drsně se zasmál. „Můžeš je ukopat k smrti.“

	Hordist se hlučně napil. „To bych mohl.“

	Alured mu dolil pohárek. „Než se ostatní vrátí, ta havěť se zakope do země, vykácí kus lesa, vypudí všechna kožešinová zvířata daleko do hor a jejich ovce vyškubou trávu až na holou zem.“

	„Zvířata aspoň mohou odejít,“ zahuhlal Hordist. „Krev a údy přirostlé k půdě nemohou jen tak utéct.“

	Jeho stížnosti přerušil dědeček osiřelého chlapce, když zaklepal mozolnatou rukou na stůl. „Povím vám příběh o vášni,“ prohlásil. „O Ceiderově cestě na sever. O jeho brnění z dračích šupin, o jeho hněvu silném jako dračí dech!“

	Čtveřice se posadila a poslouchala legendu, vyprávěnou s plamennou zaníceností. Stařec mluvil a kolem dvora i rekinu se pomalu snášela noc.

	„Škoda, že Peider nemůže přivolat Ceidera a zjistit, kde sehnat draka,“ zamumlal Hordist, když se stařec na chvíli odmlčel, aby si svlažil vyprahlé hrdlo.

	„Draci jsou jen u nejvyšších vrcholů,“ zachmuřil se Alured. „Nížináři už všechny wyrmy z východních území vylovili.“

	„Stěny dvora padly, zevnitř šlehaly plameny. Strašlivá pomsta došla naplnění, zlá víra byla zostuzena!“ Peider už triumfální konec příběhu přímo křičel.

	Síní se ozval potlesk a lidé se s novou energií pustili do hovoru.

	„Oheň,“ řekl náhle Jeirran. Zčervenal vzrušením a oči mu svítily a nebylo to jen vinou alkoholu, který vypil. „Dračí dech, to je oheň! Můžeme nížináře vyhnat ohněm!“

	„Kde chceš vzít draka?“ zeptal se Alured nechápavě. „Zeptáš se Misaena, jestli by ti nepůjčil jednoho ze své kovárny?“

	„Máš přece dřevný líh, ne?“ otočil se Jeirran na Hordista, který pil pomaleji a byl ještě celkem střízlivý. „Pryskyřici, borové knoty?“

	„Ano.“ Hordistova vrásčitá tvář se rozjasnila poznáním. „Neudržím sekeru, ale házet pochodně zvládnu na výbornou!“

	Řekl to tak nahlas, že se od okolních stolů otočily hlavy. „Co říkáš, Rakvare?“

	„Čemu?“

	„Vypálíme to krysí hnízdo v údolí!“ řekl Alured dychtivě. „Nasekali nám spoustu dřeva na krásný oheň!“

	„Zelené dřevo nebude hořet,“ zapochyboval někdo, ale zdálo se, že nebude těžké ho přesvědčit.

	„Bude, když ho nejdřív poliješ trochou lihu,“ odvětil pohotově Hordist.

	Drsný smích všech přítomných na chvíli uvolnil vzrůstající vztek.

	„Pořádný oheň a ty červy prolezlé ovce poklušou, že se zastaví až u průsmyku,“ podotkl uznale další muž. „Ať si je nížináři zkusí pochytat.“

	„Nechme líh lihem,“ ozval se plešatějící muž se zjizvenýma rukama. „Vezmeme trochu kyseliny ze zkušebny a uvidíme, jak se jim bude líbit, až jim ji chlístneme do obličeje!“

	Několik lidí se zatvářilo zděšeně, ale většina uznale kývala.

	„Tak proč tu ještě sedíme?“ zeptal se Jeirran. „Když budeme čekat, bude jich tu o slunovratu devětkrát tolik! Vypalme je hned a kosti budou o slunovratu na Šeltye hlasitě křičet, že souhlasí!“

	„Je úplněk obou měsíců,“ ozval se znovu pochybovačný hlas.

	„Aspoň na hon dobře uvidíme,“ odsekl Kakvar.

	Eirys a ostatní ženy zmateně sledovaly, jak muži vstávají, zavazují si těžké boty a hledají pláště a silné rukavice.

	Teirioi se přišel se zvědavým výrazem zeptat, co se chystá.

	„Jdeme vyřešit nížináře,“ informoval ho Jeirran plamenně.

	„Jdeme je vyhnat.“ Keisyl nevypadal tak rozpáleně, ale nebyl o nic méně odhodlaný.

	„Vezmu si boty!“ nadskočil Teiriol.

	Keisyl se za ním starostlivě díval – když ostatní vybíhali ze dveří, chytil mladšího bratra za ruku. „Můžeš jít s námi, Teire, ale dávej na sebe pozor. Neber s sebou nikoho mladšího, nikoho z těch, kdo nejsou ve dvou třetinách dospívání. Řekni jim, ať zůstanou tady a hlídají dvůr a ženy.“

	Ve dvoře to hučelo jako v úlu, všichni si netrpělivě brali z dílen sekery, krumpáče, dokonce i lopaty. Čepele odrážely světlo pochodní a ozývaly se varovné výkřiky nad malými železnými soudky, které muži nakládali na hřbet nechápavého mezka, mžourajícího na temnou oblohu nad sebou. Ženy se shromáždily na schodech rekinu a hlasitě muže podporovaly. Dvě vyběhly ven s košem plným sklenic s úzkými hrdly a jiná přinesla náruč roztrhaných hadrů. Na druhého mezka se snesl oblak černého prachu z pytlů uhlí, které mu přehodili přes záda, a pak i žluté cestičky z nádoby se sírou.

	„Vezměte jen krytá světla,“ křikl Jeirran a všichni rychle zapalovali lampy z proděravěného kovu a tlumili světlo stínítky. Těžká brána dvora se pomalu otevřela a zástup vyrazil ven. Nejdřív se pohyboval pomalu, než se oči přizpůsobily hlubokému šeru jarní noci a ze stínů se vynořilo údolí. Pak se horalé, kráčející s přirozenou opatrností lovců, rozprostřeli po okolí a pustili se dolů do údolí, přes most a kolem nehybných ovcí.

	Skupina se tiše rozdělila a část mužů se schovala do dolíku poblíž pospávajícího stáda, zatímco ostatní po malých a nenápadných skupinkách pokračovali dál. Co chvíli se zastavovali a opatrně posuzovali situaci, ale nakonec tábor obklíčili. Mezi čtyřmi vozy vesele plápolal oheň a muži, zabalení v dekách, pospávali pod plachtami nataženými mezi páry vozů. U ohně seděla osamocená postava a přikládala do něj kousky dřeva.

	„Je jich víc, než jsme předpokládali,“ zapochyboval Keisyl.

	„A všichni těží dřevo,“ poznamenal Teiriol. „Do slunovratu vyplundrují polovinu údolí, když je nevyženeme.“

	Keisyl zamračeně přikývl. „To je pravda.“

	„Kdo umí nejlépe házet?“ zašeptal Jeirran Aluredovi.

	Alured se na chvíli zamyslel. „Rogin. Trefí kámen na čtyřikrát dvacet a jeden krok!“

	Ostatní předali zprávu dozadu a za chvíli přišel Rogin, muž o hlavu vyšší než Jeirran, s chumáčem hrubých vlasů a orlím nosem. „Dokážeš tohle hodit přímo do ohně?“

	Rogin potěžkal láhev, omotanou kusem pryskyřicí nacucané látky. „Jako nic,“ řekl pohotově.

	Jeirran se rozhlédl a viděl, jak všichni balí uhlí do sírou obalených hadrů, naplňují láhve tekutinou a ucpávají jejich hrdla látkou.

	„Za Gedrese!“ zařval Rogin, vstal a jedním plynulým pohybem vrhl láhev před sebe. Hlídač byl napůl na nohách, když oheň vybuchl a plameny mu zapálily oblečení a vlasy. Během několika okamžiků se stal řvoucím ztělesněním hrůzy, slepě se potácel, vlasy mu hořely jako suchá sláma, kůže se mu roztékala a praskala a obličej se pokryl tolika puchýři, že byl k nepoznání. Ostatní muži vyskočili z dek; to už mezi vozy letěly další ohnivé střely. Obě plátna, natažená mezi vozy, vzplála a tekutý oheň se hladově zakousl do dřeva vozů. Nížináři zařvali vzteky, popadli nástroje, které měli zrovna po ruce, rýče, širočiny a sekáče a zuřivě hledali ve tmě nepřítele. Jejich deky také vzplály a vydávaly zápach pálící se vlny.

	Tlupa horalů s bojovným jekotem naházela nářadí, dřevěné kozy a dřevo do řezací jámy a skutálela po svahu sud dřevného lihu, který za sebou nechal ve trávě žhnoucí jizvu. Sud vybuchl a plameny, jasné jako slunce, se přelily přes okraj jámy dolů. Nížináři s napřaženými zbraněmi vyrazili proti nim, ale horalé zmizeli ve tmě. Sotva nížináři zaváhali, rozbily se jim u nohou hořící láhve. S úděsem sledovali, jak oheň ničí nařezané dřevo a celou jejich těžkou práci. Dřevo praskalo v žáru pokrmeném pochodněmi a hořlavou tekutinou. Z ohně sálalo horko jako z jícnu pece.

	„Na ně!“ zařval Jeirran, zvedl krumpáč a horalé vtrhli do zmatku v údolí. Muži z rodu Teyva se s řevem řítili ze všech stran, lámali nohy a rozbíjeli hlavy. Nížináři se stáhli za vozy, k vyděšeným tažným volům, kteří bučeli a snažili se utrhnout z provazů.

	„Až bude hotovo, dáme si pečené hovězí!“ křikl Jeirran. Rozpřáhl se na nížináře, který se ho snažil udeřit lopatou. Nástroje břinkly o sebe a lopata odletěla. Jeirran plnou silou praštil muže krumpáčem do břicha. Muž zavrávoral a zlomil se s vyraženým dechem. Klínovitý konec krumpáče mu rozťal lebku na hloubku ruky a smíchal vlasy s mozkem a krví do jedné kaše. Jeirran, dychtivý dalšího nepřítele, ho kopl nohou do hrudi a muž se bez hlesu svalil na zem.

	Keisyl máchl sekerou v širokém obranném oblouku proti dvěma vzteklým nížinářům, kteří se ho snažili bodnout sekáči. „Jste moc hloupí, než abyste utekli!“ křikl na ně, ale slova nebylo přes zmatek kolem slyšet. Jeden z nížinářů s vlasy spletenými do dlouhého copu se sehnul, aby sekl Keisylovi po nohách. Keisyl ho sekerou naplocho praštil do ucha a odhodil ho od sebe. Muži z úst a nosu vytryskla krev a ve světle ohně se zaleskly bílé třísky kostí, které mu prorazily poďobanou tvář. Druhý si myslel, že dostal příležitost, ale jakmile zvedl ruce se zbraní, vracející se sekera se mu zakousla hluboko do podpaží. Sekáč mu vypadl z bezvládných prstů a jeho tělo se přehnulo přes obrovskou ránu v hrudi. Chvíli se dusil a svíjel, než mu Keisyl jedním svižným pohybem usekl hlavu.

	„Polomrtvý nebo mrtvý, to je jedno,“ zamračil se Jeirran nad takovým zdržováním.

	„Maewelin je shovívavá k milosrdným,“ odsekl Keisyl. Podíval se po svém bratrovi a viděl, že zahnal k hořícímu vraku vozu jednoho nížináře. Teiriol se lehce oháněl dlouhým těžkým železným páčidlem. Nížinář měl rýč, jehož čepel se třpytila v záři plamenů. Zvedl ho oběma rukama a rozpřáhl se proti Teiriolově obličeji. Mladík hbitě couvl a zavrtěl hlavou. Nížinář svíral rýč tak pevně, že mu zbělely klouby na rukách, a kousal se do spodního rtu. Znovu bodl, Teiriol máchl páčidlem dolů a nahoru a praštil ho do lokte. I přes rachot bitvy Keisyl zaslechl nechutné zapraštění kosti. Po mužově košili stékala krev a v agónii si dočista prokousl ret. Teiriol na chvíli zaváhal, ale Jeirran k němu vyrazil s triumfálním řevem, rozmlátil nížinářův obličej na krvavou kaši a krumpáčem mu napůl utrhl čelist.

	Zoufalý výkřik horala donutil Keisyla otočit hlavu. Vrávoral k němu Alured s opeřenou tyčí čouhající z ramene. Ze tmy přisvištěly další šípy a zakously se hluboko do kožených oděvů útočníků. Rogin a jeho muži začali vylekaně pokřikovat, když zjistili, že na ně útočí někdo zpoza oslepující výhně pily.

	„Jen pojďte, vy parchanti, na ně!“ Jeirran se otočil, ale mohl jen bezmocně zírat do tmy, ve které za ohnivým kruhem nic neviděl.

	„Pozor, za tebou!“ Teiriol přiskočil a srazil nížináře, který se s vytím chystal zatít Jeirranovi do zad širočinu.

	„Pastevci!“ zaječel někdo.

	Keisyl zamžoural do tmy. „Na světle jsme snadná kořist,“ houkl na Jeirrana. „Můžou nás vystřílet jednoho po druhém!“

	Jeho slova zanikla v řevu a poprask prořízl Roginův hlas. „Zpátky, zpátky. Schovejte se do tmy.“

	Keisyl popadl Jeirrana za ruku. „Pohni sebou, nebo snad chceš, aby Eirys truchlila s Yevrein?“

	Horalé se rozutekli do tmy a zanechali za sebou mrtvé a zmrzačené nížináře, poházené na zkrvavené trávě. Ohně hořely dál a ničily všechno, co bylo v dosahu. Jeirran se zastavil, aby ze země vytrhl zmuchlané kolíky a provázky a zahodil je. „To je naučí, že nemají lézt na naši půdu,“ křikl.

	Keisyl si ho nevšímal a podpíral ramenem Alureda, jehož plášť byl zčernalý krví. „Jsi v pořádku?“

	„Jakmile vytáhneme ten zatracený šíp,“ zafuněl Alured, „budu v pořádku.“

	„Až si dáš pár přípitků na úspěch, nebudeš to vůbec cítit,“ nadmul se Jeirran.

	Teiriol vykvikl, když se do země vedle něj zabodl šíp. „Kde jsou?“ rozhlížel se divoce.

	„Nezastavuj se a kličkuj,“ křikl na něj Keisyl a prakticky zvedl Alureda ze země.

	Jeirran zakopl o tělo padlé kousek před mostem a zaklel. Tělo mělo světlé vlasy a vánek čechral plátno košile, kdysi pěkně vyšívané, nyní roztrhané a promáčené krví. Keisyl věnoval mrtvole smutný pohled, ale šetřil si dech a sílu na dlouhý výstup kolem hromádek jaloviny ke dvoru. Jakmile se horalé dostali za řeku, pronásledování ustalo, ale někteří se na svahu svalili a jejich kamarádi je nedokázali probudit.

	„No tak, pojďte!“ mával Jeirran od brány. „Musíme oslavit vítězství!“

	Keisyl předal bledého Alureda do péče žen, spěchajících jim naproti s kusy plátna na ovazování ran. Pomalu vešel do pevnosti, prudce oddechoval a počítal zraněné, ošetřované polekanými ženami. Chlapci nosili mísy s vařící vodou, hrnky s mastmi a obvazy a přidržovali nešťastníky, ze kterých bylo potřeba nožem vydloubnout šípy. Do stínů za lampami u dveří rekinu pokládali do řady vedle sebe nehybná těla.

	Eirys se vrhla Keisylovi do náruče. „Je Jeirran v pořádku? A Teiriol? Jste zranění?“

	„Ne, moje milá, nejsme,“ objal ji Keisyl. „Jsme v pořádku.“

	„Jak to dopadlo?“ rozhlédla se Eirys zmateně. „Vyhráli jste, že ano?“

	„Ano,“ přisvědčil Keisyl pomalu, „ale ještě pár takových vítězství a nížináři budou moct klidně vyjít po kopci a zaklepat na bránu. Ztráty jim neuškodí tolik jako nám.“

	„Nesýčkuj,“ napomenul ho Jeirran, vzal mu Eirys z náruče a sevřel ji v medvědím objetí. „Příště to bude lepší.“

	„Příště?“ podivil se Keisyl.

	Jeirran odhodlaně přikývl. „Až budeme mít spojence, kteří nás podpoří opravdovou silou.“

	Velký les

	osmnáctý den pojaří

	Náhlé světlo mě probudilo z pohodlné dřímoty, kterou jsem si dopřávala v teplých pokrývkách. Otevřela jsem jedno oko a spatřila Grena, jak vytahuje jelenici na střechu, aby pustil do sury trochu světla.

	Protřela jsem si oči. „Dobré ráno.“

	„Dobré ráno,“ zívl. „Musíme vstávat tak brzo, nebo si můžu ještě zdřímnout?“

	„Tys nespal?“ zeptala jsem se káravě. „Tahal jsi šperky z kapes pro nějakou ochotnou dívenku?“

	Gren zavrtěl hlavou a málem si vyvrátil čelist dalším zívnutím. „Hrál jsem runy. Myslel jsem si, že dokážu odhalit každý trik i ve špatném světle nebo v zimní bouři, ale, u Saedrinových koulí, prostě nevím, jak to dělají.“

	„Zase jsi prohrál?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Přesně tak.“ Gren si svlékl kazajku a odhodil ji na zem. „Dostali mě jako pasáka koz, který právě slezl z hor.“ Znělo to však spíš pobaveně než podrážděně, takže se snad nebude snažit pomstít v nějaké rvačce.

	„Víš, co se říká, lehce nabyl, lehce pozbyl,“ poznamenala jsem.

	„Pravda.“ Sundal si kalhoty a boty a svalil se na postel. „Ale stejně bych rád znal ty jejich triky. S jejich pomocí bychom dokázali vyprázdnit všechny truhly od Vanamu po Col.“

	Chtěla jsem vědět, komu se mám vyhýbat. „Kdo vyhrával nejvíc?“

	„Barben, ten s tím býčím krkem a ušima jako polekaná myš,“ zahuhlal Gren zpod vlněné deky. „Všichni říkají, že má prostě štěstí, každý to o něm ví. Štěstí, kruci! Podle toho, jak mu padaly runy, bys řekla, že Raeponin pověsil váhy na hřebík a odjel na dovolenou.“

	Zavřela jsem oči, ale záhy jsem zjistila, že jakmile jsem se vzbudila, už nedokážu usnout. Sorgrad a Usára ještě nehybně oddechovali pod pokrývkami. Oblékla jsem se a nakrčila nos, protože moje košile páchla kouřem. Slunce venku ještě nezahnalo ranní jarní chlad a mezi stromy se do výšky pasu proplétala vlákénka mlhy. V osadě bylo ticho a když mi došlo, jak je brzo, s gustem jsem Grena proklela. Kolem prošly dvě ženy, směřující k potoku, a kývly na pozdrav. Protože jsem neměla nic lepšího na práci, šla jsem za nimi. Voda v potoce byla ještě pěkně ledová a při mytí jsem se úplně probudila.

	Zapálila jsem oheň zaklínadlem, které Lesní lidi tak pobavilo, a dala jsem vařit vodu. Pak jsem seděla, upíjela horké víno a vodu a sledovala jsem, jak v surách hoří ohně, vaří se snídaně a rodiče budí děti, zatím ještě nepříliš ochotné vstávat v dobu, kterou civilizovaní lidé považují za vhodnou na probuzení. Kolem prošel Ravin; nemohla jsem si pomoct, ale trochu mi připomínal mého otce. Náhle mi něco došlo a ruka s pohárem se zastavila před ústy. Od chvíle, kdy jsme přijeli, jsem se nedokázala zbavit absurdní představy, že jsou Lesní lidé příliš malí. Proč jsem, při Drianon, čekala, že budou vyšší než já, když jsem moc dobře věděla, že lidé ze starých národů jsou malí? Protože naposled jsem svého otce viděla jako dítě, dívala jsem se na něj z dětské perspektivy, stejně jako teď, když jsem seděla na zemi. Přepadly mě nepříjemné myšlenky. Veverčí hra, klamy v divadelních představeních, to všechno se odvíjí od nespolehlivosti lidské paměti. Co když mě vzpomínky z dětství, přibarvené přáními a touhami, zavedly na špatnou cestu a přesvědčily mě, že Lesní lidé musejí mít pradávnou moudrost? Jednoduše řečeno, co když jsem přivazovala rohy na koně a doufala, že začne dávat mléko?

	Ne. Zaťala jsem zuby. Už jsem objevila jalquezan v písních, kterými ženy uspávaly podrážděná mimina, načasovávaly si var vody při vaření a uklidňovaly děti, když jim česaly vlasy jemným hřebenem. Jelikož jsem však naneštěstí neměla s těmito činnostmi skoro žádné zkušenosti, těžko jsem mohla posoudit, jestli má jalquezan nějaký účinek nebo ne. Možná že ženy byly jen zkušené matky, dobré kuchařky a uměly šikovně pronásledovat vši. Žádnou z jejich písní jsem v knize neměla a kromě toho jsem, stejně jako v případě písně o havranovi, slyšela tři odlišné verze.

	Pohlédla jsem k Orialině suře. Zenela včera seděla venku a slunila se. Zotavovala se rychleji a lépe, než by to mělo být s bylinami a léky možné – kdybychom se s ní vrátili do Ensaiminu, už by z ní zbyl jen popel v urně. Přesvědčit o tom Usáru je ovšem druhá věc. Čeho jsem si nevšimla? Něco tu muselo být.

	Moje myšlenky na mága zřejmě způsobily, že ho začaly svědit uši. V suře to zašustilo a když jsem nakoukla dovnitř, Usára rozpačitě hledal čisté oblečení a břitvu.

	„Včera ses zase vrátil dost pozdě,“ poznamenala jsem neutrálním tónem.

	Usára se na mě usmál. „Mezi nejdůležitější vlastnosti mága patří diskrétnost, Livak, a kromě toho, můj otec mi vždycky říkal, že čestný muž se nikdy nevychloubá.“

	„Stačí, když se poohlédnu po náhrdelníku,“ připomněla jsem mu.

	„Můžeš to zkusit,“ přikývl, uchichtl se a odešel se umýt k potoku.

	Přemýšlela jsem, co mu přišlo tak vtipného, a pak jsem se zeptala sama sebe, co bych měla dnes dělat. Strávit další den snahou zalíbit se ženám v osadě se mi nechtělo. Co mi dnešek přinese? Další nudnou procházku po lese, při které se budu snažit skrývat, že mě nezajímají listy a rostliny, které jsou k jídlu? Zatím jsem se naučila jen to, že lesní oslíci jsou menší a tmavší než naši a že se na ně dá naložit tolik dřeva, až vypadají jako hromada klacků s nožičkami.

	Ze své sury se vynořil Frue. „Dobré ráno!“ Pozdravil sice vesele, vypadal však výrazně méně odpočatě než ostatní Lesní lidé. Přivykl v Ensaiminu pohodlnějším postelím a lehčímu životu.

	Rychle jsem posbírala roztříštěné myšlenky. „Dobré ráno.“

	„Jdeme na divočáka.“ Zamával na mě dvěma kopími, která nesl s sebou. „Kdyby přišel Gren nebo Sorgrad, mohli by si odnést podíl na úlovku a ty bys mohla oplatit večeře, které dlužíš místním.“ Bylo to už podruhé, co se o tom zmínil.

	„Půjdu já.“ Po uplynulých dnech mě nemohlo od trochy vzrušení nic odradit.

	Frue opřel kopí o zem. „To jsem nemyslel… Nejsi přece venkovanka, ne?“ Když viděl, jak se tvářím, zmlkl.

	„Ony jdou také, ne?“ Zamávala jsem Gevalle a jejím sestrám. Byly oblečené na výpravu do lesa a vlasy si pevně spletly k hlavě. Oběma visely na ramenou provazy a nesly roli pevné sítě. „Věř mi, umím běhat, šplhat a trefovat se do pohyblivého cíle stejně jako všichni ostatní.“

	„Ano, ale…“ začal Frue nejistě. „Hlavně se nikomu nepleť do cesty.“

	Ranní zpěv ptáků prořízlo ostré hvízdnutí. „Lov vede Ravin,“ řekl Frue přísně. „Jestliže něco pokazíš a on ti řekne, aby ses vrátila, okamžitě ho poslechneš.“

	Krátce jsem přikývla. Usára si vybral právě tu chvíli, aby se vrátil od potoka, a zvědavě se zadíval na shromažďující se lovce s luky, kopími a dlouhými noži. „Lov? Můžu se přidat?“

	„Ne,“ zamítla jsem. „Nejsi na to oblečený.“

	Usára se podíval na suknici svého hnědého roucha, přetaženého přes košili a soukenné kalhoty. „Někdo by mi jistě mohl půjčit tuniku.“

	„Nemáme čas.“ Zamávala jsem na Ravina, který už mířil mezi stromy. „A kromě toho si nejsem jistá, že bychom tvoji pomoc ocenili.“

	„Správné kouzlo ve správnou chvíli skolí zvíře na místě, například takový vzdušný provaz…“

	„Co kdyby to Lesní lidé vzali jako nejvyšší urážku Talagrina?“ opáčila jsem. „Využij volný čas a promluv si s dalšími staršími. Nezapomeň, proč tu jsme.“

	„Frue?“ zaprosil Usára.

	„Raději zůstaň v osadě,“ odpověděl Frue omluvně.

	Souhlasně jsem přikývla. Možná jsem vyrostla ve městě, ale aspoň jsem znala své hranice a uměla jsem se vyhýbat potížím. I když Usára patřil mezi nejlepší čaroděje, které jsem kdy potkala, měl asi tolik zdravého rozumu jako žába peří. Kdyby jim čaroděj chytil kořist do magické pasti, byli by na lovu užiteční jako eunuchové v bordelu a potěšilo by je to jako nakažlivá nemoc.

	„No dobrá,“ odfrkl Usára se slyšitelnou nechutí. Odkráčel k Orialině chýši a já jsem odešla s Fruem.

	Lovci se pomalu scházeli a podléhali vzrušenému očekávání, které obyvatelé měst nikdy nepoznají. Někteří si i prozpěvovali složité modlitby k Pánu lovu a já jsem měla chuť přitočit se blíž, jestli neuslyším nový jalquezan.

	Postavila jsem se vedle Rusie a jejích sester. Ostatní ženy měly kolem sebe omotané hrubé pytle a vaky a za opasky zastrčené nože. Některé brousily čepele a tlumeně si povídaly.

	„Jaký je postup?“ zeptala jsem se.

	Yefri ukázala na muže s kšticí nečesaných šedivějících vlasů a bledýma pronikavýma očima. „To je Iamris. Najde pro nás divočáka.“

	Ravin zahvízdal na rákosovou píšťalku skřivaní trylek a vyrazili jsme.

	„On je stopař?“ šeptla jsem Yefri.

	„On je hledač zvířat,“ pokrčila rameny.

	Přidal se k nám Parul a přinesl několik masivních kopí. „Chceš se podílet na zabíjení?“ Yefri zavrtěla hlavou a já také. Když šlechta ve Vanamu vyráží na lov divokých prasat, aby jimi nakrmili potřebné u Ostrinovy svatyně, loví z koní. Řekla bych, že vědí, proč to dělají.

	„Já se k vám přidám,“ ozvala se náhle Gevalla, vzala si kopí a postavila se vedle Parula.

	„Gevo!“ Rusia ji probodla pohledem a Gevalla zvedla odbojně bradu.

	Parul ji objal kolem ramen. „Jestli chce, může jít.“

	„Dávej na sebe pozor!“ zasyčela Yefri, než nás ostré hvízdnutí umlčelo. Iamris nás vedl mezi stromy. Snažila jsem se zapamatovat orientační body a postavení slunce, ale poté, co jsme snad polovinu ročního období pomalu kráčeli lesem, jsem si uvědomila, že sama bych se zpátky do osady dostala jedině s notnou Trimonovou pomocí.

	Prodírala jsem se jarním podrostem a větvemi, ulámanými zimními bouřemi. Schopnosti, které jsem si osvojila pro tichý pohyb v cizích domech, byly stejně dobré jako lesní dovednosti Salkina a jeho kamarádů. Rozptýlili jsme se víc do prostoru, ale nepřestávali jsme sledovat Iamrise. Nedíval se na zem po stopách, ale já to nemohla posoudit, protože moje lovecké schopnosti se omezují na vyhledání řezníka, který je schopný uchránit maso před masařkami. Možná že Iamris byl hledat stopy už předem. Každopádně nezpíval, alespoň jsem nic neslyšela.

	Někdo šlápl na suchou větvičku a ozvalo se hlasité prásknutí. Všichni jsme se začali rozhlížet ze strany na stranu. Zachytila jsem Frueho pohled a Frue na mě souhlasně kývl. Překročili jsme malý potůček, bublající mezi mechem porostlými břehy, a trubadúr se mi ztratil v hustém lese. Parula ani Gevallu jsem neviděla, dala jsem si proto obzvlášť pozor, abych neztratila z dohledu Yefri a Rusii.

	Ravinovo zahvízdání, imitující drozda, mě zastihlo na dlouhé úzké mýtince. Rychle jsem se schovala za mladým bukem. Mateřsky vyhlížející žena s laskavou tváří zvedla dřevěnou píšťalu a odpověděla na signál. Další odpovědi vypovídaly, že se všichni usadili na svých místech. Napadlo mě, co má na starosti naše skupina. Neměli jsme moc kopí, což bylo jistě dobré znamení.

	Rusia a ostatní dívky natáhly mezi stromy dlouhou síť. Jiné připevnily na větve a pařezy smyčky. Svou síť jsem napjala od sebe ve směru, odkud se ozývaly zvuky vydávané ostatními lovci, kteří se od naší skupinky ostražitě vzdalovali. Kdyby něco přiběhlo po cestě, vletí to do sítě a ne do mě. V duchu jsem odrecitovala modlitbu k Talagrinovi a doufala, že na mě Pán divočiny dá pozor, kdyby se něco neočekávaně vyřítilo ze křoví.

	Yefri mi podala konec provazu. Společně jsme svázaly z větví a zeleně falešnou bariéru, která měla prchající zvěř nasměrovat k napnuté síti. Severně od nás najednou vypukl rozruch – křik, pískání, tlučení kopími do stromů, aby se kořist vyděsila a utíkala. Hluk se blížil k nám, uširvoucí jekot a výhrůžné vrčení, které znělo jako celé stádo divokých prasat. Přesvědčila jsem se, že mám po ruce vhodný strom, na který by se dalo vyšplhat, a instinktivně jsem otevřela váček s otrávenými šipkami. Když jsem si toho všimla, pevně jsem ho zastrčila pod opasek. Nikoho by příliš nepotěšilo, kdyby přišel o večeři kvůli smrtícímu jedu.

	Z podrostu se vyřítil mohutný divočák, černý a štětinatý, rypák měl skloněný až k zemi a těžká hlava se mu kývala ze strany na stranu. Ze slabin mu trčely šípy a krev z ran za ním značila cestu. Uprostřed mýtiny se proti svým pronásledovatelům otočil a zoufale zachrochtal. Na zježenou srst na nohách a břiše se mu nachytalo bláto a listí a svaly na plecích se mu napínaly, jak zběsile hrabal nohou v mechu. Ostrými žlutými klektáky, z nichž stříkala krvavá pěna, marně chňapal po šípech, které mu ubíraly síly.

	Popošla jsem blíž ke stromu. Objevil se Ravin, pohyboval se pomalu, kopí si pevně opřel o nohu a namířil dopředu pro případ, že by se na něj rozzuřené zvíře vrhlo. Na Ravinův povel vyběhli dva muži a rychle zabodli kopí divočákovi mezi žebra. Divočák upadl na zem a z bezvládné tlamy mu vytryskla jasně červená krev. Řval, svíjel se a házel sebou, ale muži nepolevili, bojovali s ním, až jim z čela tekl pot. Konečně se prase přestalo hýbat.

	V tu chvíli přiběhl Nenad, aby mu pod čelist zasekl hák a mohl ho odtáhnout na laně. Několik žen vystoupilo z úkrytů, ale zastavily je náhlé výkřiky. Nenad se s otevřenými ústy díval, jak se na mýtinu přiřítili dva mladíci – jeden byl bledý a vyděšeně třeštil oči, druhý kulhal a roztrhané kalhoty měl celé od krve, ale utíkal stejně rychle jako jeho společník.

	Za nimi se hnal mladý divočák s malou rankou ve slabinách na místě, kam ho zasáhl šíp. Hřbet měl zlostně nahrbený a vztekle chrochtal na lovce, kteří se ho opovážili zranit. Zvíře bylo sice neohrabané, to však neměnilo nic na tom, že to byla hromada rozzuřených svalů.

	„Nenade, pusť to!“ křikl Ravin na chlapce ztuhlého strachem a nerozhodností. Druhý divočák na něj obrátil krví podlité černé oči a ze šarlatové tlamy mu kapaly sliny. Nenad o krok couvl, ale zamotal se do provazu a upadl na koleno. Zatímco se snažil pozpátku odplazit, prase se na něj vrhlo. Naježený černý vztekloun mu zabořil do nohou bílé klektáky a na trávník vytryskla krev a sliny.

	Všichni muži i ženy se okamžitě vrhli k Nenadovi a ve slunečním světle se zaleskla kopí a čepele nožů. Někdo další se přidal k Nenadovu křiku, protože divočák se nehodlal vzdát snadno a útočil do poslední chvíle.

	Pak se ozval další křik. „Všichni pryč! Všichni pryč!“

	Lesní lidé se rozprchli. Dva muži táhli mezi sebou Nenada, další couvl ke mně a držel se za ošklivě pokousanou ruku. Iamris a jeho šik vyhnal z lesa obrovskou prasnici. Ze všech stran se do ní zabodávala kopí, jedno z nich svírala odhodlaná Gevalla. Kolem nohou a těžkých struků na břiše prasnice se motala a pištěla malá pruhovaná selátka. Jejich matka chňapala po kopích, funěla a chrochtala a couvala před bolestivými ranami. Dva lovci se náhle jako jeden muž sehnuli a zařízli velké nože do prasečího hrdla, aby přerušili velké tepny. Na přední nohy prasnice se vyvalila karmínová krev a selata se s křikem rozeběhla na všechny strany. Některá se chytila do sítí a lovci je zabili kopími, jiná skončila ve smyčkách a po chvíli mrskání jejich život ukončilo zvednutí za zadní nohy a podříznutí hrdla.

	Teprve když mi začalo hlasitě tlouct srdce a hučet v uších, jsem si uvědomila, že zadržuju dech. Napadlo mě, že bych měla udělat něco užitečného, jestli chci dostat část masa, a přidala jsem se k Rusii, která vyplétala ze sítě selata. Zápasila právě s pevně zašmodrchaným uzlem.

	„Pomůžu ti.“ Strčila jsem do uzlu špičku dýky a smyčku jsem uvolnila. „Je Nenad v pořádku?“

	„Je mu líp, než by si zasloužil,“ řekla nakvašeně, ale s patrnou úlevou. „Zkameněl jako zajíc před lasičkou!“

	Chlapec pofňukával na druhé straně mýtiny, kde mu ostatní ošetřovali rány. Ohlédla jsem se na muže s pokousanou rukou – někdo mu čistil ránu lihem z láhve; muž se šklebil a po tvářích mu tekly slzy bolesti. Trhla jsem sebou – měl roztrženou opálenou kůži i sval a okraje rány byly rozeklané a špinavé. Takové rány se snadno zanítí.

	„Poslal někdo pro Orial?“ zeptala se Gevalla. Na kalhotách měla krev a na kopí se jí houpalo sele.

	Rusii se podařilo uvolnit síť. „Ano, Ravin za ní poslal Lisset. Musíš to prase vykrvácet, neztrácej čas zbytečnými řečmi.“

	Mýtinou se rozlehly zvonivé rány sekerou do dřeva. Lovci už měli svázaný jeden rám a Ravin dával pokyny Fruemu a ostatním, kteří zvedali větší prase za zadní nohy. Almiar mu opatrně propíchla krční tepny a dva muži zachycovali krev do kožených nádob. Prasnici propíchli kolena ostrými kůly a pověsili ji na druhý rám. Jedna z žen jí pomalu rozřízla břicho a Ravin přidržoval vnitřnosti, aby se nevyvalily ven příliš rychle.

	Rusia se přesvědčila, že všechna selata jsou bez krve, a pak mi hbitě přidělila nepříjemnou a smrdutou práci.

	„Almiar říkala, že jsi šikovná s ohněm?“

	Přikývla jsem a Rusia křikla na chlapce, který šel právě kolem s náručí vnitřností. „Etale! Dej to Drie a jdi hledat trnovník. Livak, zapal oheň a můžeme začít opalovat selata.“

	Nasbírala jsem si pod keři klacíky na podpal a našla jsem si suchý kousek země, šťastná, že můžu dělat něco, co nevyžaduje strkat ruce po lokty do zvířecích vnitřností. „Talmia megrala eldrin fres.“

	Ze dřeva poslušně vyšlehly plamínky a Rusia se zasmála. „Jako Viyenne v mrazu.“

	Než jsem se jí stihla zeptat, co tím myslí, prasátko ležící za mými zády náhle zmizelo. Před Rusiiným obličejem se objevila lesklá čepel a dívka vyjekla. Mezi mnou a chlapem s nožem, který zničehonic odněkud vyskočil, byl strom a mohla jsem se nenápadně odkulit stranou pod kvetoucí janovec. Tam jsem si klekla, opřela se dlaněmi o zem a velmi opatrně jsem změnila polohu, abych měla z úkrytu pod Drianoniným keřem lepší výhled.

	Ze všech stran přicházeli špinaví bandité, podle barev pod vrstvami bláta a roztrhaných hadrů Lesní lidé. Mýlila jsem se, když jsem pokládala Ravinovu osadu za chudou – v porovnání s těmihle Rusia a ostatní žili v zimě na nejbohatším území. Někteří z příchozích měli tváře zohyzděné boláky z podvýživy, jiní měli ruce a nohy pokryté zhnisanými jizvami nebo omotané špinavými obvazy, které vypovídaly o špatně se hojících ranách. Závan větru ke mně donesl jejich zápach a měla jsem co dělat, abych se nepozvracela.

	Jejich vůdce vystoupil dopředu – malý mužík s hákovitým nosem trčícím z vychrtlého obličeje a krví podlitýma očima umrlce. Jeho rychlé řeči jsem nerozuměla, ale hrozba v hlase nepotřebovala překládat. Vytáhl nůž, dlouhou čepel se zubatým vrškem, jedinou čistou věc, kterou u sebe měl, a plivl Ravinovi do obličeje. Parul udělal malý krok vpřed, ale pak ho zastavilo kopí. Ravin zrudl, ale nehybně stál, zatímco mu slina stékala po tváři.

	Snažila jsem se zjistit, kdo ještě je někde schovaný. Frue stál na mýtině, neozbrojený a ohrožovaný vyhublým mladíkem, který jen čekal na záminku k boji. Yefri s Rusií se snažily schovat za Salkinem, který bezmocně civěl na tři útočníky s dlouhými noži.

	Ať už se nově příchozí vynořili odkudkoli, nenastražili past moc šikovně – měli za zády hustý les, ve kterém se mohl schovat kdokoli, aniž by si ho všimli. Ravinovi lidé odložili zbraně, aby se mohli věnovat úlovku, nicméně útočníci byli stejně v převaze. Přemýšlela jsem, co dělat. Osamělý hrdina může uspět v baladě, ne však ve skutečnosti. S nesmírnou opatrností jsem se připlížila ke kmeni stromu. Dokázala bych utéct tak rychle, aby mě nikdo nepronásledoval? A k čemu by to bylo, když netuším, kterým směrem leží osada? Přivést pomoc je jedna věc, ale ztratit se v lese druhá, a neprospělo by to nikomu, zvlášť mně. Na druhou stranu, pokud mě najdou, jak se tu schovávám, dostanu jistě speciální trest.

	Hubeňour, který plivl na Ravina, popošel k Nenadovi a poručil, aby ho postavili na nohy. Vysmál se jeho krvavým obvazům, potom kopím odstrčil ruce kamarádů, kteří ho podpírali, díval se, jak Nenadovi podklesla kolena, a když padal, ještě do něj kopal. Nenadovo vzlykání vyplašilo z keře nad mou hlavou ptáka, který s křikem vyletěl k obloze. Ztuhla jsem.

	Vyrušení Hubeňourovi a jeho kumpánům připomnělo, proč jsou tady. Vyslal je, aby odřezali prasata, pověsili je na tyče a posbírali vnitřnosti a selata. Ravin a ostatní se museli posadit do kruhu, tvářemi otočení doprostřed, a dát si ruce za hlavu a zkřížit nohy. Nezbylo mi než čekat a smutně pozorovat, jak vyhlídka na zvěřinu k večeři mizí. Když se zloději napakovali, jejich vůdce se vrátil k Ravinovi.

	Ukázal na jednu z dívek a štěkl rozkaz. Kousla jsem se do rtu – napadlo mě, kdy na to dojde, protože mezi bandity nebyla ani jedna žena. Jestliže to začne být moc hnusné, nebudu moct nic dělat, jedině hodit tomu mrňavému parchantovi do zad šipku. Potom bych ovšem byla první na řadě pro potěšení některého špinavého bandity, takže to zkoušet nebudu.

	Dívka pomalu vstala a svěsila hlavu. Patřila mezi nejmladší, byla malá, hubená a vyděšenou bledou tvář s obrovskýma hnědýma očima jí rámovaly červenavé blonďaté vlasy. Hubeňour se zašklebil a dívce se začaly po tvářích kutálet slzy. Zvedl jí bradu špičkou nože a řekl jí něco, co jí vehnalo do tváří červeň. Hubeňour se rozesmál, zastrčil špičku nože pod šněrování na jejím krku a rychlým pohybem zápěstí ho přeřízl. Potom pomalu rozřízl kůži tuniky. Když ostrý kov pomalu přejel kolem nahých prsou, trhla jsem sebou, ale dívka se ani nepohnula. Mrňous ji svlékl do pasu, jeho banda se uznale zachechtala a dívka zavřela oči. Předpokládala jsem, že smíchem obdivují jeho odvahu, s jakou zaútočil na neozbrojenou a o hlavu menší dívku.

	Oči všech zlodějů se upřely na poutavé představení. Posuzovala jsem zrovna vzdálenost od keře k nejbližšímu houští, když jsem v listoví zahlédla pohyb, jako by do něj foukl větřík nebo proletěl ptáček. Vrhla jsem rychlý pohled na mýtinu, kde se hrdina s nožem ještě pořád bavil. Zatím mu aspoň šlo spíš o ponížení než o ukojení chtíče.

	Zahlédla jsem záblesk světlých vlasů a to mi zvedlo náladu. Hubeňour dokončil svlékání a vysmíval se nahému děvčeti. Zrovna ukazoval na Yefri, když se všude kolem mýtiny rozpoutalo běsnění, jako kdyby Poldrion vypustil démony. Sotva z Hubeňourovy tváře zmizel úsměv, Salkin vyskočil a v příštím okamžiku už měl prsty sevřené kolem jeho špinavého krku. Pak se mu posadil na hrudník a pustil se do něj, jak zasloužil. Mezitím se z podrostu vyřítil snad celý zbytek osady, ozbrojený kopími, nahrubo otesanými kyji i obyčejnými klacky. Ravinovi lovci se také vrhli do boje, ať už měli zbraně, nebo ne, a zloději se brzy ocitli přímo mezi kladivem a kovadlinou.

	Než jsem se stačila pohnout, z keřů proti mému úkrytu se vyřítil Gren a oči mu svítily radostí. Máchl kopím a podrazil jednomu z banditů kolena. Pak zbraň upustil, chytil padajícího muže za límec a vyrazil mu pěstí zkažené zuby. Zatřásl jím jako teriér krysou a mužovy boty zaškrábaly po mechu na zemi. Potom ho přiškrtil jeho vlastní tunikou a mlátil ho tak dlouho, dokud mu nezůstalo v rukách bezvládné tělo. Spokojeně ho odhodil stranou.

	Sorgrad mu s dlouhým nožem v každé ruce kryl záda. Oba se otočili na banditu se soudkovitým hrudníkem, tenkýma nožkama a hustými kudrnatými hnědými vlasy. Měl rozcuchané vousy a ruce chlupaté jako zvíře.

	Sorgrad předstíral útok, aby muže donutil couvnout, Gren mu zahradil cestu a oba ho před sebou strkali směrem k mému úkrytu.

	Chlupáč měl příliš silné boty, než abych mu mohla podříznout šlachy. Pohodila jsem dýkou v ruce, počkala jsem na vhodnou chvíli a bodla ho ze strany do nohy. Odkulila jsem se stranou a než Sorgradův kyj Chlupáčovo vytí umlčel, vstala jsem.

	„Jak jste věděli, že máme potíže?“ usmála jsem se s úlevou. „Ta dívka musela být doma rychleji než skandální drb!“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak Sorgrad vrtí hlavou. „Nevím, kdo vyhlásil poplach. Povídal jsem si se Žluťáskem a najednou všichni kolem začali pobíhat, jako když kopneš do mraveniště. Přišli jsme s Grenem také, abychom nepřišli o zábavu.“

	„Jenže tu žádná není,“ zachmuřil se Gren, protože poslední zloděj právě utekl do bezpečí lesa.

	„Kde je Usára?“ rozhlédla jsem se.

	„Někde by tu měl být,“ řekl Sorgrad neurčitě.

	Náhle kousek od nás vzplály koruny několika vysokých stromů. Oheň mířil k nám, ale listy pod ním zůstávaly nedotčené. Během okamžiku se mřížka žhnoucího červeného – nikoliv přirozeně žlutého a oranžového – světla několikrát prodloužila.

	Když plameny obklíčily mýtinu, z křoví se brzy vyplazil Hubeňour a jeho špinavá banda. Jeden z banditů zůstal se zaťatými zuby stát na místě, přestože červené plameny se blížily. Vzdorně do nich strčil třesoucí se ruku a zavyl, protože mu sežehly maso. Zavrávoral a přidal se ke svým kumpánům.

	„Doufám, že Usára nezapálí celý les,“ zamumlala jsem k Sorgradovi.

	„Ty nezdvořilá, nedůvěřivá holko,“ poškádlil mě. „Dívej.“

	Skrz mezery mezi plameny jsem viděla mlhu, zvedající se z lesa v žáru vysoko stojícího slunce. Mlha slabounce zeleně zářila a bez pomoci větru se pohybovala, dotýkala se stromů a keřů, přikrývala trávu a květiny a vyplňovala každou jamku a škvíru.

	„Moc hezké,“ kývl uznale Gren, když ohnivým kruhem prošel Usára a v napřažených rukou držel plameny.

	Vypadal trochu unaveně, ale zároveň velmi spokojeně sám se sebou.

	„Když byl malý, asi neměl moc příležitostí se předvádět, že,“ podotkl pobaveně Sorgrad.

	„Co se bude dít dál?“ zeptala jsem se. Zloději se v kruhu choulili k sobě.

	„Vybereme si odškodnění,“ odpověděl Sorgrad zamyšleně.

	Runy se obrátily. Salkin, kterého musely nepředstavitelně bolet zakrvácené klouby na rukách, popadl Hubeňoura za vlasy a hrubě ho zvedl na nohy. Zloděj pomalu krvácel z několika ran a ošklivé řezné rány pod uchem. Ravin pokynul dívce, se kterou si předtím Hubeňour pohrával. Po krátké poradě dívka přistoupila k banditovi a z očí jí čišela touha po pomstě. I když byl Hubeňour napůl v bezvědomí, mocný kopanec do koulí cítil dobře. Zlomil se v pase tak prudce, že Salkinovi zůstal v hrsti chomáč jeho vlasů.

	Několik lovců zajásalo a zatleskalo, ale Ravin je mávnutím ruky umlčel. Krvelačná nálada, která mohla skončit hromadou mrtvých banditů, se vytratila. Ravin se několika strohými rozkazy ujal velení a lovci posbírali kořist. Salkin s několika dalšími všechny bandity svlékli. S bezvědomými zacházeli hrubě a ze živých vytloukli poslední známky odporu. Za chvíli jsme byli připraveni k odchodu a bandity jsme nechávali za sebou, nahé a ponížené. Rusia s ostatními ženami sbírala jejich oblečení – přemítala jsem, k čemu jim asi bude dobré, i když nože a kopí se samozřejmě mohly hodit.

	„Snad si rozmyslí, jestli ho zase budou poslouchat,“ řekl Ravin Usárovi a opovržlivě kopl do omráčeného Hubeňoura.

	Když jsme odcházeli, ohlédla jsem se a viděla, jak se někteří pomalu zvedají na nohy a snaží se podepřít bezvědomé, což bez kalhot a opasků, za které by se dali chytit, nebylo snadné. Pro jistotu jsem jedním uchem sledovala, jestli za námi někdo nejde, ale nic jsem neslyšela.

	„Takže život v lese není jen úhledná idylka,“ poznamenal Sorgrad.

	„Ne,“ souhlasila jsem a s lítostí jsem vzpomínala na písničky, které mě naučil otec. Když jsme dorazili k osadě, nechala jsem toho. Orial a ostatní rychle rozebírali domy, balili dřevěné součásti, rohože a všechen materiál a nakládali ho na malé oslíky, přivedené chlapci z pastvy v lese.

	„Co se děje?“

	Orial právě svazovala roli kůží koženým řemínkem. „Stěhujeme se.“

	„Vrátili by se, zítra nebo jiný den.“ Yefri zaházela ohniště kameny z okraje sury.

	Položila jsem ruku na ohlávku nejbližšího osla, aby přestal vyvádět. „Vy nezůstanete a nebudete bojovat?“

	Orial naložila na zvíře koš železných hrnců. „Proč? V lese je spousta míst, kde můžeš žít bez nějakého trápení.“

	„Potom ale zvítězili,“ namítla jsem.

	Orial se na mě nevěřícně podívala. „Myslíš tu bandu krys? Mohli bychom je stáhnout z kůže, kdybychom chtěli, ale proč bychom to dělali? Jen by se přitom někdo z nás mohl zranit.“

	„Když se odstěhujeme, nic tu nenajdou a jejich vůdce bude vypadat ještě hloupěji, než když ho vítr lechtal na flekatém zadku,“ zazubila se Yefri, přivázala na osla balík a pohladila soumara po chlupatých hnědých uších.

	„Co když vás vystopují a napadnou novou osadu?“ Možná to nebyla zbabělost, ovšem stejně to vypadalo hloupě.

	„Nevystopují, když Ravin zahladí stopy,“ přidala se k nám Rusia. „Nikdo to neumí lépe, jen Seris to uměl.“

	Orial zabalila pokrývky do naolejované kůže. „Mrchožrouti nebudou poslouchat poraženého. Bude se o sebe muset nejméně do příštího slunovratu starat sám.“

	Zenela dorazila s rukama plnýma čerstvě umytých hliněných hrnců. Měla na sobě sukni s rozparky a lesní tuniku, byla bledá a unavená, pohled měla trochu horečnatý, ale stejně bych nečekala, že ji uvidím na nohou dřív, než měsíc zase dospěje k novu. Otočila jsem se na Orial, ale ta se dívala, jak se Ravin baví s Usárou. Ve výstřihu se jí zatřpytil řetízek s kosočtvercovými články.

	„Než skončí rok, bude zase na cestě na Hadrumal, víš to?“ zeptala jsem se tiše přes oslíkův huňatý hřbet. „Na ostrov čarodějů.“

	„Stejně jako já budu na cestě k jižní hranici lesa,“ odpověděla nevzrušeně. „Ponesu si tam spoustu nových oddenků, abych je zasadila do teplejší půdy.“

	„Proto jsi sem přijela?“ Ta žena mě zajímala čím dál víc.

	„Mimo jiné.“ Věnovala Usárovi něžný pohled a položila si ruku na opasek. „Bylinářka by měla vždycky do své zahrady přinést odrůdy, které dlouho rostly odděleně.“

	„To je…“ začala Zenela, ale přerušil ji křečovitý záchvat kašle. Orial vytáhla z kapsy malou lahvičku a přidržela ji dívce pod nosem.

	„Chceš pomoct se surou?“ zeptala se Rusia maličko netrpělivě.

	„Řeknu jim, aby si pospíšili.“ Všimla jsem si, že Sorgrad vaří tisane a Gren hledá mezi hrnci a pánvemi něco k jídlu.

	„Měli bychom balit,“ oznámila jsem jim.

	„Napij se,“ podal mi Sorgrad hrnek. Podezřívavě jsem ho očichala. „Halcarionin všelék.“

	Vypila jsem tekutinu a rozhlédla se. „Zbyl někde nějaký chleba?“

	„Tvrdý jako kámen, ale jestli chceš, dám ti ho,“ nabídl se ochotně Gren. Žvýkal kus studeného masa a namáčel si ho do mísy ztuhlé ořechové omáčky. Vzala jsem si chleba a ponořila ho do tisane, aby změkl. Přišel Usára a Sorgrad mu mlčky podal hrnek.

	„Jsi v pořádku?“ Starostlivě jsem si ho přeměřila pohledem, ale už se mu do obličeje vracela barva.

	Usára objal rukama teplý hrnek a vdechl páru. „Jsem jen unavený. Myslím, že jsem od rovnodennosti provedl víc kouzel než za celý uplynulý půlrok,“ usmál se smutně. „Je to úplně jiné než věnovat se teorii magie. Je to však jeden z důvodů, proč jsem s tebou šel – abych si prověřil své schopnosti.“

	„Musíme se rozhodnout, na čem jsme,“ pravil Sorgrad pevně. „Našel někdo mezi místními aspoň malý náznak éterické magie?“

	Usára zavrtěl hlavou. „I kdybychom připustili, že ji před námi tají, jsem si jistý, že za tu dobu by už někomu něco uklouzlo, jsou poměrně otevření.“

	Chvíli jsem zkoumala chléb. „Pořád si myslím, že v jalquezanech něco je. A co dnešní lov – Iamris našel kořist nejen díky dobrému zraku a ostrému čichu, tím jsem si jistá. Jak se zpráva o přepadení dostala do osady tak rychle? Nikdo tak běhat neumí! A co Zenela? Viděli jste už, že by se někdo uzdravoval tak rychle ze zápalu plic? Konečně jsem našla někoho, kdo zná baladu, v níž jeden z hrdinů zapaluje oheň kouzlem jako já…“

	„Livak, strávil jsem poslední tři dny tím, že jsem poslouchal baladu za baladou,“ řekl rozčileně Usára. „Každý druhý člověk zná jinou verzi, ve které jsou jiná slova nebo jiný postup vyprávění. Zdá se, že pokládají za slušné, aby každý trochu pozměnil melodii a něčím ji vyšperkoval. Je mi to líto, věř mi, ale ty příběhy jsou tak nestálé, mění se každý rok a jestliže v nich někdy bylo nějaké vědění obsažené, je dávno ztracené. Mohl bych ti z fleku převyprávět pět různých verzí Honu na bílého jelena.“ Tvrdohlavě zavřel ústa.

	„Nejsme tu proto, abychom napsali pojednání o historii Lesních lidí.“ Snažila jsem se, aby to neznělo moc podrážděně. „Přestaň se pokoušet rovnat fakta a podívej se na příběhy! Podívej se na všechny ty neočekávané, nápadné a nemožné věci a neříkej mi, že za tím není magie. A kdekoli se vyskytne magie, je tam pokaždé jalquezan.“

	„Možná,“ pravil Usára skepticky. „Ale jak to dělají? Jak si ověříme jejich schopnosti a poznáme účinnost jejich kouzel, která možná mají?“

	Zapíchla jsem do něj ostrý pohled. „Proč vy čarodějové vždycky musíte všechno rozebírat a trhat? Nemůžete tomu prostě věřit?“

	„Jestliže nepochopíme, jak to dělají, jak bychom to mohli opakovat?“ nechápal Usára.

	Zarazila jsem ho gestem, protože mě něco napadlo. „Byl jsi to přece ty, kdo zjistil, že kolektivní víra skupiny lidí je zdroj síly pro Umění, ne?“

	Usára se zatvářil zmateně. „Hlavní kus práce odvedl Geris Armiger…“

	Zvedla jsem ruku a zamračila jsem se ve snaze najít slova, kterými bych popsala svůj nápad. „Co když je to tak, že hodně lidí věří jednomu člověku, že může něco udělat, a on to právě proto udělá? Co když to je to pravé, co podpoří něčí dovednosti éterickou magií?“ Teď, když jsem to vyslovila, začalo to dávat smysl a kousky zapadly do sebe jako v dětské skládance.

	„Já ti nerozumím,“ přiznal se Usára unaveně.

	„Všichni mi tvrdí, že Rusia je nejlepší ve čtení z run. Ona tomu věří stejně jako všichni ostatní. Ta víra stačí, aby se to stalo skutečností. Orial je uznávaná léčitelka, zpívá písně, o kterých je přesvědčená, že posílí její léky. Slova jalquezanu nemají takový význam jako její víra v to, co dělá. Proto se to děje. Všichni vědí, že Iamris umí najít zvěř, a proto ji Iamris vždycky najde. A každý úspěch jen posílí víru a očekávání, že příště to bude zase tak, a ono se to opravdu stane!“

	„Proroctví, které se samo naplňuje,“ zamumlal Sorgrad.

	„Ale Guinall a její adepti za staré Tormalinské říše Umění studovali,“ bránil se Usára. „Její schopnosti jsou výsledkem disciplíny, ne slepé víry.“

	„Kde začíná studium a končí víra?“ oponoval Sorgrad. „Co přichází první a pak podporuje druhé?“

	Sebrala jsem ze země spadlou suchou větvičku s několika uschlými listy. Strávila jsem moc dlouhou dobu s čaroději a jejich otázkami a neukojitelnou zvědavostí. „Talmia megrala eldrin fres.“ Listy zapraskaly a okamžitě shořely, suchá kůra praskla a dřevo pod ní zuhelnatělo. Upustila jsem větvičku na zem, dupla na ni a zašlápla ji skrz suchou vrstvu země do vlhké půdy vespod. Ve vzduchu se vznášela štiplavá vůně kouře. „To je Umění. Řekni mi, jak jsem to udělala, čaroději! Já to nevím, ale věřím, že to dokážu, a nikdy mě to nezklamalo.“

	Usára otevřel ústa a zase je zavřel. Byl slušně vychovaný a vyrostl mezi učenci a to mu nedovolovalo okamžitě moji myšlenku zamítnout, přestože jistě chtěl. „Ale jak to prověříme? Musíme najít nějaký důkaz, jestli chceme přesvědčit radu nebo arcimága.“

	„Dá se předpokládat, že kdyby někdo začal o jejich schopnostech pochybovat, ztratili by je,“ řekl Sorgrad pomalu. „Něco jako když se ti začnou plést taneční kroky ve chvíli, kdy začneš vědomě myslet na to, co dělají tvoje nohy.“

	Zamračila jsem se. „Copak můžeš jen tak přestat něčemu věřit?“

	„Mohli bychom třeba podvrhnout runy při hře s Barbenem,“ navrhl Gren procítěně. „Nebo mu zlomit prsty. Nevadilo by mi, kdyby se naučil, že lze také prohrát. Všichni jsou očividně přesvědčení, že ho nikdo nemůže porazit.“

	„To je také jeden z nich,“ kývla jsem na Usáru. „Věří, že má štěstí, a ostatní si to myslí také – to vyvolá nějaké nevědomé kouzlo Umění a runy padnou vždy podle jeho přání.“

	„Zcela jistě nepodvádí,“ poznamenal Sorgrad. „Věř mi, kdyby podváděl, věděl bych to.“

	Usára sepjal ruce a podepřel si prsty bradu. Očima zíral kamsi za rozebíraný tábor. „To je zajímavá myšlenka a nemůžeme říct, že špatná, tolik toho o Umění nevíme. Ale kde je důkaz, kde jsou zkoušky?“

	„K čemu je potřebuješ?“ zavrtěla jsem hlavou. „Musí každý čaroděj z Hadrumalu rozebrat hodiny na kolečka a péra, než uzná, že opravdu ukazují čas?“

	Usára se zašklebil. „Mohli bychom snadno napáchat víc škody než užitku. Jestliže začneme Guinall klást otázky zpochybňující její schopnosti, mohli bychom nejen ztratit naši nejlepší éterickou kouzelnici, ale také hlavní obranu, kterou má kolonie Kellarin proti Elietimm.“

	Dva muži máchli vedle jeho hlavy kusem kůrové rohože a Usára vyskočil. Zatímco jsme mluvili, Lesní lidé rozebírali naši suru. Poodešli jsme stranou a nechali jsme je pracovat.

	„Rusia říkala, že Ravin dokáže osadu uchránit před pronásledováním,“ pronesla jsem. „Co kdybychom si to ověřili?“

	Usára chvíli nechápavě koukal. „Jak?“

	„Necháme je odejít, dáme jim pár časů náskok a uvidíme, jestli je dokážeme najít.“ Měla jsem co dělat, abych vypustila z hlasu veškerý sarkasmus.

	„Umějí se v lese pohybovat mnohem lépe než…“ začal čaroděj.

	„Strávili jsme půlku každého roku našeho života stopováním zvířat v mnohem hustších lesích,“ přerušil ho Gren.

	Čaroděj se pořád netvářil moc přesvědčeně a Sorgrad očividně s mým nápadem souhlasil. „Použijeme všechno, co umíme. Neztratíme je jen proto, že chceme, aby to byla pravda!“ Usára se pokusil vypadat překvapeně, ale zradila ho červeň stoupající do bledého obličeje.

	„Takže se je pokusíš špehovat?“ Sorgrada pobavilo něco, co mně uniklo. „Umění je živlovou magií neodhalitelné, že ano?“

	Usára ho propíchl ostrým pohledem. „Vypadá to tak.“

	„Tak je na čase podívat se, jak to je doopravdy,“ řekl tiše Sorgrad. „Chtěl jsi zkoušku, jednu tedy uděláme.“

	Viděla jsem, že Usára pořád hledá, kde se ho snažíme oklamat. „Musíš nám občas věřit,“ pravila jsem. „Dostal ses k Orial tak blízko, abys ji mohl špehovat, ne?“

	Usára rozhodil ruce. „Dobrá. Podíváme se, k čemu nás to dovede.“

	Rozhodla jsem se, že se s ním raději nebudu chvilku bavit, a pomohla jsem Lesním lidem s rozebíráním tábora. Gren se vytratil, aby si vyřídil pár taktních rozloučení, a Sorgrad se zabral do nenucené konverzace s Fruem.

	„Vyřídil jsi naše díky?“ zeptala jsem se ho, když se vrátil, a otřela jsem si rukou odřenou od provazů pot z čela.

	Sorgrad přikývl. „Frue se podělí o náš kus masa a také říkal, abych ti vyřídil, že ti děkuje za nové písně. Nebo spíš za staré.“

	Stáli jsme uprostřed pošlapané mýtiny a dívali jsme se, jak se obyvatelé osady ztrácejí v lese a zanechávají za sebou jen nás, našeho osla a hromadu zavazadel. U srdce mě píchl pocit, který jsem nechtěla zkoumat moc podrobně. Chtěla jsem k nim patřit, ale na druhou stranu nechtěla. I kdybych chtěla, stejně by se mi to nesplnilo. Nepatřila jsem sem o nic víc než do Vanamu. Musela jsem si vytvořit své vlastní místo k žití. S Ryšadem, což znamenalo ukázat skeptickým čarodějům, že jsem objevila něco, co se dá vyvážit poctivými penězi. Trochu se mi spravila nálada, když jsem si uvědomila, že z lesa zní sborový zpěv balady o Serisovi unikajícímu Mazir. Tu jsem měla v knize a za každou druhou slokou byl jalquezan.

	„Co takhle dát si párkrát runy, abychom zabili čas?“ Vyndala jsem z kapsy tyčinky a posadila se. Ve chvíli, kdy jsem si přivlastnila všechny Usárovy malé mince a zbytek Sorgradova lupu, slunce se dotklo špiček stromů.

	„Teď, když má Livak všechno, co chtěla, co kdybychom se pokusili vystopovat naše přátele?“ nadhodil Sorgrad s úsměvem.

	„Já jsem pro!“ vyskočil Gren a začal kroužit kolem mýtiny.

	„Víme, že odešli tudy,“ ukázal Usára omluvně.

	Gren ho ignoroval. „Jestliže se do toho chceme pustit, uděláme to podle pravidel,“ řekl Sorgrad nesmlouvavě.

	„Umím trochu stopovat,“ řekla jsem mágovi. „Ty půjdeš s oslem poslední, abyste nezničili stopy.“

	„Tady máme stopy kopyt,“ zavolal Gren. „Koukneme se, jak daleko nás dovedou.“

	Stopa byla zřetelná a bratři ji sledovali s pečlivou pozorností. Šli jsme plynule a tiše, bratři se kus před námi skláněli nad ošoupanými místy, rozmáčknutými květinami a ohnutými větvičkami. Zkontrolovala jsem slunce a určila, že se pohybujeme na sever a na západ. Za chvíli dojdeme k řece, usoudila jsem. Usára šel za mnou, líně otrhával z keřů listy a nabízel je oslovi, který je ožužlal a pak nechal rozžvýkané kousky spadnout na vlhkou zem.

	Gren se Sorgradem zpomalili, zastavili se a tiše se radili. Pak se rozdělili a chvíli pobíhali kolem jako ohaři na stopě, než se vrátili ke mně a k Usárovi.

	„Ztratili jsme je,“ řekl Gren překvapeně. „Stopy pořád slábly a slábly a najednou zmizely úplně.“

	„Nestává se to i za normálních okolností, když se někdo snaží vyhnout pronásledování?“ zeptal se ve vší slušnosti Usára.

	Sorgrad šlápl botou do mechu. „Jedině na kamenité zemi, ve velkém blátě, možná i na silné vrstvě jehličí, když si dáš opravdu pozor. V tomhle terénu ne.“

	„My dokážeme vystopovat i myš na suti, když si zamaneme,“ dodal Gren výhrůžně.

	Podívali jsme se na otisk Sorgradovy nohy a pak na měkkou neporušenou zem kolem. „Zpívali si baladu o Maziřině pátrání,“ připomněla jsem mágovi. „Můžu ti ji najít v knize, jestli si ji chceš přečíst.“

	Usára přikývl. „Dobrá. Přesvědčíme se, jestli moje magie uspěje tam, kde vaše schopnosti selhaly.“

	Držela jsem jazyk za zuby a Gren se Sorgradem si vyměnili pobavené pohledy. Usára upustil z ruky zelené magické světlo a Sorgradova šlápota se naplnila vodou. Usára si klekl, nahnul se blíž a trochu se zamračil. Gren podával oslovi trávu a hladil ho po sametovém nosu. V Sorgradově výrazu se mísila nedůvěra se zvědavostí. Nad hlavami nám zpívali ptáci. Lesní zvířata se starala o své a naše tajemné záležitosti je vůbec nezajímaly.

	Pevně jsem přitáhla otěže své netrpělivosti. Usára si musí udělat vlastní závěr, beze spěchu a otázek, jinak nikdy neuzná, že to nebyl jeho závěr. Strčila jsem ruce do kapes kalhot a prsty si hrála s runami. Na chvíli jsem otočila hlavu, abych upřeným pohledem nevypálila čarodějovi do zad dírky, a Sorgrad na mě mrkl.

	„Nemůžu je vypátrat,“ prohlásil upřímně užasle Usára. „Nedokážu najít jedinou stopu!“

	Kousla jsem se do jazyka.

	„Může pro to být jiné vysvětlení než Umění?“ zeptal se Sorgrad neutrálním tónem.

	Usára si zamyšleně přejel rukou přes ústa. „Na tuhle vzdálenost, po takové době, uvážíme-li čas, který jsme s nimi strávili… Nic mě nenapadá.“

	Arogance, s jakou si čarodějové mysleli, že se nikdy nemohou mýlit, byla mince se dvěma stranami. Pomalu jsem vydechla. „Teď už mi věříš?“

	„Myslím, že tvůj argument si zaslouží posoudit blíže,“ připustil mág.

	„Co tedy teď uděláme?“ připojil se k nám Gren. Pak se zazubil. „Jsi připravený přiznat, že Lesní lidé mají Umění, ale teď jsou pryč a nemůžeme je najít. Budeme hledat jinou tlupu?“

	„Lesní lidé tedy mají opravdové Umění, pořád ovšem nemáme nic konkrétního, co bychom mohli hned použít,“ zamračil se Usára.

	„Co kniha písní?“ namítla jsem.

	„Zazpívej mi něco a udělej, ať to funguje,“ zaútočil Usára. „Věříš tomu plným srdcem, abys mohla éterickou magii ovládnout? Ukaž mi, jak to mám vysvětlit Planirovi a učencům, kteří studují s Guinall. Ukaž mi, jak to můžu použít proti Elietimm!“

	„Šeltya by mohla,“ navrhl ochotně Gren.

	„Co?“ zeptali jsme se s Usárou najednou a otočili jsme se na horala, který se vesele zubil.

	„Proto jsi chtěl, abychom šli do hor? Požádat o pomoc Šeltye?“ Gren se podíval na bratra a tázavě nakrčil obočí.

	„Co jsi nám zase neřekl?“ chtěl vědět Usára.

	Postavila jsem se mezi něj a Sorgrada. Jestli s ním někdo bude mluvit tímhle tónem, tak jedině já. „Kdo nebo co jsou Šeltya? Nikdy jsem to slovo neslyšela.“

	Sorgradova tvář byla prázdná jako čistý pergamen, nedalo se z ní nic vyčíst. „Jsou to opatrovníci ság a historie hor. Jestli někdo z Anyatimm zná éterickou magii, pak jedině Šeltya. Ti Soluranci, kteří narovnali Halici půl roku starou zlomeninu stehenní kosti – přesně takové věci prý umějí i Šeltya.“

	„U Saedrinových koulí, chlape, proč jsi nám to neřekl dřív?“ rozčílil se Usára. „Proč jsme marnili čas v lese?“

	„Protože bychom stejně nejdřív šli sem.“ Popošla jsem o krok k němu a čaroděj couvl. „Takhle brzo na jaře se do hor jít nedá a potřebovali jsme to vzít oklikou, abychom se vyhnuli problémům v průsmyku.“

	Usára prozíravě zvolil ústup. „Měli bychom se tedy vrátit na silnici a vyrazit.“ Vzal osla za ohlávku a odhodlaně vyrazil. Pokus vypátrat Lesní lidi mu alespoň řekl, kde jsme.

	Snažila jsem se zachytit Sorgradův pohled, ale vyhýbal se mi. Mlčela jsem – v pravý čas mi řekne, co to mělo znamenat. Jakmile bude čaroděj někde z doslechu, budu moct Sorgrada stáhnout z kůže za to, že mi to nesvěřil dřív.

	
Kapitola pátá

	Když císař udělil mému muži za zásluhy na západě statky v Gidestě, potkala jsem poprvé muže z hor a objevila jsem jejich chmurné ságy. Tato píseň, která se obvykle zpívá o slunovratu, nám připomíná, že život v horách může být stejně drsný jako zdejší podnebí a že bychom měli mít větší pochopení pro strohé chování horalů k lidem narozeným v přívětivějších oblastech.

	 

	Plížili se vlci po útesu

	kolem vraždy krvavé,

	silní leželi na zemi mrtví

	vedle nich slabí také tak.

	Z těch, kteří ještě nepadli,

	vystoupil velký mocný muž.

	Zabodl do sněhu před sebe

	strašlivou sekeru.

	„Přiveďte toho, kdo spáchal to zlo

	z touhy nám všem vládnout.

	Maewelin propůjčí svou ruku,

	by dokázala, že jsme v právu.“

	Přivedli zlého, zkaženého,

	srazili ho na kolena.

	Poplival je nenávistí,

	pohrdal všemi krevními pouty.

	„Misaen bude tebe soudit

	a s tebou všechny, kdo věří tvým lžím.

	Jdi na sever k věčnému ledu,

	vrátíš-li se, zemřeš.“

	Nehodným sebrali jejich šaty

	a vyhnali je ranami.

	Kteří nebyli dost rychlí,

	zhynuli bídně na útěku.

	Šedí a moudří vystoupili z řady

	a složili velké přísahy,

	že síla, kterou vládnou,

	nebude nikdy panovat vrcholům,

	že jejich um bude sloužit a vést,

	jejich dotek uzdravovat, ne zabíjet.

	Ti, kteří neuposlechnou,

	padnou mrtví na skály.

	Nepřítel se vrátil k mrtvým ohňům

	a ronil hořké slzy.

	Vlci se připlížili z hor

	a nakrmili se masem padlých.

	Území Lidra

	třicátý druhý den pojaří

	Jeirran uvázal uštvaného poníka ke kruhu vytesanému v mramorovém kvádru a nalil do suché jamky v kameni vodu z kožené láhve, kterou měl uvázanou u sedla. Otočil se zády k travnatému údolí plnému květin, obracejících hlavinky ke zdroji jarního tepla. Červené, žluté, modré a bílé, všechny se snažily získat ze slunce co nejvíc, než je opět zakryje sníh. Jeirran dlouho nehybně stál před impozantním obloukem šedé zdi.

	Pevnost se tyčila na uměle vytvořeném kopečku, vyrovnávajícím původní kopec, a hrozila z výšky každému, kdo se přiblížil. Přes masivní stěnu, připomínající výchoz skutečné skály, vykukoval bdělým zrakem pár oken v rekinu. Kamenný dvůr byl dominantou větrem odraného údolí, obklopeného horami.

	Toto místo však bylo prázdnou chloubou. Z velké brány objektu, otevřené dokořán, se valila suť, závora se nečinně opírala o silnou zeď. Trojúhelníkový otvor mezi kameny nad překladem, kde kdysi visíval symbol mocného rodu, zíral do prázdna jako slepý důlek. Jeirran odkopl od železem okované základny brány kameny a opřel se do ní, až zarážky zanesené prachem zaškrábaly o kamenný prach. Beze slova bouchl těžkou bránou o vytesávaný sloupek zárubně. Ostré prásknutí se odrazilo od sněhem okrášlených šedých útesů, tyčících se na severu.

	Jeirran vešel do pevnosti, pomalu opsal kruh, podíval se do všech dveří a oken kamenných budov, postavených z vnitřní strany u zdi. Všechny byly prázdné, čistě zametené a uklizené, veškerý majetek zevnitř se ztratil, ohniště vystydla. Hořce zamračený výraz Jeirranovy tváře vystřídal smutek, který v tu chvíli odvál léta a odhalil pod nimi nešťastného mladíka.

	Jeirran se podíval nahoru na rekin. Černé díry oken odrazovaly sluneční paprsky, tvářily se tajemně a zlověstně. Jeirran vstoupil dovnitř, minul rozebraný krb a pustil se po schodišti nahoru, nejdřív krokem, pak rychleji, nakonec utíkal temnými stíny, až vyběhl na plochou střechu. Naklonil se nad žlábkem v jednom z kamenů v zábradlí, aby se rozhlédl kolem, a do pohledu se mu vrátila nesmlouvavost. Žlábek ukazoval ke vzdálenému útesu, ke štěrbině, jejíž pravidelné okraje a hranaté hrany vypovídaly o práci kladiv a palic. Jeirranův obličej se svraštil do obvyklého podmračeného výrazu. Stálý, nikdy neutichající větřík mu zvedl z čela pramen vlasů a kolem nohou mu se zvědavým šepotem zavířil prach.

	„Chystáš se mě požádat, abych přišla na slunovrat? Abych se podívala, co řeknou kosti vašeho rodu, až Misaen pošle slunce, aby zazářilo do svatyně naší krve? Na co se mě chceš zeptat?“

	Zradilo ho jen ostré nadechnutí. Jeirran se napřímil a pomalu se otočil. „Mluvíš o mé rodině.“ Předposlední slovo malinko zdůraznil. „Máš snad nějaký zájem na krvi, která tu kdysi sídlila?“

	„Na muže, který chce těžit ze síly dávného příbuzenství, postupuješ velmi podivným způsobem, Jeirrane,“ pokárala ho nově příchozí ze svého místa na zídce, obíhající kolem okraje střechy.

	Jeirran na chvíli sklopil oči a zašoupal botou na kamenných dlaždicích. „Ahoj, Aritan,“ usmál se na dívku se šarmem, který se však nezračil v jeho očích. „Vypadáš dobře.“

	„Manželství tě nezměnilo,“ podotkla se záhadným přízvukem. „Jak se daří Eirys?“

	Jeirran bez zájmu mávl rukou. „Dostatečně dobře.“

	„Jaká škoda, že ještě není těhotná.“ Aritan si uhladila tmavě šedé roucho na klíně a úhledně k sobě přitáhla nohy v měkkých botách. Barva zdůrazňovala šerou modř jejích očí, posazených hluboko v úzké tváři s dlouhým nosem, které nikterak nelichotil krátký sestřih dozadu z čela sčesaných slámově žlutých vlasů. Plné smyslné rty byly nejvýraznějším rysem, který měla s Jeirranem společný. „Byla bych ráda, kdybys zajistil svou budoucnost dětmi, nejlépe celým houfem.“

	„Žádné z Eirysiných dětí se nebude domáhat tohoto dědictví,“ vzdychl Jeirran.

	„To ne,“ souhlasila Aritan tiše a podívala se na něj s holou lítostí.

	„Byl to dobrý obchod?“ zaútočil Jeirran. „Jsou schopnosti Šeltyí dostatečnou náhradou za to, že jsi opustila svoji krev a území a přidala se k dcerám sestry pramáti naší pramáti? Umíš také něco jiného než se ptát, jestli moje žena konečně dokáže, že je plodná?“

	„Ty jsi byl vždycky protivný spratek, Jeirrane,“ odpověděla Aritan pohrdavě. „Ani bych nespočítala, kolikrát tě musel otec ponořit do támhletoho koryta, aby ti trochu zchladil hlavu.“

	Oba se podívali na dlouhý vydlabaný kámen u hlavní brány, suchý jako vyschlá kost. V nezazátkované jamce na dně se zachytilo několik listů a úlomků stébel trávy.

	Jeirran na chvíli svěsil hlavu a pak ji vyzývavě zvedl. „Řekni mi, moje bývalá sestro, jaký je tvůj život?“

	„Cestuji mezi územími, poskytuji rady a pomoc, rozšiřuji zprávy a sdílím výzvy ke spojenectví a pomoci,“ vyjmenovala suše posměšným tónem. „Víš moc dobře, co je povinností Šeltye.“

	Jeirran zabubnoval prsty na zeď a kousl se do vousů. „Všichni víme, co Šeltya dělají. Mě zajímá, kdo Šeltya vlastně jsou. Mají schopnosti, o kterých se o slunovratech a rovnodennostech šušká v koutech? Co mi řekneš o časech, kdy se jeden osamělý cestovatel v šedém stal deseti nebo dvaceti Šeltyi, kteří se vynořili odnikud a uzavřeli dvůr poutníkům, dokud se nevypořádali s nákazou, hrdelním zločinem nebo jinou potíží, kterou viděli jen oni?“

	„Víš dobře, že není dovoleno o těchto věcech hovořit,“ odpověděla Aritan klidně. „Proč se to snažíš porušit? Co ode mě chceš?“ Mluvila bez zájmu, jako by se ptala na počasí.

	„Poznala jsi tajemství jejich moci? Co všechno Šeltya dokážou?“ naléhal Jeirran. „Jak je možné, že za nimi mohou zůstat prázdné síně, ze kterých se vytratili lidé, anebo zůstali, ale ztratili rozum a byli odkázáni na péči ostatních? I když Šeltya odejdou a všichni zůstanou šťastní a zdraví, proč si nikdo nepamatuje, co bylo podniknuto na jejich záchranu?“

	„To tě nemusí zajímat,“ řekla Aritan o něco ledověji. „Takové věci smějí vědět jen ti z nás, kdo jsou vyvoleni, aby sloužili.“

	„Vyvolení?“ Jeirran si založil ruce a upřeně se na sestru zadíval. „Spíš odvedení. Nebo ještě lépe ukradení. Za pár týdnů mi mělo být devět let, byl jsem dost starý, abych si zapamatoval tvoje slzy, křik a zlost. Pamatuju si, jak ses držela postele, když si pro tebe přišli, prosila jsi matku, aby je poslala pryč, a proklínala jsi ji, když to neudělala.“ Pomalu se nadechl. „Ale řekl bych, že se brzy ukázalo, že se tě domáhali právem. Tvoje kletby se splnily, matka byla do roka mrtvá, a když jsme se my ostatní s otcem vrátili po období stráveném těžkou prací v dolech domů, zjistili jsme, že všechno, na čem jsme pracovali, teď dlužíme nějaké ženské z druhé strany hor, o které jsme do té doby nikdy neslyšeli.“

	„Matka zemřela při porodu, to je tragédie, ale stává se to.“ Aritan svírala ruce v klíně tak pevně, až jí zbělely klouby prstů.

	„Při porodu, při kterém se v bolestech snažila porodit dceru, jež by tě nahradila a zabezpečila pro nás půdu, kterou jsme zdědili.“ Jeirran zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že zakázala Šeltyím vstoupit do své ložnice, protože se bála, že by i v budoucnosti tohoto dítěte spatřili pravou magii. Kdyby jim dovolila vejít, možná by zachránili ji i dítě.“

	Aritan vstala. „Jestli jsi mě sem zavolal jen proto, abys drásal dávno zahojené rány, rozloučím se s tebou, Jeirrane.“

	„Ale Šeltya ji nepřinutili, že? Nepoužili by svoje schopnosti, ať už jsou jakékoli, bez souhlasu. Ať už dokážou cokoli, je to vždycky spoutané a obalené tajemstvími a záhadami, a nikdy to nepoužijí otevřeně. K čemu je ti síla, když ji nikdy neukážeš?“

	Aritan už stála na vrcholu schodiště.

	„Co vědí Šeltya o Elietimm, Ari?“

	Jeirranova narážka ji zastavila na prvním schodě. „Co jsi to řekl?“

	„Je to tak správně? Nemělo by to být Alyatimm?“ Jeirran se posadil na zídku, natáhl si nohy před sebe a opřel se rukama o kolena.

	Aritan pomalu otočila hlavu. „Co jsi slyšel?“ Její velitelský hlas nepřipouštěl odporu.

	„Nejsem obžalovaný před soudem, abych musel mluvit pravdu,“ odsekl Jeirran a přejel si rukou přes oči. „Slyšel jsem jen to, co se dozví půlka nížinářů v hospodách, ještě než skončí léto. Písně o Elietimm, o jejich moci i o nebezpečí, které představují, o síle jejich bojovníků. Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se nějaký chamtivý měšťan z Wrede rozhodne, že světlovlasí muži ze země za oceánem se neliší od světlovlasých mužů z hor? Chytí se všeho, čím by mohli omluvit loupení naší půdy a našeho bohatství a vyhánění našich lidí dál a dál od míst, která nám patří. Už to možná postihlo rod Teyva. Určitě jsi o tom od svých nových příbuzných slyšela.“ Jeirran se nevesele zasmál. „Jestliže nás vyženou dostatečně daleko, budou z nás ze všech Ledoví muži, že?“

	Aritan se tvářila kamenně, její oči byly jako stíny v prasklinách ledovce. „Nemáš tušení, o čem mluvíš. Alyatimm použili schopnosti Šeltyí, aby mohli krutě a nemilosrdně vládnout.“

	„Vím, že Elietimm, ať už jsou kdokoli, používají své schopnosti na svou obranu. Vím, že pravá magie pro ně není něco, co se musí držet v tajnosti, ale zbraň, kterou mohou bránit svou zem a lidi před loupením a znásilňováním. Vsadím celé své dědictví, že jejich moudří nejsou odváděni od svých rodin a území, aby náhodou nepoužili svou moc na jejich obranu.“ Jeirran vstal, pomalu obešel střechu a podíval se dolů do dvora a dál přes zeď do travnatého údolí. „Nebyla bys raději, kdybys mohla své znalosti použít ve prospěch svého rodu, k pozvednutí svého dědictví a jeho rozšiřování, než sledovat, jak se z tvého domova stává prázdný přístřešek pro náhodné poutníky, protože ti, kteří ho teď vlastní, se tu neobtěžují pobýt ani pár týdnů v roce?“

	Aritanina tvář byla bledá jako dlaždice pod jejíma nohama. „Proč to děláš, Jeirrane? Proč šťouráš do dávno vychladlého popela starého hněvu a hořkého smutku? Zapal takový oheň a spálí ti ruce. Co se stalo, stalo se, a nelze to změnit.“

	„Co když ano?“ zeptal se Jeirran tiše a sevřel v dlaních sestřiny ruce. „Nemůžeš mi tvrdit, že jsi mezi nimi šťastná, Ari! Kdybys byla, nepřišla bys sem. Viděl jsem tě o slunovratu ve dvoře Parth, kde jsi musela tancovat kolem toho hloupého starce. Všichni ostatní si možná mysleli, že jeho blábolení obsahuje tajemná moudra Šeltyí, ale ty jsi dobře věděla, že to byly jen senilní nesmysly. Viděl jsem ti to na očích. Slíbili ti na oplátku za ztracený domov a rodinu moc a vědění. Co ti dali? Přidělili ti roli služky nějakého pomočujícího se starého blázna, kterého všichni ctí víc než tebe, když si slintá kaši na noční košili! Copak je správné, že zbabělost a strach starších brání zoufalým lidem v přístupu k pravé magii?“

	„Podle práva bych tě měla udat,“ odsekla Aritan, „nebo alespoň vymazat ti tenhle rozhovor z paměti spolu s tvou mokvající nenávistí a všemi polopravdami, které jsi našel v nížinářských blábolech!“

	„Tak to udělej,“ pokrčil Jeirran rameny. „Mně je to jedno, nic se tím nezmění. Během poloviny období přinese písně a příběhy někdo jiný, kdo půjde do nížin prodat ingoty nebo kožešiny. Yevrein se bude divit, proč se těch lidí, se kterými máme nepochybně společnou krev, nížináři tak bojí. Proč Elietimm používají veškerou svou moc na obranu svého domova a rodin, zatímco na nás každé období někdo útočí a loupí. Peider a jeho přátelé také začnou přemýšlet, začnou klást Šeltyím otázky a budou vyžadovat odpovědi. Někdo z vás se rozhodne odpovědi najít – a to bude ten, kdo konečně sebere vystrašeným starcům z rukou bič. Začne určovat, jak s pravou magií zacházet, a uvidí, že v moudrosti je ryzí síla, kterou se naši takzvaní moudří bojí použít.“

	Aritan se podívala na své ruce, stále sevřené mezi Jeirranovými širokými dlaněmi. „Říkal jsi, že mě chceš požádat o laskavost?“ Když vzhlédla, nešlo z její tváře vyčíst žádnou emoci, ale pohled pevně zabodla do Jeirranova.

	Teď, když došlo na věc, Jeirran zaváhal. „Říká se, že Šeltya spolu dokáží mluvit, i když je dělí hory a údolí, mohou posílat zprávy ostatním Šeltyím do míst, kam by jinak cesta trvala déle než celé roční období.“

	Aritan pomalu přikývla. Jeirran o něco odvážněji a s náhlou naléhavostí zaútočil na napjaté ticho. „Dokázala by ses spojit s Elietimm? Mohla bys o nich zjistit víc? Zjistit, jestli by nám mohli pomoct, učit nás, jestli bychom mohli podniknout společné kroky? Kdyby napadli nížináře na východě, zatímco my vyrazíme z hor, mohli bychom získat zpět naši půdu i hrdost!“

	Aritan vytáhla ruce z jeho dlaní a objala se. I přes hřejivé sluneční paprsky se roztřásla. „Nevíš, o co žádáš,“ zamumlala. „O Elietimm jsem samozřejmě slyšela. Máme zakázáno je hledat.“

	„Žádám tě, abys pomohla našim lidem,“ zašeptal Jeirran. „Šeltya tě odvedli od tvé rodiny, abys mohla sloužit všem obyvatelům hor. Je snad to, co žádám, něco jiného než služba všem horalům? Chceš se vrátit a řešit hádanky mezi hloupými ženami, soudit spory o pruhy pastvin, dívat se na smrt a hnus, až zase nějaký cestovatel přinese nákazu do vzdáleného údolí, zatímco nížinářská chamtivost mezitím naše lidi ještě víc ochudí a vytlačí pryč?“

	„Že zrovna ty argumentuješ vyšším dobrem a obětavým riskováním,“ řekla Aritan suše. „Co z toho budeš mít, Jeirrane?“

	„Co bys řekla? Moc.“ Jeirran rozhodil rukama. „Moc, díky které budu moci lovit na Eirysině území, aniž bych se musel obávat, že nejlepší kožešiny padnou do nížinářských pastí. Chci, aby její bratři mohli prodávat rudu, kterou vydolují, za slušnou cenu. Moc. Chci být bohatý, Ari, chci dát Eirys všechny luxusní maličkosti, které si její hlavička vymyslí, a zacpat ústa její matky nekonečným přísunem medu a koláčů, pokud to tu babu umlčí. Chci přenechat svým synům slušné dědictví a zajistit, aby moje dcery dostaly i poslední kousek země, která jim po právu náleží, se vším, co je pod ní i nad ní. Chci se stát mocným horalem, Ari, takovým, aby se nížináři mého hněvu pokaždé, když se podívají na hory, báli víc než ledového zimního větru.“ Zazubil se. „Chci být opět bratrem nové vůdkyně Šeltyí. Chci, aby mi naslouchala žena, která vrátí pravé magii její původní čest a vliv.“

	Aritan zavrtěla hlavou, tentokrát se však usmívala slabým chladným úsměvem a v očích se jí objevily jiskřičky. „Nedivím se, že jsi to hloupé dítě Eirys okouzlil, Jeirrane. Tvůj jazyk byl odjakživa hbitější než horský potok a kluzčí než kameny na jeho dně.“

	„Uděláš to pro mě?“ naléhal Jeirran.

	Aritan našpulila rty. „Neměla bych na to ani pomyslet. Mohla bych se ocitnout na holé skále s hlavou prázdnou jako vypitý sud. Kdyby to někdo zjistil…“

	„Kdo se to dozví?“ přerušil ji Jeirran. „Já to určitě nebudu Šeltyím vykládat na potkání. Jsem v tom stejně po krk jako ty, spíš ještě víc. Ty jsi ta, kdo nade mnou má moc, sama jsi to řekla. Jediné tvé slovo by stačilo, aby se mi vyhýbali lidé ve všech koutech hor, aniž by jim někdo musel vysvětlovat proč.“

	„Mohla bych použít své schopnosti a pokusit se s nimi spojit, ale je to stejné jako zapálit v horách signální oheň a doufat, že si někdo všimne kouře. Vtip je v tom, že musím dosáhnout dostatečně daleko, aniž by si mě všiml někdo v okolí.“ Aritan mluvila spíš k sobě než k Jeirranovi. „Pokud Elietimm najdu, co pak?“ zeptala se náhle.

	„Pak budeme mít co říct těm, kteří se cítí stejně jako my,“ řekl Jeirran sebejistě. „Je nás hodně, kdo už má po krk toho, jak nás nížináři šidí a podvádějí. Neříkej mi, že mezi Šeltya nejsou tací, kteří by se chtěli vzepřít svazujícím zvykům a stařešinům! Řekneme jim, že za oceánem žijí naši příbuzní, kteří se nesklánějí a dokonce neutíkají před nájezdy z nížin.“

	Aritan naklonila hlavu na stranu. „Vždycky jsi byl mazaný, to musím uznat.“ S náhlou rozhodností se pohnula a zatřepala nezdobenými sukněmi. Podívala se k horám na severu, ověřila si postavení slunce, chvíli chodila sem a tam a posuzovala stíny a nakonec přešla na jednu stranu střechy a zamžourala na mlhavé obrysy hor. Přikývla, jako by v duchu dospěla k závěru, a obrátila se na Jeirrana. Chvíli se tvářila odhodlaně a vzpurné, než si zase nasadila obvyklou kamennou masku.

	„Posaď se zády ke komínu, čelem k severu.“ Jeirran ji rychle poslechl.

	„Nebudeš mě přerušovat, nebudeš se mě dotýkat, nepohneš se a budeš mlčet,“ poručila mu velitelským tónem. Posadila se se zkříženýma nohama na zaprášenou střechu. Lokty si opřela o kolena, obličej schovala do dlaní a začala zhluboka a pravidelně dýchat – nadechovala nosem a vydechovala ústy, stále pomaleji a silněji.

	Jeirran vylekaně nadskočil, když zvuk dechu ustal. Musel zatnout pěsti, aby nepodlehl nutkání Aritan alespoň pohladit. Na čele mu vyrazil pot. Pohnul rukou, jako by si ho chtěl otřít, ale zarazil se. Rty chtěly vyslovit tichou kletbu, neodvážil se však promluvit. Jasně safírovýma očima bez mrkání zíral na Aritan, která teď dýchala mělce a s dlouhými přestávkami. Jeirran zjistil, že dýchá stejně. Kůže pod vousy mu nabyla nezdravě bledé barvy, až se konečně prudce nadechl a chvíli nekontrolovatelně lapal po dechu, než se mu podařilo obnovit normální rytmus.

	Vysoko nad jejich hlavami zakřičel jestřáb a jeho křik jen podtrhl nehybné ticho prázdného údolí. Závan větru zavířil kolem Aritaniny nehybné postavy a prohnal po střeše prach a bezejmenný nepořádek. Jeirran zamrkal, vyplivl kousek, který mu vletěl do úst, a zatřásl hlavou, než se opět donutil nehýbat se. Vítr utichl a slunce se opřelo do jeho hlavy i do kamenné stavby, zanechávajíc na bílé střeše černé stíny. Komín za Jeirranovými zády byl pevný a uklidňující, ale také studený a tichý, přestože kdysi býval vřelým srdcem rekinu. Jeirranovi stekl po tváři pramínek potu a zmizel ve vousech. Následoval další, a tentokrát zaštípal v koutku oka.

	Kruhovou zdí dvora otřásla velká rána, jako by ledová voda rozbila žhavou skálu, a chvíli se rozléhala kolem. Jeirranovu tvář opustila arogantní a sebevědomá maska a vystřídala ji obnažená hrůza. Rána jako dřevem do kamene se ozvala znovu a Jeirran se roztřeseně nadechl. To musela být brána. Vítr, stoupající z údolí, ji zavíral a otevíral.

	Podíval se na Aritan, nehybnou jako socha.

	Byla to brána? Co když někdo přišel, napadlo Jeirrana. Mohou Šeltya díky svým schopnostem Aritan hlídat? Poslouchal jejich rozhovor nějaký vzdálený šedobradý Šeltya? Byl zvuk prvním varováním, že je objevili a přijdou? Šeltya se vždycky vyskytli, kde jich bylo třeba; byli i tady, aby zmařili Jeirranův plán?

	Jeirran začal dýchat rychleji. Silně se potil, i když ho ochlazoval nový větřík. Ruce měl sevřené v pěst a třásly se mu, třes stoupal nahoru po pažích a rozechvíval ztuhlý krk a ramena. Horko a ticho nelítostně tlačilo, jako by chtělo rozdrtit kameny na prach.

	Aritan zvedla obličej a položila ruce do klína. Na čele, kde si tiskla prsty proti kůži, měla fialové skvrny. Když se na něj podívala, Jeirran se přitiskl ke kameni za sebou. Její oči byly bezedné černé jámy, bez bělma, bez barvy, bez života. Padl na kolena a z úst mu uniklo zakňučení nepojmenovatelné hrůzy.

	Aritan zamrkala a její oči zase zešedly. Do obličeje se jí vrátila růžová barva a rozzářila se radostí. Zhluboka se nadechla. „Ach, Jeirrane,“ zašeptala udiveně. „Našla jsem je!“

	„Věděl jsem…“ Jeirran zakašlal, aby se mu netřásl hlas. „Věděl jsem, že to dokážeš,“ řekl o něco klidněji. „Co jsi…“

	Aritan zavrtěla hlavou. „Počkej, až se vzpamatuju.“ Vstala a s neohrabanou ztuhlostí si ometla ze sukně prach. Objala se rukama a zadívala se na východ. „Jsou tam, Jeirrane, za východními územími, za oceánem.“ Vesele se zasmála. „Samozřejmě mě neznali, ale uznali mou moc, moje právo je hledat. Poblahopřáli mi k odvaze a pochválili moje schopnosti. Nevzpomínám si, kdy to naposled někdo udělal!“

	Jeirran k ní popošel. „Co jsi jim řekla? Pomůžou nám?“ ptal se.

	„Co?“ Aritan se opět dívala kamsi do neznáma.

	Jeirran ji obešel a zahradil jí výhled do údolí a na východ. „Co pro nás udělají?“ Položil jí ruku na paži, jako by s ní chtěl zatřást.

	„Jeirrane, ty musíš mít vždycky všechno hned, viď?“ Aritaninu radost vystřídala podrážděnost. „Řekla jsem jim, že bych s nimi chtěla probrat velmi důležité záležitosti a že se s nimi spojím, až budu mít opět příležitost.“

	„Ari!“ vykřikl Jeirran rozzlobeně. „Proč to odkládat, proč prostě…“

	„Nepochybuj o mých metodách, Jeirrane,“ varovala ho. „Tohle je můj úkol a jenom já vím nejlépe, jak postupovat. Věř mi, nehodlám se zodpovídat Šeltyím dřív, než budu mít za zády spojence.“

	„Jak dlouho ti bude trvat, než se naskytne další příležitost?“ odsekl Jeirran nakvašeně.

	Aritan se zamyšleně zamračila. „Myslím, že bych raději měla navštívit tvou ženu. Nechám ty, kterým se zodpovídám, aby si mysleli, že mi dělá starosti její neplodnost. Pokud se budeš nějakou dobu držet stranou od její postele, neměl by být nikdo zbytečně zvědavý. Kdybych měla soukromí, slušný pokoj a pohodlí, mohla bych se zcela soustředit na rozhovory s našimi novými přáteli,“ usmála se s dravčí spokojeností.

	„Eirysině matce se to nebude líbit,“ zamračil se Jeirran. „Bude strkat svůj dlouhý nos do věci, po nichž jí nic není.“

	„Pak budeš muset svou ženu donutit, aby se chovala jako paní domu,“ řekla Aritan suše. „Je čas, aby projevila trochu samostatnosti.“

	„To těžko,“ uchechtl se Jeirran. „Když jsem se jí dvořil, na bystrost jsem zrovna nehleděl!“

	Aritan se obrátila ke schodišti do rekinu. „Je to na tobě. Jestliže chceš pokračovat, budeš mě potřebovat. Přesvědči Eirys, aby začala vyvádět kvůli své neplodnosti, a pak se nikdo mé návštěvě nebude divit. Vím, že už jste se o tom bavili, nebo ne? A tys dělal všechno pro to, aby se jí břicho zakulatilo, ať chtěla nebo nechtěla.“

	Poslední poznámku ležérně hodila přes rameno, zatímco sestupovala po schodech.

	„Jak to víš?“ křikl za ní Jeirran a tváře mu zrudly. Tiše zaklel a drsně si promnul obličej, než vyrazil za sestrou. Seběhl po schodech a dole zabrzdil, až mu okované boty zaskřípaly na kamenech. Aritan zmizela.

	„Mor na tebe a tvoje pitomé hry, ženská!“ houkl do prázdné místnosti, pokryté vrstvou prachu, porušenou jen jeho stopami.

	„Ďas tě sper!“ Běžel do středu dvora. „Aritan!“ Řítil se od dílny k dílně, ale všechny byly tak prázdné jako předtím. „Co si myslíš, že děláš? Aritan!“

	Ozvěna zlostného křiku, odrážející se od netečných zdí, ho jen dráždila. Když konečně umlkla, ticho ho tížilo ještě víc než předtím.

	Jeirran se nedobrovolně otřásl a vyrazil k bráně. Na prahu se zastavil, aby ji opět zahradil, ale zastavil se s kamenem v ruce. Něco si pro sebe zamumlal a místo toho odklidil kameny od obou křídel a obě je přibouchl. Váha a šikovná konstrukce je držela zavřené. Jeirran se k nim obrátil zády, odvázal poníka a pobídl neochotné zvíře do lehkého cvalu.

	Komnata Planira Černého 
arcimága Hadrumalu

	první den předletí

	Někdo zaklepal na dveře, nejdřív váhavě, pak pevnější rukou.

	„Vstupte.“ Jediný obyvatel pokoje si hověl v koženém křesle stojícím vedle vysokého oblouku okna. Nezvedl oči od drobného písma dopisu, který právě četl. Slunce prozařovalo dřevem obloženou místnost a třpytícími se prsty si pohrávalo s drahým mechovým kobercem, naleštěným nábytkem a úhledně srovnanými řadami knih a svitků na policích. Těžké černé dubové dveře se tiše otevřely na dobře namazaných pantech.

	Nově příchozí se uklonil. „Arcimágu.“ Byl vysoký, s dlouhými kostmi a rovnými černými vlasy zastřiženými po bradu. Měl nažloutle bledou pokožku a ostražité oči. Odkašlal si. „Dnes ráno bychom měli dostat zprávu od Usáry, že?“

	„Šivo, posaď se.“ Arcimág nezvedl oči od dopisu. „Larissa tu bude každou chvíli.“

	Šiva se posadil k lesklému stolu, na kterém stálo na mahagonovém podstavci ocelové zrcadlo. Před ním čekal stříbrný svícen s krémově bílou svíčkou ze včelího vosku se zatím neporušeným sněhobílým knotem. Šiva otevřel ústa, aby něco řekl, ale místo toho zakašlal.

	„Napij se vody, jestli máš kašel,“ změřil si ho Planir přísnýma šedýma očima.

	Šiva se zadíval na ruce a pak si nalil plnou sklenici. Opatrně odložil láhev na příborník ze sytě hnědého dřeva, zdobeného intarzií květinových girland, vyvedených ve všech odstínech hnědé, jaké dřevo umělci nabídlo.

	„Měli bychom do toho Larissu opravdu zatahovat?“ ozval se náhle. „Sotva skončila učňovská léta, a ačkoliv vím, že sis ji oblíbil, myslím, že jako žákyně…“

	„Ovládá dva živly, Šivvalane,“ přerušil ho Planir. „To z ní automaticky dělá arcimágovu žákyni. Jelikož je moje žákyně, pokládám za vhodné zasvěcovat ji do svých záležitostí. Kdybych to nedělal, značně by mě to zdržovalo, neboť Usára je pryč a Otrick se ještě nevzpamatoval. Díky jejím schopnostem také budeme moct vytvořit kompletní nexus, aniž bychom do kruhu přibírali další dva lidi. Docela mě udivuje, že pokládáš za vhodné pochybovat o mém úsudku.“

	Šiva zaťal zuby a zahleděl se z okna. „Má Usára problémy přimět Livak, aby ho poslouchala? Když jsem s ní cestoval, byla někdy velmi tvrdohlavá. Možná jsem měl jít s nimi. Nebo místo Usáry, jehož schopnosti by se ti hodily víc.“ Odmlčel se, protože arcimág pečlivě přeložil dopis, zručnýma rukama uhladil ohyby a kouzlem změkčil vosk pečeti a znovu ji přilepil

	„Usára nemá s Livak žádné potíže, protože ji na můj výslovný rozkaz nechává jednat tak, jak sama uzná za vhodné, a sám se chová co nejméně nápadně,“ oznámil Planir suše.

	Šiva se na něj váhavě podíval. Starší čaroděj mu pohled pevně opětoval. Šiva odvrátil oči a zamračil se na koberec. „Není to příliš důležitá věc, než abychom nechali Livak sledovat její vlastní záměry? Myslel bych, že…“

	„Myslel bys, Šivo?“ přerušil ho Planir. „Myslel bys, nebo by ses prostě vrhl po hlavě na první stopu bez ohledu na následky?“

	Šiva pevně sevřel rukou sklenici. „Díky magii Elietimm je teď hadrumalský větromistr v nevyléčitelném kómatu a s ním i skupina dalších. Osobně se domnívám, že by bylo mnohem lepší hledat způsob, jak vyřešit jejich situaci, než nechat Livak běhat za nějakými pochybnými znalostmi, které možná ještě vlastní staré národy.“

	„Od Kaliona by mě taková okázalost nepřekvapila, Šivo, ale to je ostatně to jediné, co se od našeho ctěného ohňomistra dá čekat,“ poznamenal Planir ostře. „K tobě se opravdu nehodí a ani to nepomůže tvému usilování o křeslo v radě, o kterém mě zpravila Troanna.“

	Šiva stáhl rty, ale neodpověděl. Planir odložil dopis a popošel ke stolku zarovnanému řadou křišťálových pohárů a karaf. „Víno?“ zeptal se přátelštějším tónem.

	„Ne, děkuji,“ odvětil Šiva prkenně.

	Planir se usmál a vrátil se na své místo s pohárem, ozdobeným pečlivě vybroušenými diamantovými kosočtverci a plným švestkově fialového vína. „Přiznám se, že jsem nečekal, že ti to budu muset vysvětlit jako nějakému čerstvému učedníkovi, který neumí ani zapálit svíčku, ale rád to udělám.“ Rukou odmávl Šivovy nevyslovené protesty a upil vína. „Proč Trydek, první arcimág, odvedl čaroděje do bezpečí ostrova?“ zeptal se posměšně učitelským tónem.

	„Cože…“ začal Šiva podrážděně.

	„Proč?“ opakoval Planir a přísně si ho měřil zpod jemného černého obočí.

	„Protože obyčejní lidé se na moc mágů dívali se strachem a pověrčivostí,“ odříkal Šiva sarkasticky školním tónem.

	„Myslíš si, že se to změnilo? Kolik našich učedníků vyslali z domova tak rychle, že si ani nestihli zabalit rezervní prádlo? Kolik lodí z těch, jež sem připlují, pouští námořníky na břeh, aby si odpočinuli?“ Planir se naklonil dopředu. „To první se stává tak často, že už se nad tím ani nikdo nepozastavuje, a to druhé tak sporadicky, že jediná krčma v přístavu sotva živoří. Nebuď blázen, člověče, víš to stejně dobře jako já. Proč by jinak celé generace arcimágů skrývaly Hadrumal do mlhy kouzel a legend?“

	„Legend, o nichž jsi radě tvrdil, že jen podporují podezření a nedůvěru k čarodějům,“ odpověděl Šiva.

	„To je pravda,“ přikývl Planir. „A čarodějů, kteří by na pevnině hledali záznamy o starých kouzlech, by si brzy někdo všiml, ne? Nevzešel by z toho jen neklid a obavy, zvlášť teď, když se snažíme ze všech sil vydobýt pro čaroděje aktivnější roli? Kromě toho by samozřejmě už sama myšlenka, že mágové musejí vyrazit do světa a něco hledat, že postrádají něco velmi důležitého, mohla vést k domnění, že v současné době nemáme skoro nebo vůbec žádnou moc. V tom případě bychom mohli popřát sbohem zdvořilostem, úctě a především spolupráci, kterou jsme si dosud mohli vynucovat, protože bychom už nepředstavovali hrozbu. V obou případech by nám v ruce zůstaly jen nešťastné runy.“

	„Ale Kalion…“ začal Šiva váhavě.

	Planir mávl rukou. „Na Kaliona teď zapomeň.“

	„V colských archívech a v knihovnách ve Vanamu jsou naši lidé a hledají jakoukoli stopu po starých zaříkadlech,“ namítl Šiva. „Jaký je v tom rozdíl?“

	„Za prvé, těm, které jsem vyslal, jsem velmi důrazně nařídil, aby se chovali diskrétně,“ usmál se arcimág. „Za druhé, spoléhám, že učenci na obou univerzitách pokládají soustředěné pátrání po starém vědění za tak normální věc, že si jí nebudou všímat, pokud by náhodou některý z nich zvedl hlavu od vlastních výzkumů na tak dlouho, aby to zaregistroval.“

	Šiva si nemohl pomoct a musel se nad Planirovým suchým tónem pousmát, hned však zase zvážněl. „Ale co Livak? Vím, že Casuel si to nemyslí, ale ta kniha písní vypadá slibně. Livak není čarodějka ani vědkyně. Co když jí něco unikne? Nebo co kdyby objevila něco, o čem Usárovi neřekne? Tentokrát pracuje pro D’Olbriota. To je něco jiného…“

	„Myslím, že bys mohl Usárovi projevit víc důvěry, víš,“ pokáral ho Planir. „Co se týče Livak, rozumím tomu tak, že najít pro D’Olbriota jeho vytoužené vědomosti je pro ni nadějí na požehnání z jeho pokladnice nebo cokoli jiného, po čem touží. Z toho, co o ní vím, bych řekl, že její vlastní zájem o věc bude pro ni lepší motivací, než jakou bychom mohli vymyslet my.“

	Šiva rozčileně zvýšil hlas. „Co když ale předá D’Olbriotovi něco důležitého a my se o tom nedozvíme? Otrick…“

	„Mám o Otricka stejné obavy jako ty, Šivo,“ přerušil ho ostře Planir, „ale mám na ploše mnohem víc figur a když selžu, nebude výsledkem jen bílý havran v krabičce. Byl jsi s námi o slunovratu v Toremalu – používej hlavu, člověče! Co pochopila tormalinská knížata z událostí minulého roku? Že jejich prastará říše stála na magii a selhání té magie způsobilo, že se říše zhroutila jako domeček z karet! Teď je ohrožuje magie zpoza oceánu. Kolik z nich se asi bude obtěžovat rozlišovat mezi naší magií živlů a magií mysli a iluzí Elietimm? Když se převlékneš do jejich kůže, bude pro tebe hrozbou obojí.“ Planir odložil nedopitý pohár. „D’Olbriot má dost rozumu, aby si uvědomil, že proti ohni musí bojovat ohněm, ale není ochotný prostě podpálit dům a utéct do bezpečí. Potřebuje mít pocit, že velí, že ho posloucháme, jestli se má vůbec s Hadrumalem bavit. Stejně důležité je, že jedině když bude mít všechno jasně pod kontrolou, přesvědčí ostatní knížata, že se nezbláznil a že není nutné zbavovat ho jeho vlivu.“

	„Ale Kalion…“ zamračil se Šiva.

	„Zapomeň na Kaliona a zamysli se, k čemu naše hra směřuje,“ přerušil ho arcimág a podtrhl svá slova dlouhými prsty. „Máme Livak, dívku, která se žene za překlady písní ze své knihy tak odhodlaně a neúnavně, že by zahanbila i ohaře. Knihu našla v D’Olbriotově knihovně, na krku má jeho znak, může se na něj podívat každý, kdo si všimne její činnosti, ať už to bude špeh Elietimm nebo podezřívavý místní pán. Ať už najde cokoli, tentokrát dostane odměnu od D’Olbriota, ne z mé kapsy, Raeponin budiž pochválen! D’Olbriot pak bude mít své informace a může říct sobě i kterémukoli jinému tormalinskému šlechtici, že si tím koupil naše služby na obranu své země a majetku. Jasně formulovaný a naprosto korektní obchod, který neohrožuje svrchovanost císaře ani moc žádného z knížat.“ V Planirově hlase se poprvé objevila emoce. „To mě ušetří ponížení, protože bych k císaři musel přilézt na kolenou, nabídnout mu všechno zlato, které kdy Misaen stvořil, a poprosit ho, aby dovolil mým mágům bojovat proti parchantům Elietimm, protože ať už pro Tormalin představují jakoukoli hrozbu, pro Hadrumal budou znamenat smrt, jestliže nás objeví dřív, než budeme mít proti jejich kouzlům obranu. Jakou cenu pak budou mít tajemství a moc čarodějů?“

	Šiva se musel otřást. „Já jsem chtěl jen…“

	„Ty jsi chtěl jít také,“ dokonal Planir o něco tišeji. „Chtěl ses pomstít za utrpení, které jsi v rukách Elietimm zažil. Chtěl jsi nalézt způsob, jak probudit Otricka z věčného spánku, ve kterém je uvězněný. Chtěl ses stát hrdinou.“

	Šiva se kousl do rtu a propletl ruce v klíně, až mu zbělely klouby.

	„Jedním z důvodů, proč jsem si tě tu nechal, jsou lidé, kteří v tobě už teď vidí hrdinu,“ pokračoval arcimág nonšalantně a zvedl sklenici s vínem. „Bojoval jsi s Elietimm už dvakrát, jednou na jejich vlastním území a jednou v Kel Ar’Ayenu. O tom, jak jsi bránil kolonisty, se v zimě v tormalinských salónech živě vyprávělo. Neslyšel jsi to? Kdybys vyrazil na cesty, sledovala by tě spousta očí a uší. Ovšem Usára,“ pokrčil rameny, „je nikdo, Planirův chlapec pro všechno, který jde vždycky dva kroky za svým pánem. Je zázrak vidět ho někde samotného.“

	Šiva se váhavě zasmál. „To přece není pravda.“

	„Nám jedině poslouží, když si to lidé budou myslet, ne?“ Planir se zazubil a zavrtěl hlavou.

	„Máme představu, jestli Livak sleduje správnou stopu?“ zeptal se Šiva po chvíli ticha, rušeného pouze zaměstnanými kroky dole na nádvoří.

	„Zatím nevíme nic určitého,“ pokrčil rameny Planir. „Další důvod, proč použít naše prostředky i na tradičnější výzkumné postupy. To dobrodružství je Livačina hra – jestli prohraje, bude to jen její ztráta. Jestli vyhraje, získáme na tom, aniž bychom riskovali vlastní kůži. Buď prohraje, nebo vyhraje. Pokud neznáš nějakou účinnou věšteckou metodu, o které jsi mi neřekl, nemůžeme se nijak dozvědět, jestli by jí pomohlo, kdybychom se do její hry zapojili. Hodlám nechat runy padnout tak, jak zamýšlí náhoda, a hrát s tím, co padne.“ Do arcimágova výrazu se vkradla škodolibost. „Mimoto, kdybych tě poslal na novou výpravu, musel bych to vysvětlit Peredovi, a přiznám se, že představa souboje s tvým drahým uprostřed nádvoří se mi příliš nezamlouvá.“

	Šiva zrudl jako pivoňka. „Určitě by ne…“

	„Ne?“ skočil mu do řeči Planir. „Já si myslím, že by to udělal.“

	Šiva zakašlal, napil se vody a rozhlížel se všude po místnosti, jen aby se nemusel podívat na arcimága. Hodiny na krbové římse tiše zazvonily, neboť špičatá ručička zavadila o zářez na stupnici. Vzápětí se ozvalo zaklepání, dvojí rychlé klepnutí na dubové dřevo. Hned potom se dveře otevřely, aniž by klepající čekal na dovolení. Vstoupila mladá žena s výraznými rysy a oříškovýma očima, které upřela na arcimága, odhrnula si z čela pramen kaštanově hnědých vlasů a dekorativně nechala sklouznout třešňově červenou šálu na předloktí.

	„Larisso.“ Radost zjemnila Planirův hlas a vyhladila rysy hubené tváře. Usmál se a tenké vrásky smíchu kolem očí se zvýraznily. Rukou si pohladil nakrátko ostříhané černé vlasy. „Víno?“

	Larissa přikývla. „Velmi ráda, děkuji.“

	Planir vstal a nalil jí do poháru temně rubínové víno. Dolil i sobě a než se posadil, pozvedl číši dívce na pozdrav.

	Larissa se usadila do křesla vedle Šivy. Usmála se na oba čaroděje, uhladila si blankytně modrou sukni a ledabylým gestem si přehodila dlouhý lesklý cop přes rameno. „Přeju pěkný den, Šivvalane,“ řekla.

	Šiva přikývl a vyhnul se jejímu pohledu, nemohl si však nevšimnout malých modrých kytiček, vyšitých na stranách punčoch. Krátké lemy podle ensaiminské módy odhalovaly půvabné kotníky a klenoucí se lýtko. Šiva si odkašlal. „Arcimágu, spojíme se s Usárou, nebo počkáme, až kontaktuje on nás?“ zeptal se.

	Planir zamyšleně upil víno a posadil se ke stolu „Usára nás zavolá. Měl by se ozvat každou chvíli. Jste oba připravení udělat nexus?“

	Šiva si protáhl ruce. „Myslím, že bych si dal sklenici vína, Planire.“

	„Posluž si,“ přikývl Planir. „Larisso?“

	„Já ještě mám,“ odpověděla trochu rozpačitě Larissa. „Ale jsem připravená.“

	Planir zachytil její pohled a nespouštěl z ní oči, dokud se neusmála a široké lícní kosti se nezalily slabou červení.

	Šiva zrovna nesl pohár k ústům, když se ve vzduchu nad středem stolu objevilo světlo. Vířilo, rostlo a rozlévalo se do okolí v neuvěřitelně tenké vrstvě zlatavého třpytu.

	„Planire?“ ozvalo se slabě ze středu zářícího disku.

	„Usáro, jsem rád, že tě slyším.“ Planir luskl prsty a šarlatový magický záblesk zapálil svíčku. Plamen okamžitě zežloutl a hořel rovně a klidně, přestože bylo otevřené okno. „Spojíme ruce, Šivo,“ přikázal arcimág stručně. „Larissa to ještě tolik neovládá, bez toho to nepůjde.“

	Dívka trochu nadskočila, když jí muži sevřeli ruce, a soustředěně svraštila obočí. Kovové zrcadlo začalo zářit vlastním vnitřním světlem, šarlatovým, azurovým, jantarovým a akvamarínovým. Světla pohasínala a zase se objevovala, ovíjela se jedno kolem druhého a nakonec se spojila v diamantovou záři, která se natáhla ven, aby vtáhla svítící disk do sebe. Zlatý oheň na chvíli zahořel a potom zmizel v zrcadle. Kov lemovala svatozář měděné magie a Planir ho otočil, aby všichni viděli obraz uvnitř. „Výborně,“ pravil spokojeně a pustil Larissinu ruku. Z prstů se mu vytratily poslední zbytky magického světla.

	„Máte pro mě něco o Šeltyích?“ zeptal se Usára bez zbytečných okolků. Jeho hlas zněl nepřirozeně vysoce a kovově. V zrcadle bylo vidět, že sedí na jednoduše povlečené posteli v malé omítnuté místnosti. Celý obraz byl zastřený lehkým jantarovým nádechem, který jemně měnil odstíny podle toho, jak se kruhy energie šířily ze středu kouzla.

	„Obávám se, že nic užitečného ani významného,“ odpověděl Planir zrcadlu upřímně. „Casuel v tormalinských archívech nic neobjevil a učenci z Vanamu a Colu nám mohli nabídnout pouze napůl zapomenuté útržky horských ság.“

	„Z většiny zmínek se nedá vyčíst o jejich roli nic.“ Larissa si mnula prsty, do nichž se jí obtiskl arcimágův prsten. „Z některých lze vyvozovat, že fungují jako poradci a zákonodárci.“ Podívala se na Planira, jestli její slova potvrdí.

	Šiva se opřel do křesla, stiskl rty a mlčel.

	„Byli ti horalé, s nimiž cestuješ, schopní říct něco víc?“ zeptal se Planir.

	„Řekli mi, že nejlepší bude nechat Šeltye, aby to vysvětlili sami.“ Podrážděnost dodávala Usárovu hlasu stále ostřejší tón.

	Šiva zvědavě svraštil obočí. „A Livak to stačí?“

	„Prozatím ano,“ pronesl Usára upjatě, „protože kdyby naléhala, podpořila by tím mě proti svým přátelům.“

	„Říkal jsi ale, že podle legend, které jste přeložili, mají Šeltya éterická kouzla.“ Larissa si za povzbuzení vysloužila od arcimága úsměv.

	Malý mág v zrcadle se zašklebil. „Jejich takzvané zázraky se stále mohou ukázat jako pouhé souhry přírodních úkazů a správného načasování.“

	„Kde jste teď, Usáro?“ vložil se do hovoru Planir.

	„V dolním cípu toho, čemu říkají údolí Pasfal,“ odvětil mág. „Řeka tu teče mezi kopci místo po planině.“

	„Ve vesnicích tam musejí být lidé částečně horalského původu, ne?“ zeptal se Šiva zamyšleně. „Podobně jako v Gidestě, kam se horalé přiženili. Mohl by ses jich na Šeltye zeptat?“

	„To už jsem zkusil,“ odpověděl Usára a zavrtěl hlavou. „Buď opravdu nic nevědí, nebo mi to nechtějí říct.“

	Planir, Šiva a Larissa si vyměnili stejné pohledy plné rozčarování a netrpělivosti. V naprostém tichu se všichni čtyři mágové podívali na své ruce a přes stovky leguí, které je od sebe dělily, se ve všech tvářích zračilo stejné zklamání.

	Šiva se podrbal na paži. „Možná, že by soluranští věděli víc. Víme, jak schopní jsou jejich léčitelé, a podle všeho jejich dovednosti vycházejí z Umění. Nebýt jich, nemohl bych si ani zavázat tkaničky, protože bych na to měl jen jednu ruku.“

	„Nedovol, aby tě to odvedlo od tvých záležitostí, Usáro,“ nabádal trochu ustaraně Planir. „Dávej pozor na roční období.“

	„Nezapomněl jsem,“ usmál se Usára mdle. „Myslím, že si dokážu vyšetřit trochu času na výlet za horským vzduchem.“

	Planir se kriticky zadíval na obraz. „Vypadáš velice unaveně. Běž načerpat síly, chvíli budeme místo tebe bušit hlavou do zdi my. Raději bychom měli spojení ukončit, aby ses zbytečně nevyčerpával.“

	„Nexus mě podporuje,“ odmítl Usára. „Tady je ještě dopoledne a do včerejšího večera jsme cestovali. Mluvil jste někdo s Naldetem?“

	Larissa nepřítomně přikývla. „Ano. V Kellarinu je prý všechno v pořádku.“

	„A Guinall?“ naléhal Usára.

	„Když jsem s Nal mluvil naposledy, řekla mi, že ti mám vyřídit její díky,“ ozval se trochu provinile Šiva.

	Usárův obraz se zřetelně usmál. Larissa se tázavě podívala z Planira na Šivu a oba mágové si vyměnili spiklenecký pohled.

	„Mám ještě na práci další věci, Usáro,“ řekl náhle Planir. „Promluvíme si opět za pět dní, v poledne podle vašeho času, ano?“

	Usára přikývl a obraz v zrcadle se rychle ztrácel, jak kouzlo přestávalo působit. Kovový povrch se brzy jen matně leskl v záři slunce.

	„Co je mezi Usárou a Guinall?“ chtěla vědět Larissa.

	„Možná něco, možná nic,“ odpověděl Šiva záhadně. „Řekl bych, že se o něco snaží, ale ona bere své povinnosti vážně.“

	„Usára chce být tím, kdo nalezne klíč k tajemství Umění, je to pro něj důležité z více důvodů, než je na první pohled patrné,“ souhlasil Planir. Arcimágův pohled sklouzl na Larissu a roztál. „Nenech se ode mě zdržovat, Šivo,“ dal arcimág jasně najevo, že posílá druhého čaroděje pryč.

	„Rád bych si o tom ještě popovídal,“ zarazil se Šiva.

	Planir si přejel rukou přes ústa. „Později.“ Oči nespouštěl z Larissy a na rtech mu hrál slabý úsměv.

	Šiva na prahu ještě zaváhal. „Larisso?“

	„Objevím se za chvíli.“ Zvedla bradu, ale tváře jí trochu zrůžověly. „Nenech se zdržovat.“

	Šiva sarkasticky pozvedl obočí na Planira, ten se však tvářil nezúčastněně, mladší čaroděj tedy odešel, hlučně dupaje po schodech. Když zaslechl, jak za ním zapadl zámek, na chvíli se zastavil a rysy mu ztvrdly. Vynořil se z temné věže na nádvoří a zamrkal do jasné záře slunce.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil ho kolemjdoucí učedník, který mířil po prošlapané dlažbě od oblouku brány k jedněm z mnoha dveří, lemujících dvůr. Šiva kývl na pozdrav a nečinně se posadil na okraj malého vodotrysku, který kreslil do vzduchu uprostřed nádvoří veselé vzory z vody a vzduchu. Rozhlédl se, jako by na někoho čekal, podíval se na slunce a pak na vysokou zvonici, tyčící se nad čtyřmi dvory, jež společně tvořily Síň čarodějů. Kolem prošla služebná s náručí plnou prádla.

	Šiva natáhl ruku do spršky vody a soustředěně pozoroval nádržku. Na vodní hladině se ukázal roztřesený obraz. Planir objímal Larissu a rty měli vášnivě přitisknuté k sobě. Arcimágovy prsty zručně rozepínaly knoflíky na zádech jejích šatů. Na chvíli ho pustila, aby nechala roucho spadnout z boků na beztvarou hromádku na podlaze. Planir ji jednou rukou objal v pase a přitáhl si ji blíž, druhou rukou rozvazoval vršek košile. Šiva viděl modré kytičky vyšité na bavlně tak jemné, že se pod ní zřetelně rýsovaly růžové bradavky, tmavé a ztuhlé. Arcimág se odtáhl, aby si také sundal košili, a k rozčilení v Šivově výrazu se přidal jistý smutek. Larissa popadla okraj košile, pod kterým se skrývaly krajkové podvazky, a Planir si rozepnul pásek.

	„U Halcarioniných koz, co si myslí?“ Šiva rozbil obraz rozzlobeným máchnutím ruky a myriády třpytivých fragmentů se rozpustily pod sprškou z vodotrysku. „Máš na práci ještě další věci, ó ctěný arcimágu? Jistě, a všichni jsme slyšeli, co by to asi mohlo být.“ S těmi slovy oddusal bránou na rušnou hadrumalskou hlavní ulici.

	Území Othil

	třetí den předletí

	„Kieisi!“ Jeirranův pozdrav zůstal bez odpovědi. Opustil pěšinu vyšlapanou mezi větrem odranými keříky, skrčenými mezi kameny, a vyrazil přes drny hrubé trávy k úzké soutěsce rozdělující široký svah údolí. Zvuk větru tu byl tlumený, ale rány kovem do skály se v úzkém prostoru rozléhaly jasně. Jeirran stál a díval se. Teiriol se rozpřáhl krumpáčem vysoko nad hlavu a pak ho s řevem zabořil do kamenité půdy a škubl. Stál na nejvyšším místě soutěsky a kopal po pás schovaný za výchozem holé šedé skály. Další muž házel drť plnou modrozelených žilek do potoka, odvedeného na jednu stranu. Třetí ji prohraboval a míchal a díval se do vody, zakalené pískem a hlínou. Když přikývl, další hodil kámen do dlouhého dřevěného žlabu, ve kterém kameny ještě jednou propírala voda přiváděná dřevěnými trubkami. U žlabu stál Keisyl a s rukama ponořenýma až po lokty přebíral jeho obsah. Všichni byli špinaví, zpocení a zamračení soustředěním.

	„Keisyle!“ Jeirran vylezl nahoru přes hromady kamení a bláta, které vypovídaly o postupu prací v soutěsce.

	„Co chceš?“ zeptal se Keisyl otráveně. Hodil hrst cínové rudy do pytle a promnul si kříž. Pak se otočil a upustil plnou lopatu na hromadu jaloviny za sebou, až Jeirranovi pocákal naleštěné boty.

	„Moje žena vám posílá trochu pečiva.“ Jeirran otevřel víko košíku a rozbalil cípy tlusté vlny a sněhobílého plátna.

	Keisyl přiložil ruce k ústům a zavolal: „Jídlo! Zastavte náhon!“ V odpověď přišlo zamávání zpoza kopečku a pak zarachtání žlabu a proud vody zeslábl do pramínku sotva tak hlubokého, aby si v něm Teiriol namočil blátem obalené boty.

	„Jídlo by nám měla nosit Theilyn a ty bys tu měl pracovat,“ zavrčel Keisyl. „Našemu území by tak zůstalo o podíl víc.“

	„Tvoje matka uzavřela dohodu, která sem přivedla její rodinu,“ odsekl Jeirran stroze. S úsměvem pokynul spěchajícím kopáčům.

	Keisyl se rozzlobeně zakousl do jídla „Kdybychom nepromarnili tolik času na tvé idiotské plány, nemuseli bychom nikoho přibírat.“

	Jeirran si přeměřil rozkopanou a rozeklanou skalní stěnu kritickým pohledem. „Tenhle důl už je skoro vytěžený. I ty sám s Teirem byste ho vybrali do druhé poloviny léta. Ta zatracená bába nás připravila o polovinu už tak chudého výtěžku.“

	„Chtěla, abychom to tu dokončili, než začneme kopat do země,“ zasyčel Keisyl. „V šachtě, za kterou jsme chtěli zaplatit bohatstvím, které přivezeš ze Selerimy.“

	„Ta stará čarodějnice neměla do žádných obchodů strkat nos,“ soustředil se Jeirran na vlastní křivdu. „Měla to rozhodnout Eirys.“

	„Jenže Eirys tu nebyla,“ zahuhlal Keisyl sarkasticky přes plná ústa. „Ty jsi trval na tom, aby jela s námi; a ani si nepřivezla kulaté břicho, aby se měla čím pochlubit.“

	„Je všechno v pořádku?“ První k nim dorazil Teiriol a nejistě těkal pohledem z Jeirranova dobře naladěného obličeje na svraštěné obočí svého bratra.

	„Děvčata pekla.“ Jeirran podal koš do nedočkavých špinavých rukou. „Moje žena vzkazuje, že si zasloužíte lepší věc než dvakrát pečený chleba a mazlavý sýr. Cawe, Fytchi, Caileane, jsem rád, že vás vidím.“

	„Jak se vede, Jeirrane,“ kývl na pozdrav muž, mokrý do poloviny stehen. „Vypadáš dobře na člověka, který ztratil polovinu období tím, že se nechal odrbávat od nížinářů.“

	Jeirran loupl očima po Teiriolovi, který vzdorně pokrčil rameny. „Cailean se ptal. Nechtěl jsem mu lhát.“

	Jeirran se nuceně usmál. „Přivezli jsme víc peněz, než bychom vydělali v údolí, ale připouštím, že to nedopadlo tak dobře, jak jsem doufal.“

	Keisyl se pohrdavě rozchechtal a vzápětí se rozkašlal, protože mu zaskočil drobek.

	„Alespoň ses pokusil.“ Muž, který plnil Keisylův třídicí žlab, se nejistě rozhlédl. „Těžko tě můžeme vinit z toho, že všichni nížináři jsou nepoctiví psi.“

	Jeirran mu podal kus pečiva se silnou vrstvou zlatavé polevy. „Myslel jsem, že uzavřu poctivý obchod, Fytchi, ale nakonec jsme na tom stejně nebyli o moc lépe, než kdyby nás okradli. Je to tak.“

	„Všichni nížináři jsou zloději,“ zavrčel muž, který ovládal horní část žlabu. „Měli bychom se starat jen o sebe.“

	„My s nimi nechceme mít nic do činění, ale oni chtějí mít co do činění s námi,“ zavrtěl hlavou Jeirran. „Slyšeli jste, co se stalo na území Teyva?“

	Všichni zachmuřeně přikývli. Teiriolův kolega si vzal druhý kus pečiva. „Množí se jako krysy na smetišti.“

	„Měl jsem na druhé straně průsmyku bratrance s rodinou,“ nadhodil Cailean. „Říkal, že když museli bojovat o své doly, prohráli, ještě než první z nich mávl mečem. Místo každého nížináře, který se s krvácejícími ranami odplazil k mamince, poslali během jednoho a půl dne deset dalších. Nedívej se na mě tak, Elzere, je to pravda. Proč myslíš, že Kernial a jeho synové vyhnali v létě kozy na pastvu na západ a škemrali o práci v každém dvoře, kolem kterého šli?“

	„To není práce pro muže v nejlepších letech,“ zavrčel Elzer znechuceně. „Kernial je stejně dobrý vodák jako já, ví o tocích a proudech víc než nějaký nížinářský čubčí syn a vyzná se pod zemí i na povrchu.“

	„Problém je v tom, že jsme tak roztroušení,“ přemítal Jeirran. „Než přeletí poštovní pták z jednoho dvora do druhého, je už po boji a bandité utečou.“

	„V horách to jinak nejde,“ pokrčil rameny Fytch.

	„Každé území se stará samo o sebe,“ pravil Elzer pevně. „Tak to chodí už celé generace.“

	„Dávným generacím nevyžírali nížináři půdu jako beran pastvu,“ odvětil Jeirran. „Před mnoha generacemi udržovali Šeltya kontakt mezi územími, předávali zprávy, nenechávali si své schopnosti jen pro sebe.“

	Mezi muži, posedávajícími na hromadách kamení, se rozhostilo ostražité ticho.

	„Vzpomeňte si na staré příběhy,“ pokračoval Jeirran. „Tkadlec Kell by nenechal nížináře, aby mu ničili oka a kradli kožešiny! Ani Morn jen tak nestál, když zloději vyháněli ze země Isareliny dcery. Tehdy bránila území pravá magie.“

	„Já jsem skončil.“ Keisyl odhodil kůrku do ušlapané trávy a otřel si cípem zablácené košile mastné prsty. „Doprovodím tě dolů, Jeire.“ Zvedl pytel rudy a hodil si ho přes rameno.

	„Chtěl jsem ti říct pár věcí,“ souhlasil Jeirran a následoval ho ven ze strouhy k hromadě pytlů. Teiriol a ostatní si vyměnili pohledy plné obav a naděje.

	„Je tam také láhev rosy,“ křikl na ně Jeirran. „Ale nemíchejte si moc silnou, nebo celé odpoledne prospíte!“

	Soutěskou zazněl smích a Jeirran se zazubil. Když se otočil zpět ke Keisylovi, úsměv zmizel. „Potřebuju tě ve dvoře.“

	Keisyl se posadil na zaprášený pytel rudy. Poškrábané kožené kalhoty měl pokryté blátem. „Můžeš potřebovat dál. Mám práci tady.“

	„A já mám práci doma,“ odsekl Jeirran, „s Aritan.“

	„Řekl jsem ti, že s tvými plány nechci mít nic společného,“ odvětil Keisyl. „Kromě toho nemám tvou sestru rád, zbytečně trápí Eirys. Našel jsem ji, jak pláče v přípravně, protože se bojí, že je neplodná!“

	„To vyčítej své matce. Pořád přece mluví o Ilgarovi a jeho potížích s chovem červeného dobytka,“ vyčetl mu Jeirran. „Přemýšlí, jestli je to vina býka nebo krávy. Kdybych chtěl, aby mi některá Šeltya kladla otázky ohledně mého nářadí a techniky, vyberu si někoho z vlastního rodu.“

	„Ona už nepatří do tvého rodu, odvedli si ji Šeltya,“ namítl Keisyl. „Jsi pitomec, Jeirrane. Jestli se ta ženská dozví o tvých plánech, budeme v tom všichni až po krk! Je oddaná především Šeltyím.“

	„Aritan je oddaná svým schopnostem a svým lidem,“ řekl Jeirran sebevědomě. „Touží po obnovení slávy a svobody hor stejně jako já.“

	Keisyl si odfrkl. „To by musela mít v rukávech schovaného něco působivějšího než liliově bílé ručky.“

	„Však ona má,“ zasmál se Jeirran. „A teď, když tvoje matka navařila dost jídla, takže nikdo z nás příští čtyři dny nebude hladovět, jede s Eirys a Theilyn na návštěvu strýce za útesem. To jsem ti přišel říct. Ari se do toho konečně může pustit.“

	„Do čeho?“ zeptal se Keisyl nedůvěřivě.

	„Potřebujeme přece spojence proti nížinářům. Jak říkal Noral, množí se jako krysy,“ spustil horlivě Jeirran. „Aritan je našla – mocné spojence, Keisi, kteří jsou ochotní nám pomoct.“

	Hlouček malých hnědých ptáčků se hádal o drobky zapadlé v trávě. „Alyatimm?“ zašeptal Keisyl.

	Jeirran pokrčil rameny. „To byli možná jejich předkové před mnoha generacemi. To není důležité. Důležité je, že jsou to naši příbuzní a nemají nížináře o moc raději než my.“

	„Proč by nám pomáhali?“ zamračil se Keisyl.

	„Proč ne? Máme společný původ a je také napadli Tormalinci. Jen nížináři jednají teprve tehdy, když z toho pro ně něco kyne!“ Jeirranova slova zůstala viset ve vzduchu. „Tohle není jen o mně, Keisi!“ Jeirran ukázal na kopáče. „Polovina území na této straně krvácí, je to pravda, nebo ne?“

	„Nezapletu se do ničeho, co by znamenalo jít proti Šeltyím,“ pravil nekompromisně Keisyl, ale v očích se mu zračila zvědavost.

	„Chci jen, abys u toho byl,“ uklidňoval ho Jeirran. „Nemusíš ani promluvit. Ale za Ari přijde dnes v noci návštěva a já chci abychom tam byli oba. Tak ukážeme, že má podporu mužů. Měl by tam být někdo narozený na tomto území.“

	Keisyl se zadíval do údolí. „Odkud je ten cizinec?“

	„Ari mi to neřekla.“ Jeirran zamával na Teiriola a ostatní, kteří pili z rohů a upřeně je sledovali.

	„Co když ho potkají Šeltya a zeptají se ho, co tu chce?“ rozzlobil se Keisyl. „Zbláznil ses?“

	„Šeltya už dávno nemají moc, v jakou všichni věří,“ zavrtěl Jeirran hlavou. „Zeptej se Aritan! To je jeden z důvodů, proč jsme se ocitli v téhle situaci. Nížináři mají své kouzelné fígle, ale stařešinové Šeltya pravou magii křečkují a berou si ji s sebou do hrobu!“

	Keisyl nakopl pytel rudy. „Řekl bych, že máme dost rudy, abychom mohli spustit huť. Musíme zkontrolovat kolo a buchar bude potřebovat seřídit.“ Vstal. „Tentokrát přijdu a budu dělat Ari osobního strážce, ale pak musíš přivést mezky a naložit pytle, protože já budu připravovat huť. Kdybys měl aspoň tolik rozumu, kolik dává Misaen myším, vzal bys mezka už teď a zbytečně neprošlapával boty!“

	„Mezky si vzala tvoje matka, Keisyle.“

	„Tak najdi někoho, kdo ti půjčí jiné, jinak odneseš rudu na vlastním hřbetě.“

	Jeirranovi se naježily vousy, to už však Keisyl šel zpátky do strouhy a křičel na Teiriola: „Než se vrátím, budeš tady tomu velet, ale nech si poradit od ostatních, pracují tu déle než ty!“

	Po krátké poradě s Caileanem a Fytchem se Keisyl vrátil k Jeirranovi. „Řekl jsem jim, že jdu udělat zkoušku rudy. Alespoň ten čas využiju.“

	Jeirran beze slova vyrazil. Kousek níž po cestě Keisyl odbočil k díře, ve které vítr proháněl popel z táborového ohně. Zalovil v kapse a vyndal kruh s klíči. „Tomu klukovi neuškodí, když se naučí, že velení neznamená mít tu nejjednodušší práci a jen přepočítávat peníze.“ Vytáhl z malého kamenného přístřešku vak a deku a opět rozhodně přibouchl a zamkl dvířka. „A já se aspoň vykoupu.“

	Jeirran se zasmál, ale Keisyl ho probodl pohledem, a tak raději zmlkl. Mlčky šli dolů po cestě, dokud nedorazili k vysokým zdem dvora. Slunce pomalu zapadalo za sněhem pokryté vrcholy. Keisyl s rozzlobeným zaklením zabušil na bránu. „Kde je Fithian?“

	Brána se otevřela. „Říkala jsem si, jak dlouho vám to ještě bude trvat,“ řekla Aritan káravě.

	„Kde je Fithian?“ opakoval Keisyl.

	„Poslala jsem ho, aby zkontroloval kozy.“ Aritan vyrazila kolem tmavých a zabedněných staveb lemujících dvůr k rekinu.

	Keisyl stiskl rty. „Ty ponižuješ bratra mého otce tím, že s ním zacházíš jako s nějakým pasáčkem?“

	Aritan se zastavila na místě, kde se přes práh přelévala teplá záře ohně. „Potřebovala jsem ho odklidit z cesty.“

	Keisyl dovnitř nevstoupil. „Co ti dalo právo?“

	Aritan přezíravě zvedla jedno obočí a nedbale si přejela rukou přes hruď oblečenou v prosté šedé říze. „Dospělý muž bez dědictví a manželky nemůže čekat, že mu bude někdo leštit jeho důstojnost.“

	„Fithian se tu rozhodl zůstat po otcově smrti a pomáhat mé matce. Předal svůj podíl Teiriolovi a mně,“ odsekl Keisyl zlostně. „Nevíš o naší historii nic.“

	Aritan se otočila na Jeirrana. „Raději se najez. Ty potřebuješ koupel,“ dodala ke Keisylovi.

	Keisyl si vzal od Jeirrana koš s rudou. „Vykoupu se, až budu chtít. Chci se rychle podívat do hutě a možná si udělám zkoušku.“

	Aritan se otočila na podpatku a nechala oba muže stát ve dveřích.

	„Udělej to až zítra,“ naléhal Jeirran. „Za denního světla to bude lepší a já ti pomůžu. Až dnes v noci skončíme, můžeš se vyspat v pořádné posteli a ráno budeš svěží.“

	Aritan míchala něco v hrnci nad ohněm a Keisylův žaludek zareagoval na lákavou vůni žalostným zakručením. Jeirran pokrčil rameny. „Šeltya jsou zvyklí poroučet.“

	„Nevzpomínám si, že bys někdy řekl něco, co znělo tak omluvně,“ ušklíbl se Keisyl. „Musí to pro tebe být opravdu důležité.“

	„Je to důležité pro Eirys a její děti,“ odsekl Jeirran. „Polož to na váhu proti své zkoušce.“

	Keisyl zahoupal košem s rudou a beze slova odešel. Stíny, které na Jeirranův obličej vrhalo červenavé světlo, se prohloubily, když se zamračil. Bouchl za Keisylem dveřmi, ale Aritan se nerušeně věnovala krbu. „Jez,“ poručila.

	Jeirran si se souhlasným zamručením vzal kouřící mísu. Posadil se na dlouhou lavici a nevychovaně do sebe házel hustý vývar se zeleninou a bylinami. Na břidlicové desce širokého stolu ležela hromádka kůží a vedle ní bylo napsáno pár poznámek; na jednom ze sedadel leželo šití.

	Aritan se zadívala na otlučenou kovovou stříšku nad ohněm. „Nějak špatně to táhne.“

	„Ve všech místnostech v tomhle větrem rozcupovaném dvoře je něco špatně,“ podotkl Jeirran hořce. „Střecha teče, všechny okenice jsou křivé a většina krbů v patrech kouří.“

	„Není divu, že se Ismenia nemohla dočkat, až si Eirys vezme manžela, který dokáže tak lehce dávat sliby a štědře rozdává z dědictví,“ usmála se Aritan nelaskavě.

	„Však ty mi pomůžeš sliby splnit,“ opáčil Jeirran ve stejném tónu.

	Dveře se otevřely a oba se znepokojeně otočili. „Nejdřív se najím, pak vykoupu,“ řekl Keisyl pomalu. „Počkám na denní světlo, jak jsi říkal.“ Vyprázdnil na desku prádelníku u levé stěny pokoje kapsy kalhot. Podobné prádelníky s policemi plnými harampádí tu byly čtyři, spodní dvířka byla zamčená. Keisyl pověsil plášť na háček a vzal si mísu vývaru. „Máme dost horké vody?“ zeptal se.

	„Už jsem zapálila kotel,“ odpověděla trochu povýšeně Aritan. „Půjdu přiložit.“ Oba muži sledovali, jak odchází do přípravny.

	„Byla vždycky tak příjemná jako pytlík hřebíků?“ zeptal se Keisyl s ústy plnými masa. „Nebo ji to naučili až Šeltya?“ V tichosti se najedl a pak vyrazil za Aritan.

	Jeirran vstal a obešel širokou místnost. Zkontroloval, jestli jsou všechna okna zamčená, a pak zajistil dveře. Za chvíli je zase odjistil. Podíval se nahoru na potemnělé schodiště a zavřel a zamkl dveře, pak se snažil nacpat si klíče do kapsy, ale upustil je a s tichou kletbou se pro ně sehnul. Přešel k ohni a zavěsil nad něj konvici.

	„Spojím se s Ereskenem,“ pravila Aritan, když se vrátila. Konvici z ohně zase sundala. „Nebudu už kvůli Keisylovu pohodlí marnit ani minutu!“

	„Dobře,“ řekl Jeirran pomalu. „Co mám dělat já?“

	Aritan přešla k židlím, postaveným do půlkruhu kolem koberce utkaného z hadrů, který ležel poblíž stěny místnosti. „Čekat.“ Podložila si záda vyšívaným polštářkem. Ruce se jí nervózně třásly. „Řekl, že přijde, až ho zavolám. Bude tu krátce poté.“

	„Jako Šeltya?“ Jeirran se posadil na konec dlouhé lavice. „Jak to, že vaši lidé jsou vždycky na místě, a přesně ve chvíli, kde je potřebujeme?“

	„To tě nemusí zajímat,“ odtušila Aritan ledově. „Buď zticha a nech mě pracovat.“

	Jeirran si odkašlal, ale když ho Aritan probodla pohledem, poslechl. Aritan začala opět divně dýchat a skryla obličej v dlaních. V místnosti se ozývalo pouze praskání ohně. Jeirran se pozorně díval, dokud ho náhlé zachvění nevyhnalo z lavice. Zapálil v krbu třísku, obešel pokoj a zapálil lampy uprostřed stolu, na skříni u schodiště a dvě lampy na stojanech po obou stranách dveří. Když se dveře z přípravny otevřely, lekl se, ale byl to jen Keisyl. Sušil si vlasy ručníkem a překvapeně se díval na záplavu světel.

	„Pst,“ varoval ho Jeirran napjatě. „Neruš ji.“

	Keisyl se nervózně podíval na Aritan. Dívka se dlouze a rozechvěle nadechla a oba muži ztuhli. Na chvíli zadržela dech a pak dlouze vydechla uspokojením a potěšením a otevřela oči. Pod ztěžklými víčky se objevily obrovské černé panenky.

	„Tak co?“ zeptal se Jeirran dychtivě.

	Aritan si nevšímala Keisylova pochybovačného pohledu ani Jeirranovy otázky.

	Západka dveří se s prudkým klapnutím otevřela.

	„Mohu vstoupit do tvého domova?“ Postava na prahu byla zahalená v dlouhém tmavém plášti, kápi měla přetáhnutou přes hlavu a obličej skrytý v jejím stínu. Mluvil jazykem horalů, zabarveným hrubým přízvukem, avšak plynně.

	Aritan vyskočila na nohy. „Buď vítán,“ pozdravila spěšně a uhladila si šaty.

	Cizinec vstoupil, stáhl si kápi a odhalil dlouhou hranatou tvář, tak podobnou ostatním v místnosti, a přece cizí. Měl trávově zelené oči a intenzivně pronikavý pohled. Jeho vlasy nebyly tak světlé, aby se daly označit za blonďaté, byly spíš hnědé než zlaté, ale lemovaly jeho obličej stejně jako Keisylovy a byly podobně hřebíkovité jako Jeirranovy. „Aritan!“ Vyslovil její jméno velmi něžně. Chytil ji za ruce a zlehka ji políbil do dlaně.

	Aritan zadržela dech, celá v rozpacích.

	„Paní tohoto domu je má sestra,“ zachraptěl Keisyl. „V zastoupení tě tedy vítám v její domácnosti,“ dodal s nuceným úsměvem a nepříliš vřelým tónem.

	Cizinec se hluboce uklonil. „Je mi ctí, že zde mohu být.“

	Jeirran rychle zamnul rukama. „Cestuješ zdaleka? Dovol, abych ti vzal plášť. Můžu ti nabídnout nějaké občerstvení?“

	Cizinec se slabě usmál. „Byla to dlouhá cesta. Dal bych si něco k pití.“ Rozepnul brož na plášti, černém jako stíny venku. Keisyl mu ho s ostražitým pohledem odebral. Pod pláštěm měl cizinec černou kůži, lemy přiléhavých kalhot zdobily stříbrné hřeby a stejné hřeby tvořily vzor na ramenou kabátce přepásaného páskem s přezkou. Na krku měl zlatý náhrdelník v podobě obojku a pod tuhou kůží na předloktích a prsou Keisyl tušil kovové pláty. Černý plášť by prošel kdekoli mezi horami a mořem, ale podobnou agresivní uniformu Keisyl ještě nikdy neviděl.

	Aritan něco chystala u příborníku poblíž půlkruhu židlí. Když se otočila, měla v rukou tác s křišťálovou karafou a malými zlacenými sklenicemi, které se ve světle lamp leskly. Když spatřila návštěvníka bez pláště, ruce se jí roztřásly a skleničky zazvonily jako malé zvonky. „Prosím, posaď se a udělej si pohodlí.“ Nalila do sklenek malé dávky čisté pálenky a vzduch se naplnil výraznou vůní ovoce. Ruce už se jí netřásly. „Ereskene, tohle je Jeirran a Keisyl, bratr jeho ženy.“

	Eresken pozvedl sklenici, všem pokynul a upil. „Je to velmi dobré,“ pochválil pití.

	Jeirran se už trochu vzpamatoval. „Dělají ji ženy. Moje Eirys ji koření moruškami.“

	„Musím jí složit kompliment,“ řekl Eresken hladce.

	Keisyl se neposadil. „Co nám nabízíš na oplátku za naši pohostinnost?“

	„Obdivuji muže, kteří chrání zájmy své domácnosti,“ přikývl Eresken. Podíval se na Jeirrana, aniž by aspoň jednou mrkl. „Přišel jsem nabídnout svou pomoc. Jak bych vám mohl nejlépe posloužit?“

	Jeirran se kousl do vousů. „Zatím ještě zvažujeme, jak postupovat.“

	„O slunovratu vrhne světlo na naši otázku slunce, až se dotkne kostí,“ dodala Aritan.

	„A my se zachováme podle jeho rady.“ Keisyl se podíval na ostatní, jestli s ním souhlasí. Jejich přikývnutí ho uklidnilo.

	Cizinec nepřestával zírat na Jeirrana. „Vás i nás ohrožují Tormalinci. Oba si přejeme udržet území, na která máme právo, a nemuset se nikoho bát. Máme stejnou krev; ta nás svazuje dohromady.“

	„Odkud přesně jsi přišel?“ zeptal se Keisyl, znervózněný Aritaniným důvěřivým pohledem a pošetile spokojeným výrazem, jenž vyhladil zamračené vrásky z Jeirranova obličeje.

	Eresken upřel veškerou pozornost na Keisyla. „Z ostrovů daleko za oceánem, vzdálených mnoho dní plavby z nejzazšího východního výběžku. Moji lidé opustili pobřeží před mnoha generacemi. Dlouhá léta jsme čekali na den, kdy se budeme moci vrátit.“

	Keisyl ztěžka polkl. „Pak jste opravdu Alyatimm?“

	„Říkáme si Elietimm,“ usmál se Eresken. „Před dávnými generacemi se možná naši předkové nazývali Alyatimm, ale jaký to má význam?“

	Keisyl cítil, že mu něco důležitého uniká. Když mu Aritan podala láhev s pálenkou, zavrtěl hlavou. Alkohol po vysilujícím dni a horké koupeli mu musel obloudit smysly.

	„Z okolních území bychom mohli dát dohromady slušnou skupinu lidí.“ Jeirran dychtivě kroužil kolem krbu. „Proč vlastně bychom měli čekat? Můžeme vyčistit ty smradlavé chatrče a brlohy v údolí hned. To k nám přivede další lidi. Když budeme pracovat společně, dokážeme získat zpátky doly, které nám blátonozi ukradli, a každý, kdo se přidá, dostane podíl k dědictví!“

	„A dřív než uschne plivanec, pošlou proti nám nížináři dvakrát tak velkou armádu.“ Keisyl vydatně zívl, přemáhala ho únava.

	Jeirran si dolil pálenku. „Pošleme jejich koně zpátky s mrtvolami přivázanými k sedlům!“

	„Když necháš nepřítele, aby věci rozhýbal, a pak se jen přizpůsobuješ jeho krokům, může to být výhodné,“ řekl Eresken zamyšleně. „Musíme si podrobně promluvit o vašem plánu, abych viděl, kde mohu zasáhnout.“

	Keisyl bojoval s dalším zívnutím. „Jakou pomoc nám nabízíš?“

	„Velel jsem vojákům, bojoval jsem na obranu své země a rodiny,“ odpověděl s úsměvem Eresken.

	Keisyl otevřel ústa, aby se zeptal proti komu, ale pak ho zalila vlna nezájmu. „Jdu si lehnout,“ oznámil slabě.

	Eresken vstal, aby se mu poklonil. Keisyl zavrtěl hlavou, omámeně si odemkl dveře a odpotácel se po schodech nahoru.

	„Můžeš se seznámit s terénem, zatímco já budu shromažďovat muže.“ Jeirran už zase kroužil po místnosti. „A můžeš se také spojit s lidmi na východě. Ano, útok ze dvou stran bude nejlepší. Zapálíme tady maják, který bude šířit světlo po celých horách, až k oceánu! Všichni zlodějští nížináři jasně uvidí, že mají z naší země vypadnout!“

	Eresken se opět posadil a vzal Aritan za ruce. „Mluvila jsi se svými přáteli? Použila jsi zaříkávadlo, které jsem tě naučil?“

	„Spojila jsem se s Clerisem a Brynem,“ usmála se Aritan stydlivě. „Naučila jsem kouzlo Bryna a Cleris se pokoušel odposlouchávat, ale nedokázal ani jednoho z nás najít.“

	„Říkal jsem ti, že to bude fungovat.“ Eresken zesílil sevření. „Chápou, že mají právo používat své schopnosti?“

	„Ano,“ přikývla Aritan horlivě. „A budou další. Cleris zná několik Šeltyí ze Středohoří, se kterými zacházejí opravdu urážlivě. Co se týče Bryna,“ Aritan trochu zaváhala, „má přátele, kteří dostali vynadáno za city k jiné osobě a byli posláni jinam, aby nemohli ve vztahu pokračovat, stejně jako…“

	„Stejně jako jemu ukradli tebe,“ dokončil Eresken s láskyplným úsměvem. „Budu se snažit na něj příliš nežárlit, můj poklade.“ Zvedl Aritaninu ruku a opět ji políbil do dlaně, Aritan okamžitě zrudla a hodila pohledem po Jeirranovi, ten však stále chodil kolem ohně a diskutoval sám se sebou o nadcházející bitvě.

	„Musíme jeho nadšení pro krveprolití trochu krotit, než seženeme dostatek mužů na opravdovou armádu.“ Eresken upřeně zíral na Aritan a nemrkal jako jestřáb. „Potřebujeme Šeltya, kteří jsou tak vnímaví jako ty. Jakmile dokážeme svými schopnostmi podpořit fyzickou sílu, udělám z tebe královnu této země, bude mi to jedině potěšením. Nikdo z tvého rodu se už nebude muset bát nížinářů!“

	„A co tvůj rod, tvůj domov?“ šeptala Aritan a těžko hledala slova.

	„Domov je tam, kde je srdce.“ Eresken vstal a lehce políbil Aritan na tvář. Dívka se na něj podívala s pootevřenými ústy.

	„Co na to říkáš?“ zastavil se Jeirran. Z jeho výrazu i postoje vyzařovalo sebevědomí.

	Eresken popadl Jeirrana za ramena. „Nížináři ani nebudou vědět, co je zasáhlo! Čeká tě velká budoucnost, můj příteli. Jsem šťastný, že se na ní můžu podílet!“

	„Je pozdě. Dám ti do postele ohřívač.“ Aritan sebrala z okraje krbu kámen a omotala ho kusem flanelu.

	Eresken pustil Jeirrana. „Nezajistil jsem bránu, když jsem přišel. Nevěděl jsem, jestli ještě nepřijdou ostatní.“

	„Co?“ Jeirran chvíli nechápal, oč jde. „V pořádku, postarám se o to.“

	Jakmile za sebou zavřel hlavní dveře, Aritan zmizela na schodišti. Náhlý průvan rozdmýchal oheň a do komínové stříšky vyletěly jiskry. Eresken přešel do středu místnosti a oboje dveře se na jeho strohý povel zabouchly. Po třech rychlých nádeších zavřel oči. Když je otevřel, jasná zeleň byla ta tam, vystřídala ji vypočítavá hnědá barva, a když Eresken otevřel ústa, do ticha zazněl jiný hlas, starší, s podivně dutým přízvukem, jako by zněl z velmi velké dálky. „Jsou k tobě otevření?“

	„Oba jsou přístupní jako novorozeňata,“ pravil Eresken s chladnou vítězoslavností. „Ať už je současní Šeltya učí cokoli, na obranu moc nehledí.“

	„Nic se tedy nezměnilo,“ pronesl druhý hlas pohrdavě. „Budou vyhovovat našemu záměru?“

	„S trochou správného povzbuzení,“ odpověděl Eresken sebejistě.

	„Bude bratr dělat potíže?“

	„Je z něj cítit nedůvěra k Jeirranovi a všemu, co dělá. Odrazuje ho to.“

	„Co zbytek domácnosti? Odejdeš, než se vrátí?“ pokračoval druhý hlas s otázkami.

	„Myslím, že ne, když už jsem tady. Z té ženy jsem vyčetl, že jich je málo. S trochou snahy je lehce ovládnu.“

	„Takže máš základnu. Dej se do práce,“ poručil nepřirozený hlas.

	Eresken zamrkal a do očí se mu vrátila zelená barva. Uvolnil dveře a rty se mu prohnuly v mírném úsměvu.

	
Kapitola šestá

	Draci v Gidestě nebyli zdaleka tak nebezpeční, jak jsem se obávala, ale na jaře jsme je vídali přelétávat a na podzim někdy lovili dole v údolích. Toto je jedna z mnoha horalských pověstí, v nichž draci vystupují.

	 

	Maewelin stvořila údolí,

	zelené a tiché,

	v něm stromy lemované jezero

	a kolem květiny.

	Žárliví wyrmové na to pohlédli

	a prokousali se skalami,

	vynořili se z hlubin

	a vše nové zpustošili.

	Když Maewelin spatřila trosky

	krásy, již milovala,

	prosila Misaena o pomoc.

	Misaen nechal vychladnout výheň,

	postavil se wyrmům v boji,

	kladivem rozdrtil jim zuby.

	Wyrmové prchli do temnot,

	pomstě však neunikli.

	Jeden z wyrmů shodil skálu,

	by zlámala Misaenovi kosti.

	Misaen ji rozbil na prach

	a wyrm se v něm k smrti zadusil.

	Další vychrlil mrtvý dech,

	prázdnou dusivou past,

	Misaen povolal vichřici,

	jež wyrma na kusy roztrhala.

	Slabý wyrm vyplakal řeku

	zrádně hlubokou

	avšak Misaen povodeň zmrazil

	a wyrm v ledu zahynul.

	Poslední wyrm, zlý a krutý,

	vyplivl oheň, spálit chtěl oblohu.

	Misaen plameny uhasil

	prachem, mrtvým dechem a ledem.

	Svázal wyrma do řetězů,

	odtáhl ho do své kovárny,

	jeho ohněm zažehl výheň.

	A tak Misaen vykoval slunce.

	Horní část údolí Pasfal

	třináctý den předletí

	„No tak, čaroději! Jestli ještě zpomalíš, tvoje vši se seberou a půjdou na procházku!“ Všimla jsem si, že Gren sice Usáru vesele popichuje, ale sám se opírá o velký balvan.

	„Neuškodilo by ti, kdybys to bral trochu méně vážně,“ napomenula jsem ho. „Vzduch je tady řidší než srst žebráckého psa!“ To jsem možná trochu přehnala, ale pomalé stoupání byla pěkná fuška. Alespoň tu však vanul větřík a chladil žár letního slunce. Kolem proletěl motýl jako bledě modrá klikatá čára, napodobující světlou barvu oblohy.

	Sorgrad, který šel kousek před námi, se posadil na hrubou trávu, lemující úzkou jizvu pěšiny. „Co kdybychom se zastavili a najedli se, než půjdeme dál.“

	Usárův vak s žuchnutím dopadl na zem. „Jak daleko je do další vesnice?“ zeptal se a úzký hrudníček se mu těžce zvedal.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Takhle vysoko už žádné vesnice nebudou. Jsme na území Anyatimm. Západní horalé se drží tradic víc než ostatní.“

	„Jestliže tu nejsou žádné vesnice, kde západní horalé žijí? A kde seženeme přístřeší?“ vzhlédla jsem od rozbalování bavlněného pytle s proviantem, který jsem vymámila v poslední vísce od malých a robustních žen se světlými vlasy a očima.

	„Zastavíme se u nejbližšího dvora,“ odpověděl Gren s trochou despektu. „Každý cestující smí požádat o teplo, jídlo a přístřeší.“

	„Všechno je zadarmo, protože všichni vědí, že až budou cestovat oni, ocitnou se ve stejné situaci,“ dodal Sorgrad. „Život v horách je tvrdý a přežije jedině ten, kdo spolupracuje.“

	Přikývla jsem. Na zemi byla jen tenká vrstvička trochu úrodné půdy a rostly tu jen krátce kvetoucí květiny, nyní prozářené sluncem. V popodzimí už bych tu být nechtěla. „Kdo jsou tedy ti lidé dole v údolí?“

	„Nížináři.“ Gren natáhl ruku a já jsem mu do ní naskládala kus krémového ovčího sýra a trochu hrubého chleba.

	„Vypadali, že mají horský původ,“ podivil se Usára, když popadl dech.

	„Někteří anyatimmští muži si berou ženy z nížin,“ vysvětlil Sorgrad, „ale už nejsou považováni za horaly.“

	Zamyšleně jsem žvýkala chléb, ne sice nejlepší, jaký jsem kdy jedla, byl však kyprý a upečený v pořádné peci. „Je to důležité?“ Vyndala jsem si ze zubů slupku.

	„Pro západní horaly ano. Jakmile muž hory jednou opustí, jeho návrat je složitý. Pokud si vezme ženu z nížin, je prakticky nemožný.“ Sorgrad si sundal z opasku koženou láhev s vodou a napil se.

	Ticho narušovalo jen cvrlikání z trsu vysoké trávy. Napadlo mě, jak daleko jsme asi od Selerimy. Vyrazili jsme v pojaří a teď už bylo předletí, cestovali jsme skoro polovinu období. Příjemná malá soluranská městečka se proměnila v úrodném říčním údolí ve velká města a pak opět v malé vesničky, pečlivě opatřující dobytek a úrodu z méně laskavé půdy, a nakonec v nahuštěné hloučky kamenných domků, roztroušených v dolících mezi kopci.

	Jedla jsem a rozhlížela se kolem. Údiv nad horami mě opouštěl jen pomalu. Oblé kopce pokryté zelení vystřídaly ostré útesy, nafialovělé od vřesu a keřů obsypaných bobulemi, pruhované suťovými svahy a vodopády. Museli jsme zpomalit a některé dny jsem přemýšlela, jestli se vůbec k obrovským vrásčitým horám na obzoru přibližujeme. Teď, když jsme tu konečně byli, mi došlo, jak špatně se tu odhadují vzdálenosti. To, co vypadalo jako lehký pláštík z keřů, halící kosti země, byl ve skutečnosti les, schopný zahanbit i bydliště Lesních lidí. Podivné jedle se mísily s vysokými rovnými břízami a jako zelený vodopád stékaly v nekonečných proudech po strmých úbočích. Nevedly tu žádné silnice a jen pár pěšin. Hory byly obrovské, děsivé a cítila jsem se v nich malinká a bezvýznamná.

	Na druhé straně údolí jsem viděla zčernalou jizvu po požáru, porostlou už novou zelení. Za ní vyrůstal z travnaté planinky porostlé stromky rozeklaný kamenný výčnělek a přes jeho okraje padala voda bystřiny do duhové mlhy. Ještě dál označovala hradba skal s plochými vrcholy začátek dalšího údolí, skrytého ve vlnité krajině. Nedalo se vůbec odhadnout, jak je daleko a jak by mohlo být hluboké nebo dlouhé. Pruhované a skvrnité čelo dalšího útesu se kroutilo a měnilo, jak mezi ním a sluncem proplouvaly mraky. A ještě dál se tyčil štít s pilovitě zubatými okraji, pokrytý sněhem a kameny, nejbližší část obrovského pohoří, jež si kolem ramen přitahovalo pokrývku z oblaků.

	„To jsou nejvyšší vrcholy?“ zeptala jsem se Sorgrada.

	„Ne, to jsou jen jižní hřebeny. Za nimi je terén zase nižší, jsou tam pláně a jezera. Nejvyšší hory jsou asi jedno období cesty na sever.“ Podíval se na oblohu. Z jeho tváře nešlo nic vyčíst.

	„Kde přesně tedy jsme?“ zeptal se zamračeně Usára.

	Gren rozpřáhl ruce. „Na území Hachal. V domovině rodu Hachal.“

	„Tohle všechno vlastní jedna rodina?“ Usárův údiv mě nepřekvapoval. Celý Hadrumal i se všemi čaroději by se vešel do údolí, po jehož svazích jsme se plahočili.

	„Musíš pochopit, že tady je všechno úplně jiné,“ řekl Sorgrad pomalu.

	„Pověz nám o tom něco,“ vyzvala jsem ho. „Abychom někoho nenaštvali jen proto, že řekneme něco špatně.“

	„Oba si musíte dávat pozor na jazyk,“ pravil smrtelně vážně Sorgrad. „Tohle není les, lidé tu nejsou zvyklí na nové tváře a myšlenky. Tady se věci hýbou pomalu a málokdy se něco mění. Území mají dobrý důvod k ostražitosti vůči návštěvníkům – stalo se, že celé rody vyhladila nákaza zavlečená cizinci.“

	V okolí jsem neviděla jedinou známku, že by se tohoto místa kdy dotkla ruka nebo bota. „Víš, kde je nejbližší dvůr?“

	Sorgrad ukázal kus od nás. „V tom vedlejším údolí, jak teče řeka do jezera. Dvůr potřebuje vodu, závětří a dřevo. Bude stát na polovině cesty mezi letními a zimními pastvinami, dostatečně blízko k vrcholům kvůli lovu a dolování a ne moc daleko od hlavního údolí, kam se nosí kov a kůže na obchodování a výměnu.“

	Usára si bez nadšení měřil krajinu, kterou budeme muset překonat. „Jaký je rozdíl mezi vesnicí a dvorem?“

	„V každém dvoře bydlí jeden rod,“ odpověděl Sorgrad. „Kolem padesáti lidí ve velkém území, děti nepočítaje, ale všichni patří k jedné rodině.“

	„Jak to, ve jménu Drianonině, může fungovat?“ promluvila jsem, než jsem si to mohla rozmyslet. Pro mě rodinná pouta znamenala těžké zklamání, které padalo na mou hlavu od houfu matčiných starších sester, a neustálé babiččino lamentování nad mým lesním původem. „Co když se někdo s někým nemůže vystát?“

	Sorgrad chvíli mlčel, než opět promluvil. „Musíš pochopit, že rodina je v horách všechno. Území není jen údolí a kopce. Spíš Anyatimm patří zemi než země jim. Bylo to tak od dob, kdy Maewelin stvořila hory a Misaen vykoval jejich obyvatele. Území je pokrevní linie stejně jako teritorium a na obojí mají výsadní právo ženy, které všechno střeží.“

	„Dědí starší dcery?“ zeptala jsem se, když se odmlčel. Celou cestu jsem ho chránila před Usárovými všetečnými otázkami, teď však nastal čas, aby vyložil runy.

	„Není to jako v Tormalinu, kde můžeš půdu vlastnit, prodávat a kupovat,“ řekl nakonec a očima uznával mé otázky. „Každá dcera dostane podíl na majetku území – zvířata, která se dají chytat nebo pást, kov a drahokamy, které na něm lze vytěžit. Práva jsou svázaná s pokrevní příbuzností. Když žena nemá dcery, právo přechází zpětně po linii z matky na matku a zase dolů po jiné příbuzenské větvi na sestru nebo neteř.“

	„A muži dělají všechnu práci,“ zavrčel Gren. Podala jsem mu kus medovníku, abych mu zacpala ústa.

	„Muži vykonávají fyzickou práci,“ opakoval Sorgrad jako ozvěna. „Polovinu období jsou pryč v kopcích. To je ovšem jejich polovina dohody, uzavřené u krbu v rekinu. Když chlapec dosáhne devátého léta života a opustí matku, když se dva lidé vezmou nebo když starší ustoupí a dají přednost synovi nebo dceři, usadí se tam kámen. Krb je srdcem rekinu, vy byste tomu asi řekli pevnost. Rekin je srdcem dvora a dvůr je srdcem území.

	Staří lidé v dobré kondici a chlapci pasou kozy, zatímco muži v nejlepších letech chodí v zimě lovit a v létě pracují v dolech. Syn musí pracovat pro otce, dokud nedosáhne dvacátého sedmého roku věku. Tady v horách muži pracují, aby nashromáždili peníze a cennosti pro syna, a syn si potom dědictví vezme s sebou na jiné území, když se ožení. Je to jejich příspěvek, za který mohou sehnat to, co území chybí. Ženy pracují v rekinu a ve dvoře, vaří, předou, tkají, vydělávají kůže a vychovávají děti.“

	„Zajímavé.“ Usára se najedl a měl už trochu lepší barvu.

	„Není to o nic zajímavější než platit věnem za to, že ti někdo odvede dceru, nebo to, že nejstarší syn u otcovy smrtelné postele shrábne všechno,“ zasmál se Sorgrad. „Nížinářské zvyky nás zpočátku pěkně udivovaly, že ano, Sorgrene?“

	„Já jsem nemohl přestat civět na ty obrovské černé krávy,“ pokrčil Gren rameny. „Do té doby jsem viděl jen kozy.“

	Rozdělila jsem zbytek koláčů a opatrně jsem volila další slova. „Co vás vlastně přivedlo dolů do nížiny?“

	Bratři si vyměnili podivně váhavé pohledy.

	„Nejen Lesní lidé si myslí, že narodit se za dvojitého novu je zlé znamení,“ přiznal se Gren. „Dokud jsem se držel matčiny sukně, nebylo to tak zlé, ale jakmile jsem se ocitl v dolech, každá nehoda a nešťastná náhoda se přihodila kvůli mně.“ Pokrčil rameny. „Nakonec mě to naštvalo a odešel jsem.“

	„A já jsem šel také.“ Sorgradovy modré oči byly vzdálené jako obloha za nejzazšími vrcholy. „Prostřední synové velké rodiny nikomu nechyběli.“

	„Žili jste tady v horách?“

	„Ne, na druhé straně průsmyku, ve Středohoří.“

	„Takže to nemělo nic společného s tím, že ses narodil s magickými schopnostmi?“

	Chvíli mi trvalo, než uši přesvědčily rozum, že slyšely dobře. „Cos to řekl?“

	Usára koukal na Sorgrada. „Ptal jsem se, jestli tvoje rozhodnutí opustit hory nějak souviselo s tím, že ses narodil jako mág.“

	„Mýlíš se, čaroději! Na tvůj mozek je tady moc řídký vzduch!“ Sotva jsem však promluvila, všimla jsem si, jak se Gren dívá na Sorgrada, a došlo mi, že je to pravda. „Proč jsi mi to nikdy neřekl?“

	„Vždyť ti to teď říkám, ne?“ Sorgrad zavrtěl lhostejně hlavou, ale v očích měl vztek. „Bylo to snad někdy důležité? Vždycky jsi říkala, že kouzla přinášejí jen trable, a já jsem souhlasil. Pro mě to pořád znamenalo jen potíže. Všichni říkali, že Gren je smolař, ale když se mi v rukách začaly samy od sebe zapalovat třísky, nikdo se mě nechtěl dotknout ani tyčí! Nikdo se mnou nechtěl jít do šachty, co kdyby vybuchl důlní plyn a všechny by to rozmázlo po pláních. Na prvním zimním lovu jsem se na tři dny ztratil ve sněhové bouři a všichni říkali, že se mě vítr snažil získat pro sebe.“

	„Myslel jsem, že tvůj živel je oheň,“ přerušil ho Usára netrpělivě. „Měl jsem si uvědomit, že nám pomáháš zahřát Zenelu. Povodeň mě zmátla – čím víc jsem o tom přemýšlel, tím větší jsem měl jistotu, že ji vyprovokovala nějaká porucha živlů. Co přesně jsi cítil, když…“

	„Sklapni,“ utrhla jsem se na čaroděje. „Odešel jsi sám, nebo tě poslali?“

	„Vyhnali mě,“ řekl Sorgrad s bolestí v hlase. Usáry si vůbec nevšímal. „Ale mohlo to být horší. Ve Středohoří se drželo víc starých tradic než u východních horalů v Gidestě, ale na téhle straně průsmyku západní horalé pravděpodobně pořád ještě zabíjejí každého, kdo má Misaenovu značku.“ Slabě a nevesele se usmíval.

	Gren mi sebral pytel ze zmrtvělých rukou. „Máme ještě něco k jídlu?“

	„Kde tě ale cvičili?“ zeptal se Usára nedůtklivě. „Sledoval jsem tě na každém kroku cesty údolím a celou dobu jsem si nebyl jistý, protože se výborně ovládáš. Takovou disciplínu dokáže naučit jen dobrý mág. Kdo ti dával instrukce, aniž by tě poslal na Hadrumal nebo aspoň kontaktoval arcimága…“

	„Nikdy jsme neměli s čaroději nic společného,“ prohlásil Gren s ústy plnými sušeného ovoce. „Až do doby, kdy nás tady naše děvče seznámilo s tebou.“ Očividně z toho nebyl nijak nadšený.

	„Nikdo mě neučil,“ zavrtěl Sorgrad hlavou. „Magie pro mě znamená jen potíže.“

	„To nehodlám přijmout,“ zrudl Usára. „Neusměrňovaná příchylnost k živlům se projevuje sama od sebe. Neexistuje způsob, jak bys ji mohl ovládat, aniž by ti někdo zkušený dával přesné…“

	„Jestli mě chceš nazvat lhářem, čaroději, tak raději s nožem v ruce,“ pravil tiše Sorgrad.

	Musela jsem něco udělat, než začne téct krev. Luskla jsem prsty. „Kvůli zlým znamením v runách jsi říkal, že ses narodil pro šibenici?“ zeptala jsem se nemotorně Grena.

	Gren se přestal zvědavě dívat na Usáru. „Přesně tak. Řekli mi to Šeltya.“

	„Kdo jsou to Šeltya? Vládnoucí klan, královská krevní linie?“ riskla jsem.

	„Pořád myslíš jako nížinářka,“ popíchl mě Sorgrad. „Anyatimm nikdo nevládne. Každé území si své záležitosti řeší samo.“

	„Tak to funguje, když ten, kdo vládne, vládne spravedlivě,“ řekla jsem opatrně.

	Sorgrad přikývl. „A tady do hry vstupují Šeltya.“ Opět se zamyslel. „Jsou mimo krevní linie, přesto patří k horalům, nic je ovšem k nikomu neváže. Pokud se objeví neřešitelný spor, fungují jako arbitři. V dávných dobách existovaly strašné krevní msty, spory zasáhly celý rod a příbuzenstvo.“

	„Za krádež trvala msta tři roky,“ dodal Gren. „Za násilí devět a za zabití dvacet sedm.“

	„To se pořád někdo musel někomu mstít,“ podotkla jsem.

	„Šeltya obvykle zabraňují územím v otevřeném krveprolití. Fungují také jako léčitelé, když se jim nepodaří boj zastavit.“ Sorgrad se zazubil. „Jsou to také učitelé a filozofové. Znají staré ságy a podle zvyku bychom se s nimi měli radit o každém zamýšleném sňatku, aby se některá území neženila a nevdávala jen mezi sebou. To je ovšem teorie. Jako dítě jsem jich moc neviděl, než se v dolech objevil takový divný stařec a neoznámil mi, že musím odejít.“

	„Kdo mu dal právo o tom rozhodovat?“ Usára, zaujatý novou hádankou, si objal hubená kolena rukama.

	Sorgrad ho ignoroval. „Jakmile to řekl, bylo hotovo. Ani můj otec mu neodporoval, a to jsem ho viděl, jak se bez hnutí brvou postavil medvědovi, probuzenému ze zimního spánku. Než zapadlo slunce, měl jsem sbaleno.“

	„A já jsem šel také,“ vložil se do hovoru Gren. „Ten starý blázen pořád blábolil o mých znameních.“

	„Jejich slovo je tedy zákon?“ Viděla jsem koutkem oka Usárovu netrpělivost, ale netroufala jsem si spustit oči ze Sorgrada.

	Sorgrad zavrtěl hlavou. „Šeltya už tehdy ztráceli ve Středohoří vliv. Otec nemohl odporovat proti mému vyhnání, ale nedovolil mou smrt, po které ten starý bastard původně volal. Všichni mí strýcové souhlasili, že jestli něco shodí z vrcholu hory, budou to jedině staré zvyky. Babička ještě trvala na tom, abychom pozvali Šeltyii, když někdo oznámil sňatek, ale jakmile zemřela, matka a ostatní ženy už probíraly sňatky jen mezi sebou.“

	„Ale myslíš, že ještě pořád někde v horách žijí?“ zeptala jsem se.

	„Jestli vůbec ještě existují,“ přikývl. „A jestliže někdo z Anyatimm zná éterickou magii, pak jedině Šeltya. Oni jsou ti praví, s kým by sis měla promluvit o své knize.“

	„Jestliže tě vyhnali kvůli tvým magickým schopnostem, co si myslí o čarodějích?“ zamyslela jsem se nahlas. „Poznají, co je Usára zač?“

	„Nevím,“ Sorgrad probodl Usáru pohledem. „Nedělej nic, čím by ses prozradil.“

	Sebrala jsem Grenovi pytel a vysypala zbylé drobečky. „Měli bychom vyrazit, jestli chceme před západem slunce dojít ke dvoru.“

	Usára unaveně vstal a znechuceně se podíval na své zavazadlo. „Neměli jsme se zbavovat osla.“

	„A čím bychom ho krmili? Čerstvým vzduchem a sladkými slůvky?“ zeptal se Sorgrad klidně.

	„Je tu spousta trávy,“ namítl čaroděj.

	Sorgrad posměšně zavrtěl hlavou. „Tohle jsou zimní pastviny pro kozy. Nesmíš pást zvířata na cizím území, tady v horách se to nedělá.“

	Usára popuzeně zafuněl, hodil si vak na záda, zavrávoral a pak vyrazil po úzké pěšině vzhůru. Gren kráčel za ním a já jsem ještě pomaleji šla vedle Sorgrada. „Proto jsi na cestě prodal všechny cennosti a tretky?“

	Sorgrad si upravil popruh vaku, připnutý k opasku. „Proto, a také jsem chtěl mít plný měšec peněz pro případ, že by se někdo divil, proč sem cestujeme. Řekl bych, že jsem mladší syn z dobré krve, který si nahrabal tučné dědictví v obchodech s nížináři a teď se chce usadit se slušně vychovanou nevěstou v pohodlném rekinu.“

	Rozesmála jsem se. „Tak to tě rádi uvidí, že? Dobrý chovný býček.“

	Sorgrad pokrčil rameny. „Možná. Všichni známe nebezpečí příbuzenského křížení, ale cizinci jsou také nebezpeční. Horalky, které si vezmou nížináře, častěji potratí nebo se jim narodí mrtvé dítě.“

	Zašklebila jsem se. „A co Gren?“

	„Nikdo, kdo má trochu rozum, necestuje do hor sám,“ řekl Sorgrad. „I to nejlepší počasí se může během chvilky proměnit v mlhu a bouři.“

	„Já budu pěvkyně balad, dychtivá zjistit něco o své knize? A co Usára? Slyšel jsi ho zpívat; nikdo mu neuvěří, že je pěvec.“

	„Měl by zase dělat učence, který se zajímá o historii. Koneckonců Šeltya znají legendy.“ Sorgrad tiše zahvízdal mezi zuby. „S trochou štěstí se budeme moci spolehnout na cestovní příměří.“

	„Na co?“ Posunula jsem si popruh batohu, aby se mi nezařezával do ramene.

	„Cestovní příměří – platí tři dny a tři noci. Když požádáš o teplo, jídlo a přístřeší, nikdo na tobě nesmí uplatňovat krevní mstu ani vyžadovat informace, které nechceš sdělit, včetně jména.“

	„To je užitečná věc.“ Podívala jsem se nahoru po pěšině. Usára už zase zpomalil. „Měl jsi ho varovat, že prodáš osla.“

	„Nemůžu si pomoct, je tak nevšímavý,“ zakřenil se Sorgrad.

	„Umí být i užitečný. Vzpomeň si na povodeň!“ namítla jsem.

	„Život na magickém ostrově je zatraceně špatná škola pro život v takovéhle zemi,“ řekl Sorgrad stroze. „Neuroním ani slzu, když ho zabije jeho hloupost, ale vrátím se ze Zásvětí a budu tě strašit, jestli kvůli němu umřu i já.“

	Chvíli jsme šli v tichosti, v trávě šustilo několik ptáků a jeden poletoval vysoko nad námi a rozmařile pěl veselou písničku.

	„Teď už chápu, proč jste chtěli jít nejdřív do lesa,“ podotkla jsem o něco později.

	„Kdybychom tam našli, co potřebujeme, nemuseli bychom se plahočit až sem.“ Sorgrad upíral pohled na vzdálenou soutěsku. „Ale zkrotil jsem to, ať si tvůj vznešený mág říká co chce.“

	„Je to těžké?“ Přemýšlela jsem, jak přede mnou tak blízký přítel mohl ukrýt tak obrovské tajemství.

	„Teď už ne.“ Šibalsky na mě mrkl. „Když jsem byl mladý, bylo to horší. Vzpomínáš si na tu lékárnu? Obávám se, že to byla moje vina.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, ten starý hubatý držgrešle si to zasloužil.“ Teď, když jsem se vzpamatovala z prvního šoku, jedno uklouznutí převážila dlouholetá důvěra. „Je mi to úplně jedno.“

	„Ale zavázat si Urozeného, to ti jedno není, viď?“ podíval se na mě Sorgrad. „Jestliže je to důležité pro tebe, je to důležité i pro mě.“

	„O tom nepochybuju, ale máš i další důvody, proč jsi sem chtěl jít, že ano?“ Ještě pořád mi dlužil pár odpovědí.

	„Ve skutečnosti jsem neodcházel tak smutně,“ řekl po chvíli. „Už předtím jsme s Grenem plánovali vyrazit do Gidesty, protože východní horalé jsou tolerantnější a žení se a pracují s nížináři. Protože jsme byli prostřední synové, nezískali bychom moc velké dědictví, a kromě toho jsme ani jeden netoužil po ženitbě s děvčaty, která jsme znali celý život. Raději bych býval odešel z vlastní vůle, ale život v nížině nám vyhovoval, to víš dobře.“

	„Proč se tedy vracíš a proč teď?“ naléhala jsem.

	„Proč ne teď? Když se naskytla příležitost, rozhodl jsem se hrát runy, jak padly.“ Urazili jsme další kousek cesty. „Koneckonců otázky bude klást tvůj čaroděj, a kdyby ho někdo chtěl napadnout, může se bránit kouzly. Rád bych věděl, jakou moc mají Šeltya kromě té, kterou jim dávají zvyky a strach,“ připustil. „Chci vědět, jak je možné, že mě nenáviděli kvůli tomu, jaký jsem se narodil. Když jsem byl mladší, prostě jsem to bral tak, jak to bylo. Teď bych rád slyšel nějaké ospravedlnění, jestli mi ho dokážou nabídnout.“

	„Zvědavost dostala Amita na šibenici,“ připomněla jsem mu.

	„Ne ve tvé knize,“ opáčil se škodolibým úsměvem. „Risknu to.“

	Sázky se o hodně zvedly a neměla jsem z toho dobrý pocit. „Ať už udělám pro D’Olbriota cokoli, o odvolání Draximalových ohařů diskutovat nebudu. Je to dostatečné odškodnění?“

	Gren se začal nudit, odbíhal z pěšiny na stranu a hledal nějakou zábavu. Vylezl na skalnatý výčnělek před námi. „Viděl jsem nahoře medvědí stopy,“ otočil se k nám a oči mu svítily.

	„Podíváme se.“ Sorgrad vylezl za ním a já doběhla Usáru.

	Mágovi na čele vyrazil pot a zbytky vlasů se mu lepily na sluníčkem zrudlou kůži. „Měl by sis vzít klobouk,“ varovala jsem ho.

	Usára si nadhodil vak v marném pokusu břemeno odlehčit. „Život v pohodlné věži člověka na takovéhle výpravy zrovna nepřipraví.“

	Na něčem se tedy se Sorgradem přece jen shodli. „Nikdo nečeká, že učenci budou v dobré kondici.“ Podala jsem mu svou láhev s vodou.

	„Takže já doufám, že si budu moct prostudovat staré ságy?“ zafuněl Usára. Když jsme spatřili, jak se pěšina vine dolů k brodu na dně údolí, v němž se skrýval dvůr, zasténal. „Místní se budou moct zasmát pitomému učenci, který s sebou tahá takovou váhu, a budou si moct vybrat z toho, co už nepotřebuju. Možná tím získáme trochu náklonnosti?“

	Sorgrad a Sorgren se objevili, když jsme vyrazili dolů z kopce. „Je tam medvěd,“ informoval nás nadšeně Gren. „Kdyby na nás zaútočil, mohli bychom ho zabít, to není pytláctví,“

	„Je to pravděpodobné?“ zeptala jsem se Sorgrada.

	„Jedině kdyby mu Gren strčil do zadku klacek, aby ho vydráždil.“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak, v létě jsou tlustí a vesele se krmí.“

	Bez dalšího rozptýlení jsme došli dolů k brodu a přešli jsme po kluzkých kamenech. Stíny se pomalu prodlužovaly. Poblíž říčky šumělo ve větru malé políčko s obilím, ještě zeleným, ale klásky už žloutly. Kozy se na noc houfovaly do masivních kamenných ohrad, zatímco mezkové na dlouhých provazech se ještě pásli. Prohlížela jsem si dvůr. Silná obvodová zeď měla vepředu dvoukřídlou bránu a na jedné straně vodní branku, kterou dovnitř tekl potok a opět vytékal skrz hustou železnou mříž.

	„Je na druhé straně ještě další brána?“ zeptala jsem se Grena.

	„I králík ví, že nora s jedním vchodem je smrtící past,“ přikývl.

	Zadívala jsem se na centrální pevnost – rekin. Byl čtyřhranný, výhrůžný, postavený z šedého kamene a z okének jistě pozorně vyhlížel alespoň jeden bdělý strážný. Když jsme vyšli údolím nahoru, hlavní brána se otevřela a mezi nás a kozy se postavila skupinka mužů. Další muž nám nekompromisně zastoupil cestu.

	„Dobrý den tobě i tvým lidem,“ zastavil se Sorgrad pár kroků od něj. Bylo zvláštní slyšet ho mluvit v jeho rodném jazyce.

	Muž něco pronesl s těžkým horským přízvukem, ale usmál se a nedotkl se meče u opasku. Byl vysoký jako Gren, na obličeji měl hluboké vrásky a v bílých vlasech se mu tvořila pleš. Tváře měl pokryté malými jizvičkami a jednu líci hyzdila dávno zahojená ošklivá rána. Stáří mu už skoro zkroutilo ruce revmatismem, ještě však nezničilo mohutné svaly.

	„Dvůr Hachal vám rád nabídne přístřeší,“ řekl mně a Usárovi téměř nesrozumitelnou tormalinštinou.

	Vřele jsem se usmála. „Je nám ctí, že můžeme využít vaší pohostinnosti.“

	Muž přikývl, měla jsem však dojem, že mi nerozuměl ani slovo. Věnovala jsem přátelský úsměv klukovi, který se staral o mezky, a dvěma mladším chlapcům, jež zahnali kozy skoro až k bráně, nedočkaví zjistit, kdo přišel. Jejich obrovský huňatý pes s naježeným krkem a ušima nastraženýma zvědavostí se přiblížil, aby si nás očichal. Muži, kteří stáli za starcem, odehnali chlapce, pomohli jim zavést kozy do ohrady a cenné mezky vzali na noc do bezpečí vysokých zdí. Pes hlasitě štěkal a zevnitř mu odpovídali další psi.

	Usára se usmíval a kýval jako maňásek. „Zdá se, že tady nás žádné zvídavé otázky obtěžovat nebudou.“

	„Jak od nich něco zjistíme, když s nimi nemůžeme mluvit?“ I mě začínaly bolet tváře.

	Prošli jsme obrovskou bránou a mohla jsem se přestat usmívat. Z tunelu, tvořeného silnou zdí, jsme se vynořili na širokém otevřeném dvoře. Pravidelné skřípání prozrazovalo, že u potoka někdo mele obilí, a z kovárny poblíž brány se ozývalo zvonění kladiva, jak kdosi bušil těžkým nástrojem do kusu železa. Muž na lavici vedle otevřeného ohniště pracoval jemnými nástroji s lesklým zlatem, zatímco jiný se věnoval bílému kovu a vedle něj seděl chlapec a pečlivě ho pozoroval.

	Rekin byl vysokou, hranatou a hrozivou dominantou dvora. Okna v přízemí byla sotva větší než úzké škvírky na šípy a okna nad nimi nebyla o moc širší. Hlavní vchod tvořily dveře, které by podle všeho vydržely i útok beranidlem. Teď, když jsme byli uvnitř, viděla jsem i druhý vchod, od kterého vedly dřevěné schody do prvního patra. Tázavě jsem se podívala na Sorgrada.

	„Můžeš ustoupit do poschodí a srazit schodiště,“ vysvětlil mi. „Útočníci potom budou muset dovnitř hlavními dveřmi a ty na ně seshora můžeš něco házet. Jakmile se dostanou dovnitř, nezbývá jim než po vnitřních schodech chodit jen po jednom.“

	„Říkal jsi přece, že Šeltya dávají pozor, aby spory nepřerostly v boj?“ zamračila jsem se.

	Sorgrad pokrčil rameny. „Vždycky jsme stavěli takhle. Koneckonců, nikdy nevíš.“

	Ve vzduchu se vznášela sladká vůně kvašení a ze dveří, vedoucích do pivovaru plného širokých soudků, vyšla žena. Z rekinu vyšla mladší žena, otřela si ruce do zamazané zástěry a stručně se poradila s druhou. Obě měly plátěné blůzy s kulatými výstřihy, přepásané přes nebarvené vlněné sukně sahající do půli lýtek a vysoké, až po kolena zašněrované boty. Byla to nepochybně matka s dcerou, obě měly světlé lesklé vlasy zapletené do copů.

	Stařec nás vedl. „Jmenuje se Taegan,“ oznámil nám Sorgrad. „Manžel jeho nejstarší dcery je teď v kopcích a Taegan ho zastupuje.“

	„Tamto je dcera?“ zeptala jsem se.

	„Damaris,“ přikývl Sorgrad. „A její matka Leusia.“

	Gren a Sorgrad se hluboce uklonili a Usára je celkem zdařile napodobil. Nechtělo se mi zkoušet v kalhotách pukrle, doufala jsem, že další úsměv bude stačit.

	„Vítejte v našem domově,“ řekla dcera. I ona měla těžký přízvuk, ale její tormalinština zněla slibněji. Možná budeme schopné konverzovat. Její matka se nepřestávala usmívat a vrhla po dceři krátký hrdý pohled.

	„Děkujeme, že jste nás přijali,“ řekla jsem z nedostatku lepšího nápadu.

	Nastala chvíle trapného ticha a pak nás mladší žena, Damaris, pobídla dovnitř. Centrální krb byl obložený železnými kozlíky, trojnožkami na kotlíky a komplikovanou sestavou háků a ramen na zavěšení konvic a plotýnek. Dvě ženy asi tak mého věku vařily a kolem dlouhého stolu seděl ve zlaté záři lamp houf dětí a soustředěně pracoval. Z nezaměnitelného škrábání břidlicových pisátek se mi samy od sebe zaťaly zuby. Všechny děti se na nás dívaly, dokud je starší žena usazená v čele stolu několika tichými slovy nevrátila zpět k práci.

	Seděl tu také starý muž, který se právě sám pro sebe zasmál. Mohl by být Taeganovým starším bratrem, měl hlavu holou jako vejce a pokrytou stařeckými skvrnami stejně jako scvrklé ruce. Zručně opracovával nožem, pilníčkem a malými dlátky kost a vyráběl z ní hřeben zdobený kosočtvercovým vzorkem. Když jsem se podívala, zrovna měděnými cvočky zpevňoval zuby.

	„To je Garven, manžel mé tety,“ představila nám ho Damaris mávnutím ruky. Všimla jsem si, že polovina místnosti je oddělená stoly a nízkými židlemi a nádobí na policích na stěně za nimi je rozdělené pravidelnými mezerami. Sorgrad a Gren šli starce pozdravit a Usára se nejistě držel krok za nimi.

	Damaris se jemně dotkla mé paže. „Budeš sedět s námi, mezi ženami.“ Dvě ženy středního věku na druhé straně krbu zvědavě vzhlédly a odložily vřetena do košů s hnědou vlnou, jež měly u nohou. Doufala jsem, že nečekají, že se k nim přidám, uměla jsem spřádat asi tak stejně dobře jako létat. Posadila jsem se na lavici s vysokým opěradlem, pokrytou krásně vyšívanými polštáři a měkkou vlněnou přikrývkou. Místní ženy se musí ručním pracím učit už v kolébce.

	Jedna z žen něco řekla a Damaris se na mě otočila. „Tohle jsou moje tety, Kethrain a Doratie.“ Zapsala jsem si jména do paměti – Kethrain měla širší čelo a z uší jí visely malé zlaté kapky, zatímco Doratii chyběl v dolní čelisti zub. „Kethrain říká, že máš pěkné vlasy.“

	„V nížinách jsou ženy, které by chodily naboso po žhavých uhlících, kdyby jim to dalo zlaté vlasy, jako máte vy.“ Pravdou se snadno lichotí.

	Damaris to přeložila a všechny tři se zasmály. Složila jsem ruce v klíně a doufala jsem, že nikoho nenapadne mi jako gesto přátelství nabídnout jehlu a nit. Možná se jim líbí moje vlasy, kdyby mě však viděly šít, zděsily by se. Cítila jsem, jak se můj úsměv stává trochu křečovitý, raději jsem se tedy ohlédla.

	Malé děvčátko s hlavou plnou nezkrotných kudrn, které jí padaly do očí, se na mě ohlíželo přes rameno. Mrkla jsem na ni a holčička okamžitě otočila hlavu zpátky, sehnula se nad prací a něco šeptala své sousedce. Stará dáma v čele stolu se právě chystala promluvit, když Damaris zatleskala. Mé dvě nové přítelkyně okamžitě odložily práci a děti rychle sebraly ze stolu pisátka a počítadla. Jedno popadlo utěrku a začalo stůl utírat, zatímco ostatní prostíraly lesklé cínové talíře, pohárky a džbány. Garven pomalu vyrazil ke dveřím; jeho záda nemohla být zkroucená jen věkem. Zatáhl za provázek a údolím se rozlehlo mosazné zvonění. Za dveřmi se ozval sílící hluk a brzy byla místnost plná podsaditých mužů a žen v krémovém plátnu, světle hnědé kůži a hnědé vlně. Všichni měli podobné rysy. Zasedací pořádek očividně nebyl daný, jedna z dívek si vyměnila místo s jinou a dva chlapce Damaris rozsadila, když začali zlobit se lžícemi. Jedinou výjimkou byla židle s vysokým opěradlem a pevnými opěrkami, postavená v čele stolu. O něco později dorazil šperkař se svým učněm a nesli zlatníka, který měl ochrnuté nehybné nohy. Posadili ho na jeho místo a beze spěchu kolem něj narovnali polštáře.

	Rychle jsem se posadila mezi Sorgrada a Usáru. „Nemoc nebo nehoda?“

	„Zával v dole,“ odpověděl Sorgrad. „Garven říkal, že měl štěstí, že to vůbec přežil.“

	Osobně bych tomu štěstí neříkala, tady se však zmrzačený měl zjevně lépe, než kdyby musel žebrat v některém městě v nížinách ve stoce. Pár dívek podával talíře ženám u krbu.

	„Dala bych si kuře,“ řekla jsem Sorgradovi, když jsem spatřila jeden z talířů.

	„Hned to bude,“ odpověděla jedna dívka slušnou tormalinštinou a sebrala mi talíř.

	„Od minulého roku je učíme nížinářskou řeč,“ vysvětlila mi přes stůl jedna z Damarisiných sester. „Jinak by chlapci nemohli obchodovat a dívky nemohly jednat s cestovateli. Každým rokem jich chodí víc, i sem do hor.“

	Jeden z mužů, zaprášený moukou, pronesl cosi nesouhlasného. Doratie ho pokárala a já jsem se podívala na Sorgrada. „Stará stížnost,“ řekl. „Že prý nížináři očekávají, že se naučíme jejich jazyk, ale oni se náš učit nechtějí.“

	„Měl bys mi dát pár lekcí,“ odpověděla jsem zachmuřeně.

	Všichni se s radostí pustili do jídla a rozproudil se živý hovor. Jedna z dospívajících dívek vrhala toužebné pohledy po šperkařově učni. Ten se bavil se zlatníkem a užíval si její pozornosti. Dva staří muži se o čemsi vášnivě přeli a co chvíli jim do řeči ostře vpadla Kethrain. Dala jsem se do výborného vařeného kuřete.

	Usára se kolem mě natáhl pro kus černého chleba. „Vyčníváme tu jako máky v obilném poli, že?“

	„Ano, ale věděli jsme přece, že to tak bude.“ Vedle mě se objevilo děvče s napěněným džbánem a nalilo mi do cínového pohárku. Bylo příjemnější cítit se tady jako cizinka než být mezi Lesními lidmi, kteří mi byli tak podobní a přitom cizí. Upila jsem zvláštního piva. Bylo tmavší než všechna piva, která jsem kdy pila, mělo pryskyřičnou příchuť a zvláštní olejovitou konzistenci. Uvědomila jsem si, že mě všichni pobaveně pozorují.

	„Co to piju?“ zamumlala jsem k Sorgradovi zpoza okraje pohárku.

	„Jedlové pivo.“ Obrátil do sebe svůj pohárek. „Ale je tu i sladové z ječmene, jestli chceš.“

	Dopila jsem, neboť jsem usoudila, že je to otázka cti, když mi však dívka chtěla dolít, přikryla jsem pohárek rukou. „Zůstanu raději u toho, na co jsem zvyklá.“

	Damarisina sestra nám podala džbán, ze kterého příjemně voněl chmel. „Jmenuji se Merial,“ představila se.

	„Já jsem Livak a tohle je Sorgrad,“ pak jsem se otočila „a tohle Usára.“ Gren se posadil kousek od nás mezi dvě děti. Ostatní se natahovaly, aby viděly, jak se mu po ruce kutálí mince. Nechal ji zmizet a pak ji vytáhl zpoza ucha vykuleného batolete, které měl posazené na klíně. „Tamto je Sorgren.“

	„Středohorská jména?“ Merial si Sorgrada prohlížela s živým zájmem.

	„Ano, ale odešli jsme z domu už dávno,“ pravil lhostejně. „Cestovali jsme a obchodovali s nížináři.“

	„Čím se zabýváte teď?“ Západní horalé byli přímí jako Gren. Cestovní příměří očividně nebránilo kladení otázek, přestože jsme měli právo odpověď odmítnout.

	„Pomýšlíme s bratrem na návrat do hor,“ odvětil Sorgrad s povzbuzujícím úsměvem. „Cestujeme s tímhle učencem,“ kývl na Usáru, který vytíral dalším kusem chleba šťávu z talíře.

	Mág rychle polkl. „Jsem něco jako sběratel starožitností a rád bych poznal ságy, které se v horách vyprávějí.“

	Merial zvedla jemné zlaté obočí. „Málokdy se stává, aby si nížinář myslel, že tu máme nějaké užitečné vědomosti.“

	„Pravý učenec respektuje všechna učení,“ pravil Usára vážně. „K pochopení světa a našeho místa v něm nevede jen jedna cesta.“ O jeho upřímnosti nebylo třeba pochybovat. Kdybych se naučila, jak ji napodobit, vydělala bych během roku jmění.

	Stařec vyštěkl nějakou otázku a kývl na mě. „Jsem cestující pěvkyně,“ spustila jsem pohotově. „Koupila jsem si starou knihu s písněmi v prastarých jazycích lidí z plání, lesa a hor. Ráda bych zjistila, co znamenají.“

	Merial se usmála. „Musíš si promluvit s Garvenem a Doratiinou matkou.“

	„Když jsem byl malý chlapec, vyprávěli takové příběhy Šeltya,“ poznamenal Sorgrad ležérně.

	Slovo dolehlo k uším ostatních a hovor kolem nás ustal. „Ano,“ začala Merial pomalu, „je to tak.“

	„Od východních horalů v Gidestě jsem slyšel jen polovičaté příběhy,“ řekl Usára s upřímnou dychtivostí. „Opravdu moc toužím promluvit si s vašimi Šeltya. Nejsou to strážci důležitých vědomostí?“

	Merial se podívala na Sorgrada a ten jí zdvořile a klidně něco řekl rychlou horalštinou.

	„Bylo by to možné.“ Merial se otočila na starého muže vedle Doratie. Ten si změřil Usáru podezřívavým pohledem, ale když Merial pokračovala, zatvářil se přívětivěji a nakonec až trochu domýšlivě. Konečně přikývl a Doratie dodala něco, co znělo jako souhlas.

	„Můj strýc říká, že nevidí důvod, proč by si tě Šeltya nemohli posoudit sami,“ řekla Usárovi a přejela pohledem po Sorgradovi.

	„Jak se s nimi spojíme?“ zeptal se Usára. „Omlouvám se za svou nevědomost.“

	„Šeltya se vždycky objeví tam, kde jsou potřeba. Vždycky to tak bylo,“ pokrčila Merial rameny.

	To znělo slibně. Podle toho, co jsem se naučila od Guinall, schopnost slyšet myšlenky na dálku byla základní dovednost Umění.

	Děvčata mezi nás postavila mísu letního ovoce smíchaného s praženými ořechy a zrním a vyměnila mi talíř za čistý. Přidala tác ovesných placek a několik kousků jasně bílého sýra. I kdyby tak nepáchl, bylo by mi jasné, že je z kozího mléka. Rozhodla jsem se pro ovoce a zrní.

	Merial se začala bavit s Doratií a vtáhly do hovoru i Sorgrada. Byla jsem ráda, že můžu zůstat sama se svými myšlenkami. Chvíli jsem jen tak přemítala, co asi dělá Ryšad, jak se daří Halici na druhé straně oceánu coby velitelce žoldnéřů bránících kolonisty z Kellarinu. Kdyby se nám podařilo odhalit tajemství éterické magie, mohla by se lépe bránit proti Elietimm, chtivým zabrat úrodný ostrov a pozabíjet všechny, kdo by jim v tom překáželi. Ona byla také odkázaná na můj úspěch, bylo by tedy vhodné, aby zdejší stopa k něčemu vedla.

	Večeře skončila a děti byly vyhnány dveřmi do místnosti, ze které se začaly ozývat zvuky mytí a protestů. Staří muži a ženy si přitáhli židle k ohni, u něhož už neležely žádné hrnce. Někteří se chopili jehel nebo jiných drobných ručních prací, věnovali se jim však jen napůl. Doratie vyndala z kredence na stěně láhev čiré pálenky a Kethrain přinesla malé křišťálové pohárky. Atmosféra byla vřelá a plná dobré nálady a přátelství.

	Merial mi podala sloupec talířů. „Přípravna je támhle.“ Sorgrad mrkl na Usáru, ale Merial mu brzo zkazila náladu. „Vy dva mi můžete pomoct s dřívím.“

	Zatímco jsem mířila do přípravny, Gren se vytratil nahoru po schodišti, následován houfem malých obdivovatelů, škemrajících o další zábavu. Napadlo mě, jestli Damaris ví, co dělá.

	Území Othil

	čtrnáctý den předletí

	Teiriol zaškubal za otěže vzpurného mezka. „Stáhnu tě z kůže a předhodím ji mrchožroutům,“ slíbil černohnědé hlavě. Mezek stáhl uši dozadu a prudce zvedl šedou tlamu mu, až Teiriola málem praštil do nosu.

	„Pohni se!“ Cailean švihl zvíře přes nohy prutem a mezek poskočil. Teiriol zatáhl za otěže, aby se zvíře nestačilo zapřít kopyty. Zezadu se tlačili tři další. Mezek se podvolil a nastražil uši, protože před sebou tušil stáj s vodou a píci.

	Teiriol vytřeštil oči na nezvykle oživlý dvůr. V kovárnách, malé, kterou vždycky pokládal za svou, i ve velké, ve které se nepracovalo od smrti jeho strýce, rudě svítily výhně a z rozžhaveného železa létaly pod nesmlouvavými údery kladiva jasné jiskry. Jeden kovář kalil výrobek v syčící vodě a když zvedl kleště, Teiriol poznal hrot kopí. Kovář ho spokojeně odložil mezi ostatní a chvíli se díval, jak jeho kolega zručně vyrábí čepel k meči.

	Mezkové se rámusu lekli a Teiriolův se málem dočista splašil, když kolem proběhla vyděšená husa a za ní chlapec se sekáčkem, který jasně naznačoval ptákův osud. Z otevřené dílny se ozval hluk stroje a vyletěla sprška kůry a pilin; skupina mužů uvnitř přeměňovala hrubé tyče a tenké hole na šípy a kopí.

	„Přidej, Nole,“ pobízel jeden z nich jiného a odložil nůž, protože už svou práci dokončil. „Máš peříček na celý toulec šípů a utíká ti dobrá pečená večeře!“

	„Nemohl by dělat ani údržbáře v bordelu,“ ušklíbl se další a zaklel, protože se mu nůž zasekl ve dřevě.

	Teiriolův údiv přerušilo pravidelné duté bouchání, jak se rozjela huť. „Postarej se o zvířata. Půjdu si promluvit s Keisem.“

	Caileanovy protesty zanikly v okolním rámusu. Teiriol spěchal k dlouhé budově postavené u zadní zdi za rekinem. O pravidelný rytmus se staral unavený mezek, který chodil dokolečka kolem pilíře, k jehož ramenu byl přivázaný. Pilíř poháněl hřídel, procházející stěnou budovy. Teiriol se marně ohlížel po někom, kdo zpoceného mezka hlídá, a rozrazil dveře. Uvnitř kamenného domku byl hluk ještě dvakrát větší. Železem okované trámy se střídavě zvedaly podle toho, za který z nich zachytila okem rotující hřídel. Když se hřídel otočila, buchar spadl dolů a rozdrtil v žulovém hmoždíři cín. Keisyl soustředěně třídil nerozdrcenou rudu. Ve vzduchu se držel jemný pískový prach a pokrýval Keisyla, buchar i obrovský žlab vody bledým nánosem.

	Keisyl zakašlal. Pak zvedl hlavu a všiml si Teiriola. „Venku. Tady neslyším vlastního slova!“ Otřel si z obličeje špínu a pot a otevřel dveře za sebou. „Kdy ses vrátil?“ Keisyl se zhluboka nadechl čerstvého vzduchu.

	„Právě před chvílí.“ Teiriol ukázal na Caileana, který s nakvašeným brbláním sundával z mezků nadité pytle s rudou.

	Keisyl si promnul červené oči. „Zítra se pustím do nové várky. Máme dost rudy připravené na zpracování. Můžete na ní s Caileanem začít dělat. Podle zkoušky je dobrá a vydatná. Kdy se vrátí ostatní?“

	„Zítra, ale…“

	„Navařím z jeho líné kůže kolomaz na stroje!“ Keisyl se rozběhl k mezkovi a zastavil ho, což mu nedalo moc práce, protože zvíře bylo zralé padnout k zemi. „Přines trochu vody, Teire.“

	Teiriol zaváhal s napůl otevřenými ústy, ale chopil se vědra. Prošel chodbou vybudovanou ve stěně a naplnil vědro ze studánky vyhloubené ve skále. Byla tam tma.

	Teiriol se v ní však pohyboval bez potíží. Ze starého zvyku počítal schody vedoucí k vodě a zamračil se, když zjistil, jak nízko hladina klesla. Potřeboval se zeptat na tolik věcí, že nemohl vymyslet jedinou otázku.

	„Vidíš to?“ vztekal se Keisyl, když sundal z mezka postroj a odhalil krvavé puchýře. „Říkal jsem, že tu potřebuju někoho k ruce. Viděl jsi Nola, toho žebráka ze dna údolí?“

	„Co se děje, Keisi?“ zeptal se Teiriol, který byl z toho všeho tak zmatený, že neměl daleko k zuřivosti.

	„S námi to nemá co dělat,“ odsekl Keisyl. „Držím se stranou a ty uděláš to samé.“

	„Stranou od čeho?“ nechápal Teiriol.

	„Jeirran se rozhodl, že bude bojovat s nížináři,“ vyplivl Keisyl opovržlivě. „Vyžene je, vezme si zpět svoji půdu a ještě náhradu za deset generací okrádání!“

	Teiriol se rozhlédl po neúnavně pracujícím okolí. Chlapci se podařilo zahnat husu do kouta a teď, obličej plný peří, nezkušeně škubal cukající se tělo. Postarší šípař nedbal rámusu kolem a připravoval si dlouhá pera.

	„Snad máme čas zaujmout nějaké stanovisko,“ řekl Teiriol pomalu. „Vzpomeň si na Teyvu.“

	Keisyl zafrkal. „Myslíš, že Jeirran je něčeho takového schopný? Jeho odvážné řeči mají stejnou váhu jako sliby, že v Selerimě zbohatneme. Následuj ho a skončíš hůř než jen s prázdnou kapsou! Kdepak, až se vrhne do propasti, ke které se řítí, musíme my dva být tady a postarat se o Eirys a Theilyn.“

	Keisyl vyvedl mezka z kola a zavedl ho do stáje. Cailean podestýlal ostatním zvířatům slámou a nespokojeně mlaskal jazykem nad malou zásobou sena. „Kam se podělo všechno seno?“

	„Co myslíš?“ zavrčel Keisyl.

	Cailean začal hřebelcovat mezka. Teiriol se chopil kartáče s tuhými štětinami a pustil se do práce na dalším mezkovi. Pracovali v napjatém tichu, rušeném jen ržáním zvířat a občasným zaškrábáním kopyta na dlážděné podlaze.

	„Co si vlastně Eirys myslí o Jeirranově plánu?“ zeptal se Teiriol.

	„Myslí si, že se pomátl. Její dům je plný cizinců, kteří jen vyjídají zásoby.“ Keisyl něžně ošetřoval puchýře poraněného mezka mastí z malé zelené nádobky, ale v jeho tónu nebyl něžnosti ani kousek. „Už vypili dobrou polovinu sklípku a Theilyn už urazilo tolik chlapů, že bych je nemohl všechny zmlátit, ani kdybych se ode dneška do slunovratu rval každý den s jedním. Řekl jsem Jeirranovi, ať si tu partu ubohých mrchožroutů zkrotí, a on mi na to řekl, že má na práci důležitější věci.“

	Teiriol se zamračil. „Možná bychom si mohli s Eirys promluvit, aby ho zavrhla, jestliže natolik zradil manželskou smlouvu…“

	„Ona to neudělá.“ Z Keisylova hlasu bylo patrné, že nechápe proč. „Říká, že ho miluje. Jestli je to pravda nebo se ho jen bojí, to nevím, ale vymýšlí pro něj jednu omluvu za druhou.“

	„Možná bychom měli jednat za ni,“ navrhl Teiriol. „Šeltya přece…“

	Keisyl vyštěkl smíchy. „Šeltya už jsou tady, chlapče, a vězí v tom po krk jako všichni ostatní.“ Utřel si prsty o mezkův huňatý hřbet a s povzdychnutím zavřel nádobku. „Velí jim ta vybledlá čubka Aritan. Řekl bych, že plánuje svůj vlastní úder na držitele staré moudrosti.“ Hodil po Caileanovi ostrý pohled. „Necháš si to pro sebe, rozumíš? Vůbec se budeš držet od toho bahna stranou, jestli máš aspoň trochu rozumu.“

	„Půjdu zpátky do dolu, jakmile budu moct, klid,“ odpověděl Cailean pohotově.

	Keisyl už věnoval pozornost něčemu jinému. „Teire, měl bys jít navštívit matku, ale nebudeme večer jíst s ostatními. Caile, řeknu Theilyn, aby nám přinesla jídlo nahoru, a promluvíme si o tavení.“

	Teiriol napůl lhostejně zamával Caileanovi na rozloučenou a následoval bratra. Keisyl tiše počítal a ukazoval si na prstech, jako by procházel seznam. Teiriol nebyl šťastný, že je doma, bylo mu spíš špatně – z cizinců, okupujících okolí jeho domova, vyzařoval nedefinovatelný pocit ohrožení. Proč se Keisyl drží od všech a všeho stranou? Teiriol usoudil, že nechat se pořád komandovat starším bratrem je protivné, ale zůstat bez jeho velení je mnohem horší.

	„Hej, ty tam!“ Strohý pozdrav oba bratry vytrhl z jejich úvah. Šedovlasý muž na grošovaném poníkovi se stříbrem kovaným postrojem projel bez potíží otevřenou branou. S arogantně zvednutým hákovitým nosem se rozhlížel po dvoře. „Řekni Jeirranovi, že mám to železo, co chtěl, pročištěné a připravené. Kde je pec?“ Teiriol viděl, že přes práh zvědavě vykukuje mezek. „Zítra se postarám o tavení,“ pokračoval muž. „Dnes už je moc pozdě.“

	Keisyl zrudl vzteky. „Zdejší pec je moje, od měchů po valouny, a budu rád, když si to zapamatuješ.“

	„Jeirran mi platí, abych železo roztavil,“ pokrčil návštěvník rameny. „Vyřiď si to s ním. Kde si můžeme ustájit zvířata?“

	To už Keisyl nakvašeně kráčel k rekinu. Teiriol spěchal za ním a s každým krokem se mu země zdála nestabilnější. Keisyl rozkopl dveře takovou silou, že se od pantů ozvalo slyšitelné zapraskání tříštícího se dřeva.

	„Když necháte nepřítele udělat první krok a pak se mu přizpůsobíte, může to být výhoda,“ pronášel právě Jeirran se smrtelně vážným výrazem. Když Keisyl vletěl dovnitř, nehnul ani brvou. „Stejně tak je výhodné ujmout se iniciativy. Pokud uděláte něco nepředvídaného, můžete nepřítele zastihnout nepřipraveného a nebude mít šanci uhodnout, kam vaše taktika směřuje.“ Jeirran si hověl v židli s vysokým opěradlem, postavené u krbu, a čtyři další muži usazení na stoličkách se k němu dychtivě nakláněli.

	Keisyl se postavil před Jeirrana, zahákl palce za opasek a s ledovým vztekem se zeptal: „Proč mi venku nějaký středohorský chcípák tvrdí, že bude tavit rudu v mojí peci?“

	„Wernil? On už je tady? Tak to máme náskok!“ Jeirran se vyhříval v obdivných pohledech svých společníků.

	„Musím zpracovat cín a v mé peci nikdo bez mého svolení pracovat nebude,“ pěnil Keisyl.

	„Pracuješ tu jako zástupce Theilyn,“ opravil ho Jeirran s hladkou zdvořilostí. „Myslím, že jistě dovolí Wernilovi pec použít, pokud zvážíme, jak tvrdě pracuju pro budoucnost území.“

	„Ty slepý…“

	„Keisi, Teiro, můžu s vámi chvíli mluvit?“ Dveře do přípravny se otevřely a vstoupila hubená žena. Nervózně si mnula rukama zástěru. Měla vybledlé vlasy a bledě modré oči. Léta starostí a dřiny jí vyryla do tváře hluboké vrásky, ale stála vzpřímeně a měla stejné rozhodné rysy jako její synové.

	„Jestli někdo strčí do pece kus železa bez mého svolení, strčím tam i jeho hlavu,“ zavrčel Keisyl zlověstně. Prodral se kolem mužů a opustil místnost. Teiriol ho následoval a prohlížel si poházenou kůži, odřezky rohoviny a nepořádek na dlouhém břidlicovém stole. Zjistil, že mu cestu zahrazují židle žen, odtažené od krbu do těsného kruhu. Nespokojeně se zadíval na špinavé otisky prstů na vyšívaných lněných polštářích a natržený okraj koberečku mezi židlemi.

	„Matko.“ Chtěl ji obejmout, ale matka uhnula a nejdřív zavřela dveře do přípravny. Pak si teprve s povzdychnutím položila čelo na jeho rameno. Hned poté se odtáhla a s láskyplným úsměvem mu odhrnula vlasy z čela. „Co se děje?“

	„Jeirran nechal nějakého středohorce…“ spustil Keisyl rozzlobeně.

	Ismenia mu položila na rty prst, aby ho umlčela. „Ano, můj milý, slyšela jsem. Ale nech ho, ať si rudu zpracuje. Čím dřív bude mít hotovo, tím dřív odjede.“

	„Mami!“ bránil se Keisyl.

	„Copak cín za těch pár dní shnije?“ Ismenii přeběhl přes obličej náznak úsměvu. „Žádám příliš mnoho pro mír v domě?“

	„Moc míru tu nebude, jestli sem Jeirran pozve všechny rebely ze západní strany průsmyku a vyrazí do nížiny,“ vztekal se Keisyl.

	„Jestliže si vyrobí zbraně a pak odsud tu chátru vyžene, bude to pro mír na území to nejlepší,“ odpověděla Ismenia. „Mluv tiše. Nechci rozrušit Eirys,“ zamračila se ustaraně.

	„Kde je?“ rozhlédl se Teiriol. Obvyklé hromady talířů a hrnců doplňovalo ještě několik krabic s prací, kus látky propíchnutý navléknutou jehlou a dvě vřetena opřená v rohu. U jindy prázdného a utřeného stolu stály tři hrubé stoličky a povalovaly se na něm cínové pohárky.

	„Nahoře, odpočívá.“ Ismenia sama vypadala, že by se potřebovala prospat od jednoho západu slunce do druhého. Rychle pohlédla k umyvadlu, kde čekala na očištění zelenina, ale pak pokrčila rameny a posadila se.

	„Odpočívá?“ podíval se na ni ostře Keisyl.

	„Myslíme si to. Kéž by jí to Misaen dopřál,“ dodala vroucně.

	Teiriol se snažil vložit do rozhovoru. „Eirys je těhotná?“

	Ismenia přikývla. „Asi ano, proto chci, abyste oba zavřeli ústa na zámek a neotvírali je, pokud to nebude potřeba. Ať si Jeirran hraje na velkého velitele, když mu to udělá radost. Jestli bude mít Eirys takhle brzo starosti… víte stejně dobře jako já, že když se Jeirran rozčílí, vylije si to především na ní.“

	„Jestli s ní špatně zachází, proč se mu nebrání?“ zeptal se Keisyl. „Přece ví, že bychom se jí zastali! Stačí, aby řekla, a rád z něj vymlátím duši. Možná bychom měli sami jít za Šeltya, jestli ji ta čubka Aritan zastrašuje.“

	Do Ismeniina hlasu se poprvé vkradlo zoufalství. „Eirys se spíš naučí létat, než by se postavila Jeirranovi. Nestrpí proti němu jediné slovo. Když ho někdo pomlouvá, začne plakat, takže si nechte své názory pro sebe. Je na začátku těhotenství, proto je na tyhle věci tak citlivá.“

	„Takhle to nemůže pokračovat, mami,“ protestoval Keisyl.

	„Ne, věčně ne.“ Ismenia si přetřela obličej zvrásněnou rukou. „Jen dokud se dítě nenarodí, a proto za žádnou cenu nechci, aby Eirys potratila, rozumíte mi?“

	Teiriol na matku upřel pohled. „A až se dítě narodí?“

	„Pak bude Eirys moct milovat někoho jiného než toho nafoukaného kohouta,“ odpověděla Ismenia s ocelovým pohledem ve vybledlých očích. „Protože z něj nebude laskavý otec, možná si Eirys konečně uvědomí, co je zač. Je zvyklý, že on je tím opečovávaným dítětem, nebude se mu líbit, že by ho měl vystřídat někdo jiný.“

	„Dokázali bychom ji přimět, aby ho zapudila?“ zeptal se Teiriol optimisticky.

	„A co když její další muž bude stejně špatný?“ zamumlal Keisyl. „Odjakživa měla víc vlasů než rozumu. Když o tom mluvíme, Theilyn by sem mohla přivést také někoho podobně neužitečného.“

	Ismenia ho sjela pohledem. „Když se Eirys dvořil, nemyslel sis o něm nic špatného, nezapírej. Nikdo jsme ho neodhadli, nevšimli jsme si, že pěkné oblečení a ještě hezčí slova skrývají kočičí zlato. Co se týče Theilyn – ta nafrněná sestřička, kterou si Jeirran přivedl od Šeltyí, ji vzala pod svá křídla. Neříkejte jí nic, co se nesmí dozvědět Jeirran, zvlášť nic o dítěti. Neviděli jste ji venku na dvoře?“

	Teiriol se zamračil. „Ona není nahoře u Eirys?“

	„Ne.“ Ismenia unaveně vstala a nalila do umyvadla vodu z těžké konve. „Bude někde cupitat za Aritan nebo se motat kolem těch nemehel v dílnách.“

	„Mami!“ ohradil se Keisyl.

	„Nezvyšuj na mě hlas, Keisi,“ zvedla Ismenia prst. „Jestliže tak moc chce být dospělá, ať se chová slušně, nebo ať si přičte následky.“

	„Ale co když…“ zaváhal Teiriol a zrudl.

	„Co když přijde s umazanými spodničkami a bude přísahat, že hledala náramek?“ Oba muži na ni zůstali nevěřícně koukat.

	„Pak se narodí další dítě pro území a dá-li Misaen, bude to holčička.“ Ismenia stiskla rty do bezkrevné čárky. „A když pak žádný muž nedokáže její zneuctění přehlédnout, protože bude chtít vychovávat své vlastní děti, jedině dobře. Vy dva budete kopat, dokud bude ruda, že?“

	„To přece není…“ spustil Keisyl dopáleně.

	„Řekla jsem ti, abys na mě nezvyšoval hlas,“ odsekla Ismenia. „Není to o nic méně pravda než všechno ostatní, s čím jsem se musela potýkat, když váš otec zemřel. Zatím jsem dokázala udržet území pro své děti bezpečné a teď s tím nebudu přestávat.“

	Teiriol se nejistě podíval z hubaté matky na zachmuřeného bratra. „Půjdu se podívat po Theilyn.“

	Ismenia se s odfrknutím otočila ke dřezu a začala oplachovat zelené listy. Keisyl si vyhrnul rukávy košile. „Budeš je krájet nebo sekat?“

	Teiriol spěšně opustil přípravnu, aby se nemusel dívat, jak Keisyl dělá ženskou práci, a pak ho napadlo, kam by měl asi jít.

	„Hej, Teire, pojď sem,“ zavolal na něj Jeirran od krbu.

	Teiran neochotně přešel místnost. „Dobrý den přeju.“ Prohlédl si Jeirranovy společníky. Byli tu dva starší muži, jeden se šedivými vlasy, druhý plešatý, oba měli na rukách hornické mozoly a plešatému chyběly na jedné ruce dva prsty. Oba se na Jeirrana dívali, jako by jim dokázal sehnat za nevěsty mladé majitelky zlatých dolů. Mladší muži se vrtěli na židlích, dívali se střídavě na dveře a na Jeirrana a netrpělivě šoupali nohama na dlažbě. Jeden byl oblečený v pěkných šatech, potrhaných a zamazaných po dlouhé cestě. Když se natáhl pro pití, rukáv košile se mu vyhrnul a odhalil jizvy po biči. Druhý byl také slušně oblečený, měl však prohnané šedohnědé oči. Oba měli spíš plavé vlasy než blonďaté a jemné obličeje.

	„Posaď se, Teire.“ Jeirran mu nohou přistrčil stoličku a podal mu džbán medoviny a pohárek ohmataný nespočtem prstů. „Poslechni si, co nám přišel povědět Ikarel.“

	Muž s prohnanýma očima pokrčil rameny. „Nevím, jestli je to pravda nebo ne, ale slyšel jsem stejný příběh ve dvou vesnicích. Ve Velkém lese se provozuje čarodějnictví. Nějaký velký mág zaútočil na Lesní lidi, použil kouzla proti každému, kdo se mu postavil, a zabral si les pro sebe.“

	Teiriol znechuceně ohrnul ret.

	„Falešná magie,“ vyplivl muž s chybějícími prsty.

	„Měli bychom to říct Ereskenovi,“ zamračil se Jeirran. „Kde je?“

	„Najdi Aritan a najdeš i Ereskena,“ uchechtl se mladík s jizvami, ale když ho Jeirran probodl pohledem, ztichl.

	Teiriol rychle odložil netknutý pohárek. „Já ho najdu.“

	„Ne, počkej, chci…“

	Teiriol Jeirrana ignoroval a přeťal jeho větu prásknutím dveří. Obešel rekin a vyhnul se skupině cizinců, která napůl lhostejně pobízela dva štěkající psy do boje. Pak spatřil svou kořist. „Aritan, počkej.“

	Aritan se povýšeně otočila, když však spatřila Teiriola, trochu se uvolnila. „Nevšimla jsem si, že už jste tady. Vítejte zpátky.“

	„Také ti přeju dobrý den.“ Co jí dávalo právo vítat ho v jeho vlastním domově? „Theilyn.“ Vysekl sestře mírnou poklonu a s potěšením sledoval, jak se jí v kouřově modrých očích sváří nejistota se vzdorovitostí. Naopak způsob, jakým jí vlnité vlasy spadaly na ramena a jak křížem uvázaná šála podtrhovala její vyvíjející se křivky, se mu moc nelíbil.

	„A já jsem Eresken.“ Muž stojící mezi oběma ženami mu podal ruku. Teiriol pevně sevřel hebkou dlaň nedotčenou prací nebo zraněním. Stiskl prsty a s kamenným výrazem čekal, co to s mužem udělá.

	„Jsem velmi rád, že tě potkávám,“ usmál se cizinec a po chvíli Teiriol sklonil ruku i pohled.

	„Matka tě potřebuje v přípravně, Theilyn,“ řekl bez zbytečného otálení. „Ať se děje cokoli…“ vrhl nepřátelský pohled po Aritan, „…neměla bys zanedbávat své povinnosti.“

	Theilyn zrůžověla a drze zvedla bradu. Aritan ji však předešla. „Má pravdu, moje milá. Zdržuju tě od práce.“ Odměnila dívku úsměvem určeným jen jí. „Běž pomoct a my zatím Teiriolovi vysvětlíme, proč je jeho dům plný cizinců, aby viděl, že malá oběť povede v budoucnu k velké odměně.“

	Teiriol si vzdorně založil ruce na hrudi a prohlédl si Ereskena. Co je asi zač – byl oblečený v místních šatech, ale očividně nebyl čistokrevný horal. „Jeirran s tebou chce mluvit. Někdo přinesl zprávy o čarodějích v nížinách.“

	Aritan se zamračila. „Co s tím máme společného my?“

	„Jeirran chce znát veškeré informace, které by mohly mít vliv na jeho plán.“ Eresken se na chvilku dotkl rukama jejích a usmál se na Teiriola. „Není snad dobře, že se konečně našel muž, který nahlas vyřkne naše protesty a povede nás do boje proti nížinářům?“

	Teiriol neměl dobrý pocit, když se do něj zabořily Ereskenovy zelené oči. Hlavou mu poletovaly vzpomínky na dávná příkoří, která viděl na vlastní oči nebo o nich slyšel za dlouhých zimních večerů v uplynulých letech. Ať už si o Jeirranovi osobně myslel cokoli, rozhodně projevoval odvahu, jakou zatím nikdo jiný neukázal. Trápila ho neloajální zlost na Keisylovu odměřenost.

	„Pojď, Theilyn.“ Vzal ji za ruku a spěchal zpět do rekinu.

	„Myslíš, že se k nám přidá?“ zeptala se pochybovačně Aritan, když viděla Teiriola odcházet.

	„Nejspíš ano,“ přikývl Eresken. „Má v sobě hodně hněvu a otevřenou mysl. Pokud ji dokážeme nasměrovat tam, kde ji chceme mít, nevydrží dlouho.“ Eresken ukázal na Theilyn, která se držela bratrovy ruky a cosi mu soustředěně vykládala. Málem klopýtala, jak se snažila srovnat krok. „Theilyn ho přesvědčí.“ Zvedl Aritaninu ruku a krátce ji políbil.

	„Kéž bych dokázala číst v lidech tak snadno jako ty.“ Aritanina chladná odměřenost roztála a zůstala jen skromnost smíšená s trochou závisti.

	„Jednou to dokážeš,“ slíbil jí Eresken láskyplně. „Až nastane v horách mír, naučím tě všechno, co znám. Když se o toto učení podělíš, pozvedneš Šeltya na čestné místo, které jim i tobě po právu náleží.“

	Aritan otevřela ústa a nadechla se. „Takže tu zůstaneš? Opravdu?“ zeptala se hlasem přiškrceným nadějí.

	„Budu potřebovat svolení svého otce, ale určitě nebude nic namítat, ne poté, co se setkal s tvou myslí otevřenou pravé magii.“ Eresken se nesměle pohladil po vlasech, tmavých v porovnání s Aritaninými. „Jistě mě nebude kárat za to, že jsem se zamiloval do ženy z Tren Ar’Dryenu tak jako on.“

	Aritan to okamžitě upoutalo. „Co jsi říkal?“

	„Moje matka pocházela z plání na východ a na jih odsud,“ pokrčil Eresken rameny. „Můj otec kdysi dávno přeplul oceán a tam, kde přistál, se ho její lidé ujali. Pocházeli z prastaré krve, několik takových se ještě stále skrývá před roztahovačnou tormalinskou ocelí.“ Usmál se. „Ne všichni se dostali do nížinářských mýtů o vílích lidech žijících ve stínech za komínem. Když loď na jaře odplula, byla moje matka na palubě a já s ní.“ Trochu posmutněl. „Někteří lidé můj původ znevažovali. Možná jsem nížinářský kříženec, ale…“

	„Prastarý národ z plání měl také pravou magii,“ přerušila ho Aritan vášnivě. „Takový původ není ostudný.“

	„Možná bychom měli vyjevit pravdu kruhu našich nejbližších,“ pravil nejistě Eresken. „Vím lépe, co Jeirran potřebuje. Zatím nashledanou, má milovaná.“

	Otočil se a sotva se několik kroků vzdálil, vystřídala skromnost v jeho tváři, jež na Aritan udělala takový dojem, dobře skrytá spokojenost.

	Aritan po chvilce vyrazila k hloučku šedě oblečených postav usazených kolem žhnoucích uhlíků v kovovém koši.

	„Ari! Počkej!“ křikl na ni muž v tmavé vlně a dlouhé tunice, jakou nosili Šeltya. Byl na horala vysoký, měl úzká shrbená ramena a nepřítomně si mnul velké ruce. Kolem dvora se zvedlo několik zvědavých hlav a ihned se zase vrátilo k práci, když zachytily Aritanin velitelský pohled.

	„Bryne,“ naklonila hlavu v rezervovaném pozdravu. „Nečekala jsem tě tak brzy. Nedohodli jsme se snad, že nám lépe posloužíš, když budeš dál cestovat s Cullamem?“ Když zmínila Cullamovo jméno, učinila tak malinko posměšným tónem.

	„Cullam odešel za vrcholy, zavolali ho z území Hachal,“ odpověděl Bryn se sebejistotou, která kontrastovala s jeho rozpačitým chováním.

	„Šeltya k službám kdejakého pasáčka koz, jak jinak,“ podotkla Aritan sarkasticky. „Tobě se na výlet nechtělo?“

	„Vymluvil jsem se z něj,“ odpověděl trochu váhavě Bryn. „Myslel jsem, že by nebylo moudré jít tak daleko, protože bych tě mohl kontaktovat jen řečí na dálku a riskoval bych, že si mě všimnou starší.“

	„Pokud se nedokážeš ochránit štítem, pak to bylo moudré.“ Aritan se na Bryna podívala trochu opovržlivě. „Ale proč jsi sem přišel? Chtěla jsem, abys zatím zůstal venku a mohl nám dát vědět, kdyby někdo pojal podezření.“

	„Starší budou mít na práci důležitější věci,“ odpověděl Bryn vesele. „Cullam mě požádal, abych přeposlal zprávu na nejvyšší vrcholy. Do Hachalu přišel učenec, ptá se po starých ságách a dávných tradicích. Cullam má pocit, že pátrá po pravé magii, a chce vědět, co mu má říct.“

	„Ten starý hlupák?“ sykla Aritan. „Nesmí tomu bláznovi říct nic, ani slovo. Jak jinak by naše schopnosti mohly nepřítele překvapit? Moment překvapení je naší největší výhodou!“

	„Co tedy uděláme?“ zeptal se Bryn. „Ještě jsem zprávu nepředal, ale už můžu čekat pokárání za zdržení. Nemůžu už dál čekat, jestli nemám vzbudit podezření. I kdyby o slunovratu všechny kosti Seltyím řekly, že mají všechna území následovat Jeirrana, nebude mi to nic platné, pokud v době, kdy začnete jednat, už nebudu mít žádné schopnosti!“

	„Pojď se mnou.“ Aritan chytila Bryna za loket a táhla ho k rekinu. „Musíme si okamžitě promluvit s Ereskenem.“

	Dvůr Hachal

	patnáctý den předletí

	„Co myslíš, že mu řekne?“ Gren poposedl na židli, což dělal už celý večer. „Možná…“

	„Možná bys měl být trpělivý.“ Stejně dobře jsem mohla čekat, až mi Halcarion upustí na hlavu hvězdu. Usára a Sorgrad byli zabraní do rozhovoru se starým mužem v šedém, ale přes šum v místnosti jsme neslyšeli, co si povídají. Zajímalo mě to sice stejně hodně jako Grena, Sorgrad nám však nesmlouvavě přikázal, abychom se do toho nepletli. Neochotně jsem souhlasila, že můžeme představit Usáru jako učence a Sorgrada použít jako tlumočníka a nic víc neriskovat, neboť návštěvník byl očividně ohledně nížinářů opatrný. Ženy a muži z Hachalu se okolo zabývali svými striktně rozdělenými úkoly a povinnostmi, vytáhla jsem tedy ze dna vaku sukni a živůtek.

	Tajně jsem si muže prohlížela. Byl starý asi jako Garven, malý a vypadal hladově. Volná šedá tunika a plášť jako by byly vyrobené pro většího muže. Měl jemné bílé vlasy a vodově šedé oči posazené hluboko ve vrásčitém obličeji. Shrbeně seděl v krásně vyřezávaném křesle a pozorně naslouchal Sorgradovi. Jedna ruka se mu zatřásla stařeckou obrnou; podobný třes jsem předtím viděla na jeho hlavě. Tak křehký a starý muž nemohl přijít stejnou cestou jako my, rozhodně ne bez cizí pomoci nebo bez zvířete.

	„Chtěl ses na Cullama zeptat Doratie,“ připomněla jsem Grenovi. Staré ženy ho přivítaly jako první, když se objevil – bez zavazadla, bez vody a bez podpory, pokud nepočítáme hůl.

	„Řekla mi, že je z východu,“ pokrčil Gren rameny.

	„Z údolí mířícího k průsmyku?“ Chtěla jsem to vědět přesně. „Z toho, co je za horami na západě? A to se sem dostal během jednoho dne?“

	Gren přikývl. „Šeltya takové věci dělají.“

	Což byla buď lež, která měla udělat na místní dojem, nebo pravda. Čeho by dosáhl lží? Okázalé předstírání se přestane vyplácet v momentě, kdy ho někdo odhalí, a to se stává pokaždé. Co kdyby to byla pravda? Pak se Šeltya, ať už jsou kdokoli, dokáží pohybovat z místa na místo stejně jako Elietimm, ze kterých to dělalo nebezpečného protivníka. To znamená éterická magie. Naděje mě zahřála víc než tančící plameny v krbu.

	Gren se znovu zavrtěl. „Mohl bych se jít zeptat, jestli nechtějí něco k pití.“ Seděli jsme, co nejblíž to šlo, aniž bychom přitahovali pozornost, mohli jsme si tedy povídat, jen když nám nevadilo, že nás někdo uslyší. Zlatníkův pomocník a jedno z děvčat dělali na druhé straně místnosti totéž. Z uražených pohledů, které po mně vrhalo další děvče, jsem usoudila, že jsme zabrali místo jinému párečku, dychtivému seznámit se navzdory zákazům rodičů a zvyklostem.

	„Ne,“ řekla jsem přiměřeně stroze. „Co jsi dnes vůbec dělal?“

	„Pomáhal jsem odčervovat mezky, hrál jsem si s dětmi, sekal dříví, jako obvykle. Vyprávěl jsem dětem starou zkazku o wyrmech, kteří si dělali nory pod horami a jedli kamení, až je Misaen chytil a zamkl!“ Usmál se nad šťastnou vzpomínkou. „Tu by sis určitě ráda poslechla.“

	„A budeš taky v noci vstávat, až se všechny děti počůrají do postele, protože budou mít noční můry?“ Za to mu Damaris moc nepoděkuje.

	„Nevzbudí se. A jak se tobě dařilo u těch rozkošných dam?“ zeptal se zlomyslně.

	„Strávila jsem příjemné chvíle při leštění cínového nádobí.“ Bylo by to mnohem užitečnější, kdyby některá z žen mluvila tak dobře tormalinsky, abychom si mohly popovídat, aspoň jsem však neztratila kontakt. Vyloupla jsem si zpod polámaných nehtů trochu písku a dřevěného popelu.

	„Dobrý večer.“ Merial se posadila vedle mě a zdvořile kývla na Grena. Jeho oči se rozzářily, když spatřil tác se zlatě lemovanými pohárky a malou zelenou skleněnou lahví čiré pálenky. „Říkáme tomu horská rosa. Vyrábíme ji z…“ zamračila se a nalévala nám do sklenek, „…varsi? Neznám váš výraz.“

	„Žito,“ přeložil s radostí Gren.

	Přičichla jsem k pohárku a zatočila jím, aby se pití rozlilo po stěnách. Jemnost pálenky a příchuť bylin na jazyku mě příjemně překvapila.

	„Moje matka ji dochucovala jeřabinami,“ řekl Gren, „ale tahle má silnější charakter.“

	„Je velmi dobrá,“ souhlasila jsem. „Destilujete ji sami?“ Jestliže nemůžu poslouchat Sorgrada, popovídám si s někým jiným.

	Merial si k nám vzala koš s předením. „Když je dost zrní.“

	„Na každém území pálenku ochucují trochu jinak,“ spustil Gren a tázavě zvedl obočí na Merial. Když přikývla, natáhl se pro láhev. „Jeden z mých strýců vždycky říkal, že kdyby se ztratil v horách v bouři, stačilo by mu jen najít dvůr, ochutnat rosu a hned by věděl, kde je.“

	Merial se zasmála. „To dokáže jen málo mužů.“ Zručně spřádala vlnu dojemného rovného vlákna.

	„Nikdy jsem neviděla kozy, které by se daly stříhat,“ podotkla jsem. „Z našich koz máme jen mléko a kůži. Vlnu na spřádání stříháme z ovcí.“

	„Damaris říkala, že při stříhání koz kýcháš?“ zeptala se Merial a podařilo se jí nerozesmát se.

	„Ano, obávám se, že to nebude práce pro mě.“ Nezbylo mi než oživit vzpomínky na léta strávená ve službě, abych zachránila aspoň kousek hrdosti.

	Merial s podvědomou zručností pokračovala v práci. „Ovcím se v horách nedaří tak dobře, ale někdy jejich vlnu kupujeme. Hůře se spřádá.“ Natáhla se a ometla mi z rukávu kousek vlny. „Ale i tak to stojí za to kvůli barvám. Kozí vlna špatně drží barvu. Chováme kozy s různě zbarvenou srstí…“

	Náhle zmlkla a vřeteno se poznenáhlu zastavilo. Hlavní dveře se pomalu otevřely a studený průvan rozblikal lampy ve výklencích ve stěnách. Vstoupil hlídač brány a za ním čtyři tmavé siluety. Všichni v místnosti vstali, včetně mě a Grena.

	Taegen vyštěkl krátkou otázku a hlídač mu nejistě odpověděl.

	„Co se děje?“ artikulovala jsem Grenovi.

	„Šeltya,“ zamumlal, aniž by pohnul rty.

	Podívala jsem se na Merial. Z tváře se jí vytratila všechna krev. Damaris za ní vypadala, že každou chvíli omdlí.

	„Co je s nimi?“ Posunula jsem se o půl kroku blíž ke Grenovi, protože v napjatém tichu jsem nechtěla riskovat nic hlasitějšího než sotva slyšitelný šepot.

	„Jsou čtyři – nákaza nebo těžký zločin,“ vydechl Gren.

	Někde vzadu u přípravny kohosi zradila kolena. Posadil se a zavrzání židle upoutalo pozornost všech. Využila jsem toho a schovala se za Merial. Zároveň jsem si přála, abych si mohla nějak zakrýt vlasy. Teď se nehodilo čnít jako mák v obilném poli – máky se vytrhávají a zahazují.

	Hlídač se postavil za Taegenovo rameno. Stařec byl smrtelně bledý a klikatá jizva na tváři mu naopak zrudla, promluvil však klidně a zdvořile. Tiše ve mně vřela bezmocná zlost. Drianon je mým svědkem, o slunovratu odpřísáhnu, že se naučím všechny jazyky, jimiž se mluví od divokého západního cípu Solury po východní oceán a dolů k souostroví na jihu.

	Do místnosti vstoupili čtyři šedě odění Šeltya v šedých kápích. Jejich vůdkyně si stáhla kápi a odhalila dlouhou tvář s hluboko posazenýma arogantníma očima a spokojeně povýšeným úsměvem. Nakrátko ostříhané vlasy měla skoro bílé a pod bledou pletí jí na krku a spáncích prosvítaly modré žíly. Ledová panna. Ne, její ústa rozhodně nebyla ledová, a co hůř, z neprůhledných očí vyzařovala temná inteligence.

	Chvíli čekala, možná tím dávala najevo respekt, ale spíš vypočítavě přenechávala břímě starému Cullamovi. Stařec se ztěžka opíral o hůlku a ruce se mu třásly. Sorgrad vedle něj byl stejně vyděšený a užaslý jako všichni ostatní synové a synovci v domě. Cullam promluvil a ač se mu ruce nekontrolovatelně chvěly, hlas měl pevný a velitelský. Ať už říkal cokoli, nebylo to moc milé. Muž vedle velitelky Šeltyí si neochotně stáhl kápi a nejistě se Cullamově obvinění bránil.

	Žena je oba úsečně a ostře přerušila. Dívala jsem se na postavy za ní, oblečené v anonymní šedi, a zdálo se mi, že jsem zachytila pohled mým směrem, záblesk očí ani modrých, ani hnědých. Po lopatkách mi projel slabý mráz a měla jsem co dělat, abych se nezatřásla. Tiše jsem se posunula po dlažbě a schovala jsem se za Merial celá, aby na mě neznámý zpod kápě neviděl.

	Když Šeltya stojící za velitelkou začali zvedat hlasy, všimla jsem si, jak místnost křižují nejisté pohledy. Taegan se mračil, začínal se zlobit a chystal se klást vlastní otázky.

	„Říkáš, že jsi učenec?“ Velitelčina tormalinština byla i přes přízvuk čistá a srozumitelná. Udělala několik kroků vpřed a probodla Usáru nepřátelským pohledem.

	„Přesně tak, má paní,“ uklonil se Usára vybraně. „Z Colu. Dychtím poznat historii vašich hor a vašich lidí…“

	Žena ho přerušila pohrdavým smíchem. „Proč nám lžeš, když dokážeme tvou přetvářku snadno prohlédnout? Jsi podvodník.“

	„Ujišťuji tě, má paní – odpusť, neznám tvé jméno ani titul – ale…“ Usárovy tváře pomalu rudly zlostí.

	„Jsi čaroděj, provozuješ falešná kouzla.“ Žena zvýšila hlas, aby překřičela jeho zdvořilou tichou mluvu. „Tergeva!“ Ukázala na něj dlouhým bílým prstem. Ať už to znamenalo cokoli, pro naše hostitele to byla nepříjemná novina. Všichni, kdo stáli poblíž Usáry, o krok ustoupili. Sorgrad udělal totéž a tvářil se stejně šokovaně, žena však ukázala obviňujícím prstem i na něj.

	„Tergeva na tures,“ štěkla. „Misaen en shel tures.“

	Sorgrad jí rázně odpověděl. Nerozuměla jsem mu. Merial se smutně podívala na Grena a Gren stejně smutně přikývl. Nikdy jsem ho neviděla tak pokořeného.

	„Ty tam, z lesa! Ty patříš k nim!“

	Snažila jsem se vypadat nevinně a tiše jsem proklínala Merial za to, že uhnula. „Jen s nimi cestuji…“

	„To tě neomlouvá. A nevěřím ti. Říká se, že čarodějové z Hadrumalu svádějí Lesní lidi k nepravostem. Tvoje přítomnost je pro mě důkazem!“

	Nechala ta mrcha někdy někoho domluvit? Zatímco říkala něco v horalštině, tvářila jsem se zmateně. Halcarion ví, co jim napovídala – Damaris se tvářila, jako bychom ji naprosto zradili, a Kethrain tiše plakala do kapesníku.

	Co byla ta arogantní kráva zač, že si jen tak hraje na spravedlivou bez našeho svolení? Že byla její nařčení víceméně pravdivá, teď bylo vedlejší. S kamennou tváří jsem čekala, až domele svou, a brzy jsem se ocitla stejně opuštěná jako Sorgrad. Měla očividně moc dělat si, co chce, magickou i danou tradicemi. Tím pádem byla velmi nebezpečná. Ne že by to Grenovi vadilo. Obešel krb, postavil se vedle mě a s posměšným úsměvem se ženě uklonil. Řekl něco, co ji uprostřed její tirády umlčelo a všichni její přisluhovači se zarazili. Opět jsem si znepokojeně všimla, že nejzazší kápě kouká na mě.

	„Nerozzuř je, Grene,“ varovala jsem ho. Potřebovali jsme z nevítané situace vynést ve zdraví nejen naše krky. Začala jsem v duchu pátrat po možnostech.

	„Okamžitě toto místo opustíte,“ promluvila ta děvka opět tormalinsky a všechny nás přejela velitelským pohledem. Dramaticky ukázala na dveře, stále ještě otevřené do noci. „Žádný dvůr nebude poskytovat přístřeší zrádcům!“ Svými sklony k teatrálnosti by trumfla i Niella, napadlo mě. Také měla kolem štíhlého pasu precizně splétaný kožený pásek a na něm malý měšec, nůž a pár dalších drobností, rozvěšených kolem prosté šedé řízy. Někdo musel pěstovat šedé kozy speciálně pro Šeltya.

	„Kovar en ria…“ pravila jedna z mladších žen bez přemýšlení, zčervenala a skryla obličej do dlaní. Šeltya se nevěřícně rozhlédla, kdo že si to dovolil vznést námitku, a zhluboka se nadechla.

	Než mohla promluvit, Taegan udělal krok. „Kovar al tures,“ řekl Sorgradovi přísně. „Ilk marist en firath.“ Hlas se mu trochu zlomil a prosebně se podíval na Cullama.

	„Sikkar,“ souhlasil stařec. Tentokrát byl na řadě on, aby zamítl ženiny protesty a ukřičel ji nečekanou silou své osobnosti. V místnosti to neklidně zašumělo.

	„Co říkají?“ zeptala jsem se Grena.

	„Ta čubka nás chce vyhodit ven,“ řekl a oči mu svítily. „Taegan oponuje cestovním příměřím a starý Cullam ho podporuje.“

	„Můžu něco říct?“ pronesl tiše Usára a všichni kolem zmlkli. „Budeš prosím překládat, Sorgrade? Za prvé, jestliže Cullam může jakkoli potvrdit pravdivost mých slov, budu mu vděčný, pokud tak učiní.“ Mág zkřížil ruce na břiše a vypadal asi tak nebezpečně jako neodstavené štěňátko, z držení těla však vyzařovala síla. „Skutečně jsem čaroděj, ale také student historie. Vlastním prsten colského učence, i když ho zrovna nemám na prstu. Ano, jsem mág z Hadrumalu, nevěřil jsem však, že to samo by mohlo být urážkou vašich zvyků, pokud nebudu na vašem území používat kouzla. Také jsem nevěřil, že by sem nemohl přijít Sorgrad. Pokud jsem dobře porozuměl jeho příběhu, byl vyhnán z domova, nebyl navždy vyhoštěn z hor.“

	Odmlčel se, aby se nadechl, a Sorgrad rychle přeložil jeho řeč těm, kdo jí nerozuměli. Když skončil, na chvíli se rozhostilo napjaté ticho a pak Cullam přikývl.

	„Sikkarl turat en tergeva,“ řekl starý Šeltya stroze.

	Usára mu přikývl jako rovný rovnému. „Přišel jsem se poučit o vaší historii a vaší moudrosti. Nedorozumění mezi nížinami a horami trvají už dlouho a většina z nich povstala z nevědomosti. Znalosti mohou nevědomost vyléčit a možná pak budeme schopní žít a pracovat společně v míru. Co se týká magie…“

	„Ticho!“ vykřikla žena ostře. „O takových věcech nebudeš mluvit pod hrozbou smrti!“

	Všichni se na ni podívali a já jsem strčila ruku do rukávu, abych se přesvědčila, že nůž je stále na svém místě. Všechny ostatní zbraně jsem měla nahoře v ložnici, když mi tedy bude muset stačit jeden vrh, měl by být přesný.

	Usárův nenarušitelný klid ženu dráždil tak, že zrudla vztekem. Usára vrhl krátký pohled po Cullamovi, po Sorgradovi a pak se otočil na Taegana. „Omlouváme se, že jsme se nevědomky provinili proti vaší pohostinnosti a dobré vůli. Nebyl to zlý úmysl. Abychom nevnášeli do vašeho domu další nepokoj, vezmeme si své věci a okamžitě odejdeme. Přijměte prosím mou upřímnou omluvu.“

	Uklonil se a vyrazil ke schodům. Sorgrad přeložil jeho slova Taeganovi tak hlasitě, aby je slyšeli všichni, a soudě podle toho, jak mu to trvalo, dodal ještě něco za sebe. Taegenova odpověď byla pochopitelně stručná, ne však nepřátelská. Sorgrad se hluboce uklonil a následoval Usáru.

	„Jdeme,“ řekla jsem Grenovi. „Vezmeme si věci a vypadneme. Čas uzavřít hru.“

	Šel za mnou ke schodišti. U dveří jsem se ohlédla. Šeltya stála uprostřed nervózního hloučku žen a dívek a s obnovenou sebejistotou si hrála na laskavou dámu, zodpovídající váhavé otázky. Její mužský společník stál trochu křečovitě vedle mladších mužů, kteří nejspíš neměli, co by řekli. Cullam si vyměňoval tiché poznámky s Taeganem a vrhal na ženu opatrně neutrální pohledy. Poslední Šeltya nehybně stáli u dveří, jen vánek jim čechral lem plášťů. Ten vzadu ke mně opět otočil hlavu v kápi a tentokrát jsem ve stínu zahlédla záblesk zelených očí.

	Začal mě hryzat nevysvětlitelný neklid. To nebyly jasně zelené oči Lesních lidí, odrážející barvu letního listí, ale studený odstín zimního oceánu. Proč mě to tak znervózňovalo? Náhlý strach mě vyhnal po schodech nahoru jako dítě, které hledá pod peřinou úkryt před nočními můrami. Zakopávala jsem o nestejně vysoké podstupnice schodů.

	„Zpomal!“ křikl Gren, jehož boty škrábaly o točité schody obklopené silnou zdí. „Kam letíš?“

	Zastavila jsem se a těžce oddychovala. „Já…“ Zjistila jsem, že mu nedokážu odpovědět. „Proč tady u vás nemůžete stavět stejně vysoké schody!“

	„Protože útočník, který chce zaútočit ve tmě, na nepravidelných schodech zakopne, proč asi?“ Grena nikdy neopouštěl jeho prostý přístup k životu.

	„Cože?“ civěla jsem na něj.

	„V každém rekinu jsou schody udělané jinak,“ vysvětlil ochotně. „Když po nich chodíš denně, ani si toho nevšimneš. Když budeš cizinec a budeš se chtít ve tmě vyplížit nahoru, upadneš přímo na nos!“

	„A to jsem si myslela, že paranoidní jste jen vy dva.“ Smrtelný strach se vypařil a zůstal jen pocit, že jsem malá a směšná. „Sejdeme se tady.“

	Vyšla jsem po dalším schodišti do ženského patra rekinu a prošla jsem malými pokojíky připravenými pro vdané ženy až do široké ložnice pro děvčata a hosty. Odemkla jsem malou truhlu postavenou na konci postele a s lítostí jsem vytáhla svůj vak. Těšila jsem se, že se o precizně vypracovaných horalských zámcích, které se prodávaly po celé staré říši, dozvím víc.

	Bez výčitek svědomí jsem si sundala sukně. Protože už jsme tu stejně byli vítáni jako prašiví psi, může si dvůr dopřát skandální pohled na mě v kalhotách. Nehodlala jsem vyrazit do tmy chráněná před kousavým hmyzem jen tenkou vlnou. Přezula jsem se také z měkkých botek do své obuvi, zkontrolovala jsem dýky zastrčené ve švech a šipky v kapsičce na opasku. Nevěřila jsem té uřvané semenice dole, že se nás nepokusí nějak dorazit, až opustíme zdi pevnosti. Já jsem s ní také neskončila, rozhodla jsem se, když jsem povolovala dýku pod rukávem košile a rozpínala manžetu, abych mohla dýku okamžitě chytit do dlaně.

	Ozvalo se Grenovo dvojí zaťukání na dveře. Rychle jsem nacpala zbytek svých věcí do vaku a utíkala jsem ke schodišti, kde už na mě všichni tři čekali.

	„Odejdeme důstojně a slušně,“ zdůraznil Usára. „Nechci způsobit žádný další poprask.“

	„To ona neumí držet jazyk za zuby,“ namítla jsem. „Co budeme dělat s…“

	„Odcházíme,“ přerušil mě Usára stejně nemilosrdně jako tu mrchu.

	Sorgrad mi zachmuřeně položil ruku na paži. „Dokud je Cullam na jejich straně, nemohou Šeltya dělat území žádné velké problémy. Pokud si starého pána něčím proti sobě popudíme, mohou se místní ocitnout bez pomoci všech Šeltya, až ji budou opravdu potřebovat.“

	Chvíli jsem si ho prohlížela. „Dobře.“ Uhnula jsem, aby Usára mohl jít první. Sorgrad šel hned za ním. Když jsme sestupovali dolů, mnula jsem si loket, jako bych si ho nevědomky narazila o zeď. V zádech jsem cítila Grenův pohled, ale zakázala jsem si ohlédnout se na něj.

	V místnosti dole už šuměl normální hovor, když jsme však vstoupili, všichni zmlkli a okamžitě nám uvolnili cestu až ke dveřím. Usára šel pomalu a usmíval se na všechny strany jako Urozený D’Olbriot, když laskavě kyne svým pachtýřům při sváteční večeři. Sorgrad šel za ním s kamenným neutrálním výrazem. Zachovala jsem se stejně, když jsme ovšem dorazili k té ženské, Gren se zastavil.

	„Mer dalta enres?“ zeptal se žoviálně. „Dalrist maires reman ilkreal girast nor surel.“

	Žena zamrkala překvapením a vzteky. Starší obyvatelky dvora se zatvářily zmateně, několik děvčat se zahihňalo a Gren se zlomyslným úsměvem popošel ještě o krok blíž. Žena ustoupila a já jsem se natáhla po Grenově ruce. Srazili jsme se, horlivě jsem se omluvila a protlačila se kolem Grena ke dveřím, kde už čekal Usára a Sorgrad, první s podrážděným pohledem, druhý s podezřívavým. Sklopila jsem hlavu, ruce jsem vrazila hluboko do kapes kalhot a neodvažovala jsem se pohlédnout na zahalené postavy.

	„Jdeme,“ zavelel Usára zachmuřeně a pod neviditelným dohledem stráží jsme prošli k bráně. Psy v psinci rozruch probudil a teď zvědavě štěkali; ve tmě se houpalo světlo lampy, jak k nim někdo šel. Beze slova nás pustili ven bránou na cestu dolů k řece, po které jsme se v tichosti vydali. Řeka byla bledou skvrnou v temné trávě a šero sebralo okolí barvy, světla však bylo dost, aby opatrný člověk nezakopl – bylo jasno a svítily hvězdy i menší měsíc, couvající k polovině. Vzduch byl chladný, ne však nepříjemně, a voněl vlhkou rosou, osvěžující sluncem vyprahlou trávu. Plahočili jsme se dál potemnělou roklí, až nám konečně zurčení vody přes kameny prozradilo, že jsme skoro u řeky. Marně jsem pátrala po náznaku blednutí oblohy, Halcarionina koruna však stále jasně zářila nad západním obzorem.

	„Přejdeme řeku bez světla?“ zamžoural Usára. „Neřekl bych, že je právě vhodná chvíle, abych rozsvěcel magické světlo.“

	Poslušně jsem se zasmála chabému pokusu o vtip, ale ostatní mlčeli. Pomalu jsme přešli po klouzavých kamenech, naštěstí bez nehody. Zastavila jsem se, abych naplnila koženou láhev. Voda, v níž jsem si rychle vyprala kapesníček, který jsem svírala v ruce, byla studená jako matčina kletba.

	„Půjdeme, dokud nevyjde slunce,“ řekl najednou Sorgrad. „Musíme se dostat z území do nejbližší vesnice co nejdřív.“

	„Pak naplánujeme další krok,“ souhlasila jsem. Strčila jsem do úst bříško palce, na němž jsem měla mělké říznutí, a ochutnala jsem zaschlou krev. Zloději, kteří se živí odřezáváním měšců, nosí na prstu rohovinový chránič, aby se neporanili vlastním nožem.

	„Pak zamíříme do Solury,“ opravil mě Usára.

	Rozhodla jsem se, že teď budu zase mluvit já. „Už bys mohl toho velkopanského tónu nechat, na děvčata ve dvoře jsi dojem udělal. K čemu nám bude, když se vrátíme do Solury? Víme, že tady mají vědomosti, které potřebujeme. Musíme jen vymyslet plán, jak se k nim dostat!“

	Čaroděj se zastavil. Slabé světlo se odráželo od jeho plešatějící hlavy, obličej měl ve stínu. „Vědomosti nejsou stříbrný pohár, který lze jen tak ukrást, Livak!“

	„Kde je to psáno, ó moudrý mágu?“ odvětila jsem.

	„Nemůžeš říct, že je něco nemožné, dokud to nezkusíš, čaroději!“ Grenův úsměv se ve tmě bíle leskl.

	„Máš lepší plán?“ zeptal se Sorgrad a zavrzání kůže prozradilo, že si zastrčil palce za pásek.

	„Zatraceně, Usáro – byl jsi to ty, kdo si stěžoval, že v lese marníme čas. Teď víme, kde hledat, tak proč to odkládat?“

	Čaroděj mě ignoroval, což mě naštvalo. „Co přesně ta žena říkala? Zdůvodnila nějak svou nenávist k magii?“

	Sorgrad promluvil lehkým a zároveň hořkým tónem. „Očividně jsme v Misaenových očích zrůdy, ohavní zrádci Maewelininy dobroty a znečistíme vše, na co sáhneme.“

	„Aha,“ řekl Usára bezvýrazně. Pak vzdychl. „Kdyby nám poskytla racionální argumenty, pak bychom ji mohli upozornit, kde udělala chybu v logické úvaze, pokud by byly chybné. Jelikož jde o pevně zakořeněnou víru, sebelepší zdůvodnění by neobstálo.“

	„Proč bychom se tedy měli obtěžovat se s ní hádat?“ zeptala jsem se.

	Usára se podíval na oblohu. „Zítra bychom měli spatřit první srpek většího měsíce, že ano? Kdybychom to do konce předletí stihli do Pastamaru – pokud si jistí lidé vzpomenou, tak soluranský kalendář není zcela stejný jako tormalinský –, mohl by tam být někdo, s kým bych se chtěl setkat.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Vyklop to, Žluťásku!“

	„Co je v Pastamaru?“

	Usára na všechny otázky zavrtěl hlavou. „Jelikož víme, že éteričtí mágové dokážou odposlouchávat rozhovory na slušnou vzdálenost, raději bych se nejdřív dostal z dosahu té nepříjemné ženské, než budeme probírat podrobnosti.“

	To nás všechny umlčelo. Zahájili jsme dlouhý a únavný výstup po úbočí hlavního údolí. Měla jsem co dělat, abych se uklidnila. Jakmile bude Usára ochotný zase mluvit, ze všeho nejdřív se ho zeptám, co získáme, když strávíme letní slunovrat v nějakém soluranském zapadákově. Druhá otázka bude, jak získáme vědomosti, které Šeltya nepochybně mají. Usára to klidně může vzdát, jestli chce, ale já ne. Dlužím to té mrše.

	
Kapitola sedmá

	Když byly naše děti malé, přestěhovali jsme se do mírnějších oblastí Dalasoru. Jejich chůva jim zpívala tuto ukolébavku a varování v ní obsažené se ukázalo být nejlepším způsobem, jak zkrotit jejich neustálé nutkání potulovat se po nekonečných pláních v okolí domu.

	 

	Duha skrývá tisíc způsobů,

	jak uniknout šedi všedních dnů,

	ale můžeš se v ní ztratit.

	Barva vedle barvy třpytivě se blýská,

	oslepí tě, nevšimneš si, co ti osud chystá,

	vysokou cenu budeš platit.

	 

	V stínech ukrývá se tisíc dveří,

	v šeru zabloudí, kdo klamu věří,

	vidíš, co duha dokáže?

	Až tma měsíce i hvězdy zhasne,

	až nebude svítit slunce jasné,

	kdo ti cestu ukáže?

	 

	Zůstaň radši doma u dveří,

	zle se vede dětem, které nevěří,

	jdou, kam se jim zamane.

	Nevšímej si lživé noci šálivé,

	vyhýbej se krásné duze marnivé,

	nic zlého se ti nestane.

	Město Pastamar, Solura

	čtyřicátý první den předletí (podle tormalinského kalendáře) 
dvacátý sedmý lytelar (podle soluranského kalendáře)

	„Místní opravdu vědí, jak se zabavit,“ pronesla jsem sarkasticky.

	„Vsadím se, že je to těžší, než to vypadá,“ namítl Gren.

	Sledovali jsme chlapce, který balancoval dřevěnou tyčí postavenou kolmo na druhou tyč. Vzhledem k tomu, že obě tyče byly dlouhé asi jako moje ruka a přitom nebyly silnější než kroužek mezi palcem a ukazovákem, určitě to nebylo tak jednoduché. Chlapec vyvážil tyč a hlouček mladých obdivovatelů kolem něj rychle ustoupil. Chlapec švihl tyčí a horní tyč vyletěla nahoru. Když spadla zase dolů, udeřil ji tyčí, kterou držel v ruce, tak silně, že vyletěla velkým obloukem pryč. Mládež začala jásat a po travnatém plácku, který odděloval zeleninovou zahradu od širokého blátivého toku Pasfalu, se rozběhl malý kluk. Zvedl kus dřeva a klacíkem označil, kam dopadl. Mládež využívala polední přestávky k nacvičování na nadcházející slunovratovou slavnost.

	V jednom plotu se otevřela branka a vykoukla z ní nějaká žena, aby se podívala, odkud je ten rámus. Něco křikla a po několika dotčených odpovědích se chlapci rozprchli uličkami, vedoucími k tržnímu náměstí a k hlavní cestě. Někteří zavolali pár posměšků, ovšem počkali, až bude branka bezpečně zavřená. Vánek roznášel kolem sladkou vůni růží. Většina plotů byla zarostlá žlutými květy s růžovými okraji; když jsme se loučili s naší paní domácí, zrovna přemítala, kdy by měla nejlépe ostříhat své růže na letní girlandu nad dveře. Musí to být dostatečně brzo, aby ji nikdo ze sousedů nepředběhl, a dostatečně pozdě, aby květiny nezvadly moc rychle.

	„Kdy je slunovrat?“ zeptala jsem se Grena, zatímco jsme mířili proti proudu řeky a žvýkali chléb a pálivý žlutý sýr. „Nemůžu si vzpomenout, kdy jsem naposled viděla nějaký almanach.“

	Gren mi nabídl kousek studené slaniny. „Váš, nebo jejich?“

	Zašklebila jsem se na něj. „Slunovrat je slunovrat, ať jsi kde jsi, Grene. Proto tu také jsme.“

	„Za čtyři dny,“ řekl po chvíli přemýšlení, „a budou dva dny volna.“

	„V Ensaiminu máme pět,“ zavrčela jsem, „a provozujeme zábavnější sporty než třískání do bezbranných kusů dřeva.“

	„Budou se pálit velké ohně,“ namítl Gren. „A rožnit zvěřina. Lord Pastiss věnuje městu na svátky pár jelenů.“

	To klidně mohl, když je nechával, aby si dny volna vysloužili lámáním zad nad prací. Zahleděla jsem se na masivní hrad Pastamar, vzdálenou a nedobytnou pevnost uprostřed ochranného kruhu zdí. Byla obklopená věžemi, které varovaly před útokem z kterékoli strany a hlavně hlídaly dlouhý most. Kráčeli jsme po břehu a nad námi se zvedaly jeho kamenné oblouky, klenoucí se nad řekou, napůl vysušenou letním vedrem. V kameni nad centrálním obloukem byl vyřezaný a namalovaný erb lorda Pastisse, stříbrná hlava divočáka na modrém poli, stejný znak se skvěl na praporech na strážních domcích na obou koncích mostu a vlál na každém vhodném místě na velké šedé pevnosti. Nejspíš se cítil důležitý, když všude viděl svůj erb, jinak totiž jeho panství tvořili jen rolníci dobývající živobytí z chudých pastvin, divokých lesů a zatuchlé bažiny.

	Přes most zahrkaly vozy, zastavily se, aby kočí zaplatili mýtné, a dolehly k nám hlasy, dohadující se o soluranských předpisech vyžadujících poplatky z kola a nikoli z osy. Rozuměla jsem jim, což byla moje odměna za to, že jsem nekonečné putování podél Pasíalu strávila otravováním Sorgrada, aby mě naučil soluransky a rozšířil moje vědomosti o horalštině. Měla jsem se aspoň na co soustředit, když hrozil přetéct pohár trpělivosti s Usárou.

	Gren se nesouhlasně podíval na rozbahněnou pěšinu pod nejbližším obloukem mostu. Oba jsme si navzájem připomínali, že musíme počítat s dlouhou hrou, už jsem se s tím však nehodlala spokojit dlouho a on také ne. „Kdy že má dorazit ten Usárův tajemný přítel?“

	Aniž bychom se domluvili, otočili jsme se zpět k městečku a já jsem si znovu vzpomněla, že musím najít ševce, který by mi podrazil boty. „Prý na svátky o slunovratu.“ Zastavila jsem se na okraji ulice, jejíž povrch tvořila místo dlažby udusaná zem. Zatím to nevadilo, protože v létě byla suchá, až ovšem přijdou podzimní deště, bude tu bláta až po nápravy vozů. Ať už však runy padnou jakkoli, budu tou dobou dávno pryč. Vřel ve mně pocit marnosti – připomínalo mi to zlý sen, který se mi kdysi zdál a v němž jsem uvízla ve hře, při níž jsem na každý vítězný hod při dalším přišla o dvakrát tolik peněz, z nějakého neznámého důvodu jsem však nedokázala runy prostě zahodit a odejít od stolu. Ne, bylo to spíš jako zůstat uvězněná v jednom z těch nesmyslných bludišť, která teď frčela mezi tormalinskou šlechtou. Nebo už ta móda zase pominula? Najednou jsem se přistihla, že mi Ryšad hrozně chybí.

	„Doufám, že ten čarodějův kámoš přinese něco užitečného,“ zahuhlal Gren. „Pokud ne, znamenalo by to, že jsme šli celou tu dlouhou cestu z hor pro nic za nic.“

	„Ten člověk by prý měl vědět, jak se spojit s Anyatimm v horách jižně od Mandarkinu a pátrat mezi jejich Šeltya.“ Klidná odpověď byla v tomto případě docela výkon, neboť jsem se s Usárou hádala celou cestu od prvních přítoků Pasfalu až po širokou vodní cestu plnou lodí.

	„Co když ta ženská varovala všechny rekiny, dvory a území od průsmyku po divočiny?“ odtušil Gren.

	„Tak běž a přesvědčí o tom Sorgrada,“ odsekla jsem. „Dokud bude stát za čarodějem, musíme buď jít s ním, nebo se odtrhnout.“ Sorgrad uplatňoval veškerou autoritu staršího bratra, před kterou jsme utíkali, jak daleko to šlo, aby nás zbytečně nedráždila.

	Pocítila jsem podivný záchvěv strachu, když jsem pomyslela na návrat do hor, a nebylo to poprvé. Stával se ze mě snad zbabělec? Nebo jsem si uvědomovala, že kdybych se ocitla u Saedrinovy brány do Zásvětí, zůstal by Ryšad na této straně a truchlil po mně?

	Gren dopáleně vrazil ruce do kapes a něco si pro sebe mumlal.

	„No tak, třeba to nebude tak zlé, když strávíme svátky tady.“ Zabočila jsem do široké ulice, lemované po obou stranách štíty domů s doškovými střechami a tmavými trámy. Nejblíž u cesty byly obchody a dílny, za nimi domácnosti s kuchyněmi a dalšími místnostmi. Některé z dlouhých nízkých domů měly v oknech nekvalitní sklo, jiné pouze dřevěné okenice a žádný nebyl moc dobře zabezpečený, pochybovala jsem ovšem, že jsou v některém cennosti, které by stály za ukradení. Obešli jsme nechutnou hromadu omítky smíchané s hnojem, jíž jeden z místních opravoval stěnu z proutí a bláta.

	Soluranci zatím neobjevili hospody – každý, kdo měl peníze nebo vliv, se raději ubytoval na hradě. Čím důležitější člověk, tím blíž bydlel u pevnosti, ve které sídlil lord Pastiss a jeho rodina. Všichni ostatní si mohli vybrat z domů, v nichž se prodávalo pivo a jídlo nebo pronajímaly pokoje. Soluranští své živobytí dávali dohromady mnoha způsoby.

	Otevřela jsem dveře našeho ubytování. Zatuchlý pach potu ve zšeřelé místnosti mi prozradil, že naše hostitelka dostala odkudsi další hromadu odloženého oblečení. Vydělávala si tím, že od sousedů vyžebrávala staré oblečení, vyprala ho, spravila a prodávala ošuntělý výsledek dalším. Přesto si sama sebe docela považovala. Pyšně mi vysvětlila, že to, co jsem považovala za podivné dlaždice, jsou ve skutečnosti klouby dobytčích kostí, uříznuté a zaražené do země. Očividně to byl odolný povrch, na dotek teplejší než kámen a místní ho považovali za luxus.

	Po Sorgradovi a Usárovi nebyla nikde ani stopa, zavřela jsem tedy dveře a podívala se na Grena. „Kde myslíš, že jsou?“

	„Shánějí jídlo,“ nadhodil Gren optimisticky.

	„Livak!“

	Být pozdravena jménem takhle daleko od domova okamžitě upoutalo moji pozornost. Pozdravil mě statný muž na svéhlavě vyhlížejícím černém koni. Stejnou barvu jako kůň měly i mužovy nakrátko ostříhané vlasy a plnovous a i krk měl podobně široký. Měl na sobě kroužkovou košili a přes ni šarlatový plášť. Vycpávaná tunika mu dělala obrovská ramena, soudě podle velikosti rukou svírajících otěže však na jeho statnosti měly podíl pouze svaly. Několik místních se po něm bez zájmu podívalo – muži v brnění a s meči se kolem hradu vyskytovali často.

	„Nedivím se, že nám to Usára neřekl.“ Zrovna jsem si začínala myslet, že se čarodějovi líbí být pánem situace.

	„Co je to za tancujícího medvěda?“ Gren byl připravený užít si všechno, co nová situace nabízela.

	„Jmenuje se Darni.“ Zasmála jsem se představě mohutného válečníka s kroužkem v nose, poskakujícího podle toho, jak ho medvědář šťouchá tyčí. „K medvědovi se ovšem neleze na dosah řetězu, že ano? Tenhle je stejně nebezpečný.“

	„Livak.“ Darni mě pozdravil krátkým přikývnutím, jako bychom se rozešli před pár dny. „Nebo se teď jmenuješ jinak? Nebyla to jednou Terilla?“ Z jeho kamenné tváře zakryté plnovousem se jako vždycky nedalo nic vyčíst, tohle byl však nejhumornější vtip, jakého byl schopný.

	Slabě jsem se usmála. „Můžeš mi říkat Livak.“ Jméno Terilla jsem si vymyslela, když jsem před tím parchantem předstírala, že cenný džbánek, který se mu snažím prodat, je můj, a on předstíral, že je poctivý obchodník a má o něj zájem. „Grene, tohle je Darni, arcimágův agent. Člověk, který mi dal na vybranou, jestli budu pracovat pro Planira, nebo mě svážou a předají hlídce.“

	Gren se na Darniho zazubil. „Vypadá to, že našemu děvčeti něco dlužíš, příteli.“

	Darni se na něj podíval. „Ještě něco kromě toho, že jsem jí zachránil život?“

	„Ty a s tebou polovina čarodějů z Hadrumalu,“ odsekla jsem. „Stejně jsme už Elietimm utekli, když ses konečně objevil.“ Něco se mi vynořilo ze vzpomínek, ale než jsem to stihla zachytit, zase to zmizelo.

	„Kde je Usára?“ Darni se otočil v sedle a teprve teď jsem si všimla, že není sám. Druhý muž pobídl koně. Byl normálně vysoký a stavěný, měl obyčejné hnědé vlasy a bledou pleť člověka žijícího především v domě. Měl velké hnědé oči, o trochu tmavší než vlasy, a vysoké klenuté obočí. Pod nosem mu rostl bujný knírek a zbytek vousů kromě chomáčku na bradě měl čistě oholený.

	„Kdo je tady tvůj přítel?“ opáčila jsem.

	„Jmenuji se Gilmarten Forn,“ odpověděl ochotně cizinec hlasem se soluranským přízvukem. Smekl klobouk bohatě zdobený peřím a na to, že seděl na koni, se mu povedla perfektní poklona. „Patřím k Eadeho pátému řádu a hlásím se k lordu Astradovi z hradu Stradar.“

	„To je úžasné,“ zamumlal Gren.

	„Jsem ráda, že tě potkávám.“ Právě jsem se chystala říct, že netuším, kam se Usára poděl, když jsem ho spatřila, jak k nám spěchá. Sorgrad šel o něco pomaleji za ním. „Támhle je náš mág.“

	Darni sesedl a oslovil jednoho z nepříliš zaměstnaných chlapců a dal mu pár mincí. „Tu máš, odveď koně do stájí strážných na hradě. Řekni veliteli, ať je ustájí na žádost lorda Astrada.“ Chlapec na něj jen civěl. „Prostě to udělej.“ Darni sundal z koně sedlové brašny a probodl kluka pohledem. „Na co čekáš?“

	Gilmarten také sesedl a zvědavě si prohlížel Usáru. Chlapec se rozhodl, že bude raději čelit známému zlu velitele stráží než riskovat další rozhovor s nebezpečně vyhlížejícím cizincem, a spěšně zvířata odvedl.

	„Darni, jsem rád, že tě vidím,“ vysypal bez dechu Usára. „Nečekal jsem tě ještě aspoň dva dny.“

	„Planir říkal, že je to důležité,“ odvětil Darni. „Kde si můžeme promluvit?“

	Ukázala jsem na dům s koštětem přidělaným nad dveřmi – soluranští neměli na hospodách normální štíty. „Co takhle nad pitím?“ Polední žíznivci se už vrátili ke své práci. Dům byl téměř prázdný a zbylí hosté se při pohledu na Darniho tvrdý výraz rozhodli, že jsou i lepší místa, kde by mohli být.

	Posadili jsme se na nízké stoličky a nechali jsme si donést chutné pivo. Gren a Sorgrad si prohlíželi Darniho, Gilmarten koukal na Usáru a čaroděj si měřil všechny ostatní. Zachytila jsem jeho pohled a nepustila ho. „Takže už vím, že budeme mít to potěšení cestovat v Darniho společnosti. A co dál? Jak rychle se můžeme dostat zpátky do hor?“

	„Myslím, že už toho víc na této výpravě zjistit nemůžeme, Livak. Darni má namířeno zpátky na Hadrumal a my bychom měli jet s ním,“ pravil Usára vyhýbavě. „Doprovodí nás přes Velký les a jakmile budeme zpátky v Ensaiminu, můžeme si najmout kočár do Colu a tam přesednout na loď…“

	„Brzdi, čaroději!“ vytřeštila jsem oči. „Ty to vzdáváš?“

	„Oznamuju vám, že jsme dospěli na konec cesty.“ Odkašlal si. „Shodli jsme se, že v tradicích Šeltyí je éterická magie, a to je informace velmi cenná. Planir rozhodne, co s ní udělat.“

	„My chceme něco udělat s tou vystydlou čubkou, která nás vyhodila z hor!“ odsekla jsem.

	„A jak, když proti nám může obrátit úplně všechny horaly a nepotřebuje k tomu nic než ničím nepodložené tvrzení?“ chtěl vědět Usára.

	„Ty ses ani nechystal jít tam zpátky, viď?“ Proklela jsem se za důvěřivost.

	„Myslel jsem, že by nám mohl pomoct Gilmarten,“ odpověděl Usára uraženě. „Bohužel se ukázalo, že to nebude možné, řekl bych tedy, že tím celá záležitost končí.“

	„Počkej chvíli,“ zvedla jsem prst. „Jak to víš, když jste se právě potkali?“ Otočila jsem se na stoličce a vrhla jsem na nově příchozího tázavý pohled.

	„Je pravda, že jsme se právě potkali,“ řekl zdvořile, „ale už několik dní jsme v kontaktu.“

	„Ty jsi taky další…“ zarazila jsem se včas, než jsem řekla něco hodně sprostého, „…čaroděj?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Gilmarten nechápavě.

	„Už jste několik dní v kontaktu?“ otočila jsem se na Usáru, který měl dost slušnosti, aby zrudl. „O co tu jde?“

	„Zkoumal jsem způsob, jakým soluranští školí své čaroděje,“ odpověděl Darni s arogancí, kterou jsem na něm vždycky nesnášela. „Gilmarten míří do Hadrumalu, aby se setkal s Planirem. Jelikož se už delší dobu stále víc projevovalo, že tvůj plán bude k ničemu, Planir mi nařídil, aby se tu sešel s Usárou a doprovodil ho domů.“

	Darni poveze arcimágovi zboží a já tu budu sedět s prázdnýma rukama? To tedy ne.

	„Takže jsi byl v kontaktu i s Planirem, Usáro? Nenapadlo tě, že by ses o tom mohl zmínit? Zajímala tě vůbec někdy naše výprava, nebo jsem jen Planirovi ušetřila peníze, protože pro tebe nemusel najmout kojnou?“ Nechtěla jsem mu udělat radost a rozzuřit se, ale vztek mi přiškrcoval hrdlo a vařil se mi v hlavě.

	„Řekl bych, že jsem naše cestování využil dobře, protože jsem vyřídil několik záležitostí najednou,“ odvětil mág nadutě.

	„Většina normálních lidí ví, že blázen, který honí dvě kobyly, nemá nakonec ani jednu,“ odsekla jsem.

	„Jestli nechce úkol dovést do konce, bude nám lépe bez něj,“ ozval se Sorgrad z kouta, ve kterém doposud tiše seděl. „Zamíříme po cestě na východ a postaráme se o to sami.“

	„Čímž se také dostaneme blíž zpátky k Urozenému,“ vložil se do hovoru Gren, kterému nebylo potřeba nic naznačovat.

	Přikývla jsem a nasadila široký úsměv. „Vždycky bylo jasné, že Gidesta se nám vyplatí víc, ne?“

	„Stálo za to podívat se sem, jelikož stejně míříme do lesa,“ děl lhostejně Sorgrad.

	„Prosím?“ Usáru náhlá změna nálady naprosto zmátla.

	Mávla jsem rukou. „Nelam si s tím hlavu. Udělej, co ti Planir říká. Urozený mu předá všechno, o čem si bude myslet, že by měl vědět.“

	„A v pravý čas,“ dodal Sorgrad.

	„Ty jsi tedy také mág?“ obrátila jsem se na Gilmartena, který vypadal upřímně vyvedený z míry. „Tady v Soluře vás ale Hadrumal pod palcem nemá?“ Mluvila jsem s dokonalou zvídavou zdvořilostí jako tormalinské urozené dámy, z jejichž péče jsem o zimním slunovratu málem vyletěla z kůže.

	„Ne, naše tradice jsou trochu jiné,“ odpověděl pomalu. „Když se ukáže, že je dítě spřízněné s magií, musejí mágové podle královského zákona změřit jeho schopnosti. Jsou-li dost silné, musí se dítěte ujmout čaroděj, nebo musí být označeno a je mu omezena volnost pohybu.“ Gren a Sorgrad se tvářili zvědavě, Usára zpracovával Sorgradova slova a Darni, povznesený jako vždycky, pomalu pil pivo. Gilmartenovi nezbývalo než ticho vyplnit dalšími slovy.

	„Solurským králům vždycky dělala starosti potenciální nebezpečnost nekontrolované magie. Žádný čaroděj nesmí mít víc než jednoho učně, který ještě nedosáhl čtvrtého roku učení, a celý život zůstává zodpovědný za všechny své žáky, ať už zůstanou s ním, nebo obdrží úřad jinde.“

	„Úřad?“ zeptal se Sorgrad. Jeho zájem nebyl úplně předstíraný.

	Gilmarten se opřel lokty o stůl. „Nejlepší mágy si povolávají místní šlechtici, aby pracovali pro dobro jejich panství. Pokud by některý lord mágovy moci zneužil, bude podle královského práva krutě potrestán. A proti provinilému mágovi mohou být povoláni i ostatní mágové stojící mimo řád, je-li to nutné.“

	Usára zvedl hlavu. „Jaký význam mají řády?“

	„Řád označuje pořadí žáků,“ vysvětlil Gilmarten pohotově. „Já patřím k Eadeho pátému řádu. Eade byl skvělý mág, obdivovaný mnohými z nás. Jeho žáci patřili k prvnímu řádu, jejich žáci pak ke druhému, žáci jejich žáků ke třetímu a tak dále.“

	Přestalo mě to zajímat a když se Soluranec nadechl, skočila jsem mu do řeči. „Během cesty na Hadrumal budete mít s Usárou spoustu času, abyste to probrali. My s vámi pocestujeme skrz Velký les, ale pak si budete muset poradit sami. Cesta dolů do Colu by měla být během žní bezpečná. Žádný bandita s trochou rozumu nepracuje na silnicích ucpaných vozy, i když na nich zahlédne kuřátka zralá na oškubání,“ usmála jsem se sladce na Usáru.

	Darni nehodlal návnadu spolknout. „Říkala jsi, že pojedete na východ? Měli byste si v Dalasoru dávat pozor. Touhle dobou budou oblasti na sever od Lescaru křižovat žoldáci.“

	„Všechny pořádné žoldnéře známe,“ odvětil Gren. „Ty špatné bez zbytečné námahy pošleme do pekel.“

	Darni uprostřed věty obrátil pozornost k něčemu jinému. „Vy jste byli v Lescaru? S kým?“

	„S Wynaldovou partou, pak s Brewerovými chlapci, s Arkadijem Rudým…“ vypočítával Sorgrad na prstech a pak se zamračil.

	„Krvavý sbor a Astovi Pařáti,“ doplnil zasněně Gren.

	„Kdy jste sloužili u Arkadije?“ zeptal se Darni podezřívavě.

	„Byli jsme s ním u mostu Seye, jestli se ptáš na tohle,“ napřímil se Sorgrad.

	Darni se také narovnal, připraven jednat. „Na čí straně?“

	Rychle jsem se podívala, kudy se dá nejrychleji utéct – rvačka nebo přihlížející by se sem vešli, nikoli však obojí najednou.

	„Na obou,“ zazubil se Sorgrad.

	Darniho smích byl v malé místnosti ohlušující. „Tak to abych raději zaplatil pivo.“

	S bezplatně nabytým pitím v ruce Gren raději vyprávěl historky o bitvách a lupech a nepřemýšlel, jestli by neměl Darnimu prorazit zuby týlem, mohla jsem se tedy uklidnit. Darni začal vykládat o vlastní účasti na nekonečném cyklu lescarských občanských válek. Raději jsem zachytila Sorgradův pohled a neznatelně cukla hlavou ke dveřím. Potřebovali jsme si promluvit a jelikož Usára si dotčeně otočil stoličku tak, abych se nemohla zúčastnit jeho rozhovoru s Gilmartenem, byla na to teď nejlepší chvíle.

	Vypila jsem pivo a vstala jsem. „Musím si odskočit.“ Venku jsem se posadila na sluníčko na lavici a zavřela oči. Když na mě dopadl stín, zamžourala jsem a spatřila nad sebou siluetu Sorgrada na pozadí jasné oblohy. „Myslíš to vážně s tím východem, nebo jsi jen chtěl sebrat Žluťáskovi vítr z plachet?“

	„Teď, když víme, že Šeltya opravdu mají, co potřebujeme, navrhuju, abychom to zkusili v Gidestě.“ Posadil se vedle mě. „Ta ženská, co se na nás kasala v Hachalu, se nebude obtěžovat poslat zprávu tak daleko.“ Vypadal zachmuřeně.

	„Opravdu si myslíš, že po téhle straně průsmyku ji rozešle?“ Pořád ještě jsem tomu nechtěla věřit.

	„Zcela jistě,“ ujistil mě Sorgrad. „Proto jsme neměli na vybranou a museli jsme se vrátit do nížiny. Jakmile by se rozneslo, že se nám všichni musejí vyhýbat, nesehnali bychom jinou pomoc ani přístřeší.“ Usmál se. „Snad sis nemyslela, že to na Žluťáska jen hraju?“

	„No dovol!“ ohradila jsem se. „Celou dobu to hrál na dvě strany. Copak jsou čarodějové schopní jednat čestně? Doufala jsem, že se postará, aby mi tohle k něčemu bylo.“ Ukázala jsem mu malý nožík, jakým se obvykle zkracují nehty nebo přeřezávají provázky. Pouzdro už bylo odřené a onošené a kožená smyčka na konci vytahaná a přetržená. Museli byste se podívat hodně zblízka, abyste si všimli, že je přeříznutá.

	„To jsi sebrala té Šeltyi?“ Sorgrad si ho vzal a prozkoumal ho. „Už je to dávno, co jste s Grenem kapsařili v tlačenici, ale koukám, že jsi nezapomněla, jak se to dělá.“

	„Co jí to vlastně řekl?“

	Sorgrad se uchechtl. „Zeptal se jí, jestli má nějaké sestry. Řekl, že z ženy jejího formátu je správný chlap nadržený víc než kozel v říji.“ Vrátil mi nožík. „Co myslíš, že s tím Žluťásek provede?“

	„Bude ji odposlouchávat, vystopuje ji k jiným Šeltyím, nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Zdálo se mi to jako dobrý nápad.“

	„S mágy a magií jsou jen potíže,“ připomněl mi Sorgrad. „Začneme v Gidestě znovu. Můžeme dosavadní poznatky předat Urozenému a on ať se s Planirem hádá sám.“

	Vzdychla jsem. „Myslíš, že na východě něco najdeme? Mám pocit, že jsme strávili půl roku pronásledováním vílích lidí ve stínech a nic jsme nezískali.“

	„Je to velké riziko, taková se ale vyplácejí nejvíc.“ Protože jsme však byli sami, dal na sobě znát, že má pochyby. „Jestli se nám podaří najít někoho, kdo ví cokoli o Šeltya nebo jejich tradicích, udělám všechno kromě prodání vlastního krku, abych ho získal. Hodně toho Šeltyím dlužím. Jako kluk jsem musel žít s tím, že mě vyhnali z vlastního domova, ale nejdřív mě Maewelin utopí, než je nechám takhle mě pomluvit v celých horách.“

	Čekala jsem, že se bude tvářit v souladu se svým zachmuřeným tónem, ale překvapil mě úsměvem. „Především jsem ovšem zapomněl, jak nudný může být život na solurských hranicích.“ Ukázal na ospalé malé městečko, podřimující v poledním žáru pod vysokými zdmi hradu. „Až Gren stráví pár dní vzpomínáním s Darnim, bude celý žhavý vyrazit do Lescaru do nějaké pořádné akce. To ale nemůžeme udělat, dokud Urozený nevyřeší tu záležitost s Draximalem.“

	„Máš pravdu.“ Vědomí, že i ostatní potřebují vidět nějaké výsledky, mi pomohlo trochu se vzchopit. Stejně jsem nad tou marností zasténala. „Řekla bych, že je to jako couvnout dva kroky na každý krok vpřed, ale když si vezmu, jakou dálku jsme urazili, jsou to stovky leguí proti desítkám!“

	Sorgrad mi povzbudivě položil ruku na ramena. „Jen pohledným princátkům v baladách stačí odcválat po pěšině a na jejím konci najdou hromadu zlata. Kdyby bylo všechno tak jednoduché, nebyla by to žádná zábava.“

	„Klidně bych nedostatek zábavy vydržela,“ odvětila jsem suše.

	„Jestli toužíš po nudě, jsi na správném místě,“ odpověděl Sorgrad kriticky. „Solura je nudou proslulá stejně jako svojí vlnou.“

	„A koňmi,“ narovnala jsem se. „Jestli pojedeme po cestě zpátky, hodily by se nám místo kožených bot kovové podkovy. Nemyslíš, že by nám arcimág měl koupit pár koní?“

	„To je to nejmenší, co pro nás může udělat,“ souhlasil Sorgrad. „Co kdybychom si šli promluvit s velitelem stráží a zjistili, kdo u lorda Pastisse obchoduje s koňmi? Žluťáska s tím nemusíme obtěžovat, účet mu bude stačit.“

	Což popíchne i Darniho, který se pokládal za dobrého znalce koní. Vstala jsem a odhodlaně nastavila tvář další části nekonečného závodu.

	Velká západní cesta

	druhý den poletí

	Eresken se opatrně pohyboval sluncem prozářeným lesem. Kořenitá vůně horských smrků a jedlí ustoupila vlhčímu zemitějšímu aroma, vyplňujícímu nehybný teplý vzduch pod stromy pokrytými letní zelení. Odpor ho rozptyloval. Jehličnany mu tolik nevadily, podobné stromy rostly i v některých údolích doma, i když byly pětkrát menší než tyhle. Pruh jemné křehké zeleně nížinných lesů vypadal zdálky hezky, ale zblízka byly stromy ošklivé, každý rostl jiným směrem, ovíjely se kolem něj liány, některé byly poškozené počasím a z jizev vyrůstala nová zeleň. Eresken si pomalu klekl za tlustým kmenem pokrouceného stromu, jehož kůra byla porostlá vlhkým lišejníkem.

	Teiriol se k němu připojil a dával obrovský pozor, aby mu pod těžkými botami nezašustilo podzimní listí. „Co vidíš?“ zeptal se nedočkavě.

	Eresken ukázal kdysi bledou, nyní opálenou a poškrábanou rukou. „Tady je zasáhneme, příteli.“

	Teiriol se zamračil. „Na otevřené cestě?“

	Eresken položil ruku na Teiriolovo rameno v kroužkové košili, zčásti jako uklidnění, zčásti tiché varování. „Postarám se, aby nebyli žádní svědkové. Jestli se kdokoli objeví, použiju schopnosti Šeltya a vymažu jim události z paměti.“

	„Kdy myslíš, že dorazí?“ Teiriol se marně rozhlížel po slunci, skrytém za hustými korunami stromů. V jeho hlase zazněla nespokojenost.

	„Velmi brzy,“ slíbil Eresken. „A je důležité, aby všichni zemřeli, rozumíš mi?“

	Teiriol přikývl, ale kousl se do rtu. „Někteří z našich lidí se bojí napadnout cestovatele, příměří je posvátné…“

	„Posvátné pro nás, odkdy však mají stejnou čest nížináři a čarodějové?“ Eresken se stále usmíval, jeho ruka však sevřela Teiriolovo rameno o něco pevněji. „A teď víme, že zločinci z Hadrumalu se nesnaží zasadit svou falešnou magii jen v lese, ale paktují se i s mágy ze Solury. Pamatuješ si, co řekly o slunovratu Šeltyím kosti?“

	„Soluranští s námi vždycky vycházeli dobře,“ zapochyboval Teiriol. „Spoléhali na nás, že nenecháme východními průsmyky projít Mandarkince. Co když zavřou dolní údolí a odříznou nás od obchodu?“

	Eresken stiskl Teiriolovo rameno, dokud ho nedonutil otočit hlavu. „Nevím, co mají čarodějové v plánu, všichni jsme však slyšeli, že používají kouzla, aby oklamali Suratimm, nebo ne? Musíme se nejprve vypořádat s touto hrozbou, abychom Lesní lidi vyloučili z boje s nížináři v průsmyku. Copak ti to Jeirran nevysvětlil?“ Eresken bez mrkání zíral do nevinných modrých očí.

	„Vysvětlil, samozřejmě.“ Teiriolův nechápavý výraz se proměnil v odhodlaný. „Když zabijeme tyto čaroděje, bude to varování pro ostatní. Naše bitva s nížináři bude spravedlivá. Misaen buď potvrdí naše právo vítězstvím, nebo nás nechá sežrat havrany.“ Mluvil jako dítě, které mechanicky recituje básničku.

	„Tak si zajistíme co nejmenší ztráty.“ Eresken odtrhl pohled i ruku a spokojeně se usmál. Nastal čas naučit mágy pokoře. Jejich prokletá schopnost znesvěcovat živly byla vražedná, pokud měli k dispozici plnou loď čarodějů, tohle však bude jiné, „Zaujměte svá místa. Poznáte, až bude třeba vyrazit.“

	Teiriol se nenápadně odplížil zpět do svahu a jemné cinkání za chvíli prozradilo ozbrojenou skupinu, pohybující se směrem k silnici. Eresken se přesunul na šikovné místo za velkým balvanem zamaskovaným houštím a malými stromky. Krutě se usmál a zavřel oči. „Jen pojeď, rudohlavá děvko, dlužím ti před smrtí trochu ponížení za sebe i za své lidi.“

	Klapot podkov na tvrdém povrchu se odrážel od zarostlých stěn soutěsky. Eresken začal zhluboka dýchat a ze rtů mu v pomalém rytmu plynula slova zaříkávadla. Oči se mu zachvěly a obrátil je v sloup, když se ho zmocnil trans. Ta část jeho rozumu, která zůstala bdělá, se nedočkavě vznášela na dně jeho mysli. Nad hlavou mu zpívali ptáci, slunce ho pálilo do krku a vánek roznášel prchavou vůni květin. Klid narušilo vystrašené ržání koně a náhle uťatý výkřik a ze všech směrů se ozvala kakofonie mužskými hlasy pronášených kleteb.

	Eresken zamrkal a podíval se dolů na zmatek na cestě. Jeden z mužů okamžitě spadl z koně. Zpanikařené zvíře usoudilo, že se na něj ze všech stran řítí nebezpečí, a rozdupalo v prachu klobouk s peřím. To byl ten soluranský čaroděj, řekl si spokojeně Eresken. Čaroděj, který se tak lehkomyslně vydal špehovat do hor, vzdal pokusy uklidnit koně a vytáhl nohy ze třmenů. Eresken vycenil zuby a zvíře zavřísklo a snažilo se uhnout před neviditelnými mučiteli. Když Soluranec zachránil mága před ušlapáním, Eresken zaklel. Železné podkovy se vyhnuly plešatějící hlavě za cenu hluboké rány ve stehně.

	Kde je Teiriol a jeho muži? Jediné blonďaté hlavy, které viděl, patřily těm, kteří se zaprodali falešným čarodějům. Oba opustili koně při první známce potíží a stáli zády k sobě s tasenými meči uprostřed cesty. Eresken znechuceně zasyčel. V horách ozbrojení nebyli. Stejně to bylo jedno, ani jeden se nechránil kroužkovým brněním nebo kyrysem.

	Kde je ta zrzavá coura? Eresken se posunul, aby lépe viděl, a škodolibě přikývl. Snažila se zůstat v sedle, prsty svírala otěže a hřívu a její zešílevší kůň se zmítal a uskakoval před hrůzou, útočící na jeho mysl. Velký muž donutil silou čisté brutality vlastního koně přiblížit se k jejímu. Nešťastné zvíře třeštilo oči a z tlamy mu stříkala krvavá pěna na nohy a hruď.

	„Pomsta počká, děvko,“ slíbil tiše Eresken a znovu odříkal zaklínadlo, které ho dostalo do transu. Kde je Teiriol?

	Teiriol váhal v příkopu vedle silnice. Sledoval šílející koně, uhýbající před neznámou hrůzou, a pochybnosti, které mu přišly tak malicherné, když se bavil s Ereskenem, se vrátily s dvojnásobnou silou. Slyšel argumenty pro útok na les. Jeirranova výmluvnost dokázala strhnout každého. Proč už si teď není tak jistý? Teiriol si náhle představil, jak bude své jednání vysvětlovat Keisylovi. Co řekne matka? Jak mohl Jeirranovým blábolům podlehnout?

	Nebyl v tom ale jen Jeirran, že ne? Aritan zavolala ostatní Šeltya a všichni přinesli po slunovratu z tajemných temnot hrobek stejnou předpověď. Otřásl se při myšlence na staré kosti, tiché do doby před pěti dny, kdy slunovratové slunce spojilo Misaenovo panství s Maewelininým. Moudrosti prastaré krve nelze odporovat. Po třikrát deseti dnech příprav a čekání padlo rozhodnutí, že je čas zahájit bitvu s nížinou.

	„Půjdeme?“ zeptal se dychtivě Ikarel a s odpornou nedočkavostí si olizoval rty. Brnění už mu rezlo a bylo zamazané, jeho meč se však netrpělivě leskl.

	Teiriolem otřásla další nekontrolovatelná vlna. „Půjdeme!“ S mečem napřaženým před sebou se vyhrabal z příkopu, po jednom boku šel Ikarel, po druhém žebrák Nol. Teiriola poháněla nevysvětlitelná zuřivost. Nížináři zemřou jeho mečem, aby zaplatili za to, že se narodil do tak omezeného rodu. Jejich krev se vyrovná se sněhovou bouří, v níž přišel jeho otec o prsty a nohy. Jejich smrtí se pomstí za soucitné pohledy dívek, posuzující jeho dědictví do poslední pence. Za všechno může nížinářská chamtivost, proradnost a bezbožná magie jejich čarodějů! Pomatený žal se rozpustil v krvelačné běsnění. Teiriol se rozmáchl na zrádce před sebou. Ten jeho ránu odvrátil a rychle vykryl úder, který mu měl rozseknout čelist. Teiriol zaklel. Nol se marně pokoušel bodat, nezvyklé brnění ho zpomalovalo a spíš mu překáželo, než aby ho chránilo. Ikarel se k němu pokoušel dostat, ale strach mu nedovoloval příliš se přiblížit. Zrádcova tvář se ani nepohnula a oči těkaly ze strany na stranu. Do hřbetu Teiriolovy ruky se zakousla ostrá bolest, meč uklouzl po krvi a málem mu vypadl z ruky.

	Zaváhal; v ten moment zrádcův nízký sek rozťal Nolovi kolena. Chlapec upadl a do směsice hlasů a ržání koní se ozvalo jeho skučení. Z rány ihned vyrazila krev a o něco později Nol se vzlykáním zemřel a jeho krev spolkla žíznivá zem.

	Hrůza zapříčinila, že Teiriol málem dopadl stejně. Útok mužů, jež ani neznal, přilákaných k nim na cestě z hor Jeirranovými sliby, ho zachránil. Chlapcovo tělo odkoply spěchající nohy stranou a zrádce musel couvnout. Veškerou sílu musel obětovat na to, aby zůstal pod sprškou nenávistných ran naživu. Zakrvácené a zablácené čepele se leskly na slunci a zvedaly se a dopadaly s vahou nevyřčených let křivdy. Teiriol bušil do mužova štítu a lepkavá vlhkost Nolovy krve na ruce ho poháněla k ještě větší zuřivosti. Znovu a znovu mával mečem kolem a dolů. Nepřítel zavrávoral na zrádných sešlapaných tvrdých drnech na silnici. Ikarel, který se stále držel poblíž, vycítil příležitost a lesknoucí se ocel vyrazila tvrdě kupředu.

	Ve chvíli, kdy Teiriol čekal, že ostrá špička probodne zrádcův krk, odletěl Ikarel vzduchem dozadu a se slyšitelným prasknutím narazil do velkého stromu. Rozbité tělo bezmocně přistálo na zemi mezi roztříštěnými větvemi.

	Další dva zemřeli chvíli poté, co je vyděsil neviditelný útok. Teiriol se rozzuřil. Zrádci bojovali se zbabělou pomocí falešné magie. Zvedl meč, ale cosi neviditelného mu přivázalo ruce k bokům a málem ho uškrtilo. Ve vzduchu se slabě zalesklo modré světlo a Teiriol se dusil hrůzou a magickou smyčkou. Když se muži kolem něj rozprchli, zavrávoral dozadu, ale půda pod jeho nohama praskala a zrazovala ho s každým krokem. Těžce dopadl kolenem do rozbitých kusů země.

	Eresken zaklel. Mágové a ta ženská se schovali za padlým stromem a krčili se za mohutným mužem s vousy, který obouruč rozděloval smrtící rány obrovským mečem. Pět zkrvavených těl nehybně leželo v dosahu tohoto meče jako důkazy neopatrnosti. Mág vstal a vymrštil před sebe hrst ohně. Oheň letěl přímo jako šíp na nejbližšího útočníka. Přisál se na jeho hrudník, propálil kov i kůži a spolykal mužovo oblečení, kůži i vlasy. Tělo dopadlo ve spršce jisker na zem a kovové brnění bylo rozpálené doběla. Jiskry kontrastovaly s tmavou zemí a pak se začaly pohybovat o své vlastní vůli, rozeběhly se a začaly hledat další oběť. Jeden z horalů se s hrůzou podíval na své boty, které vzplály; posléze se oheň přenesl i na tělo.

	„Innat ar rial, nar fedrian rek!“ Eresken se soustředil na plešatějícího mága každým vláknem své bytosti. Když ucítil jeho mysl, soustředěnou, disciplinovanou, ale žalostně nechráněnou, zalila ho zlomyslná spokojenost. Eresken mysl svižně ovinul myriádami obrazů lesa a okořenil iluzi hrůzou ze zabloudění v hlubokých lesích, kterou našel na dně mágovy mysli. Eresken cítil, že si mág váží pořádku a vědomostí, a zasel semínko skučícího strachu z neznáma. Stoupající panika a pocit opuštěnosti zamlžily mágovo soustředění a země pod Teiriolovýma nohama se uklidnila.

	Z ničeho nic přiletěl vyjící vítr, ze všech směrů a přitom ze žádného, kolem útočníků zavířil prach a listí a prudké poryvy jim bránily v pohybu. Eresken si rozzlobeně všiml, že na zrádce vítr nepůsobí. Semkli se po obou stranách velkého muže a otočili se zády k pochybné ochraně padlého stromu.

	Eresken chňapl po mysli druhého mága. Ta byla zpočátku odolnější, myšlenky rychle těkaly z jedné na druhou. Solurancův strach z představy násilné smrti v něm vzbuzoval horečnou touhu napáchat co nejvíc škody. Nutkání mírnil strach z následků, vědomí, že je to proti zákonům, a vrozená neochota zabíjet. Eresken vnořil svou vůli hluboko do mužova mozku a rozpoutal vír dávno zapomenutých událostí a potlačených vzpomínek a rozšťoural všechno, kde nejistota nabízela jeho zlobě záchytný bod. Když se mužovy vzpomínky proměnily v chaos, začal Eresken rozrušovat poslední zbytky sebekontroly.

	Ostrá bolest v týle ho přiměla zaklít. Plácl se rukou přes límec, jako by chtěl zabít kousavý hmyz, a zmateně se zadíval na krvavou šmouhu na dlani. Druhé ostré kousnutí ucítil pod bradou a na zem dopadla studeně se lesknoucí ocelová šipka. Eresken se otočil a jeho smysly, dlouhá léta trénované tvrdou disciplínou, lehce pronikly podrostem.

	Seděla tam nehybně zrzavá děvka, tvář a rty bledé, a věřila, že je v bezpečí. Eresken se ohlédl k cestě. Tři bojovníci tu měli co dělat, aby se ubránili Teiriolovi a jeho skupině; mágové už útočit přestali. Vztek málem narušil Ereskenovo soustředění – žena, kterou spatřil na cestě, byla jen iluze spletená z falešné magie, která měla zakrýt pošetilý pokus té mrchy dostat se na něj se svými ubohými šipečkami. Hrábl opět po slabostech, které našel v myslích čarodějů, ale zjistil, že už nejsou otevřené. Zabral silněji, ale zoufalé soustředění na jakési prastaré zaříkávadlo prorazit nedokázal.

	Nevadí. Pomstí se nejdřív té ženské a pak se vypořádá s ostatními. Eresken udělal krok k jejímu úkrytu, ale země pod ním se pohnula. Uvědomil si, že nejde o zrádnou zemi nebo vodu, ale že selhává jeho vlastní tělo. Ze zmatku mezi očima a ušima se mu dělalo špatně. Cítil, jak mezi horečně se svírajícími prsty pozbývá sebekontroly, která vytékala jako voda. Zaplavila ho vlna šílené euforie – a co má být? Ohrožovala ho svoboda, svůdná, smyslná, uvolnění od všech starostí a povinností a obav. Eresken si mlhavě uvědomil, že ho otrávili.

	Zlost mu vyčistila hlavu na dostatečně dlouho, aby se zachytil prvního pravidla, vlády mysli nad tělem – základního zákona, který mu vtloukli do hlavy. Uvedl se do nejhlubšího transu, pátral v těle po stopách jedu a vůlí ho vytlačoval ven. Zmatek vířící v jeho vědomí začal mizet a Eresken se natáhl po nejbližším zdroji moci, aby posílil svoji, po křehkých zásobách horalů. Koneckonců tu byli jen proto, aby mu sloužili.

	Rána do žaludku ho srazila do keřů za ním. Vyrazila mu dech a než se stačil nadechnout, jeho žebra zapraskala pod vahou kolen a za krk ho chytily ruce s jasným úmyslem vymačkat z něj všechen život. Ve spáncích mu pulzovala krev. Eresken otevřel oči a spatřil nad sebou tu ženskou. V zelených očích jí plála nenávist. Došlo mu, že ho poznala, a v tu chvíli ho to potěšilo. Bude aspoň vědět, kdo ji zabil. Zaryl jí nehty do rukou, škrábal ji do kůže a kroutil se, aby ji kousl do zápěstí. Bude vědět, že se jí konečně pomstil za ponížení, že ho se svými špehounskými kumpány zajala. S křečovitým vzepětím ji shodil, proti jeho váze neměla šanci ani její zuřivost. Zemře jeho rukama, stejně jako její milenec zemřel rukama jeho otce. Eresken vyskočil a sáhl po meči.

	Vnitřnostmi mu projela žhavá bolest. Po břiše až na slabiny mu stekla vlhkost, nejdřív teplá a lepkavá, pak studená. Eresken zahmatal pod těžké články brnění a ucítil rukojeť dýky, kterou mu ta děvka vrazila do břicha. Upadl na kolena a zaplavila ho odporná bolest, každý úder srdce se v ráně ozval mučivým bodnutím.

	„Zachraň mě!“ Eresken vložil poslední zbytky srdce a vůle do zoufalé prosby, směřující nahoru, za lesy, kolem šedých kamenných útesů, přes větrem ošlehané pláně až za rozlehlý, nesmírný oceán. S prudkostí krutější než jakákoli bolest sevřela jeho mysl cizí. Jeho tělo se přeneslo v prostoru, vědomí stiskla nemilosrdná ruka a Eresken raději omdlel, než by se postavil otcovu hněvu.

	Probral se v zarostlém dolíku, tak podobném tomu předchozímu, že vyskočil a rozhlížel se na všechny strany, kde je vražedkyně se svými smrtícími dýkami. Nůž, který ho probodl, dopadl s rachotem na zem.

	„Uklidni se,“ okřikl ho pohrdavý hlas v jeho hlavě a dodal štiplavou facku za oči. Eresken se chytil za břicho. Kalhoty a košili měl roztrhané a zakrvácené, ale kůže pod nimi byla celá. Prsty vyděšeně ohmatával obrys nové jizvy.

	„Ber to jako památku na svoje selhání,“ poznamenal hlas stroze. „Buď rád, že jsem měl náladu nechat tě vyklouznout tak snadno.“

	„Jsi velmi milosrdný,“ odpověděl Eresken beze slov a začínal se velmi bát. „Kde to jsem?“ zeptal se a zvedl dýku.

	„Dost daleko, abys neskončil vykuchaný jako tulení mládě.“ Hlas zněl trochu pobaveně a Eresken se uklidnil – raději se stane terčem posměchu než hněvu. „Běž na cestu a zamiř na východ,“ přikázal hlas.

	„Ano, otče.“ Eresken spěšně poslechl, několikrát uklouzl a získal čerstvé šrámy na rukách a obličeji. Když dorazil na cestu, dal se do běhu, až těžké brnění na ramenou klapalo. Přestože se pořádně potil, nezvolnil, dokud neproběhl zatáčkou, za níž spatřil těla rozházená po zakrvácené zemi.

	Zabrzdil na místě a neohrabanýma rukama se chytil za hlavu. Tmavě hnědé oči si prohlížely krveprolití a Ereskenova ústa se prohnula v cizím, temně spokojeném úsměvu.

	„Nedopadlo to sice tak, jak jsme doufali, ale něco z toho vytěžíme,“ pronesly jeho rty rozléhající se a vzdálená slova. „Využij toho a když na mě uděláš dojem, možná ti selhání odpustím.“ Hlas ochladl. „Zklameš mě a tvrdě tě potrestám.“

	Eresken zavrávoral pod úderem do samotného středu své bytosti. Pak ho cizí mysl opustila a zanechala za sebou jen vzpomínku na bezmocnou slepotu. Když ho někdo použil jako své oči, bylo to nepříjemné, i když to čekal, ale nechat se takhle zaskočit bylo mnohem horší. Rychle uhasil neloajální zlost, zhluboka se nadechl a předpažil ruce, dlaněmi k sobě a s roztaženými prsty. Tiše odrecitoval zaříkávadlo, které mu pomohlo se znovu soustředit. To by mělo uspokojit všechny špehy, číhající kolem, aby mu ukradli myšlenky, pomyslel si v tajné komůrce své mysli, kterou snad ještě nikdo nenapadl.

	Teiriolovi muži leželi všude kolem, někteří zabití mečem, většina však podlehla magickým útokům. Tři byli spálení ohavným plíživým ohněm k nepoznání. Jiní vypadali navenek v pořádku, avšak končetiny ohnuté v podivných úhlech naznačovaly kosti zlomené nepřirozenými poryvy větru. Z jednoho těla se dosud kouřilo a od hlavy k roztříštěné noze se táhla černá jizva, z níž svítily bílé kosti. Další tělo mělo rozbitou čelist, obličej a lebku jako skořápku vejce, kousky kostí zatlačené hluboko do mozku, jehož šedá rosolovitá hmota vykukovala z rány.

	„Jak to dělají?“ zamumlal Eresken nahlas.

	V odpověď přišlo slabé zakrákání. Eresken se lekl a rozhlédl se. Zvuk se ozval znovu a Eresken ho následoval k příkopu vedle silnice. Ze zakrváceného listí na něj koukaly vyděšené modré oči. „Teiriole?“

	„Já jsem utekl,“ zavzlykal mladík. „Utekl jsem. Chtěl jsem je všechny zavolat zpátky, aby si odpočinuli, ale jakmile začaly létat blesky, jakmile zasáhly Seju…“ hlas se mu zlomil a vykřikl bolestí. Eresken si všiml, že meč je Teiriolovi na nic, z rozbitého zápěstí čouhaly ostré konce roztříštěných kostí, prsty bezvládně visely a palec úplně chyběl. Teiriol bezmocně choval trosky své ruky v klíně a plakal jako dítě.

	„Co se stalo?“ Eresken jím zuřivě zatřásl, ale Teiriol byl bolestí a rozrušením úplně mimo. Eresken ho chytil za bradu a zvedl ji – Teiriol vytřeštil oči hrůzou z náhlého útoku.

	Tak takhle to bylo, pomyslel si zachmuřeně Eresken, když prozkoumával vzpomínky bez ohledu na bolest, kterou tím chlapci působí. Čarodějové zaútočili na Teiriolovy muže těmi nejohavnějšími kouzly a bojovníci dorazili zbývající odpor. Horalé zahynuli, aniž by se mohli proti dvojitému útoku mečů a magie bránit. Soluranský čaroděj vyrobil iluzi ženy a utekli, černovlasý si hodil zraněného čaroděje přes rameno.

	Eresken Teiriola pustil a horal se zhroutil. Eresken odkráčel k silnici, zkontroloval všechna těla, i ta, z nichž zbyly jen neindentifikovatelné hromádky spáleného masa. Někteří ještě žili, drželi se života i přes svá zranění. Eresken nemilosrdně uhasil všechny jiskry života, na které narazil – zranění byla dost velká, aby jimi smrt odůvodnil. Nikdo nebude podezřívat z vraždy právě jeho a většina by bez rychlé pomoci stejně zemřela.

	Teiriola však stále potřeboval. Eresken se vrátil k plačícímu mladíkovi schoulenému do vlastní bolesti. „Musím zavolat pomoc,“ řekl udýchaně. „Musím zavolat Aritan a Šeltya, aby zachránili ty, kteří ještě nejsou mrtví.“

	„Ještě nejsou…“ Teiriol zvedl hlavu a skrz bahno a krev se zaleskla slabá naděje. Eresken uchopil jeho proud vědomí a spatřil v jeho mysli Aritan. Vpletl žalostnou touhu po domově a uzdravení do své pevně soustředěné žádosti a zamaskoval svůj úmysl Teiriolovou pronikavou touhou.

	„Musíš přijít, moje lásko. Přijď ke mně. Byli jsme zrazeni, zavražděni, zabiti. Musíš přijít.“

	Eresken se odtrhl od Aritaniných zoufalých proseb o vysvětlení a nasměrování. Nad ostatními své rasy talentem vynikala, proti jeho výcviku však neměla šanci; byla horší i než jeho lidé. Přesto neměl mnoho času. „Co je to?“ podíval se s otevřenými ústy na cestu.

	Teiriol otočil hlavu a Eresken mu vrazil do týla dýku té zabijácké děvky a otočil jí. Teiriol se bezmocně zaškubal a po chvilce slepé hrůzy zemřel.

	Eresken na chvíli našpulil rty a pustil rukojeť dýky. Může zůstat v ráně, ať si jí všimne někdo jiný a přihodí ji na misku vah pomsty. Rychle vylezl po kopci na místo, kde byl napaden. Děvka zaplatí vlastní krví za to, že prolila jeho, slíbil si temně. Eresken prohrábl suché listí a našel šipku. Stále ještě se na ní leskla slabá šmouha a duhově se mu posmívala, když ji naklonil proti světlu. To bude stačit.

	Eresken se píchl špičkou do hřbetu ruky a padl na zem. Uchopil omamující účinek jedu a pečlivě ho uložil do chráněného koutu své mysli, aby ho z krve nevypudil instinktivně. Na cestě pod sebou zaslechl pohyb, ale donutil se zůstat na zemi. Jestli to jsou jen náhodní kolemjdoucí, je to jedno. Těžko by se jim podařilo těla odstranit, dřív než dorazí Aritan a nikdo se nedozví jinou pravdu, než jakou jim řekne on.

	Uvolněně se ponořil do náruče jedu a jeho mysl kroužila na skrytém řetízku nejvnitřnějšího vědomí. Kolem prošly Aritaniny zoufalé myšlenky a málem ho minuly, ale pak si ho s hrůzou uvědomila. Eresken jí otevřel povrch své mysli, zdánlivě napůl bezvědomé, a přibarvil pohled na těla Teiriolovým ponížením a mukami. „Miláčku…“ Naplnil jediné zoufalé slovo vší marnou vášní, kterou v Aritan nalezl, vzpomínkami na tajné polibky, nervózní rozkoš, když zkoumal její tělo, aniž by uspokojil její touhu – jen natolik, aby chtěla stále víc.

	Teď její ruce podpíraly jeho hlavu, chovaly ji na jemných křivkách ňader, v uchu mu zněl splašený tlukot jejího srdce a rychlý přerývaný dech, hrozící hysterickým záchvatem. Eresken se od zmatku v její mysli diskrétně vzdálil, neudělal však nic, aby ho uklidnil. Otevřel oči, obrátil je vsloup a pak namáhavě zaostřil na její tvář.

	„Co se stalo?“ Aritan byla bledá jako mléko a na spánku jí pulzovala žíla.

	„Přišli jsme vyjednávat, jak jsme plánovali…“ Eresken zakašlal a pokusil se vstát, ale zase upadl, jako by na to neměl sílu. „Čarodějové, chtěli jsme jen jejich záruku, že nás nechají, abychom si mohli vyřešit naše spory…“

	„Oni vás napadli? Při vyjednávání?“ Aritan se roztřásla, přitiskla si Ereskena blíž k srdci a rukama jí probíhaly vlny vzteku a děsu.

	„Nečekali jsme to.“ Zatvářil se trochu nechápavě. „I když nesouhlasili, nečekali jsme, že nás napadnou.“

	„Co se stalo…“

	Cítil, jak ji prvotní šok opouští. Divila se, jak mohl přežít, zatímco ostatní byli zavražděni. Eresken jí předal představu zrzavé děvky a nemusel nic předstírat, když přidal vztek a nevěřícnost při vzpomínce na otrávené šipky.

	„Ona je tedy opravdu špeh?“ vykřikla zděšeně Aritan.

	„Je to horší – znala mě.“ Eresken nechal Aritan pocítit nenávist té mrchy. „Byla mezi těmi, kdo přišli na rozkaz arcimága vyloupit dům mého otce. Zajali mě – bál jsem se o život…“ Ukázal jí malou loďku plující po oceánu v záři falešné magie, nechal ji slyšet kruté žerty věznitelů o tom, že ho snědí, pokud dostanou hlad. „Vrátili se pro mě!“ Eresken zaplavil Aritaninu mysl hrůzou z opakování a zatajil před ní, že ve skutečnosti se bojí hněvu svého otce. Strach byl natolik skutečný, že mu dovolil uronit několik opravdových slz. „Nemohl jsem jim pomoct, slyšel jsem, jak je zabíjejí, ale nemohl jsem jim pomoct.“ Vrhal na Aritan obraz za obrazem, umírání podbarvené omamujícím účinkem jedu. Aritan zalapala po dechu a přitáhla si ho ještě blíž.

	Eresken zaslechl na cestě hlasy. „To je Bryn?“

	„A Ceris,“ přikývla Aritan. „Odpočiň si, lásko.“

	„Ne,“ vymanil se Eresken z její náruče. „Musím pomoct. Musím se podívat, co se stalo.“ Vstal a dával si pozor, aby se nezapomněl ztěžka opírat o Aritan. Po sérii otřesů byla ochotná přijmout všechny nabídky vůdcovství. Výborně. Teď musí jen zajistit, aby i zbytek napůl vycvičených kandidátů na mágy viděl věci tak, jak mu bude vyhovovat.

	Eresken se opíral o Aritan a sledoval, jak Bryn s Ceris pomalu chodí od těla k tělu. O kousek níž stáli další dva šedě oblečení šašci, jejichž jména se ani neobtěžoval zapamatovat. Ceris se na chvíli zastavila u Teiriolova těla a když spatřila dýku v jeho týle, ruce jí vyletěly k obličeji. „Zrada! Vražda! Bodli ho, když se snažil uprchnout nebo žádat o milost!“ Myšlenky by klidně mohla rovnou vykřikovat nahlas. Drobnou tvář pod prameny zlatých vlasů měla úplně bílou.

	„Setkali jsme se s čaroději, abychom je požádali o jednání,“ spustil Eresken a otevřel mysl doplněnou o předstíranou bolest a smutek jejich zkoumání. „Prosili jsme je, aby dovolili horalům vybrat si odčinění za křivdy v čestném boji s nížináři. Zdálo se, že nám naslouchají, polevili jsme tedy v ostražitosti. Nechtěli jsme je urazit žádným náznakem nedůvěry. Pak nás napadli – čaroděj převrátil samotnou přírodu, aby na nás seslal zlo.“ Nechal je skrz nová okénka do své hlavy zahlédnout záblesky nedávných vzpomínek.

	„Pověz nám všechno od začátku,“ požádal ho Bryn a v očích mu klíčila odhodlanost.

	Eresken cítil, jak z něj Brynova rozhodnost páčí pravdu, a nechal podklesnout kolena. Rukou se pustil Aritaniných ramen a spadl na zem, protože žena nedokázala váhu jeho bezvládného těla udržet. „Nech ho být,“ utrhla se na Bryna, „copak nevidíš? Otrávili ho!“

	Když mu podložila hlavu složeným pláštěm a jemně mu narovnala končetiny, obalil se Eresken kuklou klamu a zpoza její ochrany pečlivě poslouchal. Spokojeně konstatoval, že Aritanin hlas je tvrdý jako diamant. Zranitelnosti, které u ní zneužíval, si nikdo jiný nevšiml, protože Aritan se schovávala za nehybnou maskou Šeltyí, jak ji naučili.

	„Pozorně se dívejte, zaznamenejte každou smrt a způsob, jakým nastala,“ poroučela chladně. „Dáme všem územím vědět, jak jejich synové položili své životy.“

	„Zabít na dálku a s takovou surovostí…“ Remet, jeden z mladších Šeltyí, nedokázal větu dokončit. Eresken nenápadně nalezl jeho jméno v Aritanině paměti a zapamatoval si, že hlas patří chlapci zatím ještě nedospělému v muže, plnému mladického elánu, ale bez sebedůvěry a důvtipu.

	„Tak to jejich čarodějové dělají,“ odsekl Bryn. „Proč myslíš, že je nížináři před lety vyhnali do moře?“

	„Co Jeirran a jeho muži?“ sykla druhá žena. Jmenovala se Krelia. Eresken si vzpomněl na nervózní tvář a ruce s úplně okousanými nehty, na mysl opotřebovanou nekonečnými požadavky, jež nikdy neměla čas sama na sebe.

	„Kdo řekne Jeirranovi, že bratr jeho sestry byl tak odporně zavražděn?“ zeptala se Ceris roztřeseným hlasem.

	„Jestliže Suratimm opravdu spolupracují s čaroději z Hadrumalu,“ pravil Bryn vážně, „nesmíme jim dovolit zúčastnit se bitvy.“

	„Samozřejmě že s nimi spolupracují! Jeden z jejich špehů napadl Ereskena!“ Aritan po čtveřici vrhla prudkou vizi rudovlasé děvky. „Byla ve dvoře Hachal a snažila se spolu s čarodějem oklamat Cullama. Kolik důkazů ještě potřebujete?“

	Ereskena hřála dobře utajená spokojenost. Aritan za něj udělá jeho práci bez dalšího ptaní.

	„Takže válka?“ uvědomil si Remet.

	„Nechtěli jsme ji a nezačali jsme ji, takovéhle zneuctění však nemůžeme nechat bez povšimnutí,“ odpověděl nejistě Bryn. „Kdybychom nechali, může zabíjení potkat nevinné na všech územích, pokud jim nížináři podporovaní falešnou magií seberou půdu.“

	„Měli bychom bojovat,“ prohlásila Aritan. „Tohle není jen boj mužů z území, bitva mečů a seker. Musíme je podpořit proti falešné magii vší mocí, kterou máme k dispozici.“

	Eresken si s úlevou pomyslel, že semínka, která zasel a zaléval, konečně vykvetla.

	„Šeltya přísahají, že budou nestranní,“ zašeptala Krelia.

	„Pokud jde o konflikty mezi územími a dvory,“ souhlasila Aritan. „Kde je přísaha, která nám svazuje ruce, jestliže naše lidi zaženou nahé do sněhu?“

	„Ale stařešinové…“ zakuckal se Remet přiškrcenou námitkou.

	„Já se budu zodpovídat stařešinům,“ ohradila se Aritan. „Jako Šeltya nejsem oddaná žádné pokrevní linii, sloužím všem, nebo nikomu. Buď zemřu při obraně svých lidí, všech svých lidí, nebo hrdě stanu po boku svého bratra, až nás dovede k vítězství, a znovu se stanu jeho sestrou. Ať mě pak stařešinové soudí. Když mě zapudí, odejdu na sever do ledu tak jako kdysi Alyatimm a nechám se soudit Misaenem.“

	Ereskenovi unikl Brynův nesrozumitelný protest.

	„Myslíš, že to bylo spravedlivé?“ rozčilovala se Aritan. „Vyhostit ty, kdo používali pravou magii na obranu svých práv? Jakou má teď Misaenův rozsudek cenu? Alyatimm nezmrzli a nezemřeli, teď už vám to můžu říct. Eresken patří k jejich rodu. Přišel ze vzdálených ostrovů, kde jeho lidé žijí svobodně a bez nebezpečí. Nebojí se použít pravou magii, kterou udržují ryzí a mocnou. Zatímco tady mluvíme, vzdorují čarodějům a Tormalincům, kteří natahují své chtivé pařáty za oceán, aby uzmuli další půdu.“

	Zatracená ženská, nemůže držet svůj popletený jazyk za zuby? Eresken slabě zamával rukou a Aritan si ho okamžitě všimla.

	Klekla si vedle něj. „Jsi tu s námi?“

	„Vodu,“ zasípal Eresken.

	Bryn mu přidržel u rtů láhev a Aritan mu zvedla hlavu. „Ty jsi z Alyatimm?“ Kolem okrajů jeho mysli se vznášela nedůvěra.

	Eresken se mu zadíval hluboko do očí. „Předkové mých předků následovali muže, kteří si tak říkali, a odešli do ledu, aby čelili Misaenově spravedlnosti. Jmenujeme se Elietimm a používáme pravou magii, abychom přežili na ledových ostrovech v severním oceánu. Jsme napadáni tormalinskými chamtivci a falešnými čaroději z Hadrumalu. Přišel jsem sem hledat spojence, kteří mi pomohou zachránit můj národ, a našel jsem bratry, jejichž situace je stejná jako naše.“

	Bryn pomalu přikývl a Eresken nechal z ran vytéct trochu čerstvé krve, která potřísnila Aritaniny ruce a šaty. „Musíme ho dopravit zpět,“ naléhala.

	Eresken se v její náruči uvolnil a pětice svolala moc mysli nad hmotou, aby je přenesla zpět do bezpečí. Jakmile bude příběh několikrát zopakován a dokrášlen vhodnými narážkami, poženou se ti politováníhodní Anyatimm s vytím z hor, jako kdyby jejich předkové nikdy nebyli legendární zbabělci. Válka se po několika šikovných incidentech, které sám naaranžuje, z lesa rozlije ven, aby rozdrtila rolníky v nížinách. Než skončí léto, všechny tormalinské armády i pozornost Tormalinu se přesunou na západ a tehdy bude otec moci zaútočit. Eresken se těšil na odměnu a obdiv, které si vychutná stejně intenzivně jako hněv a tresty.

	Velká západní cesta

	druhý den poletí

	„Zpomal!“ Byla jsem tak udýchaná, že jsem dokázala prosbu sotva zasípat. Zastavila jsem se na místě a předklonila se, abych ulevila bolesti v boku, a zhluboka jsem do plic nadechovala teplý vonící vzduch. V hlavě mi bušila krev. Sorgrad si všiml, že už neběžím po jeho boku a zastavil se. Gren také a zpocený a brunátný Darni zpomalil. Shodil z ramene Usáru, který se ztěžka opřel o jeho paži. „U Saedrinových koulí, Usáro, jsi těžší, než se zdá!“

	Usára byl bledý a očividně mu nebylo dobře. Můj žaludek se také ještě bouřil ze zážitku, kdy jsem díky Gilmartenovým kouzlům poletovala vzduchem jako ptáček. Nevadí, až budeme mít čas, můžeme klidně zvracet podle libosti. Pronásleduje nás někdo?

	Sorgrad se podíval dozadu, jako by slyšel moje myšlenky. „Nikoho nevidím. Myslím, že můžeme zpomalit.“

	„Buď požehnán,“ vykoktal Gilmarten a ztěžka oddychoval.

	Já jsem si tak jistá nebyla. „Co jejich kouzelník? Může tu být během chvilky – vylézají ze stínů jako vílí lidé!“

	„To může udělat kdekoli,“ namítl Sorgrad s protivnou logikou. „Očistíme meče a nabereme dech, než přijde další přepadení.“ Odvedl nás k dolíku, odkud bychom kohokoli na cestě spatřili dřív než on nás. Sorgrad se usadil na okraji a ukázal na nenápadnou pěšinu do lesa. „Kdybychom museli, budeme utíkat tudy a pak se vrátíme na silnici.“ Začal otírat z meče krvavé skvrny a k lákavé vůni se začaly slétat zelené mušky.

	„Já utíkám jen před chlapy, kteří jsou větší a strašnější než já,“ zavrčel Gren a znechuceně se podíval na zakrvácené rukavice.

	„A jen když je jich víc, než dokážeme v pohodě zabít,“ zazubil se Darni. Jeho náklonnost k bratrům mi nedělala dobře na žaludek. Dva mi stačili, Drianon mě chraň před trojicí nažhavených rváčů.

	„Nemohl kouzelníka zabít jed?“ zeptal se Usára. Těžce kulhal a z roztržených kalhot mu pomalu vytékala krev. Znechuceně si ránu otíral lemem roucha a odháněl zvědavé mouchy.

	„Nejspíš ne.“ Odtáhla jsem si potem promáčenou košili od krku. „Byl to jen tahn.“

	„Ne modrosůl?“ zeptal se zklamaně Gren.

	„Nebyl čas,“ omlouvala jsem se. „Když Poldrion dá, tahn ho omámí na dost dlouho, aby vykrvácel.“

	Gilmarten poulil oči natolik, až jsem se bála, že mu vypadnou z důlků a spadnou na zem. Zářivě jsem se na něj usmála. „Ty nejsi zraněný?“

	„Díky tobě ne, má paní,“ vysekl mi neohrabanou poklonu. „Jsem trochu otřesený, to ano, ale jinak mi nic není.“

	Gren se nazlobeně zadíval na mělkou ránu na předloktí. „Oni si začali. Ti podělaní koně musejí být na půlce cesty zpátky k Pastamaru. Čím bych si to vyčistil?“

	„Tu máš.“ Darni polil kus látky ze své košile lihem a nechal láhev kolovat. Ošetřil si odřeniny na kloubech prstů a tiše přitom syčel mezi zuby. „Teď ty,“ kývl na mě.

	Podívala jsem se na ranky, které mi Elietimm udělal na rukách, ale měla jsem teď na starosti důležitější věci než škrábance. „Já toho kouzelníka znám.“

	„Myslel jsem si to,“ podotkl Usára, „když jsi začala proklínat jeho sexuální praktiky.“

	„Znáš je z první ruky?“ zavtipkoval Gren.

	„Nechci slyšet žádné vtipy.“ Probodla jsem ho pohledem. „Znám z první ruky jeho lidi a způsoby, jakým dokážou lidem vlézt do hlavy a vytáhnout ven, co chtějí.“ Roztřásl se mi hlas. Přidržela jsem se rozpáleného vzteku, teplejšího než mrazivé vzpomínky. „Ten člověk – chytili jsme ho se Šivou a Ryšadem, když jsme utíkali z prokletých Ledových ostrovů. Patřil mezi místní vládce a mínili jsme vyměnit jeho život za náš, kdyby nás náhodou dostali.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Jenže on použil svoji pojebanou zkurvenou magii a utekl, ztratil se přímo z lodi.“ Vzala jsem si hadr a utírala si ruce. Líh ze mě s ostrým štípáním smýval jeho odporné doteky.

	Usára zvedl oči. „Jelikož zmizel, dokonce když čelil útoku…“

	„… a v břiše měl moji dýku,“ dodala jsem.

	„…znamená to, že je mocný, a neměli bychom ho tedy pokládat za mrtvého, dokud neuvidíme jeho tělo,“ dokončil mág zamyšleně.

	„Dokud neuvidíme jeho tělo, neusekneme mu hlavu, nenarazíme ji na tyč, aby si havrani měli s čím hrát, a zbytek nespálíme na popel,“ opravil ho Gren. „To poslední můžeš udělat sám,“ nabídl zdvořile Gilmartenovi.

	Soluranec něco vyhýbavě zahuhlal.

	„Elietimmský kouzelník podporující útok horalů?“ podíval se na mě ostře Darni. „Jsi si jistá, že to byl jeden a tentýž?“

	„Vypadáme všichni stejně?“ usmál se na něj Sorgrad nevesele. „Jestli tady naše děvče říká, že to byl on, tak to byl on, příteli.“

	Málem jsem Sorgradovi řekla, že si své bitvy s Darnim dokážu vybojovat sama, ale rozhodla jsem se, že se spokojím s tím, že je nás na toho arogantního neurvalce přesila. Darni sáhl po láhvi s lihem. „Sundej si kalhoty, Usáro. Musí se to vyčistit a zašít, nebo se ti do toho do večera dají červí.“

	Usára bez odmlouvání rozvázal kalhoty a všichni jsme sebou trhli – rozeklaná rána na stehně procházela obrovskou fialovou modřinou. Nechápala jsem, jak s tím vůbec mohl chodit. Darni nalil do rány líh a Usára zbledl jako vybělená kost a otevřel ústa v němém výkřiku.

	„Snaž se nehýbat,“ zamumlal Darni a obětoval poslední kus košile na obvazy. Gren zachytil můj pohled a něco artikuloval. Zavrtěla jsem hlavou, ale na druhý pokus jsem porozuměla. Tančící medvěd.

	Pochopila jsem, co má na mysli – Darni odhalil pod košilí úctyhodné svalstvo pokryté kožešinou černých kudrnatých chlupů, takže by si ho lehkomyslnější lovec snadno spletl s kořistí. Přemítala jsem, jestli si jeho žena bere s sebou do postele krbovou předložku, když Darni někde plní úkoly pro arcimága.

	Usára se ztěžka posadil. Kolem úst a očí byl šedý. „Najdu tahnové mazání,“ začala jsem hrabat ve vaku. „Když ho naneseme kolem, umrtví to kůži.“

	„A můj rozum?“ usmál se slabě Usára. „Raději to nebudeme riskovat.“

	„Jak chceš,“ zamumlal Darni a navlékal nit do zahnuté jehly.

	„Počkej.“ Gilmarten se nahnul a otevřel dlaň, ve které tančil malý plamen. „Nahřej v něm jehlu, aby se do rány nedostaly nečistoty.“

	Usára zbledl ještě víc, když se špička jehly rozpálila do ruda a pak doběla. Přemýšlela jsem, čím bych ho rozptýlila. „Takže tu máme kouzelníka od Elietimm, kterého jsme naposled viděli pracovat pro toho ledového bastarda, co nás chtěl předloni všechny zabít. Co z toho vyvozuješ, Usáro?“

	„Víme také, že ten ledový ostrovan chtěl zabrat Kellarin pro své lidi,“ procedil Usára skrz zaťaté zuby. „Toremal a Hadrumal se postavil mezi ně a zabránil mu v tom.“

	Nespouštěla jsem z něj pohled. „Co tu ten kouzelník dělá?“

	„Horalé mají důvod cítit se ukřivdění. Jestliže je má někdo vyburcovat…“ Usára tlumeně zaklel a do očí mu z čela stékal pot, který neměl co dělat s horkem.

	„Promiň,“ zamumlal Darni lhostejně. „Má to určitě jen odvést pozornost. Stačí někde rozpoutat nepokoj a nepřítel musí vyrazit do boje.“

	„Panstvo ze severní Solury bude neklidem v téhle oblasti znepokojené nejvíc,“ přidal se Gilmarten ustaraně. „Spoléháme na horaly, že uhlídají hranice s Mandarkinem. Kdyby průsmyky nikdo nehlídal, Mandarkinci toho okamžitě využijí.“

	„Další zmatky na západě,“ přikývla jsem. „To by se Elietimm jistě hodilo.“

	„Všichni se budou dívat špatným směrem a Elietimm mezitím přistanou s jarním přílivem u Tormalinu?“ vzhlédl Darni od práce.

	Ať už měl jakékoli nepříjemné vlastnosti, hloupý nebyl. „Nebo na Kellarinu.“

	Darni zamručel a vrátil se k opatrnému šití. „Potřebujeme přesně vědět, co ten kouzelník provádí, než se proti němu začneme bránit.“

	„Ať už plánují cokoli, nechtějí, abychom to věděli,“ podotkl Sorgrad. „Vsadím penci proti měšci, že přesně proto nás vyhodili z Hachalu.“

	„Šeltya tu za něj dělají špinavou práci.“ Gren si sundal kabátec a přeložil ho kolem poničeného předku. „Především ta vysoká kost, co se neumí chovat.“

	„Co tedy chystají?“ Setkala jsem se však jen s prázdnými pohledy, i od Usáry, i když jeho výraz se v příštím okamžiku změnil zpět na zaťatou odhodlanost.

	„To bude stačit,“ řekl spokojeně Darni a odtrhl nit. „Teď musíme říct Planirovi, co se stalo.“ Zabodl meč do vlhké, listím pokryté země, aby ho očistil, a vyhrabal v černé zemi díru, do které pohřbil potřísněné zbytky košile. „I když toho moc nevíme,“ dodal s nechutným srknutím.

	„Máme víc, než si myslíš.“ Zaváhala jsem – špatně se na to hledala slova. „Když nás ta ženská vyhodila z Hachalu, vzpomínáš si na ostatní, co neukázali tváře? Kouzelník, kterého jsem se dneska pokusila vykuchat, byl jeden z nich, jsem si tím jistá.“ Sepjala jsem ruce k sobě, aby se mi přestaly třást.

	„Nic jsi nám předtím neřekla,“ namítl opatrně Sorgrad.

	„Uvědomila jsem si to, až když jsem ho dnes viděla.“ Podívala jsem se na ruce, které se konečně přestaly klepat. „Něco mi na těch událostech v Hachalu nesedělo, ale vždycky když jsem nad tím začala přemýšlet, dostala jsem strach, bála jsem se, že se budu muset do hor vrátit a čelit éterické magii. Víš dobře, že nezpanikařím snadno, a koneckonců to přestalo, jakmile jsem toho parchanta vyhodila ze hry tahnem. Vsadím cokoli, že si nějak hrál s mojí myslí.“ Zlost mi bránila normálně uvažovat.

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se Darni se špatně skrývanou nedůvěrou.

	„Guinall mi řekla, že nejlépe ovládneš cizí mysl, když zvětšíš strach a touhy, které jsou v ní přítomné,“ řekl Usára zamyšleně. „Což je přísně zakázáno,“ dodal rychle.

	„Šeltya to dělají,“ řekl Sorgrad zachmuřeně. „Když někoho trestají.“

	„Můžeme tedy dát kouzelníka dohromady s tou ženou. Jaký to má význam?“ Darni se neústupně držel původní stopy. „Potřebujeme vědět, jestli je pořád ještě máme za patami!“

	„Můžu je zkusit vypátrat,“ navrhl Usára pomalu. „Raději bych tentokrát našel jiné médium. Nechce se mi zase pracovat s kaluží vlastní krve.“

	Gilmarten zvedl pohled od tkaniček na botách. „To bylo ovšem perfektní. Nikdy by mě to nenapadlo a kdybys ho nedokázal najít ty, bylo by po nás.“

	Usára se odmítavě usmál. „Když se několikrát setkáš s éterickou magií, zvykneš si, že tě pod jejím vlivem mohou klamat smysly. Když se mi zdálo, že nikoho z vás nevidím, věděl jsem, že musím použít spolehlivější zrak.“

	„Bez obranného zaklínadla, které tě naučil Ryšad, bys to nedokázal,“ podotkla jsem.

	„Bylo v tom trochu víc než jen to,“ odtušil Usára s protivnou nadřazeností. „Prostudovali jsme s Guinall další způsoby, jak se proti Umění obrnit.“

	Na Sorgrada to dojem neudělalo. „Magie ti vystačí jen na něco. Nůž do něj zabodla Livak.“

	„Protože ji Gilmarten přenesl přímo k němu,“ oponoval Darni, který pochopitelně bránil své pány.

	„Domnívám se, že klíčová byla Gilmartenova iluze,“ pravil Usára a trhl sebou, protože se pošetile pokusil protáhnout si nohu.

	„Jste opravdu chytří,“ skočil jim do řeči Gren. „Použij magii, Žluťásku, a řekni nám, jestli po nás jdou!“

	Usára vzdychl, promnul si oči a odhrnul si z obličeje rozcuchané prameny vlasů. „Máme něco, do čeho bychom mohli dát dost vody na pátrání? Má někdo inkoust?“

	Gilmarten mu beze slova podal malý, stříbrem okovaný roh z objemného váčku u pasu. Darni vstal a zamračil se. „Měl jsem s sebou spoustu věcí,“ zamumlal rozčileně. „Zatracení neužiteční koně, nezaslouží si ani špetku ovsa.“

	Sorgrad začal obracet náprsní kapsy kabátce. „Nemá žádný lem, ale kdybych našel šikovný kámen…“ vyndal malé zrcátko velikosti mojí dlaně.

	„Kdepak můj brácha, musí se vždycky přesvědčit, že vypadá dobře,“ rýpl si Gren.

	„A může poslat signál, oslepit pronásledovatele nebo se podívat za roh, jestli tam nečeká hlídka,“ doplnil stejným tónem Sorgrad. „A pochopitelně se přesvědčit, jestli budu před dámami vypadat k světu.“

	Darniho to nepobavilo. „V tom voda držet nebude.“

	„Kdybys dovolil.“ Gilmarten se natáhl po zrcátku. Pozorně si ho prohlédl z obou stran a pak ho sevřel mezi dlaněmi. Lehce se usmál, soustředil se a pak podal kousek kovu, nyní prohnutý jako lžíce, Usárovi. Když Usára dovnitř nalil vodu, skoro jsem čekala, že se začne vařit nebo bublat, ale k mému zklamání se tak nestalo. Usára malou misku zvedl, aby si pečlivě prohlédl spodní stranu.

	„Poznámky si můžete vyměňovat potom,“ varovala jsem ho. „Pátrej.“

	Usára se zahleděl do mělké loužičky a stříbrný povrch mu na obličej odrážel zelenavé světlo. „Žádné pronásledovatele nevidím,“ prohlásil nakonec. „Celý kus cesty, kam až dohlédnu, je čistý.“ Zamračil se. „Ale nemůžu najít místo, kde nás přepadli. Vím, že jsem rozbil povrch cesty, a Gilmartenova vzdušná kouzla také musela zanechat stopy.“

	„Éterické zaklínadlo,“ řekla jsem suše. Jestli Umění dokáže skrývat lidi před magií, nebude čaroděj k ničemu.

	Usára si mě nevšímal, naklonil se nad mističkou, ale najednou se mu zatřásly ruce, smaragdová záře se přelila přes okraj a vsákla se do země.

	„To stačí.“ Darni se naklonil, sebral neprotestujícímu čaroději nádobku a inkoustovou vodu vylil. „Můžeme to zkusit znovu později, až si Usára odpočine.“

	„Zkus to ty,“ vybídl Gren Gilmartena a nedočkavě mu zatřásl ramenem.

	„Obávám se, že s vodou to příliš neumím,“ odvětil Soluranec váhavě. „My se v souladu s našimi tradicemi držíme pevněji živlů, s nimiž jsme spřízněni.“

	Grena se viditelně začal zmocňovat pocit marnosti. „Pojď, podíváme se, jestli bychom nenašli něco k snědku,“ odtáhla jsem ho po zvířecí stezce.

	„Čarodějové možná hoří jasným plamenem, když se do něčeho pustí, ale za chvíli je z nich hromádka popela,“ mručel a kopl do keře, který mu nic neudělal.

	„Měj pochopení,“ pokárala jsem ho přísně. „Kouzla, kterými kolem sebe házeli, je hodně vyčerpávají. Když to přeženou, mohou na místě omdlít, a to bychom jistě nechtěli.“

	„Já se o každého Elietimma, který se o něco pokusí, postarám,“ rozohnil se Gren.

	„Ano, ale jen proto, že nemáš dost rozumu, abys poznal, že jsi mrtvý, natož jen unavený,“ poznamenala jsem.

	Gren se na mě zazubil. „Takového mě Misaen stvořil.“

	„Buď rád, že stvořil mágy takové, jací jsou.“ Marně jsem se rozhlížela po nějaké jedlé rostlině. Měla jsem dávat větší pozor, když jsem v lese chodila se sběračkami. „Jinak by už dávno světu vládli.“ Slova vyvolala někde v mé paměti vzpomínku. „Proč čarodějové nevládnou světu od Otricka.“

	Gren se na mě nechápavě podíval. „Cože?“

	„To nic.“ Ukázala jsem na keř obsypaný červenými plody. „Myslíš, že to můžeme sníst?“

	Gren jednu utrhl a snědl ji, než jsem mu v tom stihla zabránit. „Chutná to jako větrnice.“

	Opatrně jsem jednu očichala. Byla menší a tmavší, ale voněla jako větrnice. Začala jsem je sbírat do záhybu košile. Některý z čarodějů snad bude schopný je určit. Gren mi pomohl a hodně jich snědl rovnou. Ani jsem se neobtěžovala ho upozorňovat, že by měl být opatrný.

	Otrick. Odhrnovala jsem trnité větve keře a myslela m na starého čaroděje. Měla jsem ho ráda, nebyl to Planirův posluhovač, co pořád jen leští křeslo v radě dobře vykrmeným zadkem. Když se Otrick chtěl něco přiučit o větrech a proudech v oceánu, nalodil se na pirátskou loď. Díky kouzlům Elietimm teď spal spánkem mezi životem a smrtí. Srazili ho, když se před nimi snažil ubránit bezbranné kolonisty z Kellarinu. Další člověk, jehož život závisel na tom, jestli objevíme tajemství éterické magie.

	Ještě chvíli jsme hledali, ale nenašli jsme nic dalšího, jen jsme zjistili, že uprostřed léta se venku žije špatně. Květiny a zelené trpké bobule byly teprve směšnou připomínkou toho, čím budou na podzim. Zachmuřeně jsme se vrátili k ostatním.

	„Víc jsme toho nenašli.“ Rozdělila jsem bobule do napřažených dlaní a Usárovi jsem dala nejvíc. Všichni jsme hladově jedli, bobule nám však břicha příliš nenaplnily. Rozčileně jsem přemýšlela, kam se poděli ti zatracení koně. Vyhlídka na pěší cestu Velkým lesem bez jídla, důvěryhodné vody a náhradního prádla mě moc netěšila. Marně jsem zatoužila po něčem sytějším k jídlu, otřela jsem si ruce do špinavé košile a rozhlédla se po ostatních. „Co teď?“

	„Poslechneme Planirovy instrukce,“ řekl mrzutě Usára.

	„Musíme pátrat v širším okruhu, zjistit, kolik se jich chystá do boje,“ přemítal Darni. „Jestli je to jen jeden rod, který si potřebuje podrbat kousnutí, dobře. Ale jestli se chystají všechna údolí na téhle straně hor, čeká nás krvavý podzim.“

	„Dělej, jak myslíš,“ řekla jsem. „Já jsem se vydala hledat éterickou magii a nenechám toho.“

	„Hra skončila, Livak,“ odsekl Usára, „runy padly a je po všem. Máme stejně prázdné kapsy, jako když jsme začali.“

	„Čas posbírat runy na další hod,“ opáčila jsem. „Ztráty se počítají, jen když s nimi musíš odejít od stolu. Dokud hraješ, můžeš je vyhrát zpátky.“ A když je to nutné a runy jsou proti tobě, zasloužíš se o štěstí sám. Zvlášť když druhý hráč vyškrabává jeho zbytky.

	„A jak se do toho chceš pustit?“ zeptal se Darni tónem, který celkem jasně předpokládal, že nemám konkrétní představu.

	„Zjistil Planir něco dalšího o tom, jak by mohl vzbudit Otricka?“ zeptala jsem se Usáry.

	„Ne,“ vzdychl těžce. „Zkusili jsme všechno, co Guinall přes zimu napadlo. Selhali jsme a pokud mi to Planir nezapomněl říct, nikdo další od té doby na nic nepřišel.“

	„Vsadím se, že kouzelník Elietimm ví jak,“ pravila jsem. „Vědomosti se nedají ukrást jako stříbrný pohár, ale můžeme zkusit ukrást hlavu, ve které se nacházejí, ne?“

	Usára se na mě podíval se směsicí nedůvěry a rozčarování, ale Darniho tmavé oči se rozsvítily zájmem.

	„Mohli bychom, proč ne?“ naléhala jsem. „Pravděpodobně bychom taky zjistili, co horalé chystají. A co se snaží rozvířit ten parchant. Také bychom možná našli odpovědi na většinu otázek o éterické magii, na které nám Guinall odpovědět nedokáže. Teď už víme, že její ochranná zaklínadla fungují. Pokud ostrovana překvapíme, nebude mít příležitost zkoušet svoje triky.“ A já si jednou provždy dokážu, že z elietimmských kouzel není třeba mít ten hnusný strach, který mi kouzelník zasadil do hlavy. „Už jsme ho jednou dostali a můžeme ho chytit znovu. Když bude svázaný a v bezvědomí, nebude nás otravovat víc než jakýkoli jiný pytel hnoje.“

	„To rozhodně zakazuji!“ Usára udělal chybu – pokusil se vstát – a zasyčel bolestí.

	„Jestli Saedrin dal, už je dávno za branou do Zásvětí,“ pravil Darni pomalu.

	„Pokud Raeponin dělá svoji práci,“ souhlasila jsem vřele. „Ale co když ne?“

	„Jak to zjistíme?“ zeptal se Darni.

	„Takhle.“ Vytáhla jsem z opasku váček a vyndala z něj nožík. „Patřil té Šeltyi. Byla s ním už předtím, bude s ním zas. Usára ji může najít a my pak najdeme jeho.“

	„Myslíš tu, která nás vyhnala z hor?“ vyděsil se Usára. „Tys jí to ukradla?“

	„Co když si uvědomila, že jsi to byla ty,“ rozčílil se Darni oním neomaleným způsobem, který jsem si moc dobře pamatovala. „Co když na nás zaútočili právě proto?“

	„Pětkrát pět mužů, všichni po zuby ozbrojení a natěšení na krev jen kvůli kapesnímu nožíku, a ještě k tomu si počkali na větší měsíc?“ zvedla jsem obočí. „To těžko. Pochybuju, že si toho vůbec všimla, a jestli ano, myslí si, že se prostě přetrhl řemínek a ztratila ho.“ Zamávala jsem otřepaným koncem a zazubila se na rozpačitě se tvářícího Gilmartena.

	„Kdyby ti Livak po obědě uřízla měšec, všimneš si toho, až když budeš chtít zaplatit za večeři,“ řekl Sorgrad Darnimu rozhodně.

	„Já jsem tady z pověření arcimága a na tomhle se prostě podílet nebudu!“ ohradil se Usára. „Odmítám vám být nápomocen svým pátráním.“

	„My pro tebe nepracujeme, kámo,“ usmál se na něj Gren.

	„Ani pro tvého arcimága,“ dodal výhrůžně Sorgrad. „Když pro nás nechceš kouzlit, možná bych to mohl zkusit já.“

	„Už jsem vám jednou řekla, že já jsem tady pes s mosazným obojkem,“ připomněla jsem mágovi. „Uděláme, co chceme, s tvojí pomocí, nebo bez.“

	„Rád bych viděl jak,“ zamračil se Darni. „Neproveditelné.“

	Gren se usmál. „Neproveditelné neexistuje…“

	„Jen málo pravděpodobné,“ postavil se Sorgrad vedle bratra.

	„A takové sázky se vyplácejí nejlíp,“ přidala jsem se k nim. „My jdeme na to. Půjdete s námi?“

	„Skrz les bychom se měli držet pohromadě,“ mračil se Darni. „Kvůli bezpečí.“

	Čarodějové si vyměnili netrpělivé a nejisté pohledy, ale všichni si uvědomili, že s Usárou v takovém stavu potřebují na obranu kromě kouzel i meče a šipky.

	Vydali jsme se na cestu a já jsem začala přemýšlet – bez Usárovy spolupráce mi chybělo několik klíčových run. Přemítala jsem, kde je získat, byla jsem však odhodlaná hru dohrát. Ve hře jde sice o výhru, neznamená to však, že by se člověk nemohl spokojit i s remízou.

	
Kapitola osmá

	K životu v Dalasoru neodmyslitelné patří vítr a tato píseň vyjadřuje jeho různé nálady – ledový zimní vítr, teplý dech léta, zuřivé bouře prohánějící se nad travnatými pláněmi i tak vzácné momenty ticha, kdy člověku chvíli trvá, než si uvědomí, co chybí.

	 

	Tak velkou má moc, že plíží se tiše a neviděný,

	nekonečný proud jako řeka, avšak voda v něm není.

	Zůstane na světě poslední, ač pokaždé odchází a slábne,

	nejslabší se sehnou a přežijí, silný k zemi mrtvý padne.

	Hledá a řeže a nelítostné všechno dohola odírá,

	odnáší však starosti a trápení před námi ukrývá.

	Nemá ústa, nemá jazyk, přesto v noci temné kvílí,

	lačné bodá do morku a trhá maso z kostí bílých.

	Ledové a kruté slunce z výšin do temnoty vyhání,

	až měsíce se slitují a krátící se noci tiše zachrání.

	Něžné vlhké polibky a dotyk, který hojí všechny rány,

	přináší vůni z kopců zelených, květinami korunovaných.

	Bouře lítá a zuřivá bičuje deštěm nahý hřbet,

	točí se, víří a umývá stopy ze všech cest,

	odvaha se v koutku krčí, smysly jsou z bouře zmatené,

	klid přináší moudrost a zpomalí srdce splašené.

	Odpočiň si od strachu a svého nitra poznávání,

	čas ponořit se do tajemství a tichého rozjímání.

	Dvůr Othil

	čtvrtý den poletí

	Na holém studeném břidlicovém stole leželo tělo, zabalené po krk do bílého plátna. Kus stejné látky zakrýval vlasy, ale několik chomáčů, zmarnělých šmouhami rezavé krve, uniklo. Ve vzduchu se vznášel jako nevítaná pravda pach rozkladu. Venku nastával večer a dvě osamělé svíce, jedna u hlavy a druhá u nohou, odháněly od těla temnotu, zatímco zbytek místnosti se ztrácel v šeru, neboť po ohni v krbu zůstala jen matná hromada rudých uhlíků.

	Aritan sledovala tři plačící ženy, které zašívaly tělo do tvarovaného rubáše z tuhé kůže. „Nevidím důvod, proč tělo balzamovat,“ poznamenala studeně. „Mohla bych hned provést pohřební rituál, kdybyste mě nechaly.“

	Ismenia se sehnula, políbila mramorově bílé obočí a pak něžně stáhla přes Teiriolův obličej záhyb látky – Eirys s Theilyn sotva držely jehly v rukách, natož aby mohly šít, tak moc se jim třásly ruce. „Mého syna položí pod širé nebe, aby ho Misaen mohl soudit a havrani odnést, jedině Šeltya, kteří zůstali věrní přísaze,“ pronesla Ismenia klidně. „Běž pryč.“

	Obě dívky ztuhly, jen slzy na jejich tvářích se pohybovaly. Aritan se pobouřeně nadechla a zvedla bradu. „Měla bys mi děkovat, že tu vůbec jsem. Nebýt Šeltya, vůbec bys jeho ostatky neměla.“

	Ismenia zabloudila pohledem k dcerám. „Prosím, nech nás truchlit nad jeho smrtí,“ řekla o něco důrazněji.

	„Truchlení je dobrá věc.“ Aritan se znechuceně rozhlédla po přesunutém nábytku a nezametené podlaze. „Ale když se to přehání, to už není dobré.“ Rychle odkráčela ke krbu a navršila na uhlíky čerstvé dřevo.

	Eirys se marně snažila navléknout v mihotavém světle do jehly niť. „Jestli bude moje dítě syn, dám mu jméno Teiro.“

	„Tentokrát jsi opravdu těhotná?“ zabořila Aritan do dívky šedé oči. „Zdá se, že ano. Řekla jsi to už Jeirranovi?“

	„Zatím jsem neměla příležitost.“ Eirysina tvář se stáhla žalem. „Vidím ho tak málo…“

	„Neříkej mu to,“ přikázala jí Aritan chladně. „Klidně můžeš potratit a Jeirrana nesmí rozptylovat ani naděje na dítě, ani rána z jeho případné ztráty.“

	Eirys sklonila hlavu, aby zatajila nové slzy, a Ismenia stáhla rty do bezkrevné čárky. „Nech starost o moji dceru na mně, buď tak hodná.“

	„Podvoluj se jejím hysterickým náladám a určitě o toho spratka přijde,“ odsekla Aritan. Nezdálo se, že by jí vadilo, pokud by se tak opravdu stalo.

	Theilyn otevřela ústa a v jejích očích se vedle bolesti objevilo překvapení. Rozhostilo se mrtvé ticho. Všechny ženy stály v kruhu světla kromě Šeltye, oděné do strohé šedi.

	„Nejen Teiriol prolil krev při obraně naší víry,“ pronesla Aritan namyšleně po chvíli ticha. „Postarám se, aby jejich kosti spočinuly v Maewelinině náruči co nejdříve.“ Odkráčela z rekinu dotčeně prkenným krokem.

	„Proč ji nenecháme, ať to tak udělá, matko?“ zašeptala Eirys. Na světlé pleti měla rudé skvrny od pláče a oči červené a oteklé. „Víš, že jí hodně dlužíme.“ Položila si ruku na vzduté sukně.

	„Nepřiznávej jí žádné zásluhy za své požehnání,“ odpověděla Ismenia ledově. „Netouží po ničem, co by Jeirrana mohlo odvést od cíle, který mu vytyčila. Zasloužila se jedině o smrt mého dítěte. Nepochybuj, že jí to splatím.“

	Theilyn se podívala z matky na sestru očima hluboko zapadlýma do bledé tváře. „Neměla bys říkat takové věci. Ani na ně myslet.“

	Ismenia jí věnovala tvrdý pohled. „Opovaž se někde něco vykládat.“

	Theilyn se roztřásly rozpraskané, okousané rty. „Oni slyší nevyřčená slova,“ zachraptěla. „Šeltya a ten muž z východu.“

	„Nepoužívej pro ně jméno Šeltya,“ zasyčela Ismenia. „Nezaslouží si takovou úctu.“

	„Ale kdo vykoná rituály pro Teira?“ zalkala Eirys a po tvářích mezi zaschlými šmouhami se jí skutálely čerstvé slzy.

	Theilyn nedokázala novému náporu žalu odolat a rozplakala se také. „Všechno je to moje vina,“ vzlykala. „Kdybych mu neřekla, co Eresken chce, kdybych neposlouchala Aritan. Nevím, proč jsem to udělala, nechápu, na co jsem myslela.“

	„Lichotila ti jejich pozornost, myslela sis, že jejich přízeň ti zaručí dobrého manžela, bohatého a já nevím, co ještě bys chtěla, i když vůbec nejsi připravená pro to něco udělat,“ odpověděla stroze Ismenia. „Nepotřebuju mít schopnosti Šeltyí, abych uhodla, co sis myslela. Nežádej mě o odpuštění.“

	Theilyn propukla v hlasité štkaní a utekla po schodech nahoru. Ismenia vzdychla a položila si hlavu do vrásčitých dlaní. Eirys tiše seděla a truchlila a nepřítomně si omotávala prsty nití. Nakonec ji utáhla tak pevně, že se objevila krev. Eirys se na ni nechápavě zadívala.

	Venku na schodech se ozvaly váhavé kroky těžkých bot, dveře rekinu se pomalu otevřely a dovnitř zasvítilo letní slunce. Škvírou nakoukl Fithian a pak vešel do místnosti a v rukách kroutil kus hadru. „Přivedl jsem ho,“ řekl prostě. Vrásky na tváři měl prohloubené únavou a smutkem.

	Otevřel dveře víc a pobídl dovnitř Keisyla. Keisyl byl obalený prachem z cesty, neoholený a zamazaný blátem z dolu. S děsem se podíval na zabalené tělo na stole a váhavě zůstal stát na prahu.

	Ismenia vzhlédla a slabě se pousmála skrz slzy. „Pojď dál, můj chlapečku.“

	Keisyl doklopýtal k ní a mračil se, jak bojoval se slzami. „Je mi to líto, je mi to tak líto. Měl jsem ho zastavit, měl jsem tu zůstat…“

	Ismenia ho pevně objala. „Není to ničí vina,“ zachraptěla.

	Keisyl na chvíli skryl obličej v její náruči a pak se napřímil. Prudce se otočil a zadíval se do krbu, kde nové dřevo hořelo jasným a nemístně radostným plamenem. Keisyl rozzuřeně popadl masivní pohrabáč a polena odhrábl tak prudce, až z nich vyletěly jiskry na všechny strany a žhavé uhlíky se rozkutálely po celém kameni. Udeřil železem do žhnoucího srdce ohně, uhlíky se rozletěly kolem, propálily díry v kobercích a polštářích, změnily barvu na červenou a nakonec na popelavě šedou, když z nich studená kamenná podlaha vysála všechno teplo. Keisyl zuřivě dupal po roztroušených kouscích, až z nich zbyl jen prášek. Ismenia s Fithianem ho tiše sledovali, zachmuřeně, ale soucitně. Eirys svírala kus plátna a krvácející prst samým zděšením zapomněla v ústech.

	Když z ohně zbyly jen trosky chladnoucího popela, Keisyl se zastavil a sklopil hlavu. Celý se chvěl. Pohrabáč mu vypadl z ruky a zazvonil o podlahu jako umíráček. Zhluboka se trhaně nadechl a zvedl hlavu, než však mohl promluvit, dveře se rozletěly a v nich se objevila Jeirranova silueta.

	„Keisyle! Viděl jsem tě přijíždět,“ pozdravil se zdrženlivou radostí. „Kéž bych tě mohl přivítat ve veselejší atmosféře.“ Když spatřil dýmající trosky, zarazil se. „Co si myslíš, že děláš?“

	„Tady nebude hořet žádný oheň,“ zavrčel Keisyl trhaně. „Ne, dokud tu leží tělo mého bratra a čeká na pohřeb.“

	„Dvůr je plný a všichni musejí jíst,“ namítl Jeirran podrážděně. „Všichni jsme smutní, ale život musí jít dál. Co bude s obědem?“

	„Uvař si vejce na pánvi v kovárně,“ odsekl Keisyl. „Tohle je teď dům smutku.“

	„Jsme ve válce,“ odvětil Jeirran. „Jsme připravení Teiriola i všechny, kdo zemřeli s ním, pomstít. Nížináři zaplatí vlastní krví v dvojnásobné míře za to, co udělali.“ Vpochodoval do místnosti a očima hledal u ostatních souhlas.

	„Ty jsi za to zodpovědný,“ řekl tiše Keisyl. „Ty jsi svedl Teira svými falešnými sliby, svými pomatenými plány, svými bezbožnými Šeltya. Dlužíš území svůj život, Jeirrane!“

	„Tvůj pohled je omezený zdmi pevnosti,“ ušklíbl se Jeirran. „Teiriol v naši věc věřil. Věděl, že přišel čas, abychom vyrovnali účty. Chtěl…“

	Keisyl prudce nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Teiriol tě chtěl potěšit. Proto ti vůbec věnoval pozornost. Chtěl jen být laskavý, žít svůj tichý život, jednoho dne se oženit se slušnou ženou a mít děti a pod kamenem u krbu dobré dědictví. Ty jsi mu všechno uloupil, Jeirrane, stejně jako jsi uloupil svým dětem dědictví, aby ses vykoupil v Selerimě z vězení.“

	Jeirran zbledl a neubránil se pohledu na Eirys, která vytřeštila oči hrůzou. „Co to říká, Jeire?“ zeptala se nešťastně.

	Jeirran se rozpřáhl a udeřil Keisyla, který to naprosto nečekal. Zavrávoral a z rozbitého rtu mu začala téct krev. Jeirran se vzpurné ohlédl na Eirys, ale než mohl něco říct, Keisyl se na něj vrhl a vrazil Jeirranovi takovou facku, až mu zajektaly zuby. Druhou pěstí ho praštil do břicha. Jeirran se ohnul, ale rychle se vzpamatoval a prudce vyrazil hlavou proti Keisylově obličeji, jen tak tak minul jeho nos. Další Keisylova rána přistála na Jeirranově uchu, až vykřikl bolestí. Keisyl zaváhal, vyděšený vlastní reakcí, a Jeirran toho hned využil, udeřil ho hřbetem ruky do obličeje a prstenem mu udělal na tváři nehezkou jizvu.

	Keisyl zaklel, popadl Jeirrana za obě ramena a mrštil jím dozadu o kamennou stěnu rekinu; pak si ho zase přitáhl a znovu a znovu s ním mlátil o zeď. Jeirran prudce zvedl paže, aby rozrazil jeho sevření, a pokusil se ho znovu udeřit hlavou, Keisylův hněv byl však silnější. Tvrdě dupl Jeirranovi na nohu železem okovanou botou. Jeirran zápasil, plivl Keisylovi do obličeje, pokusil se zvednout koleno, ale podařilo se mu dosáhnout jen na Keisylovo stehno. Pak se vymanil ze sevření u stěny a pokusil se zvednout stoličku, Keisyl mu v tom však s kletbou zabránil.

	„Nechte toho, nechte toho, oba dva!“ Ismenia vyskočila, popadla pohrabáč a začala jím mlátit do krbu. Hlasité zvonění oba muže zarazilo. Ismenia se neúspěšně pokusila zvednout roh umouněného kamene. Fithian jí pomohl a odsunul kámen krbovým železem. „Eirys! Tohle musíš udělat ty!“

	„Nech to být, Eirys. Nevěř jim.“ Jeirran se snažil Keisylovi vytrhnout, ten ho však nepustil.

	„Je na čase, aby zjistila, co jsi zač, ty slize,“ zavrčel skrz špínu a krev, rozmazanou po obličeji.

	Eirys sáhla do dutiny pod kamenem a vyndala železem okovanou truhličku. Ruce se jí třásly tolik, že se nemohla trefit klíčem do zámku, tvář však měla ztuhlou v nevěřícnou masku. Ismenia stála vedle ní, aniž by jí nabídla pomoc, jen s kamenným výrazem čekala, až Eirys konečně truhlu otevře.

	„O slunovratu tu bylo zlato.“ Nedůvěřivě se podívala na Jeirrana. „Viděla jsem ho, všichni ho viděli. Kam se podělo? Co jsi s ním udělal?“

	„Bylo tam o slunovratu zlato?“ zeptala se Ismenia. „Bylo to zlato, nebo jen klam vykouzlený tvou sestrou? Kde zůstala tvá dobrá víra, Jeirrane?“

	„Jsi zmetek!“ Keisyl hodil Jeirrana proti zdi a rozhodil rukama v gestu naprostého pohrdání.

	Jeirran si přejel rukou po bradě. „Máme na práci důležitější věci…“

	Keisyl udělal krok. „Já ne. Ani já, ani můj rod. Jeden z nás je mrtvý a my ho náležitě uctíme.“

	Zastavil se na prahu, nos přímo proti Jeirranovu. „Ty nejsi z našeho rodu. Nemáš dítě, které by tě s naším územím spojovalo. Zradil jsi přísahu, kterou jsi dal mé sestře. Ani ty, ani nikdo jiný z tvé bandy budižkničemů nevkročí do tohoto rekinu, dokud tu leží tělo mého bratra, rozumíš mi?“ dokončil výhrůžně.

	Jeirran vysunul bradu. „Nemáš právo vyhánět mě z tohoto místa ani od mé ženy,“ pravil nadutě.

	Keisyl zvedl pěst, ale zase ji sklonil. Když se po Jeirranově tváři rozlil výraz samolibé spokojenosti, popadl ho za límec. Proti jeho vzteku a odhodlání neměl menší Jeirran šanci. Keisyl otevřel dveře a vystrčil ho na schody. Jeirran zavrávoral, upadl, pak se vyškrábal na nohy a rozhořčeně zrudl. Několik přihlížejících si vyměnilo zvědavé pohledy a poznámky. Jeirran si ometl z kalhot prach a narovnal si límec, s červeným obličejem toho však mnoho dělat nemohl. Obrátil se zády k rekinu a odrázoval ke vstupní bráně pevnosti.

	Keisyl se díval, jak odchází, potom jemně zavřel dveře. Opřel se o ně zády, zavřel oči a zasténal. „Eirys, moje nejmilejší, je mi to tak líto. Nikdy jsem to nechtěl říct.“

	Eirys stále nechápavě civěla do truhly, ve které kdysi ležely její nejbláhovější naděje. „Jak mohl?“

	„Jeho ambice a chamtivost konečně překonaly jeho soudnost,“ vzdychla odevzdaně Ismenia. „Dej to zpátky, moje milá.“

	Eirys s tichým cvaknutím truhličku zavřela a opatrně ji položila na kámen. „Myslím, že půjdu do svého pokoje,“ pronesla jakž takž klidně. „Nechte mě prosím do rána být.“ Pomalu a jako ve snách vyšla po schodech.

	Keisyl udeřil pěstí do dveří. „Nedokázal jsem si představit, že by to mohlo být ještě horší. Teď už vím, že mohlo, a je to všechno také moje vina.“

	„Čím dřív se všichni přestaneme obviňovat za jeho smrt, tím dřív se území uzdraví,“ ozval se nečekaně Fithian. S heknutím přetáhl kámen do původní pozice a do vzduchu se vznesl kouřem páchnoucí oblak jemného popela. „Teiro už byl skoro dospělý a měl vlastní rozum. Činil vlastní rozhodnutí, podle nich žil a podle nich také zemřel. Všichni to tak děláme, chlapče, tak to prostě chodí. Vyrazíš-li jakoukoli cestou, jen Maewelin ví, jestli tě na ní čeká lavina. Dva muži jdou po zamrzlém jezeře a Misaen hodí runami. Jeden muž se propadne ledem a umrzne, zatímco druhý chytí rybu, sní ji a zachrání si tím život. Teiro mohl zemřít i pod kamenným sesuvem a byl by stejně mladý a mrtvý, jako je teď.“

	Ismenia souhlasně přikývla, oči potemnělé starými smutnými vzpomínkami.

	„Tohle není totéž!“ zavrtěl Keisyl tvrdošíjně hlavou. „Za tohle může Jeirran. Pořád něco slibuje a jsou z toho jen potíže. Válku proti nížinářům vede také on!“

	Ismenia vzhlédla. „Ale ne sám. Podívej se ze dveří a uvidíš, kolik lidí ho následuje.“

	Keisyl místo toho přešel k úzkým okénkům ve stěně a podíval se ven. Muži postávali v hloučcích po třech, po pěti, dívali se na dveře rekinu, nakláněli hlavy k sobě a tiše se dohadovali. „Neposlal by je na nás, že ne?“ zeptal se zoufale.

	Ismenia se postavila vedle něj a vytáhla se na špičky, aby viděla ven. „Věřím, že ten blázen je schopný všeho,“ odpověděla zachmuřeně.

	Oba se lekli náhlého hluku, ale to jen Fithian odemykal osobní skříňku. Vyndal z ní láhev a sklenice a beze slova přinesl každému dávku jemné, slámově žluté pálenky.

	Keisyl položil ruku na těžkou petlici na dveřích. „Kde jsou klíče, mami?“

	„Tady.“ Ismenia zvedla svazek zavěšený na řetězu u pasu. „Hlavně ať je to k něčemu dobré.“

	Náhlý pohyb u brány upoutal pozornost celého dvora a Keisyl zadržel dech. Jeirran s pyšně zvednutou hlavou a sebevědomě se nadouvajícími rameny kráčel ke schodům do rekinu, kde se zastavil a dlouho se díval na zavřené dveře. Přestože Keisyl věděl, že je ukrytý ve tmě uvnitř, měl pocit, že se mu Jeirran dívá přímo do očí. Jeirran se otočil na podpatku, až hřeby zaskřípěly na kameni.

	„Všichni víte, co se stalo,“ spustil. Nekřičel, ale mluvil klidným velitelským tónem, který okamžitě utišil všechny dohady. „Tento rekin truchlí,“ položil ruku na holou kamennou stěnu, „celé území truchlí, a také třikrát tři další území, kterým Šeltya vrací mrtvé syny. Jsme na smutek zvyklí, Misaen pro nás stvořil tvrdou zem a Maewelininy zkoušky jsou nemilosrdné. Tentokrát však není na vině jen osud, který musíme trpět. Tento život nám nebyl sebrán jako daň za dary lesa a hor. Tyto životy nám byly ukradeny. Mírové jednání bylo zneuctěno. Těla těch, jež nabídli dobrou víru, byla odhozena jako odpadky.“ Kolem zašuměly rozzlobené hlasy a Jeirran zmlkl, než zase ztichnou. Ve vzduchu se vznášelo očekávání.

	„Musíme si nechat takovou urážku líbit? Bude to jen další útok na naši zemi a národ, který necháme bez odplaty? Teď, když jsme se odvážili označit naše hranice, dopustíme, aby nám nížináři a Lesní lidé zahradili cesty a zabránili nám v obchodování?“ Mluvil nezvykle klidně. „Nenastal čas říct jim, že toho bylo dost? Neměli by se naučit, že si nenecháme líbit takové znevažování a přehlížení?“ Zavrtěl hlavou. „Už dlouho jsem si nechal lámat srdce a zkoušel vaši trpělivost otázkami. Musíte se rozhodnout, co uděláme. Já vím jen to, že musím pomstít vraždu. Nepřekročím práh domu své ženy, dokud nevezmu život, kterým splatím území jeho ztrátu. Nepojím jídlo z jejího ohniště, dokud nezapálím pohřební hranici pod kostmi vraha. Nevrátím se, dokud nebudu moci odpřísáhnout svým nenarozeným synům a dcerám, že jsem bránil jejich dědictví. Misaen a Maewelin mě můžou soudit, jestliže se zpronevěřím tomuto slibu dřív, než vycedím z žil poslední kapku krve.“

	Pak odkráčel od rekinu, aniž by se ohlédl. Šel a muži kolem mu slibovali podporu, potřásali mu rukama, plácali ho po rameni a nakonec mu zcela zastoupili cestu. Ti, kteří se nedostali až k němu, zvedali zaťaté pěsti a brzy se jim v rukách objevily i zbraně. Zástup se pomalu pohyboval k bráně, vlnil se a kypěl, dokud se nevylil ven úzkým kamenným tunelem. Muži po dvojicích a trojicích pobíhali mezi dílnami a skladišti a vynořovali se ven s pytli, balíky, meči a toulci. Když venku za zdmi propukl jásot, který se odrážel od okolních útesů a plašil ptáky ze stromů, na chvíli se zastavili.

	„Myslíš, že to Eirys všechno slyšela?“ zeptal se Keisyl zoufale. „Jestli ano, zase mu s radostí otevře náruč.“

	„Je mi jedno, jestli to slyšela,“ odpověděla Ismenia zachmuřeně. „Taková přísaha se roznese všude, kde něco znamená.“

	„Snad nevěříš, že to myslel vážně?“ podivil se Keisyl. „Je to jen způsob, jak se ospravedlnit před tou sebrankou a vyhnout se vysvětlování, proč ho nechceme pustit do rekinu.“

	„Ať už to myslí vážně nebo ne, to je jedno,“ odpověděla Ismenia s ledovou spokojeností.

	„Misaen a Maewelin se ozvou, když někdo volá jejich jména, i když je to jen z ješitnosti,“ přikývl Fithian.

	„Jen mu došlo, že neexistují žádná naparáděná slůvka, kterými by své muže přiměl prolomit dveře do rekinu,“ vzdychl Keisyl. „Zobají mu z ruky, protože je přesvědčil, že je bojovníkem za jejich prastará práva. Nebude riskovat a žádat je, aby vyrazili dveře a zneuctili tak práh rekinu i staré zvyky.“

	„Nikdo z nich by nezašel tak daleko,“ přikývl Fithian pomalu.

	„Jeirran na tohle nemá dost rozumu,“ zamračila se Ismenia. „To je práce té běhny, které říká sestro.“

	„Aritan je ledasčím a v něčem je i pošetilá, ale běhna tedy není,“ ozval se nečekaně mužský hlas zhrublý emocemi.

	Ismenia se otočila, objala se rukama a zbledla jako stěna.

	Fithian obrátil v ruce láhev a výhružně ji zvedl. Keisyl se postavil před matku, zaťal pěsti a zamračil se. „Theilyn! Co si myslíš, že děláš?“

	Dívka sestoupila po schodišti a postava v šedém plášti za ní si stáhla kápi. „Šla jsem pro Bryna,“ řekla Theilyn třesoucím se hlasem. „I když mi to nikdy neodpustíte, chtěla jsem nějak odškodnit Teira.“ Podívala se na tělo a kousla se do rtu, ale neměla už slzy, které by mohla uronit.

	Bryn si ovinul velké ruce jednu kolem druhé. „Má dobrý důvod k obavám,“ začal omluvně. „V tomhle ročním období je i u nabalzamovaného těla nebezpečí, že začne tlít.“

	„Žádný Šeltya, který poskakuje, jak Aritan píská, nebude vést obřad za mého syna,“ řekla mu Ismenia prostě. „Jestli to musí být, budu riskovat skvrny na jeho kostech a zodpovídat se za ně.“

	„Mohli bychom se hádat od slunovratu do rovnodennosti, jestli Aritan jedná dobře nebo špatně, ale Teiriolovi by to nijak nepomohlo. Nemůžu to takhle nechat.“ Bryn zčervenal a nervózně se ošil. „Zdá se, že ještě dnes odejdeme. Jakmile vyrazíme, můžu zařídit, aby sem přišel Šeltya, který s tímhle vším nemá co do činění, jestli si to přeješ. Musíš mi však dát slovo, že před ním nepromluvíš o Jeirranově armádě ani o ostatních zde přítomných Šeltya.“

	Keisyl si nevzpomínal, že by kdy slyšel v hlase některého Šeltya strach.

	„Šeltyím nemůžu lhát, ani kdybych chtěla,“ zavrtěla Ismenia hlavou, spíš zmateně než vzdorně.

	„Neříkej jim, jak Teiriol zemřel,“ prosil Bryn. „Nebo raději jen řekni, že ho napadli v nížinách, ne že byl na vyjednávání nebo že se účastnil Jeirranova plánu. Víš, že Šeltya budou tvůj smutek respektovat.“

	„To by mělo stačit, mami. Důležité je, aby byl Teiriol řádně pohřben,“ ozvala se Theilyn. „Kdybychom jim řekli něco víc, Šeltya nás všechny pošlou na zkoušku, a to by Eirys neustála.“

	Ismenia si přejela rukama přes obličej. Měla rozcuchané vlasy a propadlé tváře. „Nebudu lhát, ale neřeknu sama od sebe, co vím,“ souhlasila nakonec.

	„Stejně toho mnoho nevíme,“ podíval se Keisyl bez úsměvu na Bryna. „Dělali jsme, co jsme mohli, abychom se do toho nesmyslu nezapletli.“ Otevřel dveře. „Je na tobě, jak se zodpovíš ze své účasti.“

	„Ne, odejdu postranním vchodem,“ pospíšil si Bryn. „Bude lepší, když mě nikdo neuvidí.“

	Neohrabaně poklepal Theilyn po rameni, otočil se a vyběhl po chodech. Theilyn nepřítomně přikývla, popošla k dlouhému stolu, zvedla jehlu a drobnými stehy pokračovala v práci. Ismenia se jí po chvíli přišla podívat přes rameno. Se souhlasným zamručením si k břidlicové desce přitáhla stoličku a šídlem začala propichovat díry do kůže, aby ji Theilyn mohla sešít. Keisyl se zhroutil na stoličku mezi nimi, složil hlavu do dlaní a rozplakal se. Slzy nechal nevšímavě kanout na kamennou podlahu. Fithian se posadil do kouta a se soustředěným odhodláním začal vyprazdňovat láhev.

	Velká západní cesta

	šestý den poletí

	Když začaly pršet šípy, zrovna jsem nedávala moc pozor – protože krvelační horalé nás zatím nedohnali, přesunula jsem pozornost k našim prázdným žaludkům a žízni, která mi ucpávala hrdlo. Silnice byla opuštěná; šla jsem kousek před ostatními, protože jsem neměla chuť střídat se s nimi v podpírání Usáry, pokud nebudu opravdu muset. Mág si odhodlaně pomáhal berlou, přestože ho noha musela strašlivě bolet.

	Šípy vyletěly z hustého křoví pod vysokými stromy a jejich svištění rozťalo nevraživě vzduch. Sotva jsem si jich stačila všimnout, všechny vzplály. Jasné ohníčky planuly ve stínech dopadajících na cestu, v nehybném vzduchu se vznášel puch spáleného peří a ožehnuté hlavičky šípů zacinkaly o zem. Překvapené zašustění v keřích prozradilo minimálně jednoho útočníka. Rychle jsem se vrátila k ostatním. Gilmarten vypadal velmi spokojený sám se sebou.

	Darni udělal krok a položil ruku na jílec meče. „Nechceme už s nikým bojovat. Nemohli bychom vyjednávat?“

	„Bojovali jste, vidíme, že máte zraněné,“ křikl z podrostu mladý, nervózní a rozzlobený hlas – špatná kombinace. Druhý hlas nám řekl, že i v korunách stromů sedí nepřátelé. Nic jiného jsme se od něj nedozvěděli, neboť promluvil lesním jazykem. Vyměnili jsme si nechápavé pohledy.

	„Ty tam, ty z našeho národa,“ křikl rozčilenou tormalinštinou. „Jsi zajatkyně, nebo zrádkyně?“

	„Můj otec byl z vaší krve, ale já jsem vyrostla jako cizinka,“ zavolala jsem opatrně. „Tihle muži jsou mí dlouholetí přátelé a společníci. Nikoho nenapadli.“

	Chvíli bylo zmatené ticho. „Co ten zraněný?“ přišla otázka z jiného místa. Napadlo mě, kolik jich tu asi je. Podle odstínu lámané tormalinštiny byl třetí útočník starší a měl za sebou nelehký život. Když budeme mít štěstí, bude se chtít dalšímu boji vyhnout.

	„Zaútočili na nás před třemi dny,“ zavolala jsem. „Přišli jsme o koně a věci a chceme jen co nejrychleji projít lesem.“

	„Kdo vás napadl?“ chtěl vědět první hlas, nyní o něco nejistěji, ale ne tak rozčileně. Byl to hlas mladého muže, dal by se přesvědčit snadněji, ale také měl sklony k impulzivním rozhodnutím.

	„Muži z hor,“ odpověděl Sorgrad jasně. „Ze západu. Já a můj bratr jsme se narodili ve Středohoří, ale už mnoho let žijeme v nížině. Chtěli jsme s nimi obchodovat, ale vyhnali nás.“

	Darniho tvář potemněla. „Proč hlídáte cestu? Byli jste snad napadeni?“

	„Napadeni, vypáleni, mučeni a pronásledováni,“ rozzuřil se první hlas. „Muži tak světlovlasými, jako jsou tady vaši přátelé, a ještě s sebou měli čaroděje.“

	Usára poskočil a napřímil se. „Magie? Jakého charakteru?“

	„Byla to magie ohně a vody, divných větrů a rozlámané země?“ Popošla jsem kousek a znovu jsem se zadívala do keřů. „Nebo hrůza zasetá do mysli, iluze matoucí oči i uši?“

	„Co o tom víš?“ zeptal se nový hlas, silnější a rozvážnější.

	„Snažila jsem se magii mysli porozumět, a to mě zavedlo do hor.“ Na zátylku jsem cítila vzteklé pohledy Darniho a Usáry.

	Z jisté vzdálenosti před námi se ozvalo zpěvavé zahvízdání. Z křoví vystoupil Lesní muž středního věku, s kynoucím bříškem, tmavě rezavými vlasy protkanými stříbrem a hranatým obličejem zachmuřeným tak, že by mohl soutěžit s Darnim. „Přijíždějí jezdci. Opusťte cestu a můžeme si o tom promluvit podrobněji.“ Byl to ten, který předtím promluvil jako poslední. Přeměřil si nás měděným okem. „Můžeme vám nabídnout vodu a jídlo.“

	Darni a ostatní čarodějové okamžitě sešli, v Usárově případě odkulhali, z cesty do lesa. Gren se podíval na mě a já jsem se podívala na Sorgrada – šli jsme za nimi o něco pomaleji. Ze stromů nad námi a z podrostu se vynořilo víc Lesních lidí, než jsem předpokládala. Měli na sobě kalhoty a tuniky z šedohnědé látky a kůže, zamazané čerstvým blátem a nepravidelnými skvrnami barvy, kolem paží a nohou měli uvázané kusy zelených a hnědých hadrů a měli zakryté vlasy a tváře. Tihle lidé udělali všechno pro to, aby je nebylo vidět. Byli ozbrojení luky a tolika toulci, že by Gilmarten vyčerpal všechna kouzla dřív, než by jim došly šípy.

	Zaslechla jsem za sebou klapot podkov a otočila jsem se. Zahlédla jsem statné kaštanově hnědé koně, klusající netečně kolem, a několik hlav a zad – podle oblečení šlo o sedláky. Mohla bych vyběhnout na cestu dost rychle, abych je ještě stihla pozdravit, zavolat o pomoc a vymyslet si něco, co by průměrného sedláka bez fantazie přinutilo odvézt mě do bezpečí. Sorgrad se otočil a jeho pronikavý modrý pohled se setkal s mým váhavým.

	„Jestli chceš, uteč,“ zašeptal, „ale já půjdu dál. Teď už nechci jen výplatu, ale i odplatu. Že nás vyhostili, je jedna věc, ovšem pokus o zabití sázku zvýšil.“

	Ještě stále jsem cítila stín strachu, který mi elietimmský bastard zasel do hlavy, byl však sežehnut vztekem, který mi prudce zaplál v hrudi. Sorgrad natáhl ruku a na chvíli mi sevřel prsty – beze slova jsem přikývla a následovala ho. Na sever od silnice byla krajina nepravidelnější, zvedaly se tu podivné prudké svahy. Stromy se shlukovaly do hustých lesíků, navzájem oddělených kamenitými plochami porostlými pouze mechem, a jámami plnými listí. Zaprášené jehličnany zasmušile čelily letnímu vedru a husté změti ostružiníků a hlodášů každým obdobím zabíraly víc a víc místa. Lesní lidé, kteří šli zachmuřeně po stranách naší skupinky, byli velmi podobní svým jižním soukmenovcům, jen tu a tam se v posazení očí nebo sklonu nosu projevil vliv krve z východní nebo západní strany divočiny.

	Obešli jsme kopeček pokrytý štěrkem a ocitli se na okraji širokého dolíku chráněného na jedné straně převislou skálou. Na umetené zemi se skvěly jizvy asi po dvaceti ohništích a každou obklopoval semknutý kruh

	Lesních lidí, celkem asi dvou stovek. Tiskli se k sobě a svírali rance s jídlem a majetkem. Mnozí se ještě nevzpamatovali, jiní se utrápeně hrbili nebo s bezmocným vztekem ostřili zbraně, lesknoucí se ve světle slunce. Stará žena s tváří zkroucenou neradostnou sklíčeností k sobě tiskla dítě, které mělo naopak výraz naprostého šoku. Napadlo mě, kde je asi jeho matka.

	„Horalé,“ řekl muž, jenž nás sem přivedl. „Přišli z hor, zatlačili nás zpátky a spálili všechno, co mohli.“

	„Musíme si promluvit s vaším vůdcem,“ řekl Gilmarten ustaraně.

	„Nemají žádného vůdce, ne v tom smyslu, jak tomu rozumíme my,“ poučila jsem ho. „Kde jsou muži, kteří pro vás loví? A léčitelé?“

	Darni se zamračil. „Když už nic jiného, Usára by potřeboval ošetřit.“

	Potlačila jsem podrážděnost. „Já vím. Léčitelé a stopaři by nám dokázali říct, kde horalé útočí. Máte někdo mapu?“

	Oba čarodějové zavrtěli hlavami, ale Sorgrad přestal počítat Lesní lidi. „Znám zdejší krajinu docela dobře.“

	„Kde bychom našli léčitele?“ zeptala jsem se muže.

	„Támhle,“ ukázal na výchoz skály visící nad širokou a mělkou jeskyní. Prodrali jsme se davem, který se neklidně zavlnil, když si lidé všimli Grena a Sorgrada, jejichž světlé hlavy ostře kontrastovaly s odstíny červené a hnědé všude kolem. Tón mumlavých hlasů byl zřetelně nepřátelský. Lesní lidé, kteří přišli s námi, se vmísili do davu a tu a tam se ozvaly úsečné otázky. Konejšivě jsem se na Sorgrada usmála, ten se však nepřestával mračit. Vzduch zhoustl napětím, místo aby ztěžkl apatií z porážky – Lesním lidem možná chyběli oficiální vůdci, přesto by si však jistě dokázali najít důvod, proč Sorgrada s Grenem zlynčovat.

	Na široké skalní plošině pod převisem ležel nepříjemný počet lidí zabalených v potřísněných pokrývkách. Rány na rukách, pažích a hlavách měli ošetřené zelenými mastmi a zvláštně skvrnitými obvazy. Větší skupinka mužů a žen kmitala kolem nehybných postav, zvedali hlavy, aby dali zraněným napít z dřevěných pohárků nebo jim strčili do úst smotky listů na žvýkání. Jeden z léčitelů klečel vedle šedovlasé ženy s očima zakrytýma kusem plátna.

	„Vedeš další práci, Bero?“ zeptal se se stínem úsměvu. Vpředu na tunice měl skvrnu zčernalé staré krve a podobné skvrny se mu skvěly i za nehty.

	„Tohle je Haril,“ kývl náš průvodce. „Zranění nohy pro tebe a záhada pro nás ostatní,“ obrátil se k léčiteli.

	Usára k němu přikulhal a jeho zakrvácený obvaz okamžitě upoutal Harilovu pozornost. „Podíváme se na to.“

	Usára se opřel o berlu a neohrabaně si rozšněroval kalhoty. Haril jemně nadzvedl páchnoucí obvaz a Usára zaskřípal zuby. Modřina nabyla odporně zelenavě fialové barvy a rozlila se po celém čarodějově hubeném stehně. Rána otekla a zlobně se nalévala žlutým hnisem. Původně jsem si myslela, jaké měl Usára štěstí, že schytal šikmý úder; kdyby mu totiž útok zlomil kost, bylo by to s námi horší. Teď už jsem si tak jistá nebyla. O nohu může klidně přijít i tak nebo ho může zabít infekce.

	Haril něco vychrlil na statnou ženu, asi tak dvakrát těžší než já. Nalila do mísy vodu z konvice zavěšené nad malým nekouřícím ohněm a rozvážně přidala byliny z váčku u pasu. Když se přiblížila, uvědomila jsem si, že si potichu prozpěvuje Orialinu léčitelskou písničku. Haril se k ní nepřítomně přidal a pohvizdoval si refrén, zatímco teplou voňavou tekutinou omýval zaschlou krustu na ráně. „Kvůli té modřině to vypadá mnohem horší, než to je.“

	Usára svěsil ramena a třesoucí se rukou si přejel po obličeji. S kalhotami u kolen, zabláceným rouchem a špinavou košilí pod ním vypadal opravdu žalostně. Vyzkoušet si magii v širém světě je dobrá věc, pomyslela jsem si, ale tenhle čaroděj bude zatraceně rád, až se zase ocitne v bezpečí tajemného ostrova. Napadlo mě, jestli tam dorazí s jednou nohou, nebo se dvěma.

	„Dáme na to obklady z bylin, abychom podpořili hojení,“ pokračoval Haril. „Pokusíme se také utišit bolest a budeš si muset odpočinout, aby se mohlo zahojit i tělo.“

	„Budeš v pořádku, Usáro,“ řekl Darni energicky, když si mág s obtížemi natáhl kalhoty. „A teď k tomu útoku. Kde vás napadli a kolik jich bylo?“

	Kolem Bery se k nám protlačil starý muž s pleškou zakrytou trčícími bílými vlasy a hubeným pronikavým obličejem. „Co víte o bouři, která se přes nás přehnala?“

	„To je Apak,“ představil ho rychle Bera. „Náš nejstarší stopař.“ Za ním stál zástup lidí, kteří také toužili po odpovědích.

	Darni se na ně podíval s nevědomou arogancí. „Jsem agent Planira Černého, arcimága z Hadrumalu. Usára je velmi důvěryhodný mág a tady Gilmarten je čaroděj ze Solury.“ Jeho tón nepřipouštěl další otázky, Gilmarten se však spěšně uklonil.

	„Vděčíme tedy za katastrofu mágům?“ zeptal se Apak a domýšlivostí si s Darnim nijak nezadal. Palce si zastrčil za opasek. „Víme, že horalé bojují pomocí magie, o tom se nedá pochybovat.“

	„Můžu vás ujistit, že jejich kouzla nemají s našimi co dělat.“

	Ulevilo se mi, protože Darni promluvil o něco mírněji, na Apaka to však dojem neudělalo. „A co vy tři?“ Jeho pohled i pohledy lidí za ním byly tvrdé a nedůvěřivé. Cítila jsem, jak se Gren vedle mě ošil, hmatatelné nepřátelství ze všech stran mu nedělalo dobře.

	„Chtěli jsme obchodovat v oblasti Západního pohoří,“ pravil Sorgrad rozvážně a s colským přízvukem. „Kdysi jsme byli z hor vyhoštěni; teď nás chtěli zabít.“ Ukázal na Usáru a ostatní, zamazané a pocákané krví, a na obviňující pohledy odpovídal neutrálním výrazem.

	„Co od nás horalé chtějí?“ zeptal se Apak. Představovali jsme pro jeho potlačovaný vztek dobrý cíl. „Proč se stáváme uprchlíky v lese, který by nás měl chránit?“ prskal. Těžce hledal slova a jeho plynulou tormalinštinu narušoval lesní přízvuk. „Pásl jsem s ostatními osly na horním okraji lesa, kde je dobrá tráva, ženy sbíraly byliny a zbytek lovil zajíce a lišky. Postavili jsme sury na obvyklých místech – horalé už zahnali stáda na vyšší pastviny a věnují se dolování, ale někteří z nich pořád chodí sem dolů a vyměňují s námi hrnce a kovové nástroje za byliny a dřevěné výrobky.“ Hněv v Apakově tváři vystřídala nechápavost. „Když jsme je viděli přicházet tentokrát, nebylo nám nic divné, ale měli s sebou meče a kopí a bylo jich dvakrát víc než nás. Nazvali nás zloději a parazity, prokleli nás, protože lovíme na jejich území, a tvrdili, že jsme jim ukradli kožešiny. Spálili sury, rozbili všechno, co našli, nebo to naházeli do ohně. Vzali si ženy proti jejich vůli a ty, které se bránily, zbičovali do masa.“ V jeho hlase vzplál vztek. „Lovíme na těchto svazích v době kolem slunovratu, ale když nadejde další období, vždycky je opouštíme. Pak přijdou z kopců horalé a my ustoupíme před sněhem na jih.“ Hlas se mu zlomil nad nějakou zlou vzpomínkou. „Utekli jsme, co jiného jsme měli dělat?“

	Byli jsme teď středem pozornosti, scházeli se k nám i ostatní a tlumené rozhovory kolem utichaly.

	„A pak?“ zeptal se Darni mnohem jemněji, než jsem očekávala.

	„Nestačilo jim, že nás vyhnali od hranic,“ vyštěkl Apak. „Následovali nás dál do lesa. Pokaždé, když jsme se zastavili, nás napadli, bez ohledu na to, jak jsme se jim snažili vyhnout nebo se před nimi schovat. Kdo zůstal, toho zabili, a kdo utekl, toho dostala magie.“ Slovo magie znělo v jeho ústech jako kletba a kruh kolem nás ho opakoval jako ozvěna. Rozhlédla jsem se, kudy bych mohla nejrychleji utéct. Sorgrad s Grenem se o sebe postarají a Darni a jeho mágové to prostě budou muset nějak zkusit.

	„Jaká byla podstata jejich kouzel?“ zeptal se Usára.

	„Copak vím něco o magii?“ Apak do Usáry zabodl pohled a pak se obrátil na Sorgrada, který se ze všech sil snažil vypadat co nejméně hrozivě, a na Grena, který bojoval se vzrůstajícím vzdorem.

	„Jen nám řekni, co se stalo,“ požádala jsem zdvořile.

	„Lidé se zbláznili,“ řekl Apak třesoucím se hlasem. „Muži, kteří znají mezi zdejším krajem a jižním mořem každý kámen, byli dočista ztracení. Někteří v hrůze utekli od vlastních bratrů a sester a vrhli se přímo proti mečům horalů. Jiní se obrátili proti vlastním lidem a zaútočili na ně rukama, nožem, pohrabáči i hrnci na vaření.“ Apakův strach a nedůvěra se odrážel ve všech okolních tvářích. „Horalé se smáli, když to viděli, a pak je všechny zabili.“

	„Naše zvířata se také zbláznila,“ pokračoval Bera zasmušile. „Byli jsme u potoků nad bažinou, kde se les zužuje, řezali jsme rákos a sítinu a čekali, až vyjdou měsíce a začnou se třít ryby. Přišli z hor, sprostě nám nadávali a zabili všechny, které chytili. Ale horalé nikdy k bažinám nechodí, nikdy, nezažil jsem to za ta léta, co tudy cestuji!“ Vzpomněl si, o čem chtěl původně mluvit. „Podařilo by se nám utéct, kdyby se na nás nevrhla naše zvířata. Zbláznila se, kopala a kousala každého, kdo se k nim přiblížil. Bylo to horší, než kdyby zešíleli žízní.“ Bera zmateně zavrtěl hlavou. „Některá pošla přímo na místě, srdce jim pukla hrůzou.“

	„Přesně to se stalo i našim koním,“ vysvětlila jsem mu, „když nás napadli.“

	„To není magie, jakou bych znal,“ promluvil vážně Usára. „Umím ovládnout živly, ze kterých je stvořený svět, vzduch, zem, oheň a vodu. Kdybych chtěl napadnout vaše lidi v bažině,“ pronesl upřímně k Berovi, „poštval bych proti nim vodu, nechal bych pod jejich nohama roztéct bahno, aby je uvěznilo, přivolal bych mlhu, abych je zmátl…“

	„To je moc neuklidní, Usáro,“ přerušila jsem ho. Apak přejížděl prsty přes dýku u pasu a neklid nás obklopoval jako studený vítr věštící bouři.

	„Živlová magie nemá žádnou moc nad myslí,“ ozval se náhle Gilmarten. Jeho soluranský přízvuk přitáhl pozornost. „Tohle jsou nová zlá kouzla.“

	„Nebo prastará kouzla v rukách zlých lidí,“ opravila jsem ho. Guinall a její učenci by mohli někdy chtít použít Umění i na této straně oceánu.

	„Jestliže jste čarodějové, mohla by nám vaše magie pomoct?“ zeptal se čísi hlas. Zlověstné očekávání se nad námi vznášelo jako hrozba bouře.

	„Podle přísahy, kterou jsem složil lordu Astradovi, to máme zakázáno – a jistě bych nijak nedokázal, že ve Velkém lese neplatí královské zákony…“ ozval se dotčeně Gilmarten.

	Usára nebyl bledý jen díky zranění. „Planir by mě potrestal, kdybych něco takového udělal.“

	„A nezaútočil na horaly,“ navázal Darni hladce. „Jedná-li mág na vlastní obranu nebo obranu bezmocných, je to dovoleno.“ Zdvořile kývl na Usáru, ale úsměv, který mu hrál na rtech, mi připomínal spíš varovné zavrčení mastifa.

	Nenapadlo by mě, že by Usára mohl zblednout ještě víc, ale dokázal to. Haril se natáhl a strčil mu pod nos aromatický list. Čaroděj zakašlal, ale vystouplé lícní kosti mu trochu zrůžověly.

	„Mohl bych kouzlem vypátrat, kde mají horalé tábor,“ pokračoval Darni po nepatrné pauze. „Podle jejich pohybu odhadneme jejich plány a postaráme se, abychom se jim nepřipletli do cesty. Není však načase, abychom jim začali útoky oplácet?“

	Bera s Apakem si vyměnili nejisté pohledy, nemalé množství ostatních se však podívalo na Darniho s novou nadějí. Rozhodla jsem se, že tohle kolo si může odehrát sám. Alespoň si Lesní lidé přestanou měřit Sorgrada s Grenem, aby věděli, jak velký hrob jim mají vykopat.

	„My?“ zeptal se Bera.

	„Ti sami horalé napadli mě a moje společníky.“ Darni si založil nahé svalnaté ruce, tlustší než moje stehna, na široké hrudi. V porovnání s Lesními lidmi vypadal jako obr s kudrnatými hrubými černými vlasy, spadajícími vzadu na límec kabátce. „Řekl bych, že máme společného nepřítele, co vy na to?“

	Haril zastoupil Darnimu cestu a píchl ho prstem do paže. Na kůži zůstal otisk a vytrácel se jen pomalu. „Nikam nepůjdete, dokud si neodpočinete. Jste moc velcí, než abyste šli tak dlouho bez pití. Najezte se a napijte a vaše mysli pak budou o hodně bystřejší.“

	Kruh kolem nás se okamžitě rozestoupil, mrtvé ticho v údolí však vystřídaly tlumené rozhovory, dokonce i smích, i když rychle potlačovaný.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ zamumlala jsem k Darnimu, když jsme se posadili na suchý okraj skalní římsy.

	„Jakmile je Usára vypátrá, můžeme naplánovat útok,“ přikývl mág spokojeně.

	„Jestliže tihle lidé půjdou proti kroužkovému brnění a mečům v kůži a s pouhými noži, dopadnou špatně,“ namítla jsem rozčileně.

	Sorgrad se k němu naklonil. „Rojnice?“

	„Jako obvykle.“ Darniho výraz měl v sobě něco z kruté radosti divoké kočky. „Vydráždit, vytáhnout ven a vykostit.“

	Sorgrad se široce usmál. „Ví, co dělá.“

	„Co takhle se o tajemství podělit?“ zeptala jsem se sarkasticky.

	„Můžeme nepřítele vyprovokovat, pozabíjet opozdilce a možná uskutečnit pár nočních útoků na jejich tábory,“ vyjmenovával Darni suše. „Nemůžeme jim zabránit, aby to tu zabírali, ale můžeme zařídit, aby za to pořádně zaplatili, a pak zvednout cenu za udržení dobyté pozice tak vysoko, že to nezvládnou.“ Zamyšleně se rozhlédl po Lesních lidech shromážděných v dolíku.

	„To bude dlouhá hra.“ Přijala jsem od tlusté ženy dřevěnou misku husté voňavé polévky a hladově se pustila do jídla. Uvítala jsem i kousek nekvašeného chleba, kterým jsem vytřela zbytek horké tekutiny, a otlučenou lžící, kterou Sorgrad vylovil z jedné ze svých kapes, jsem vybírala kousky masa a zeleniny. Kolem prošel chlapec a na tyči měl navěšená zvířátka, která podezřele připomínala veverky, nekompromisně jsem však myšlenku na ně zamítla. V polévce bylo nejspíš srnčí maso.

	„To je lepší.“ Darni vypil z misky poslední kapky a hřbetem ruky si otřel vousy. Cítila jsem se stejně špinavě, jak on vypadal, košili jsem měla lepkavou potem.

	„Musíme zjistit, kde se nachází nejbližší hrozba,“ pravil Usára spíš pro sebe než někomu jinému. „Útočníci, kteří napadli Apaka.“

	„Ze severu sem musí postupovat nejméně tři skupiny,“ ozval se Gren, který usilovně přemýšlel nad taktikou.

	„Vsadím cokoli, že útoky pomáhají řídit kouzla Elietimm,“ zamračil se Darni.

	„Udělal bych totéž,“ přikývl Sorgrad.

	„Musíme vymyslet plán, jak to zastavit,“ podotkla jsem nevinně.

	„Co myslíš, jakou armádu bychom dokázali sestavit z těchhle lidí?“ Gren se rozhlédl po dolíku s dravou dychtivostí.

	„Pomysli na to, jak blízko byli Apakovi lidé u Gryntu, když útok začal. Berovi byli na okraji Jezerního kraje.“ Darni vysunul bradu. „Musíme něco udělat, než se do toho zaplete celý Ferringův průsmyk. Kdyby k tomu došlo, vzplane do konce léta celý Velký les. Co by udělal Brakeswell, kdyby byla přerušena Velká západní cesta? A co Pastamar?“

	„Nesmíme se ukvapit,“ naléhal Usára zoufale. „Začneme od začátku. Musím si promluvit s arcimágem. Planir bude vědět, co dělat.“

	Tiše jsem seděla a upíjela z láhve vody. Příliš mě nezajímalo, jestli Planir ví nebo neví, co dělat. Měla jsem spoustu nápadů.

	Komnaty Planira Černého,
arcimága Hadrumalu

	šestý den poletí

	„Je ti tedy jistě jasné, že musíš rychle vyslat pomoc. Jestli nic neuděláme, nastane tu chaos.“ Naléhavost Usárova hlasu zvonila v lesklém zrcadle a jemně se odrážela od poháru v Planirově ruce.

	Arcimág zamyšleně upil smaragdově zeleného likéru. „Myslím, že bys měl svůj záběr trochu rozšířit, Usáro.“

	„Něco je špatně s kouzlem?“ zamračil se Usára.

	„Pomysli na následky svého návrhu,“ pronesl Planir trpělivě. „Když spolu se Solurancem Lesním lidem pomůžeš, budiž. Ale kdyby se do boje zapletli čarodějové a hadrumalský arcimág, už by to bylo něco jiného.“

	„Ale s těmi horaly je nejméně jeden kouzelník z Ledových ostrovů,“ bránil se Usára rozčileně. „Zdá se, že se jim podařilo ovládnout Šeltya. Nedokážeme odhadnout, jak mohou být mocní.“

	„Můžeš čelit jejich zaklínadlům vlastními kouzly,“ ujistil ho Planir. „Hrozba je strašlivá a musíš udělat všechno, co je v tvých silách, abys toho kouzelníka zastavil. Ale já nejsem připravený zvednout sázky tím, že pošlu hadrumalské čaroděje proti Elietimm, kteří lavinu spustili.“

	„Obrátili vzhůru nohama celé hory Misaen ví jakými lžemi!“ vykřikl Usára. „Musíme jim přece ukázat, že takové zlo nebudeme snášet!“

	„Co by si asi pomyslel král Solury, kdyby čarodějové začali vést válku za Lesní lidi?“ zeptal se Planir přísně. „Co by si asi pomyslel, kdyby se les stal provincií mágů, kteří mu nejsou nijak zavázaní oddaností a nectí jeho zákony, kdyby přestal být ochranným územím proti tormalinským výpadům?“

	„Jakmile situaci vyřešíme, okamžitě odejdeme,“ namítl Usára.

	„A to bude kdy?“ zeptal se Planir se zdvořilým zájmem. „Jak dlouho bude trvat, než si budeme moct být jistí, že se horalé nevyřítí z hor ve chvíli, kdy se poslední mág vrátí na Hadrumal? Jak zaručíme Lesním lidem, že nedojde k dalším útokům? Nemyslíš, že by si chtěli nechat alespoň několik čarodějů, aby mohli zavolat o pomoc v případě dalšího napadení? Propůjčíme se jako podpora Lesním lidem, i když dokázali, že nemají žádné užitečné znalosti? Chceme si znepřátelit horaly, kteří znají éterická kouzla, jež tak zoufale potřebujeme?“

	„Jsem si jistý, že bychom dokázali najít kompromis,“ opáčil trochu nejistě Usára.

	„Co by tomu řekly velké cechy ze Selerimy a Vanamu, dobří měšťané z Wrede nebo dokonce z Gryntu?“ Planir odložil sklenici, propletl prsty a opřel si lokty o područky křesla. „Nezapomínej, jak vysoce si tato města a místní páni cení svou nezávislost. Je to už nějakých dvacet nebo víc generací, co svrhli tormalinskou nadvládu, ale vzpomínky na boj zůstávají. Jak by asi zareagovali na čaroděje v lese, ovládající cestu na výnosné trhy v Soluře? Pravděpodobně by ze svých území vyhostili všechny mágy, zakázali jim vstup do měst a obnovili tresty za provozování magie, které kdysi přiměly Trydeka odvést skupinu svých učedníků na Hadrumal.“

	Usára neodpovídal, jen se tvářil stále sklíčeněji.

	„To za prvé. A za druhé…“ Planir podpořil svou řeč gesty, „…za chvíli bychom byli přímo obklíčeni žádostmi o pomoc. Co třeba Ferringův průsmyk? Všichni cechovní správci by okamžitě letěli k nejbližšímu prodavači nápojů lásky a požadovali by okamžité vyřešení nejrůznějších neopodstatněných nesmyslů.“

	„V tom případě by prostě odešli zklamaní,“ odsekl Usára suše. „V průsmyku všechny strany rozdaly stejně ran, jako utržily.“

	„Jak bys jim mohl odmítnout pomoc, když bys právě převrátil generace staré tradice tím, že bys bojoval na straně Lesních lidí?“ zeptal se Planir.

	„Přece bychom to nedělali pro nějaký zisk,“ namítl Usára. „Vždyť ty lidi někdo vraždí!“

	„Takže jde o princip?“ Planir zvedl prst. „Lescarští si kvůli principům jdou navzájem po krku už deset generací. Právo vládce předat vládu někomu z vlastní krve proti právu každého, kdo se cítí dost silný na to, aby sáhl po koruně. Použijeme-li svou moc na obranu jedné skupiny nevinných, jak bychom mohli nechat bez povšimnutí takový chaos?“

	„To je přece něco úplně jiného!“

	„V čem přesně?“ Planirova klidná slova stále víc kontrastovala s Usárovým rozehřátým tónem.

	„Stojíme před rozhodujícím střetem s konkurenční magií,“ odsekl mladší čaroděj.

	„Pouze pokud se k němu rozhodneme,“ zamítl to Planir. „Dobrá, uznávám, že jsme v nebezpečné situaci. Řekněme, že namalujeme čáru v písku a vyzveme cizí kouzelníky na přebor v močení na dálku. Jak to chceš vysvětlit lidem z Ensaiminu a všem, koho do toho zatáhneme? Který princip je tak důležitý, že nám dává právo rozbít svět pod jejich nohama?“

	„Mágové se nezodpovídají obyčejným lidem!“ štěkl Usára.

	„Ne,“ souhlasil arcimág, „nezodpovídáme se nikomu. Můžeme bojovat proti kouzelníkům vší silou vzduchu, země, ohně a vody, kterou dokážeme vyvolat, a nikdo nám to nemůže upřít.“ Na chvíli se odmlčel. „Jaký to bude mít vliv na stávající vyjednávání s tormalinskými knížaty? Nenapadne je, že pro ně bude lepší postavit se Elietimm sami s pomocí Guinall a jejích adeptů, než se spolčit s mágy, kteří nedbají ničí autority?“

	„To by ovšem bylo čiré šílenství,“ odpověděl Usára nazlobeně.

	Zářící povrch zrcadla lehce zapulzoval vlnkami magie, sklouzávající po obraze. Svíčka vzplála, nepřirozený oheň stravoval vosk a horké kapky stékaly po stříbrném svícnu na naleštěný stůl.

	„Kdybych řekl, že budeme tormalinská knížata a všechny ostatní prostě ignorovat, řekneš mi, že mluvím jako Kalion, že?“ optal se Usára se stínem smutného úsměvu.

	„Nikdy bych se k takovému nezdvořáctví neuchýlil.“ Planirův úšklebek jeho slova popřel. „Ale mohl bych strávit celý den hledáním argumentů, proč se Hadrumalská rada nemůže vložit do něčeho, co je podle všeho bitvou o půdu a moc jejího majitele. Dám ti ještě jeden příklad. Podpoříme v tomhle boji Lesní lidi, ale z principu odmítneme pomoc všem ostatním, kdo by o ni požádali…“

	„Teď se mi posmíváš,“ bránil se Usára.

	„Ano, Usáro,“ přisvědčil Planir. „Kde jsem to byl? Lidé z Wrede nebo zástupci vévody Draximala by odešli s prázdnýma rukama. Na světě je spousta jiných čarodějů, Usáro. Kdo ví, jestli by se někdo z nich nenechal svést nebo koupit, aby použil svou moc na obranu něčeho, co by se dalo označit za dobrou věc?“

	„Všichni mágové vědí, že se musejí zodpovídat Hadrumalu,“ pravil Usára bez úsměvu.

	„To je pravda, ale jak účelně bych dokázal využít autority svého úřadu, kdybych musel?“ Planir zvedl těžký zlatý arcimágovský prsten, ozdobený masivním diamantem, obklopeným safírem, jantarem, rubínem a smaragdem. „Když bude část mé rady bránit na západě les, část bojovat na východě s Elietimm a za oceánem a já strávím malý zbyteček svého volného času přesvědčováním všech ostatních, že se nesnažíme obnovit Starou říši se mnou v jejím čele?“

	„Není důvod domnívat se, že se něco takového stane,“ prskal Usára.

	„Není důvod domnívat se, že se to nestane,“ opáčil Planir. „Promiň, mýlím se. Můžu celkem s jistotou říct, že nic z toho se nestane, pokud nedovolím, aby byli Hadrumalská rada a arcimág zataženi do tvé války. Vyrostl jsem v Gideště a jedna z prvních věci, kterou se tam naučí každé dítě, je nikdy nešťourat do sutě. Stačí vyndat jeden kámen ze špatného místa a spadne ti na hlavu půlka kopce.“

	„To je tvé poslední slovo?“ Usára pochopil, že prohrál.

	„To je mé poslední slovo,“ odpověděl Planir důrazně. „Ovšem ty jsi svobodný agent. Můžeš kdykoli použít veškeré dostupné prostředky. Budeš se muset zodpovídat radě, ale milerád tě ujistím, že plně důvěřuju tvému úsudku a máš mou podporu.“

	„Děkuju ti za důvěru,“ odtušil Usára suše. „Ale stejně nevím, co bych asi tak sám zvládl. Kromě Gilmartena není v okruhu několika leguí jediný čaroděj.“

	„Jak si můžeš být tak jistý?“ Planir uhasil svíčku mezi dvěma prsty a obraz zmateného Usáry se rozplynul.

	Kouř ze svíčky stoupal v křehké namodralé spirále paprsky večerního slunce, nahlížejícího okny dovnitř. Planir vstal a popošel k oknu, aby se zadíval na dlouhé hadrumalské střechy. Šedé kamenné síně v uvadajícím světle zlatě zářily a dvory a uličky byly plné lidí, neboť čarodějové obraceli své myšlenky k jídlu, pití, rozhovorům a odpočinku. Arcimág se díval dolů, tu a tam někoho chvíli sledoval, dokud nezmizel za bránou nebo dveřmi.

	Prudce se otočil a upřel do místnosti pronikavý a nebezpečný pohled. Prošel přetrvávajícími obláčky kouře, které se rozplynuly, a postavil se před prázdný krb. „Co jsi to chtěl se mnou probrat, Šivo?“

	Šiva seděl na druhé straně místnosti, v ušáku schovaném ve stínu. „Mám zprávy od Kaliona, arcimágu,“ začal nesměle.

	„Mělo by mě to zajímat?“ zeptal se překvapeně Planir.

	„Podle toho, co jsi právě říkal o Toremalu a jeho obavách z mágů s nezkrotnými ambicemi, bych řekl, že ano!“ Šivova rozpačitost se rychle vytrácela.

	„Řekni mi, co jsi slyšel,“ vyzval ho Planir.

	„Že se Kalion na svém výletu do Relšazu sešel se všemi nejmocnějšími muži v nejvlivnějších městech. Předpokládám, že jim nasliboval nejrůznější výhody a zisky, pokud ‚čarodějové zaujmou při rozhodování v horních kruzích místo, které jim přísluší‘,“ posmíval se hořce Šiva. „Na začátku pozimí se přesunul do Toremalu. Zvali ho na všechny důležité večírky a podle toho, co jsem slyšel, se setkal se všemi šlechtici, kteří mají dobré kontakty. Věřím, že teď cestuje mezi vévody Marlierem a Pamilessem v Lescaru a nabízí jim své služby jako zprostředkovatel v jednání.“

	„Proč si myslíš, že o Kalionově zábavě nic nevím?“ zeptal se arcimág zdvořile.

	„Měl jsi teď hodně práce, arcimágu,“ koktal Šiva. „Ale když říkáš, že – jsem spokojený…“ Spěšně vstal.

	„Neřekl bych, že jsi.“ Planir přešel místnost, zapálil lusknutím prstů svíčky na svícnu a nenuceně zatarasil Šivovi cestu ke dveřím. „A nemysli si, že já jsem. Posaď se.“

	Pod Šivou se podlomila kolena a bledé tváře mu zčervenaly.

	Planir se posadil do křesla na druhé straně krbu a chvíli si Šivu prohlížel. „Říkáš, že jsem měl hodně práce? Ano, opravdu, povinnosti mi zabírají celý den, ale ne víc než obvykle.“

	Šiva si rozpačitě odkašlal. „Byl jsi trochu zaneprázdněný.“

	„Opravdu?“ Planir se opřel a přehodil jednu nohu v elegantní botě přes koleno. „Čímpak?“

	Šiva opět vstal. „Očividně jsem se spletl. Omlouvám se, že jsem tě připravil o čas.“

	„Nebo sis myslel, že jsem se zapletl do podvazků hezkého děvčete?“ zeptal se Planir vlídně.

	Šiva otevřel ústa. „To bych si nedovolil…“ Když se arcimág začal pochechtávat, zase ústa zaklapl. „Když už jsi to řekl, ctěný arcimágu, tak ano. Po celém Hadrumalu se šíří drby, že od chvíle, kdy jsi poprvé zahlédl Larissinu spodničku, ženeš se s nosem u země a vztyčeným chvostem za vůní její květinky!“

	Planir se zachechtal tak od srdce, že z okenní římsy vzlétl vyplašený holub. „No tak, Šivo, sedni si a napij se.“ Přinesl z příborníku láhev vína a rozmarně zacinkal skleničkami. „Mám pocit, že to poslední dobou dělám každý den dřív a dřív,“ poznamenal a pohlédl na hodiny na krbové římse. „S tím by sis měl dělat starosti. Když byl Gelak vodomistrem, ještě jsi tu nebyl, viď? Když se opil, stal se z něj opravdový postrach.“

	Obavy a rozpaky v Šivově výrazu vystřídala naprostá zmatenost. Jedním hltem vyprázdnil celou sklenici.

	Planir se opět posadil do křesla. „Tvoje starost mě dojímá, ale opravdu to není nutné.“

	„Není?“ odvětil Šiva. „Mně ani nikomu jinému to tak nepřipadá. Vidíme Kaliona, o němž víme, že jde slepě za svým, jak nabízí pomoc Hadrumalu každému, kdo má jen trochu moci nebo vlivu. Tady, kde je nás dost, abychom ho udrželi v rozumných mezích, se mu každý směje, ale tam venku ho všichni s těmi jeho vznešenými hábity a panskými manýry berou velice vážně! Proč s tím něco neuděláš? Protože veškerý svůj volný čas trávíš se svojí novou učednicí na večírcích a tancovačkách a minimálně třikrát týdně si ji v noci zveš na doučování, které trvá až do snídaně! Troanna to neschvaluje a jelikož je vodomistryně… dokud budeš odmítat jmenovat místo Otricka jiného větromistra – jestli Kalion proti tobě v radě rozjede kampaň…“ Šiva se náhle zarazil a zadíval se do hlubin svého poháru.

	„Je mi jasné, co chceš říct.“ Planir mu dolil do sklenice červené víno. „Dovol, abych ti nabídl jiný pohled. Jsem si plně vědom, že Kalion slibuje věci, které mu kapsa nedovolí zaplatit. Může slibovat, co chce, ale žádný slib nedokáže splnit. Může tahat za vodítko, jak chce, ale konec pořád držím já a přitáhnu ho zpátky, kdykoli se mi zachce. Nechám ho, ať si užívá volnosti, kolik chce, a pořádně se do ní zamotá. Pak mu pochopitelně přijdu na pomoc a až se jeho naparáděné sliby ukážou být bezcennými, bude vypadat jako blázen. Věř mi, to pro něj bude horší než jakýkoli jiný trest nebo pokuta, které mu můžu uložit. Kalion bude bezpochyby pokračovat v pokusech přetáhnout radu na svoji stranu, já mu však nehodlám pro jeho nepřátelství poskytnout reálný základ tím, že bych se mu otevřeně postavil. Neudělám si z Kaliona nepřítele, Šivo, protože on opravdu chce pro čaroděje to nejlepší a kromě toho chce prospět celému světu. Proti takovým cílům nic nemám – jen naše přístupy se poměrně radikálně liší.“

	„Jsi si jistý, že rada je na tvé straně?“ zeptal se Šiva.

	Planir se usmál. „Kalionovi přívrženci jsou teď odvážní i bezstarostní zároveň, myslí si, že se věnuju tělesným rozkoším natolik, abych si jich nevšiml. Všiml jsem si, kdo nosí Ely a Galen drby. S Larissinou pomocí jsem těm, kteří loví ve vnitřních kruzích síní, přichystal pár lákavých soust. Návnadu spolkli, ale bude to Kalion, kdo ji nebude moci za žádnou cenu strávit. Nemá zdaleka tolik přívrženců, jak si představuje, protože pokaždé, když vidím, jak Ely s Galen vábí někoho dalšího, tak dotyčného navštívím a diskrétně ho požádám, aby používal zdravý rozum.“

	„Ano, arcimágu,“ pravil rozpačitě Šiva.

	Arcimágův vlídný výraz ztvrdl. „Troanně se můj vztah s Larissou nelíbí, to je pravda, ale protože je stará a moudrá, ví, že milostné hrátky a magie jsou dvě naprosto oddělené věci. Nepleť si je mezi sebou, Šivo, neudělej takovou chybu – ať už se to týká mě nebo tebe. Troanna mě ohledně mých povinností bude posuzovat jako arcimága, ne podle toho, jak trávím čas v posteli. Zrovna ty ze všech lidí bys to mohl chápat.“

	Šiva se zarděl a nervózně se zavrtěl v křesle. „Ano, arcimágu.“

	„Mám v Relšazu a Toremalu své vlastní spojence. Vzpomínáš si na Mellitu? Když Kalion naslibuje některému z radních měsíce i se všemi hvězdami mezi nimi, ten si ze všeho nejdřív zajde promluvit s ní. Kalion vypadá ve svých vznešených řízách důležitě, hlasitě a dlouho mluví o nekonečných zdrojích magie. Ovšem už nevidí, že obyčejným lidem připadá magie trochu děsivá, obzvlášť v rukou neomaleného a mocného muže. Kalion říká, že dokáže cokoli, ale nikdy se nikoho nezeptá, jestli o to opravdu stojí – arogance je proti srsti každému, Šivo.

	Takže jdou, promluví si s Mellitou, o které vědí, že je čarodějka, ale především žije ve městě už déle než generaci a všichni souhlasí, že je poctivá a spravedlivá výběrčí daní. Ona jim řekne, aby se nebáli, protože Kalion jen bije do gongu a oběd nikde a že se musejí obrátit na arcimága.“ Planir se zazubil. „Na ještě strašnějšího mága, než je tenhle nezastavitelný nadšenec? Kdepak, říká jim Melika. To je člověk jako vy, má rád hezké holky, tanec, rád popije a poslechne si košilaté vtipy. Všichni vědí, že to tak bývá, na Hadrumalu i kdekoli jinde.“ Arcimágovy oči se ve světle svící zaleskly jako šedá ocel. „Tormalinská knížata se mohou spolehnout, že pokud budu opravdu nucen vytlačit Elietimm zpátky do oceánu, učiním tak ohněm, blesky, povodněmi i zemětřesením. Pokud budu muset, obětuju boji proti nim veškerou moc Hadrumalu, Šivo. Co ovšem neudělám, je ztrácet čas a energii v žabomyších válkách, když hrozí, že nám nepřítel podřízne krky, jestliže udělám špatný krok.“

	„Ano, arcimágu,“ zamumlal Šiva.

	Planir těžce vzdychl. „Co se týče Otricka, nejsem zkrátka připravený se toho starého piráta vzdát.“

	„Už uplynulo sedm období z osmi,“ namítl smutně Šiva.

	„Dokud ještě dýchá, dokud se můžeme starat o jeho tělo…“ Planirův hlas se zlomil. „Když z Usárovy výpravy nic nevzejde, pak ano, přednesu záležitost radě, ale přesto nebudu podporovat žádná uspěchaná rozhodnutí. Otrick koneckonců netrpí.“

	Nastalo těžké zasmušilé ticho.

	„Vím, že jsi nemohl schválit, aby se do toho vložila rada, ale mohl bych jít já?“ podíval se Šiva prosebně na arcimága. „Jestliže Gilmartenovým živlem je vzduch, potřebujeme k mojí vodní spřízněnosti a Usárovu zemnímu elementu už jen oheň, abychom mohli splést nexus.“

	„Kde chceš najít ohnivého mága?“ Planir se usmál Šivovu výrazu. „Uděláme spolu dohodu – jestliže uzavřeš kruh dřív než Usára, pošlu tě za ním s odpovědí.“

	Otevřel dveře a pobídl mladšího čaroděje, nyní zamyšleně zamračeného, ven. Pak těžké černé dubové dveře zabouchl a na chvíli se o ně opřel čelem. Přinutil se k úsměvu, přešel místnost a otevřel druhé dveře, šikovně schované v liniích a záhybech vyřezávaného obložení. Vstoupil do malého pokoje, jemuž vévodila elegantní postel se záclonami ze žlutého hedvábí, vyšívaného barevným vzorem šlahounů a květin. V křesle ozdobeném stejným stylem seděla Larissa, kotníky měla zkřížené přes sebe a ruce úhledně složené v klíně. Dívala se z okna na západ slunce a tvář měla nehybnou jako sněhově bílý mramor umývacího stolku za ní. Roucho z azurového saténu kombinovaného s vrstvou bílé průsvitné látky její postavě lichotilo, vlnité kaštanově hnědé vlasy měla upravené hřebeny a oči, tváře a rty jemně zdůrazněné líčidlem.

	„Dneska jsi co, naštvaná, nebo rozrušená?“ Planir se posadil na okraj postele a sundal si boty. „Nebo obojí?“

	Larissa ho probodla pohledem. „Ty klidně Šivovi řekneš, že jsem tu jen proto, abys mohl rozšiřovat určité zvěsti? Koneckonců všichni uvěří tomu, co jim řeknu, že? Když nemůžeš věřit ženě, že bude roznášet postelové drby, komu pak už můžeš věřit!“ Červeň stoupající po tvářích se srazila s jemně růžovou tvářenkou.

	„Vždycky jsi měla mou plnou důvěru, pokud jde o to okořenit klepy několika chutnějšími kousky, moje nejdražší.“ Planir odhodil košili na podlahu. „Pokud si vzpomínám, hrála jsi naši hru dobrovolně a velmi šikovně,“ zazubil se na ni.

	„A co má být?“ odsekla Larissa dopáleně. „Tobě nevadí, co si všichni šeptají? A teď jsem se ještě dozvěděla, že můžu očekávat narážky a hihňání do dlaní všude od Colu až po Větrný mys! Mým úkolem je tedy všechny ubezpečit, že jsi muž s mužnými zájmy?“

	„Nepopírám, že se lidé domnívají věc, kterou můžu využít ve svůj prospěch, ale s drby nemůžu dělat nic. Velice mě mrzí, že ti to připadá ponižující, upřímně řečeno bych se bez nich také obešel,“ pokrčil Planir rameny. „Úřad arcimága zmůže ledacos, ale přimět lidi, aby si mysleli, co chci já, je mimo mé schopnosti.“

	„Můžeš klevety obrátit a použít je proti drbnám.“ Larissa ztrácela tváří v tvář Planirovu klidu původní sebejistotu.

	„To je pravda,“ souhlasil arcimág. „Snažím se ze všech sil zastávat svůj úřad co nejlépe, řekl jsem ti to už na začátku. Ale o ty drby jsem se nezasloužil. Nechlubil jsem se tebou ani jsem tě neskrýval, jako bychom dělali něco, za co bychom se měli stydět. To je koneckonců druhá strana mince. Nesmím se nechat ovlivňovat řečmi a uštěpačnými poznámkami.“ Planir si rozvázal jednoduché plátěné kalhoty, shodil je na zem a z prádelníku si vyndal čistou košili z jemného hedvábí. „Hned na začátku jsem ti řekl, že z toho budou řeči a že budeš muset sama posoudit, jak moc naklánějí misky vah proti mně.“

	Larissa se podívala na své ruce a v pokoji se rozhostilo až na šustění hedvábí ticho.

	„Žádám tě jen o to, moje drahá, abys vyslechla nejprve moje slova a teprve potom někoho jiného,“ řekl Planir mírně. „Lhal jsem ti někdy? Zradil jsem tě? Věříš mi, když ti řeknu, že tvůj důvtip, tvoje společnost, tvůj šarm a tvoje vášeň jsou největší dary, jaké mě kdy potkaly? S tebou po boku bych byl nejšťastnější muž na světě, i kdybych byl ten nejobyčejnější havíř z Gidesty a ne hadrumalský arcimág.“

	„Jenže ty jsi hadrumalský arcimág,“ pravila Larissa vyčítavě.

	„Jsem,“ přikývl Planir. „A musím se vyrovnat se vším, co to s sebou přináší. Ty nemusíš, pokud se rozhodneš, miláčku, a ty to víš.“

	Nastalo opět ticho a hrozilo se neúnosně prodloužit, když vtom začaly na všech věžích města zvonit hodiny. Planir se podíval na malé hodiny na nočním stolku u postele. „Teď se musíme rozhodnout, jestli půjdeme tančit do Mořské síně. Každé kolo, které spolu odtančíme, bude vodou na mlýn drbů, ale na druhou stranu, když nepůjdeme, vyprovokuje to celou novou řadu klepů a spekulací. Padlo jeho oko na jiné děvče? Nebo už ona získala povýšení, po kterém toužila? Rozhodl se vyrazit za dalším dobrodružstvím, když si udělal další zářez na posteli, nebo ji už unavilo být staroušovou hračkou?“– škádlil dívku. „To však nic nemění na tom, že mi nebude vadit, pokud se rozhodneš nejít. Jestli půjdeme, nebude to pro mě mít žádný jiný význam než že rád tančím a obzvlášť miluji tančit s tebou. Na jeden večer můžu odhodit arcimágovské starosti a užít si ho s nejkrásnější ženou z Hadrumalu.“ V nenápadném, ale dokonale ušitém černém hedvábném obleku vypadal velmi elegantně.

	Larissa vstala a odhodila sukni na stranu. „Obuj si taneční boty, ó ctěný arcimágu,“ usmála se a v očích se jí bojovně zablesklo. „Ať si mluví. Co se týče toho užívání,“ dodala a zavěsila se do něj, „to záleží na tom, jestli se na tanečním parketu unavíš nebo neunavíš, ne?“

	Velký les

	šestý den poletí

	Zatímco Usára se staral o své zrcátko a třísky v ohništi, vyšla jsem s jedním z léčitelů ven z údolí. Pak jsme se pustili dolů po dalším svahu lesem k dlouhému úzkému jezírku. Pramínky vody stékaly po kapradím porostlé skále, šedé, okrové a místy pokryté vlhkými tmavými dolíky. Z pomalu se vlnící hladiny stoupal chlad. Skupinky mužů a žen se koupaly, někteří si prali oblečení a opatrně lezli po kluzké zelené římse, aby si naplnili hrnce čistou vodou z pramene. Důkladně jsem se umyla, z dotyku studené vody na rozpáleném těle jsem sice zalapala po dechu, ale líbilo se mi, že jsem zase čistá. Omotala jsem si kolem sebe kabátec a vyrazila jsem hledat cokoli, co by se dalo označit za čisté prádlo.

	Haril se v ústí jeskyně věnoval mísám s máčejícími se bylinami. Když jsem se začala přehrabovat v brašně, kývl na mě. „Ty patříš k našim lidem?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Můj otec patřil, ale já už jsem cizinka.“ To už mi bylo jasné. Mí rodiče měli svou minulost a já jsem měla vlastní budoucnost. Vyndala jsem ze dna vaku knihu a přesvědčila se, že obal je netknutý. Podívala jsem se na Harila. „Ta písnička, co sis předtím zpíval, to byly ‚Maziřiny léčivé ruce‘, že ano?“

	Haril vzhlédl od práce. „Proč?“

	„Věděl jsi, že v písních, přesněji v jalquezanu, je skrytá moc?“ usmála jsem se na něj.

	Haril nechápavě nakrčil čelo. „Jaká moc?“

	„Něco na způsob zaříkávadla.“ Vložila jsem do svých slov veškerou upřímnost, kterou jsem v sobě našla. „Vydala jsem se na východ na žádost tormalinských učenců, abych prozkoumala neznámé tradice starých národů. Zatím jsem našla jalquezan.“

	Nedůvěru v Harilově výrazu začínal střídat zájem. „Jak by to mohlo být kouzlo? Jsou to jen nesmysly.“

	„Je to víc než nesmysly,“ ubezpečila jsem ho sebejistě. „O tom není pochyb.“

	„Jestliže je jalquezan zaklínadlo, jak bychom ho mohli využít proti horalům?“ chopil se Haril příležitosti přesně tak, jak jsem doufala.

	„Stačí najít písničku, která odpovídá tvým představám. Když se chceš schovat, zazpíváš Viyenne a laně, když se ztratíš, použiješ Mazir a bouři, a za chvíli zase najdeš cestu.“ Znělo to jednoduše jako loupání hrášku. „Jalquezan přidává k písni zaklínadlo. Všechno je v téhle knize.“ Pevně jsem knihu objala a doufala, že se nebude chtít podívat.

	„Copak se dá kouzlit prostě tím, že zpíváš?“ zapochyboval Haril. Na jazyk se mi drala kletba.

	„Cestovala jsem skoro celý rok s čaroději. Snaží se tu záhadu vyřešit už celou generaci a jalquezan se ukázal být chybějícím dílkem skládanky!“ Měla jsem pocit, že blufuju s prázdnou rukou ve hře o královské jmění.

	„Stačí jen zpívat?“ Haril se podíval na skupinku malých dětí. Všechny měly tvářičky mokré od slz a jedna holčička se neustále ohlížela přes rameno a jejímu nechápavému volání po „mamamam“ by rozuměl každý bez ohledu na rodnou řeč.

	„Zpívat a věřit v moc jalquezanu.“ Kdybych ze sebe dokázala před tormalinským císařem vyždímat stejnou přesvědčivost, zaplatil by mi na místě za právo na vlastní trůn.

	„Musíme zpívat všichni?“

	Saedrine, zachraň mě – co mi to jen učenci říkali o teoriích Umění? Že klíčem je víra a čím víc myslí se na něco soustředí, tím větší moc jejich víra přitáhne? Z usilovné snahy najít v tom nějaký smysl mě rozbolela hlava a musela jsem zavřít oči. Proč v tom hledat smysl? Proč to prostě nezkusit a nespoléhat na štěstí? Otevřela jsem oči. Haril se na mě netrpělivě díval.

	„Snaž se ke zpěvu přemluvit co nejvíc lidí,“ řekla jsem s klidnou sebedůvěrou. „Řekni jim, ať se soustředí na slova a na své přání, aby se dostali do bezpečí a byli v pořádku. Jalquezan se postará o zbytek.“

	Haril se přestal mračit a pokrčil rameny. „Když to k ničemu nebude, nic se nestane,“ usmál se unaveně. „A zpívání pozvedne lidem náladu.“

	Raději bych slyšela trochu vřelejší souhlas, ale nezbylo mi než přijmout, co se nabízelo. „Jestli mě teď omluvíš, půjdu se podívat, jak se mají moji přátelé.“ Jedna runa byla vyložená, čas vyložit další.

	Zbytek naší skupiny jsem našla shromážděný kolem Usáry. Usára seděl na zemi a mezi roztaženýma nohama držel velkou mělkou mísu. Postavila jsem se vedle Gilmartena. Gren seděl se zkříženýma nohama proti němu a Darni se díval na Usárovu hlavu. Sorgrad se posadil o několik kroků dál a s neutrálním výrazem cosi jedl.

	Na dně mísy se začalo sbírat a kroužit tlumené zelené světlo a nakonec se spojilo v obraz třpytící se ostrým světlem velehorského slunce, podivně kontrastujícího s tlumenou září paprsků prosvítajících listovím stromů, pod nimiž jsme seděli. Obraz se vlnil a mihotal, letěl rychlostí, která mátla zrak. Když můj žaludek zaprotestoval, zavřela jsem oči.

	„Kde je nějaký nepřítel?“ zeptal se Gren.

	Usára si protáhl ruce a samým soustředěním vystrčil špičku jazyka mezi zuby. „V nejbližším okolí nemůžu nikoho najít – aspoň že tak.“

	„Najdi jejich hlavní armádu,“ poručil si Darni.

	Usára se podíval přes rameno. „Bylo by to o hodně jednodušší, kdybys mi nefuněl na krk. Poradím si s pátráním po svém, když dovolíš.“ Zamračil se. „Nejsem si jistý, jestli mi ta jejich zatracená éterická magie neruší kouzlo.“

	„Zkus to s tímhle,“ zamávala jsem nad mísou nožíkem, který jsem ukradla té šedé svini, a sladce jsem se na Usáru usmála. „Není pro pátrání lepší mít nějaké ohnisko?“

	Usára přimhouřil oči, ale nůž si vzal a vhodil ho do vody s výmluvným pohybem prstů. Zazubila jsem se na Sorgrada a Grena.

	„A máme to,“ řekl najednou. Všichni jsme se mu nahrnuli za záda, nedočkavě, ale opatrně, abychom do něj nestrčili, a podívali jsme se mu přes rameno.

	Z vody stoupalo zelené světlo, měkké a křehké proti slunečnímu svitu. Stříbrná čepel nožíku se na chvíli zaleskla a zase zmizela pod malým obrazem, plujícím na hladině vody. Byla to ona, ta ženská, někde v nějakém rekinu.

	„Neřekl bych, že vy horalé vypadáte všichni stejně, ale vaše domy rozhodně ano!“ zamumlala jsem k Sorgradovi. Žena stála u dlouhého břidlicového stolu, který by stejně dobře mohl být odštípnutý ze stejného kusu jako deska stolu z pevnosti Hachal. Když jsem promluvila, Šeltya prošla hlavní místností rekinu, zavalenou spoustou různých věcí, a vyšla ven. Gilmarten zadržel dech a my ostatní jsme zakleli.

	Dvůr byl plný mužů a bylo tu pěkně rušno. V dílnách se vyráběly svazky šípů, muži si připínali přes kroužkové košile opasky s meči a zapínali helmy pod odhodlaně vysunutými bradami. Žena šla od skupinky ke skupince a zanechávala za sebou zachmuřené nenávistné tváře a oči planoucí vztekem tak, že je mohla uhasit jedině pomsta.

	„Mělas použít modrosůl, holka,“ řekl nevesele Gren. Ukázal na hlavu o trochu tmavší než okolní, jejíž majitel měl na sobě všední kožený oblek a přes něj roucho Šeltya. Byl to elietimmský kouzelník. Sprostě jsem zaklela.

	„Dostaneme ho příště,“ zamumlal Sorgrad. „Uvidíme, jak si poradí s mečem v břiše.“

	Slabě jsem se usmála. Usárovo kouzlo letělo nad dvorem a my jsme se dívali, jak se zástup uvnitř přelévá a proudí ven na svah před branami. Do kopce stoupali mezkové naložení různými balíky a za nimi šli neznámí lidé. Široké údolí bylo rozkopané myriádami dolů, nových i starých, jako by do země zaťal drápy obr. Vedle podsaditých a rozložitých vápenek a drtiček kamenů vypadal dvůr s rekinem nenápadně, skoro se ztrácel mezi hromadami jaloviny. A všechno dohromady bylo maličké v porovnání s horami, tyčícími se k modrému nebi, modrému jako Sorgradovy oči, jež si prohlížely jejich vrcholy a srázy.

	„Někdo nám tady plánuje válku,“ pravil s temnou spokojeností Darni.

	„Ukaž mi ty vrcholy,“ ozval se náhle Sorgrad.

	Usára už byl udýchaný, úzká ramena měl nahrbená, ale otočil obraz a zvedl ho tak, aby byly vidět hory nad pevností. Do sněhobílého pole pokrytého navzdory letnímu slunci ledem zasahoval ostrý hřbet. Nahoře se hřbet rozdělil na dva, jedna část ubíhala dál k rozeklané hoře rozbitého kamení, druhá na vyšší vrchol, plný dolíků a zubů jako dlouho používaný nůž. Čelu údolí dominovaly dva impozantní vrcholy – jeden vypadal jako hrot kopí obalený ledem a na jedné straně byl rozpolcený dlouhými puklinami; druhý byl zadumaně temný a na stranách, do nichž se opíralo slunce, neležel žádný sníh a leskl se jako černá havraní křídla.

	„Území Teyva,“ pravil Sorgrad s neochvějnou jistotou.

	„Určitě?“ zeptal se Darni.

	Sorgrad na něj otočil kamennou tvář. „Jsem si jistý. Jistě ses jako dítě doma ve městě učil znát ulice a domy. My jsme se učili znát vrcholy všech pohoří, východních, západních i centrálních.“

	„Území Teyva,“ ochutnal Darni neznámé jméno. „Jak jsme od něj daleko?“

	„Asi tak dvacet dní, kdybychom cestovali rychle a bez potíží. Nakreslím ti mapu,“ nabídl se Sorgrad.

	Sledovali jsme obraz početné armády, oddané svým úkolům. Někteří muži stavěli stany do kruhů nebo úhledných řad, tu a tam stál některý osaměle. Lidé přinášeli náruče chrastí a trnitých větví a rovnali je na hromady vedle ohnišť, zatímco jiní nosili vodu a splašky. Kroužkové brnění se lesklo v záři slunce a několik lidí, pobíhajících sem a tam bez břemene brnění, mělo na sobě anonymní šeď Šeltya. Málem jsem se otřásla.

	Chvíli jsme je sledovali a nic se nedělo, ale pak se otevřela brána dvora a z ní vyšla menší skupina a doprovázena dalšími zvědavci z okolí zamířila k prázdnému plácku v údolí. Všichni se posadili do půlkruhu na zem a muž, který přišel z pevnosti, vstal a začal k nim mluvit. Byl sice podsaditý, ale měl obličej, za jaký by Niello rád zaplatil, aby mu stál modelem pro hereckou masku. Jako hřebíky silné vlasy měl sčesané dozadu z širokého čela. Měl pyšný nos a hranatou bradu schovanou pod nakrátko ostříhanými vousy a soudě podle gest byl stejně výřečný jako pohledný. Otáčel se ze strany na stranu a rozkládal rukama – rozpřahoval je v prosbě, zatínal pěsti odhodláním a nakonec je zvedl k nebi, aby podpořil plamenný apel. Zástup se vlnil a brzy začal přikyvovat a bezděčně napodoboval jeho pohyby, zatímco řečník je zahrnoval slovy. Když uzavřel svůj proslov zamáváním meče, obecenstvo vyskočilo, mávalo a jásalo a ve všech tvářích se zračila nedočkavost. Byla jsem naštvaná, že nemůžu projev charismatického vůdce slyšet, a stejné rozpoložení se zračilo ve všech obličejích, hledících na tvář rámovanou okrajem mísy, zatímco Usára namířil na muže veškerou pozornost svého kouzla.

	„Potřebovali bychom desetinásobnou převahu, abychom je zastavili,“ zavrčel Gren.

	„Kdo je bude chránit, když s sebou vezmeme všechny, kdo se udrží na nohou a unesou zbraň?“ zadíval se Darni na děti, starce a zraněné okolo.

	„Na obranu bychom mohli použít magii, aniž bychom porušili pravidla,“ namítl Gilmarten.

	„Nebyl bys nám užitečnější v boji?“ opáčil Sorgrad. „Blesk, který udeří na správném místě, napáchá víc škody než půlka tormalinské kohorty.“

	„Musíme velmi opatrně promyslet, kde a jak budeme bojovat,“ nevšímal si mezihry Darni. „Klíčové bude vybrat správné místo.“

	Gren sledoval malé postavičky, rozbíhající se od velitele. „Neřekl bych, že se mu podařilo vyhecovat některé území celé. Kdyby to byl pořádný nepřítel jako ve starých ságách, měl by každý dvůr vlastní oheň a vlastní zástavu.“

	„Tak kdo se za něj postavil?“ Podívala jsem se blíž a snažila se ve směsici lidí rozeznat nějaké podobnosti.

	„Vyděděnci, které vyhnali kvůli zločinu, ať už opravdovému, nebo vymyšlenému,“ nadhodil Sorgrad s mírným úsměvem.

	„Mladí synové z hladových území,“ dodal Gren. „Synové těch, které se vdaly jinam, a proto přišli o pokrevní dědictví.“

	„Usáro, potřebuju, aby ses podíval do všech údolí poblíž,“ rozhodl se Darni. „Zjisti, jestli se ozbrojují všichni, nebo jestli jde o omezenou vzpouru pana Blonďáka.“

	„Nechápu, jaký je v tom rozdíl,“ zamumlal nedůtklivě Usára. „Je jich tam hejno a všichni mají meče a jdou na nás.“

	„Ne nutně,“ zavrtěl hlavou Sorgrad. „Můžou jít stejně dobře do Průsmyku jako na jih k nám.“

	„Další důvod, proč to celé rychle a rázně zastavit.“ Darni se podíval na Usáru se špatně skrývanou netrpělivostí. „Dívej se dál než na špičku vlastního nosu, chlape!“

	Mluvil jako voják. Ale já nejsem voják, nikdy jsem nebyla a nikdy ani být nechci. Na druhou stranu mě v prvních letech strávených na cestách při několika málo zoufalých příležitostech hlad donutil schovat se v uličce s kyjem v ruce a srdcem v krku. Pokaždé jsem čekala na někoho, kdo to přehnal s pitím a měl u sebe pořádně nacpaný měšec, abych ho mohla zbavit vědomí i peněz. Protože jsem byla o hlavu menší a o polovic lehčí než kterýkoli potenciální cíl, nemohla jsem se nikomu postavit v rovném boji. Správný lapka používá hlavu, ne ruce.

	„Co kdybychom zabili jejich vůdce?“ navrhla jsem. „Ledoví ostrované, se kterými jsme bojovali loni v létě v Kellarinu, se vzdali ve chvíli, kdy zemřeli jejich velitelé.“

	„Elietimm mají s horaly méně společného, než tvrdí,“ odpověděl pohrdavě Sorgrad. „Anyatimm jsou naučení, že se mají ujmout jakéhokoli úkolu, pokud se někdo zraní, ať už je to v dole, při lovu nebo v boji s nížináři v Průsmyku.“

	„Ale věnují panu Krasavci dost velkou pozornost,“ přemítal Gren. „Kdyby chytil šíp do krku, určitě by se zastavili a zamysleli se. Lůza je silná jen tak, jak je silný ten, kdo jí velí, Sorgrade, to přece víš.“

	„Co ta Šeltya?“ nadhodila jsem. „Jestli používají éterickou magii, aby je udrželi pohromadě…“

	Sorgrad udělal obličej. „Měnila bys stříbro za měď, děvče. Když zabiješ Šeltyi, přitlučou tě zaživa na horu a nechají tě tam tak dlouho, dokud tě nenajdou havrani a nevyklovou ti oči a játra. Zabij Šeltyi a půjde ti po krku celá armáda, aby vykonala krevní mstu.“

	„Co Ledový ostrovan?“ Útroby za pupkem mi sevřela nervozita.

	Darni se podíval na Sorgrada. „Vztahují se krevní pouta i na něj? Vsadím polovinu jmění Hadrumalu, že za tou neplechou stojí on.“

	„I když tvrdí, že je Šeltya, nenarodil se na žádném území na této straně oceánu, natož Průsmyku,“ odpověděl Sorgrad pomalu. „Všichni to mohou poznat podle jeho obličeje a vlasů. Nejspíš by chtěli jeho smrt pomstít, ale nemohli by to vnímat jako zločin proti krvi.“

	„V horách je rodina vším,“ přikývl Gren. „Ale je to dvousečný nůž – když nepatříš do rodiny, nejsi nic.“

	„Co kdybychom vyřadili z rovnováhy sil elietimmského kouzelníka?“ naléhala jsem. „Víme, že Šeltya jsou za normálních okolností neutrální.“ Opatrně jsem mířila k cíli. „Aby se vložili do boje, muselo je k tomu něco přimět. Soudě podle toho, co jsme viděli v Hachalu, Šeltya si myslí, že jsou kohouti na hnojišti, takže to musí být někdo mimo obvyklý běh run. Musí to být ten kouzelník, ne?“

	„Dost možná je klíčovým článkem, který drží skoro všechno pohromadě,“ rozveselil se trochu Sorgrad. „Stálo by za to podívat se, co se stane, pokud ho přecvakneme.“

	„Takže my tři se půjdeme podívat nahoru a vyřídíme si to s ním,“ navrhl Gren. „Darni, ty pomůžeš Lesním lidem dát se do kupy a postaráš se, aby Krasavcova armáda mezitím nenadělala další problémy.“

	„Rozhodně přistoupím na jakoukoli věc, kterou se z toho dostaneme,“ zamumlal Darni. „Nemám tady vojáky na bitvu.“

	„Je mi to líto, ale s tím rozhodně nemohu souhlasit.“ Všichni jsme se podívali na Usáru a čarodějova světlá pokožka zčervenala. „Potřebuju Sorgrada tady,“ prohlásil, vzdorně vstal a neudržované kouzlo se rozplynulo. „Planir mi řekl, že máme spolu s Gilmartenem a všemi mágy, které tu najdeme, použít magii,“

	„Já nejsem čaroděj a ty ani tvůj arcimág mi nemůžete nařizovat, co mám dělat,“ odpověděl Sorgrad klidně.

	„Chápu, že jsi nikdy neměl vzhledem k místu narození a výchově možnost zkoumat svůj potenciál,“ pokračoval Usára, jako by Sorgrad nic neřekl. „Ale i když nemáš trénink, můžeme tě naučit pár jednoduchých kouzel.“

	„Ne,“ odpověděl Sorgrad.

	Usára na něj zůstal koukat. „Co tím myslíš?“

	„Neřekl jsem to dost jasně?“ upřel na něj Sorgrad studený a tvrdý pohled. „Ne.“

	„Teď není vhodná chvíle být tvrdohlavý, člověče. Jsi rozený mág!“ Usárova nechápavost zhořkla v zlost. „Máš ‚ povinnost magii použít a já si nedokážu představit důležitější chvíli na uznání svých povinností než tuhle!“

	„Z toho, že jsem se náhodou narodil takovýhle, žádné povinnosti nevyplývají,“ odsekl Sorgrad pohrdavě. „Nenesu za to víc zodpovědnosti než ty za svoje padající vlasy. Jsem oddaný své krvi a rodině.“

	„I když díky tvému přístupu budou tihle lidé ležet mrtví na zemi v lese?“ rozohnil se Usára. „I kdyby je tvoje spolupráce mohla zachránit?“

	Gren se zavrtěl. Vrhla jsem po něm varovný pohled – měla jsem v ruce jinou runu, kterou jsem mohla hru zvrátit. „Co přesně ti Planir řekl?“

	Postavila jsem se mezi čaroděje a Sorgrada, což na chvíli odvedlo Usárovu pozornost. Sice jsem si nestoupla na příliš rozumné místo, ale někdo musel zabránit tomu, aby se spor zvrhl v pěstní souboj.

	„Ptal jsem se ho, co mám dělat, jestliže tu není jiný mág kromě Gilmartena a mě,“ odpověděl nakvašeně Usára. „Planir mi řekl, abych si tím nebyl tak jistý, a pak přerušil spojení. Musel mít na mysli Sorgrada, to je jasné.“

	„Říká kdo?“ zeptal se Gren bojovně. „Jak to, že vůbec o mém bráchovi slyšel?“

	Usára vzdorně zvedl bradu. „Řekl jsem arcimágovi, že jsem zjistil, že děti s magickými schopnostmi v horách nejsou, jak jsem ostatně vždycky předpokládal. Že jsi nevysvětlitelně schopný potlačit svoji živlovou spřízněnost…“ vrhl po Sorgradovi podezřívavý a nazlobený pohled, „…to raději necháme být, než se vrátíme na Hadrumal. Tam tu záhadu můžeme prozkoumat.“

	„Na to můžeš zapomenout, čaroději,“ odsekl Sorgrad. „Na žádný Hadrumal nepůjdu, dokud budu mít díru v zadku.“

	Usára se na Sorgrada načepýřil jako liliputek na bojového kohouta. „Planir řekl…“

	„Proč jsi říkal, že se děti s magickými schopnostmi v horách nevyskytují?“ Gilmartenova zdvořilá otázka pronesená s měkkým soluranským přízvukem projela Usárovým vztekem jako nůž kusem sýra. Mág vypadal i přes prožité těžké dny celkem upraveně, ačkoli se díky ztrátě klobouku trochu opálil v obličeji.

	„Protože tomu tak je, nevyskytují se tam,“ nechápal Usára.

	„V Soluře ano,“ pokračoval rozpačitě Gilmarten. „Aspoň já jsem potkal čaroděje, kteří byli z poloviny nebo čtvrtiny horalského původu, a slyšel jsem minimálně o jednom čistokrevném.“

	„Ještě něco máte v Hadrumalu špatně?“ rýpl si Gren.

	„Co Lesní lidé?“ zeptal se Usára jen chviličku přede mnou.

	„Ještě něco nevíš, Žluťásku?“ zeptal se Gren hladce.

	Soluranský čaroděj přikývl. „Tam je to stejné, pokud vím – není to obvyklé, ale stává se to.“

	„Tady máš odpověď,“ řekla jsem rychle, než Gren přiloží další polínko. „Jestli chceš nového žáka, můžeme se podívat, jestli by se tu nenašel nějaký…“ Nemohla jsem přijít na to, jak to nazvat. „Někdo, kdo se narodil s magickými schopnostmi.“

	„U nás máme jistou metodu mechanického učení, která by takovým lidem dokázala nabídnout možnost obrany,“ nabídl se Gilmarten s nervózním úsměvem. Usára se tvářil zatvrzele, ale také nejistě, protože věděl, že se pod ním malinko pohnula země.

	„Přitáhněte trochu otěže. Když na sebe budeme štěkat, jen poskytneme nepříteli výhodu,“ vložil se do hovoru rázně Darni. „Potřebujeme vědět, s čím bojujeme, takže Usáro, prohledej nejbližší údolí. Podívej se, kde se chystají do bitvy. Vy dva se vyznáte v horách i v boji, zdejší lovci to znají v lesích. Musíme si nakreslit mapu, na které to všechno spojíme. V každé bitvě budeme potřebovat alespoň jednoho školeného mága, ale jestli tady najdeme lidi s magickými schopnostmi schopné se bránit, uvolní se nám další bojovníci a bojovnice. Gilmartene, Livak, běžte se podívat, co najdete.“

	Když se Darni nemilosrdně ujal velení, patová situace se vyřešila. Mohutný bojovník zamířil k Berovi a Gren se Sorgradem šli za ním, Sorgrad pomaleji a s nečitelným výrazem. Usára se s dopáleným zafrkáním sehnul nad mísou s vodou, ale jakmile se pustil do čarování, podrážděnost se z jeho tváře postupně vytratila.

	Otočila jsem se na Gilmartena a on se na mě rozpačitě usmál. „Začneme u Harila,“ navrhla jsem. „Nejspíš bude vědět, kdo by tak připadal v úvahu.“

	Vstoupili jsme do šedého šera ústí jeskyně. „Harile?“

	„Tady jsem.“ Prošel mezi pevně zabalenými těly ležícími na matracích a dekách. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Usára pátrá po našich nepřátelích,“ ukázala jsem na čaroděje sehnutého nad mísou. „Jestli máš něco, čím bys mu mohl zmírnit bolest, aniž by to otupilo jeho myšlení, pomohlo by to.“

	„Můžu mu uvařit na povzbuzení tisane,“ nabídl se Haril.

	„Díky mockrát.“ Gilmarten vedle mě se zavrtěl. „Říkala jsem si, jestli máte mezi vašimi lidmi rozené mágy?“ zeptala jsem se nenuceně. „Projevuje se to obvykle ve věku, kdy Drianon označuje děvčata krví, alespoň mezi cizinci.“

	Šli jsme za Harilem k ohni, kde zavěsil nad největší plameny otlučenou konvici. „Tady si toho obvykle všimneme ve věku, kdy Trimon láme chlapcům hlas. U dívek je to kdykoli poté, co je Larasion nechá rozkvést.“

	„Čeho si všimnete? Podle čeho přesně poznáte magické schopnosti?“ zeptal se Gilmarten a nepřítomně se zatahal za bradku.

	„S některými je svízel, kdykoli se v době, než to přejde, dostanou do blízkosti ohniště. Oheň buď během chvilky spálí dřevo přichystané na celou noc, nebo prostě uhasne a nechce se nechat znovu zapálit.“ Haril na chvíli přestal míchat v pohárku kousky bylin. „Někdo za sebou půl roku nezanechá jedinou stopu a taky se vypráví o děvčeti, na které od slunovratu do slunovratu pršelo – jen na ni, rozumíte, na nikoho jiného.“ Zasmál se. „Ale to jsem slyšel od spousty našich lidí odsud až po jižní moře a všichni vykládají, že se to stalo známému jejich známého, takže to nejspíš bude jen šumot vysoké trávy.“

	„Odnesu to Usárovi.“ Vzala jsem pohárek a Gilmarten šel se mnou. Zmateně se drbal na hlavě. „Nikdy jsem neslyšel o tom, že by spřízněnost se živlem prostě vymizela.“

	„Dokážeš poznat, jestli má někdo magické schopnosti? Dá se to nějak vyzkoušet?“ Postavila jsem pohárek vedle Usáry a vrátili jsme se k Harilovi, který drtil nějaké listy na kaši.

	„Existují metody, kterými se zjišťuje hlavní spřízněnost,“ odpověděl Gilmarten. „Provádí se to, jakmile se začnou projevovat první příznaky.“ Zatvářil se ustaraně. „Je možné, aby se dál necvičená spřízněnost vytratila?“

	„Jedině jestli Sorgradův případ nic neznamená,“ pravila jsem odhodlaně. „Harile, znáš někoho, u koho se projevily příznaky magických schopností? Mohli by našim čarodějům pomoct bránit slabé a starce.“

	Haril okamžitě odložil misku s kašovitou hmotou. „Pojďte se mnou.“ Odvedl nás k ohništi, na kterém v hnízdě z jemného popelu už jen žhnulo pár uhlíků. Kolem seděli lidé ve věku mezi mládím a dospělostí a neměli u sebe nic víc než pokrývky a něco málo zachráněných věcí. Nikdo z nich nejevil známky bezstarostné sebejistoty, jakou jsem u Lesních lidí očekávala.

	„Tohle je Sarači,“ ukázal Haril na mladíka s rudými lesními vlasy, ale obličejem, který patřil spíš k pluhu někam do Caladhrie. „Podle všeho projevoval magické schopnosti.“

	„Co z toho?“ V chlapci byla ještě trocha kuráže.

	„Tady čaroděj si myslí, že bys mu mohl pomoct,“ ukázal Haril na Gilmartena.

	Sarači začal vstávat, ale Gilmarten na něj mávl, aby zůstal sedět. Posadila jsem se na pařez a tiše jsem se dívala.

	Gilmarten zapálil ve zbytcích ohně větvičku.

	„Soustřeď se na plamen.“ Podal větvičku Saračimu. „Zkus ho udělat menší.“ Podle mě se slabé žluté světýlko ani trochu nezměnilo, než dohořelo k Saračiho prstům a chlapec větvičku upustil.

	„Potřebuju pohár vody.“ Gilmarten se rozhlédl kolem, jako by hledal číšníka. Jedno z děvčat mu beze slova podalo dřevěný pohárek. „Dej dlaně k sobě.“ Gilmarten nalil Saračimu do dlaní trochu vody. „Udrž ji tam tak dlouho, jak dokážeš.“ Když voda Saračimu protekla mezi prsty, přestože mu samým snažením až zbělely klouby, ozvalo se kolem jasné zklamání.

	„To nevadí,“ řekl Gilmarten a myslel to vážně. Jestliže to nemyslel vážně, pak jsem konečně potkala čaroděje, kterého bych mohla vyzvat na partii Havrana. Soluranec nabral hrst země, vybral z ní kousky dlouhého ztrouchnivělého listu a pak ji lehce posypal popelem z ohně a vtiskl ji Saračimu do dlaně. „Zkus zvednout popel do vzduchu. Soustřeď se, představ si, jak se šedá odděluje od hnědé a vítr ji odnáší pryč.“

	Sarači se zamračil námahou a v příští chvíli vyletěla všechna hlína do vzduchu. Všichni jsme se podívali nahoru a pak jsme zakleli, protože nám prach napadal do otevřených úst a vykulených očí.

	„Jednota se vzduchem,“ řekl Gilmarten vesele. „Neboli spřízněnost, jak by řekli na Hadrumalu.“

	„Ale ty jsi mi řekl, abych se soustředil na hlínu,“ namítl Sarači.

	„Blufoval jsi, čaroději?“ poškádlila jsem ho.

	„Tak nějak. Necvičená jednota může překážet, kombinované zkoušky to ale vyřeší.“ Gilmarten se rozhlédl kolem. „Znáte ještě někoho, kdo projevil známky magických schopností?“

	Hubené děvče se zplihlými hnědými vlasy zvedlo špinavou a potlučenou ruku. „Kaštan.“

	Kaštan, vážnou ženu se zarudlýma očima, jsme našli u ohniště na druhé straně dolíku. Sotva jsme jí řekli, že původně zavrhované magické schopnosti mohly ochránit její tři děti, pod hrncem nad ohništěm vyšlehly plameny. Gilmarten jí vysvětlil, o co jde, uhasili jsme požár a vyrazili za dalším potenciálním čarodějem.

	Když jsme se vrátili k Usárovi, měli jsme jich v záloze sedm. K Saračimu přibyl mladík s chmýřím na bradě, jež bylo vidět, jen když se od něj odrazilo světlo, a unavený muž ve středních letech. Ke Kaštan se přidaly další tři mladší ženy, všechny se nervózně culily a jejich kamarádi je různě popichovali a povzbuzovali. Pět lidí jsme odmítli – některé to mrzelo, jiným se ulevilo –, protože Gilmarten zjistil, že se buď jako mágové nenarodili, nebo jejich jednota byla tak slabá, že se s ní nedalo nic dělat.

	„Darni je také jeden z nich, má příliš slabou spřízněnost, která se nedá cvičit,“ pošeptala jsem Soluranci, když jsme opouštěli jednoho zklamaného chlapíka a nechali ho pomstychtivě šťouchat klackem do neposlušného ohně.

	„To jsem nevěděl,“ zamyslel se Gilmarten. „Přesto ho můžeme kontaktovat skrze oheň a kov, když bude někde pryč.“

	„Na to nemusí být opravdový čaroděj? Stačí, když se narodí s magickými schopnostmi?“ Další krok se nabízel sám od sebe.

	Gilmarten ho udělal za mě. „Nemusí být čaroděj, a to také znamená, že můžeme kontaktovat tvého přítele Sorgrada, pokud bude ochotný svou jednotu přijmout.“

	„Zkusím ho přemluvit.“ Sorgrad možná nechce být mág podle hadrumalských pravidel, pokud však nespatří výhodu v tom, že nás čarodějové budou moci kdykoli informovat o výsledcích pátrání, pak to není muž, kterého jsem znala. Samozřejmě se najdou i nevýhody, ale přes ty se nějak přeneseme.

	Když jsme dorazili k Usárovi, zvedl oči od mísy. S hlasitým zapraskáním, které se mnou škublo, si protáhl ztuhlá ramena. „Tak co?“

	„Sedm,“ oznámil vzrušeně Gilmarten. „Jeden se zemí, jeden se vzduchem, tři s ohněm, což je velmi neobvyklé, a dva s vodou.“

	Usárův napjatý výraz znatelně povolil. „To jsou skupiny na dva plné nexy!“

	Gilmarten se zatahal za vousy. „V Soluře takhle nepracujeme, ale snad to nějak vyřešíme.“

	„Bez toho rámusu bychom se obešli.“

	Přišel Darni, v ruce držel pergameny, a za ním šli Gren a Sorgrad v zaujatém rozhovoru. Někde z druhé strany údolíčka se ozýval zvuk loutny doprovázený píšťalou a tu a tam i hlasy. Když všichni na chvíli sjednotili nápěv, melodie zesílila a pak zase zeslábla pod tíhou protihlasů a kontrapunktů z různých stran.

	„Líbí se mi to,“ pravil Gren s prostou upřímností. Jeden jasný hlas začal novou melodii a ostatní ji o pár taktů později opakovali a šířili po celém shromáždění.

	„Jestli mají vaši soukmenovci hudební sluch, přivede je to přímo k nám,“ zavrčel Darni. Zadržela jsem dech i jazyk za zuby.

	„Mohl bych použít vzduch a udělat štít,“ nabídl se Gilmarten. „Byl bych blázen, kdybych jim to zakazoval, protože se zdá, že jim hudba pomáhá.“

	Usára po mně vrhl podezřívavý pohled, na který jsem odpověděla lhostejnou nevinností. Nehodlala jsem se přiznat, že mám v náhlém zájmu o zpěv prsty, aspoň ne do té doby, než budu moct posoudit, jestli byly moje domněnky správné.

	„Tak co jste pro nás našli pěkného?“ zamručel Darni a usmál se na nervózní budoucí čaroděje s šarmem nebezpečné pasti.

	Zatímco ho Gilmarten informoval, šla jsem si promluvit se Sorgradem a Grenem. „Jak se vám dařilo?“

	„Máme nakresleno pár slušných map,“ řekl Sorgrad neurčitě.

	„Souhlasíte, že bychom to měli na toho Ledového ostrovana zkusit? Vyrazit ho z hrací plochy?“ Jestli si Sorgrad myslí, že je to pošetilost, budu na to muset zapomenout.

	„Pokud dokážeme toho parchanta najít,“ přikývl Sorgrad. „Byl by to nejrychlejší způsob, jak píchnout do vosího hnízda. Tihle lidé možná dostali ránu posraným koncem záchodové štětky, ale jestli se do věci vloží nížináři, vsadím penci proti měšci, že Anyatimm nakonec prohrají.“

	„To mi stačí,“ zašklebil se Gren bojovně.

	„Odkdy potřebuješ důvody?“ řekl Sorgrad a bodře do něj strčil.

	Podívala jsem se na Darniho a Usáru, ti se však stále – zaujatě bavili s Gilmartenem. „Ten Ledový ostrovan ví spoustu věcí o éterické magii, a to je to, co od začátku hledáme. Napadlo mě, jestli by nám nebyl užitečnější živý.“

	„Pořád bys ho ráda unesla?“ podíval se na mě Sorgrad ostře. „To je vysoká hra, holka.“

	„Riskantní sázky se nejvíc vyplácejí,“ opáčila jsem. „Na to, že jsme rok a půl na cestě, toho zatím moc nemáme, že?“

	„Ale Žluťásek říkal, že nesmíš!“ vyděsil se naoko Gren a vytřeštil oči.

	„Odkdy ho musím poslouchat?“ odpověděla jsem s úšklebkem.

	„Bude to zatraceně nebezpečné,“ poznamenal Sorgrad zamyšleně. „Budeme muset zajistit, aby na nás nemohl použít žádná zaklínadla.“

	„Jestli se nám nepodaří najít bezpečný způsob, jak ho dostat k Planirovi, prostě ho zabijeme,“ slíbila jsem.

	„Když ho pořádně praštíme do hlavy, nebude dělat potíže,“ navrhl Gren.

	„Když ho praštíme moc, nebude nám k ničemu,“ opáčila jsem.

	„Žluťáskovi a Medvědovi se to nebude líbit,“ podotkl Gren se špatně skrývanou zlomyslností.

	„Až zjistí, co máme za lubem, už bude pozdě,“ usmála jsem se. „Přece souhlasili, že ho můžeme vyřadit ze hry. Nikdy jsem neřekla, jak to provedeme.“

	„Podle Darniho mě mágové můžou kontaktovat,“ řekl Sorgrad kysele. „Ať už se mi to líbí nebo ne.“

	„Nemohl bys to nějak přetrpět? Usára může vypátrat únikovou cestu a říct nám, jestli je čistá. I kdyby přišli na něco, co by se jim nelíbilo, jak by nás mohli zastavit,“ mávla jsem rukou.

	„Pojďte sem!“ rozkázal Darni a všichni jsme se otočili.

	„On si opravdu myslí, že je největší ropucha v rybníčku,“ zamumlal Gren.

	„Nech ho hrát na šéfa, když se mu to líbí,“ poradila jsem mu. „My jsme tady sami za sebe. Ano, Darni, co se děje?“

	Na odhodlaného Darniho byl úžasný pohled. „Teď začnu cvičit všechny, kdo jsou schopní boje. Usára a Gilmarten naučí své nové učedníky aspoň tolik, aby byl týl v bezpečí. Vy tři se pokuste vyřadit ze hry Ledového ostrovana. Dobrá zpráva je, že vzpoura je zřejmě omezená jen na tři údolí. Musíme jí zatnout tipec, než se rozšíří, a ztráta kouzelníka by na to mohla stačit.“

	„Dobrý nápad.“ Nedočkavost se ve mně mísila s obavami. Tentokrát s sebou ovšem máš Sorgrada a Grena, aby ti pomohli naklonit osud na tvoji stranu, připomněla jsem si.

	„Jestli ho máme dostat, potřebujeme vědět, kde je,“ obrátil se Sorgrad na Usáru.

	„Lepí se na tu svoji dámu víc než její košile,“ odfrkl mág. „Je v Teyvě.“

	„Dokážou se Lesní lidé bránit tak dlouho, abychom se tam stihli dostat?“ zeptala jsem se.

	„Nemohl by nás tam Žluťásek poslat nějakým kouzlem?“ protestoval Gren. „Je to zatraceně dlouhá procházka.“

	„Čaroděj může někoho vyslat jen na místo, kde už předtím byl,“ vysvětlila jsem mu.

	„Někdo z vás mágů mi bude muset dát vědět, jestli se přesune jinam.“ Sorgrad se podíval na Darniho. „Potřeboval bych pár lučištníků, nejlépe takových, kteří to umějí i s mečem. Dovnitř půjdeme jen my tři, ale není vyloučeno, že nás budou pronásledovat. Mohou počkat tak půl dne cesty za námi, nebo i blíž, když najdou bezpečný úkryt.“

	„Půjdu s vámi,“ ozval se náhle Usára. Tvář měl bledou a odhodlanou. „Nemůžu dovolit, abyste riskovali střetnutí s elietimmskými kouzly bez podpory řádné magie. Viděli jsme, čeho jsou schopní, a já nechci být ten, kdo bude Planirovi vysvětlovat, že jsem vás tam nechal jít bez veškeré pomoci, které jsem schopen.“ Podařil se mu napjatý úsměv. „Ačkoli Ledové ostrovany a jejich kouzla pokládám za děsivé, mnohem víc se bojím našeho ctěného arcimága.“

	„Vždyť sotva chodíš, člověče! A vy mágové jste hrozně zranitelní, když se soustředíte na kouzla,“ namítla jsem. „Díky tomu přece dostali Otricka.“

	„Musel by vědět, že tam jsem, aby na mě mohl zaútočit,“ opáčil Usára prkenně. „Během uplynulých období jsme se s Guinallinou pomocí naučili, jak čarovat a přitom zůstat před éterickou magií skryti.“

	To bylo všechno hezké, pokud riskoval jen vlastní příčetnost, jenže když ho Elietimm dostane, bude na nejlepší cestě dostat i mě. Naneštěstí jsem nemohla přijít na nic, čím bych mohla Usáru od úmyslu jít s námi odradit, ledaže bych ho bodla i do druhé nohy, což by se Darnimu a Gilmartenovi asi nelíbilo.

	„Je vyloučeno, abys šel s námi do pevnosti; Šeltya očividně dokážou mágy poznat. Zůstaneš s lučištníky a budeš si sedět na rukách, dokud svoji práci nedokonáme.“ Sorgradova ráznost mě až polekala, ale tón jeho hlasu dával jasně najevo, že je to jeho poslední slovo. „Chci tvoje slovo, Usáro, při všem, co je ti svaté.“

	„Jestli s námi nemůže jít dovnitř a používat kouzla, proč bychom ho měli tahat s sebou?“ namítl Gren. „Navíc bude celou cestu tam a zpátky zdržovat.“

	„Bude se muset naučit používat hole, nebo nám prostě nebude stačit,“ usmál se Sorgrad na Usáru. „Při návratu budeme mít pravděpodobně v patách všechny ohaře z území. Pak si používej kouzla do sytosti, Žluťásku; můžeš třeba zapálit oheň, abys spálil naše stopy na skále.“

	Vyměnili jsme si s Grenem vědoucí pohledy. Dostat se někam a něco ukrást je jen polovina úspěchu. Úspěšný zloděj se také musí bez potíží dostat ven.

	
Kapitola devátá

	V této horalské pověsti o stvoření světa nacházíme jak povědomé, tak i zvláštní myšlenky. Jen bohové znají pravdu; ale je možné, že ji rozdělili i mezi lidi, proto ji můžeme poznat jedině tehdy, když budeme své vědomosti sdílet.

	 

	Maewelin stvořila svět,

	protkala ho hlubokými řekami.

	Postavila kopce, vyhloubila údolí,

	vztyčila horské štíty.

	Pak se rozhlédla a zaplakala,

	ta poctivá a krásná práce

	neměla koho těšit.

	Neviděná, neslyšená, netknutá.

	Vypravila se tedy do kovárny Misaena

	a jeho požádala,

	by stvořil lidi a zvířata

	vodní, zemská i nebeská.

	Misaen uchopil mrak

	a složil z něj křídla ptačí.

	Rybí šupiny z deště,

	z hlíny zvířata suchozemská.

	Pak vzal nejjemnější jíl

	a chtěl člověka vytvarovat,

	než jíl mu klouzal z rukou

	a nechtěl se jim podvolit.

	„Maewelin! Přines zlato,

	šlachy skal,

	srdce hor drahokamové,

	ať mohu opravdový poklad vykovat.“

	„Síla, kterou použiješ,

	by mohla zotročit můj svět,

	ovládnout měsíce.

	Takovou moc ti půjčit nemohu.“

	Maewelin sepsala smlouvu,

	Misaen ji zpečetil,

	že život, který zhynout nemůže,

	upadne do nemrtvého spánku.

	Misaen převzal dary,

	přetavil je v plamenech.

	Jeho největší dílo bylo stvořeno,

	aby jasně zaplálo a shořelo.

	Území Teyva

	osmnáctý den poletí

	„Běž pomalu, kápi si nesundavej a vyhýbej se pohledům,“ procedil Gren koutkem úst. Mluvil pomalu, aby si mohl být jistý, že mu rozumím. Ani jeden z bratrů nepromluvil od chvíle, kdy jsme opustili Apakův tábor, jinak než horalsky, což udělalo s mým porozuměním horalštině divy. Pro moji náladu to bylo samozřejmě horší, některé dny mě to rozčilovalo tolik, že bych jim oběma s radostí dala pěstí do nosu. Můj přízvuk teď byl celkem přesvědčivý – dobrý hudební sluch se rozhodně hodí –, ale pořád zůstávala spousta věcí, pro něž jsem neznala správný výraz.

	Přejela jsem si rukou přes vlasy, promáčené v poledním horku potem. Na krátký sestřih jsem si ještě nezvykla. Měla jsem je teď slámově žluté, většiny přirozené barvy je zbavil odporně páchnoucí odvar, který mi připravil Haril. Sorgrad si byl jistý, že kdyby si někdo všiml světlooké dívky s pískově blonďatými vlasy ve společnosti dvou očividně čistokrevných horalů, nebude mu to nijak podezřelé. Přesto jsem nechtěla nic riskovat a schovala jsem se do pytlovitého oděvu, který pro mě získal Gren. Nějaký dřevorubec pozdě zjistil, že by neměl nechávat sušit prádlo na keřích obklopujících jeho malou usedlost.

	„Kdepak jsme byli, chlapci?“ přemítal nahlas Gren. Trpělivě jsme čekali a pozorovali dění, až konečně jsme se dostali do údolí za roztroušenou skupinkou vracejících se vojáků.

	„Přepadávat nížináře,“ ukázal Sorgrad hlavou na prach stoupající od kopýtek stáda ukradených ovcí, hnaných po trávě dole v údolí.

	Nově příchozí se snažili v omezeném prostoru rozložit pokrývky a kotlíky na vaření. „Nikdo se tu nebude divit, že vidí neznámé tváře, že?“

	Pomalu jsme stoupali širokým dnem velkého údolí, plného stanů a provizorních přístřešků. Po obou stranách obklopovaly území kamenné vály, sestupující z výšin, tu a tam přerušené tmavými vchody do dolů. Před námi se cesta zvedala do mělkého svahu kolem rozbité země poďobané těžebními jámami a pak následovalo úbočí poseté několika zbývajícími stromy, které se náhle změnilo v hluboké, lesem zarostlé brázdy. Horská dvojčata, bílé a černé, se tyčila ještě dál a na jejich vrcholcích vlály mraky jako prapory.

	Odtrhla jsem myšlenky od vzdálené krásy k bližším starostem. Dav byl možná různorodý, ale nešlo o obvyklou porůznu sesbíranou hordu nájezdníků, jaké lescarští vévodové nazývají armádami. Za dobu, kterou jsme strávili na cestě, se tu shromáždilo obstojné vojsko. Jen jsem doufala, že až se zbavíme Ledového ostrovana a jeho kouzel, stejně rychle se zase rozprchnou. Nenápadně jsem se podívala zpod kápě na bandu mladíků sesednutých kolem nezapáleného ohniště. Jeden měl k vlasům žlutým jako kukuřičné chmýří nápadně tmavé oči a právě odstraňoval rezavé skvrny z kroužkové košile; jiný měl kulatější rysy smíšeného původu a lechtal brouskem meč se zářezem připomínajícím čerstvě zlomený zub. Třetí se skláněl nad zaprášenou botou, která vypadala, že má za sebou víc leguí než moje. Hovor všude rušilo zvonění kladiv a kovu.

	„Kdybychom Žluťáskovi odbarvili to, co mu zbylo z vlasů, krásně by mezi tu směsku zapadl,“ soudil Gren vesele.

	„Lepší, když zůstane, kde je. Kulhání a holí by si každý všiml.“ Nechali jsme vyčerpaného čaroděje za sebou se skupinou všehoschopných lesních lovců v nenápadném dolíku za hřebenem se hřbetem ostrým jako nůž na východní straně. Dostal přísně nařízeno, aby nepoužíval magii, protože by na sebe přitáhl pozornost Šeltyí nebo Elietimm. Usára možná věřil, že ho hadrumalské triky kouzelníkovu pohledu skryjí, my jsme ho však nemínili nechat, aby to riskl. Ne dřív, než ulovíme kořist. Doufala jsem, že se mu nic nestane. Nechala jsem u něj totiž svou vzácnou knihu písní – byl to nejbližší člověk, kterému jsem ji v této chvíli mohla svěřit.

	Jakmile toho bastarda chytíme, mohou náš útěk krýt lesní šípy i magické blesky nebo cokoli jiného. Náhle se za mnou ozvaly výkřiky. Kapky horkého potu mezi lopatkami mi zmrzly a po páteři mi přejely studené prsty strachu.

	„Zápas,“ zazubil se Sorgrad, když viděl, jak se tvářím.

	Zatoužila jsem znát horalskou verzi gesta, kterým Caladhrijci vyjadřují klení.

	„Nudí se,“ vysvětloval Gren se živým výrazem. „Jako když napadá sníh a všichni musí zůstat v táboře nebo když naprší do dolů tak, že se v nich nedá pracovat.“

	„Nebudeš se do ničeho zaplétat, slyšíš mě?“ řekl vážně Sorgrad. „Rozparádíš se, někoho zase zabiješ a deset chlapů tě pak odtáhne k Šeltyím, kteří ti vyškrábnou hlavu až po spodní zuby.“

	„Já myslel, že jsme tu proto, abychom se k Šeltyím dostali, ne? Dobře, klid, jen tě tahám za kapucu,“ zamručel Gren.

	„Raději bychom se měli někam uklidit,“ řekla jsem vyhýbavě. „Neměli bychom na sebe upozorňovat, a když všude polezete, začne se o vás mluvit.“

	Cesta nás vedla za rozeklanou skalní špici a pryč od stanového tábora, v němž si muži měřili jeden druhého jako psi přivázaní v psinci moc blízko k sobě. Zastavili jsme se, abychom se podívali, kudy dál.

	Skalní hřeben byl jako dělicí čára. Nahoře byly ženy, některé v objemných sukních podobných té, jež mě bušila do kolen, jiné v dlouhých, na lemu zaprášených sukních a blůzkách, kvůli horku u krku rozepnutých. Podívala jsem se dolů do údolí – ve stanech pod malým vodopádem, ženoucím z posledních sil třpytící se pramínek vody přes kameny, žádné ženy nebydlely. Na své straně potoka postávala hrstka žen, v rukou nádoby na vodu, a povídaly si. Jedno z děvčat si máchalo bosé nohy v bublající vodě.

	„Ta holka si říká o potíže,“ poznamenal Gren s rozkoší. Na druhém břehu potůčku stál mohutný chlapík svlečený do půl těla, pral si oblečení a se zájmem dívku pozoroval. Hodil do proudu kámen a voda vycákla dívce na sukni.

	Něco jí řekl a ona zavrtěla hlavou, ale úsměv a koketní pohazování sukněmi vypovídalo o opaku. Za dívkou se zjevil druhý muž, ne příliš vysoký, ale s rameny zmohutnělými dlouholetým lámáním skal. Zastihl ji nepřipravenou a zatřásl s ní tak rázně, že prudce zaklonila hlavu dozadu. Ostatní ženy se rozprchly zpět do pochybného bezpečí stanů.

	„Krasavec by jim měl rychle najít nějakého nepřítele, nebo za chvíli začnou bojovat mezi sebou,“ poznamenal Sorgrad zamyšleně.

	„Však oni si neomalence zpracují sami,“ řekl bez zájmu Gren. „Vzpomeň si, jak to ze začátku vypadalo v loveckých táborech nebo v nových dolech.“

	„V loveckých táborech nejsou ženské, o které by ses mohl prát, když se ti nedaří,“ opáčil Sorgrad.

	„Stálo by nám za to hodit do troudu jiskřičku?“ přemítala jsem nahlas.

	„Já to beru,“ nabídl se Gren.

	„Možná, když budeme potřebovat na zpáteční cestě udělat rozruch.“ Sorgrad se na mě podíval. „Kdybys na sobě měla kroužkovou košili, mohla bys předstírat, že jsi chlap.“

	„V tomhle horku bych omdlela,“ odpověděla jsem. „Dokud mám na sobě tenhle pytel, nikdo nepozná, jestli jsem on nebo ona.“

	Sorgrad i Gren byli oblečeni do kroužkových košil bez rukávů, vyleštěných tak, že sluneční světlo, které se od nich odráželo, bolestivě píchalo do očí. Nesli vyčerpávající váhu bez řečí a jen s nepatrnými známkami nepohodlí, já však brnění nesnáším a zvlášť v takovém horku jsem se jím nemínila nechat zpomalovat. Zatřepala jsem lněnou látkou beztvaré tuniky, která se mi lepila na zpocený krk. Slunce nemilosrdně pálilo a mně nezbylo než závidět lidem schovaným v dusném stínu stanů. „Nemáte někdo vodu?“

	Sorgrad mi podal svoji láhev a kývl na žíznivé příchozí, strkající se u vody pod vodopádem. „Půjdeme kousek proti proudu a nabereme si.“

	Kolem prošel důležitě se tvářící muž s masivním kladivem na rameni a za ním klusal chlapec a k úzkému hrudníčku tiskl velký pytel nářadí. Vypila jsem zbytek vlažné vody chutnající kůží, trochu zatuchlé, ale přesto lepší než kyselá pachuť v ústech. Přešli jsme po plochých kamenech oddělujících sluncem sežehnutou trávu od napůl vyschlé řeky, bublající a třpytící se v kamenitém korytu.

	„Chvíli se posadíme,“ ukázal Sorgrad na hromádku hranatých šedých balvanů, protkaných tenkými žilkami křišťálu, které se na slunci duhově leskly. Pokud by si nás někdo všiml, uvidíme ho, než k nám dorazí, a mohli bychom přebrodit mělkou řeku a ztratit se v davu na druhém břehu.

	„Co budeme dělat teď?“ chtěl vědět Gren. „Přišli jsme si sem pro kouzelníka.“

	„Musíme zjistit, kde je.“ Sorgrad upřel pohled na bránu pevnosti. Široká zeď zde ohraničovala větší plochu než v Hachalu a rekin byl širší i vyšší. Přes to všechno celý dvůr vypadal bezvýznamně v porovnání s obrovskými hromadami kamení na obou stranách. Dolíčkovatá tvář útesu za dvorem byla zjizvená schody vytesanými do kamene. Žlutě pruhovaná šedá hora byla posetá vlhce se lesknoucími inkoustově tmavými skvrnami, jak z probodnutého srdce temnoty i přes vedro vytékala nazelenalá voda. Nikde jsme však neviděli, že by byla do dvora přiváděna čistá voda nebo odváděny splašky, tudy jsme se tedy do pevnosti dostat nemohli. Zadívala jsem se na hlavní bránu. Masivní síť trámů byla zpevněná pospojovanými prkny a okovaná železnými hřeby; jakmile ji jednou zavřeli, odolala i odhodlaným útokům. Teď však byla bezstarostně otevřená dokořán, lidé chodili dovnitř i ven a hlídač lelkoval na stoličce. Brnění a meč si odložil, aby se neupekl.

	Sorgrad sledoval dráhu mého pohledu. „V srdci území problémy nečekají.“

	Zlepšilo mi to náladu. „Bude určitě vevnitř.“

	„Myslím, že si můžeme dovolit ztratit trochu času, abychom se ujistili,“ pravil Sorgrad uvážlivě.

	Seděli jsme, čekali, pohazovali nohama, nedělali jsme nic nápadného a veškerou pozornost jsme upírali na pevnost. Slunce pomalu klesalo ze žhavého zenitu a já jsem marně doufala, že se trochu ochladí. Mezitím jsem si prohlížela střechu rekinu a tiše odpočítávala pravidelné obchůzky strážného a snažila jsem se odhadnout, jestli bych stihla přešplhat z nejvyšší řady okenních parapetů na cimbuří, zatímco strážný bude za širokým komínem. Pokud půjde naše malé dobrodružství podle plánu, nic takového nebudu muset dělat, ale nikdy neškodí mít v záloze náhradní plán.

	„Nějací Šeltya tam určitě jsou, podívej,“ ukázal Gren na šedě oblečenou postavu vycházející svižným krokem z brány. Postava došla k uspořádané skupině stanů, postavených ve dvou dokonale rovnoběžných a stejných řadách. Muži sledovali chlapce, který kameny upevňoval v zaprášené trávě tyč. Vedle něj stál muž, který držel v ruce za zakroucený roh kozí hlavu a nepřítomně s ní pohupoval. Zbytek zvířete, stažený a vyvrhnutý, ležel opodál a vedle se nad ohněm, v jasné záři slunce bezbarvým, potila rudolící žena.

	„Říkal jsi, že Šeltya jsou léčitelé?“ kývla jsem k postavě, která si právě klekla k mladé dívce s rukou omotanou zakrvácenými obvazy a sundala si kápi. Pod ní skrývala prošedivělé vlasy a hubený vysušený obličej.

	Sorgradův pohled byl přes horké počasí studený „Takže části své přísahy zůstávají věrní.“

	Muži začali vrhat po kozí hlavě nože a každý zásah byl doprovázený jásáním a přehození mručením. Přišourali se další přihlížející a postavili se do prodlužující se fronty. Jeden zvlášť špatný hod vyprovokoval řadu k drsnému vtipkování, úsměvy ale brzy zkysly a dva muži od sebe museli být přáteli odtrženi. Gren je se zájmem sledoval.

	„Má cenu ještě čekat, jestli náš člověk vyjde ven?“ zamumlal Sorgrad, nahnul se dopředu a opřel se lokty o stehna.

	„Neřekla bych, že půjde někomu obvazovat pořezaný prst.“ Zavrtěla jsem se na tvrdé skále a opřela se dlaněmi o horký šedý povrch. „Každopádně unášet ho před očima půlky armády by bylo šílenství. Musíme ho dostat, až bude sám.“ Rozhodně jsem pominula nervózní svírání v břiše. Budeme tři na jednoho a víme, proti čemu jdeme. Když to sehrajeme dobře, ani si nevšimne, kdo ho praštil.

	„Tak kdy vyrazíme?“ chtěl vědět Gren.

	„Až zapadne slunce?“ nadhodil Sorgrad a zamžoural do nemilosrdné záře.

	Přikývla jsem na souhlas. „Než se najedí nebo vymění stráže, takže hlídač bude unavený a nebude dávat pozor.“

	„Bolí mě zadek,“ stěžoval si Gren a prohlížel si tábor. „Pojďme se podívat, jak to tam dole vypadá.“

	Vyměnili jsme si se Sorgradem pohledy – bude lepší, když se Gren nebude nudit. Zahájili jsme ležérní kolečko kolem přeplněného údolí. Courala jsem se se skloněnou hlavou za bratry.

	„Teď není vhodná chvíle hrát husičku z vesnice,“ varoval mě Sorgrad, když jsme prošli mezi provizorními chýšemi z čerstvého dřeva a nevyčiněných kůží.

	„Kdo se o mě bude zajímat, když si bude myslet, že jsem slabomyslná?“ namítla jsem.

	Dostalo se mi sardonického safírového pohledu. „Budou zvědaví, co se stalo, když tě uprostřed zimy tvého devátého roku vyhnali z území, aby Maewelin rozhodla, jestli budeš žít, nebo zda zemřeš.“

	Trochu jsem se napřímila.

	V horní části údolí pod dvorem kmitaly ženy kolem ohňů, pekly na ploténkách nad ohništi, vyráběly tvrdé bledé placky, jaké se berou na cesty a buď je sníte, nebo raději rozmlátíte a kousky nabijete do praku, abyste si mohli ulovit něco chutnějšího. Muži zabili snad všechna zvířata, která měla na kostech trochu masa, v okruhu jednoho dne cesty od pevnosti. Skupinka neochotných mladíků rozhazovala prach a štěrk na krví promáčený kus země, aby odradila vytrvalé mouchy. Ve slunečním žáru se sušily plátky masa. Když jsme procházeli okolo, bdělá hlídačka s vějířem z listí nabídla každému z nás pruh tmavého, malinko lepkavého masa. Zastrčila jsem ho do široké kapsy vepředu na haleně. Kdybych náhodou prošoupala boty, můžu si z něj udělat nové podrážky.

	Gren se do něj s pochvalným mlaskáním zakousl. „Vojáci budou mít dost jídla.“

	„Slyšeli jste něco nového?“ Žena plácla po několika neodbytných mouchách. Nehty na rukách měla zlámané a ušpiněné zaschlou krví. „Chystá se opravdu útok na nížináře?“

	„Nevíme,“ pokrčil Sorgrad omluvně rameny. „Právě jsme dorazili.“

	Ženiny břidlicově šedé oči vypočítavě zasvítily. „Můj manžel uvítá další meče po svém boku. Co kdybyste se k němu přidali?“

	„Neměli bychom si dojít pro rozkazy do rekinu?“ zeptal se Sorgrad.

	„Mají snad na vás nějaké právo? Prostě jim řekněte, že jste tu s Yannalovými muži,“ naléhala. „Jste přece ze Středohoří, ne? Od časů mojí prabáby jsme byli se všemi územími za Průsmykem zadobře.“

	Rozuměla jsem její snaze postavit mezi svého muže a nepřítele co nejvíc lidí s meči. Zvyšovala se tím pravděpodobnost, že se domů nevrátí jako vdova.

	Sorgrad se na ni usmál. „Navrhnu to i ostatním.“

	Šli jsme směrem ke dnu údolí. „Tahle armáda drží pohromadě jako punčocha upletená bláznivou ženskou,“ podotkla jsem.

	„Doufejme, že až se zbavíme kouzelníka, celé se to rozpadne,“ řekl Sorgrad.

	Pokračovali jsme v bezcílném kroužení kolem údolí, tu a tam jsme se zastavili a obdivovali nově příchozí a jejich kořist. Dřevěné cetky a trochu zlatých a stříbrných šperků napovídalo, že vyhnali někde z lesa Lesní lidi, hlavní část nákladu však tvořily sudy mouky, balíky pokrývek a domácí náčiní nevelké ceny. Soudě podle závanu kouře použili k dosažení kýženého efektu nejen meče, ale i oheň. Navracející se hrdinové zkrátka vyplenili bezbranné vesnice. Vlastně ne, stateční válečníci odháněli ozbrojené vetřelce, nenasytné chamtivce – tak to vypadalo podle útržků zvěstí, které jsme posbírali cestou spolu s kusy chleba, masa a ovoce, které nám laskavě nabídli. Jejich chuť bojovat se nijak neztenčila a mluvilo se jen o tom, že je třeba přesunout se do nížin, vzít si zpátky celý Ferringův průsmyk a znovu sjednotit východní a západní horaly. Nechápali jen, proč se všechno odkládá.

	Den se vlekl dál a já jsem zjišťovala, že je stále těžší odmítat dobře míněné dary. V břiše se mi usadilo čekání a kousalo mě do žeber. Chtěla jsem se do toho už pustit. Budu si moct Urozenému – nebo Planirovi, když na to přijde – říct svoji cenu, uklidňovala jsem se rázně. Můžu je oba vyzvat, aby nabídku protihráče vyrovnali, pak si stoupnout stranou a počkat, až ze mě jejich soupeření udělá boháče. Peníze poskytují možnosti, jež chudí nemají, a já jsem chtěla prozkoumat své možnosti s Ryšadem. Uklidnilo mi to žaludek lépe než jakákoli jiná medicína. Pomalu jsme zamířili zpátky, abychom si pohlídali bránu do pevnosti.

	„Slunce zapadá,“ ozval se konečně Gren.

	Sorgrad přikývl. „Připravíme tě na představení.“

	„Měli jsme s sebou vzít Niella,“ slabě jsem zavtipkovala a přesunuli jsme se k šikovně ukrytému dolíku mezi opuštěnými těžebními jámami.

	Sorgrad ležérně posedával na trávníku a hlídal a my jsme se s Grenem pustili do práce. Nejdřív otevřel kapsu na opasku, zatímco já jsem shodila vrchní tuniku a odmotala si z hlavy nekonečné pruhy plátna. Chvilku jsem si užívala dotyk chladného vzduchu na kůži. Sehnula jsem se, odepnula jeden podvazek, nacpala ho do kapsy a nechala punčochu spadnout.

	„Tak se na tebe podíváme.“ Gren nalil do dřevěné misky trochu vody z láhve u opasku. „Zvedni hlavu, ať z tebe můžu udělat krásku.“ Namíchal nechutnou paletu ze šminek, které jsme vyžebrali od Lesních žen.

	Poslušně jsem mu nastavila tváře a Gren na ně něžnýma rukama natřel černou, fialovou a žlutou. „Musí to vypadat jako několik dní staré,“ připomněla jsem mu, „a dej si záležet, ať mě ten parchant nepozná. Jestli zjistí, kdo jsem, je po všem.“ Těžce jsem polkla, abych odstranila z krku knedlík.

	„Nepoznala by tě ani vlastní matka.“ Gren mi rozetřel po obočí a spánku přesvědčivou napodobeninu staré zaschlé krve a přes koutek oka mi namaloval bolestivé řezné rány.

	„Neviděla mě už deset let, možná víc,“ namítla jsem. „Pro ni by to tak těžký úkol nebyl.“

	„Myslím, že přidám ještě trochu zelené.“ Gren si rozetřel po prstech rozumné množství barvy a pečlivě mi ji nanesl na krk, aby napodobil stopy po škrcení. Zlomyslně se na mě zubil. Vyplázla jsem jazyk a zašilhala.

	Vyhrnula jsem si rukávy košile a dostávala se do správné nálady, rozehřívala se mi krev jako vždycky na začátku hry. Gren mě popadl za předloktí a přitáhl si mě blíž. „Budeme celou dobu hned vedle tebe.“

	„To si piš, kamaráde.“ Foukala jsem na barvy, aby zaschly, a pak jsem nechala nezavázané manžety volně viset. „Co tomu říkáš?“ otočila jsem se na Sorgrada, který se díval do údolí, nehybný jako hory okolo. Šero se kvapem blížilo a slunce pozlacovalo vrcholy. Sníh na skále podobající se hebkému sametu zářil jako krajka. Temný vrchol vypadal v šálivém světle krásnější a teplejší, jeho přísnost zmírňovaly stíny.

	Sorgrad odpoutal zrak od vzdálených iluzí a vrátil se k blízké skutečnosti. „Trochu prachu do vlasů?“

	Sebrala jsem hrst špíny. Gren se chystal strčit umouněnou tuniku do vaku na místo tenké pokrývky, kterou vytáhl Sorgrad. „Počkej chvíli.“ Vytáhla jsem z kapsy nedosušené maso. „Navrch to vždycky chce trochu vůně, ne?“ Otřela jsem lepkavý kus plný zčernalých zbytků krve, vonících nasládle a kovově zároveň, o roztržený výstřih košile. „Čas vyrazit na jeviště.“ Zabalila jsem se do deky. Byla žlutá se zřetelným vzorem modrých „V“ a rozhodně stála za cenu, kterou jsme za ni dole v podhůří zaplatili. Napadlo mě, jestli jsou z oné mírumilovné vesnice taky už jen doutnající trosky.

	Gren mě chytil do náruče a já jsem se malátně opřela o jeho pevné rameno. Nic si z mé váhy nedělal a spěšným krokem zamířil k rekinu. Měla jsem šílené nutkání se zahihňat, když jsem si vzpomněla, jak jsem jednoho roku na závodech v Selerimě hrála podobnou uchřadlou květinku. S dalším nadechnutím mě nutkání přešlo – nebyli jsme tu proto, abychom obírali o peníze dostihové sázkaře, a nebyl tu dav, který by nás ochránil před mohutnými rváči s okovanými botami a ozbrojené násadami od krumpáčů.

	Nechala jsem omráčeně poklesnout čelist a nasadila jsem prázdný mrtvý pohled. Kdysi jsem viděla zbitou dívku, bezcitně znásilněnou lescarskými žoldáky – vzpomněla jsem si na její výkřiky hrůzy, zoufalou hysterii, jak se tiskla ke mně a k Halici, sotva schopná stát na nohou, když Gren se Sorgradem rozpoutali poprask a probojovali se k ní, aby ji zachránili. Vzpomínka mi pomohla vytlačit pár slabých slz, ne tolik, aby vyryly pěšinky v barvách na tváři, ale dost na to, aby dodaly mým očím křišťálový lesk smutku, který by pomohl přesvědčit přihlížející, Niello by na mě byl pyšný. Pod maskou bezmocné oběti jsem mezitím sbírala odvahu.

	V šumu kolem nás se ozvaly ostřejší poznámky, vystrašené otázky, rozzlobené syčení a lítost, Gren mě pevně držel silnýma rukama a obličej jsem si schovala na jeho hruď. Kovové kroužky se mi s každým krokem zarývaly do tváře, ale nevadilo mi přidat k namalovanému klamu pár opravdových škrábanců, Sorgradův hrozivý výraz odrazoval každého, kdo by se chtěl podívat zblízka, a stručně odmítal nabídky pomoci. Jdeme přímo za Šeltya pro uzdravení a spravedlnost. Opatrný souhlas, který jsem zaslechla, nebyl tak upřímný, jak bych bývala čekala.

	„Jeirran už urážku pomstil,“ ozval se ve směsici ustaraných hlasů jeden zřetelnější. Dav zareagoval na prohlášení krvelačným souhlasným řevem. Visela jsem v Grenově náruči jako odhozená panenka a přemýšlela jsem. Když odstraníme pouze ostrovana, bude to stačit na odrazení horalů od plánované války? Můj úzkostlivý výraz mohli přihlížející pokládat za bolestný škleb. Ale ne, o osud horalů se budu starat později, nebo to raději nechám na někom jiném. Mě zajímá jedině elietimmský kouzelník.

	„Nechte nás projít!“ Sorgradův požadavek byl vhodně posazený mezi výhrůžkou a úpěnlivou prosbou a zlomením hlasu dal najevo, že jeho muka jsou téměř nesnesitelná. „Musíme za Šeltya!“

	„Co potřebujete?“ Strážný zmlkl, když Sorgrad poodstoupil a odhalil mu moji politováníhodnou postavičku v Grenově náruči. Slyšela jsem, jak se pod kroužkovou košilí rozbušilo srdce, a cítila jsem pach čerstvého potu. Moje vlastní tepny na krku pulsovaly jako divé a všechny šlachy jsem měla napjaté.

	„Přivedu některou ženu, aby se o ni postarala,“ řekl strážný spěšně.

	„Chceme za Šeltya,“ opakoval Sorgrad. „Ne za nějakou bábou kořenářkou. Postarali jsme se o její rány nejlépe, jak jsme dovedli, ale nevíme, co přesně se jí stalo. Potřebujeme, aby se Šeltya podívali do její paměti a zjistili, co jí ti zatracení nížináři udělali!“ Tón potlačovaného hněvu v hlase zabral. Nechala jsem po řasách skanout několik slz a trochu jsem se zachvěla jako zraněné zvířátko.

	„Pro někoho pošlu,“ pravil strážný nešťastně.

	„Maewelin zmraz tvoje semeno!“ zařval Sorgrad. „Necháš nás stát na prahu jako žebráky z nížiny, aby každé zvědavé oko mohlo vidět její hanbu a každé ucho slyšet její zoufalství?“

	„Co se to tu děje?“ ozval se nový hlas, starší a s menšími sklony nechat se ovlivňovat emocemi.

	Sorgrad příslušně změnil tón, mluvil uctivě a k věci. „Naše sestra byla přepadena na cestě. Dozvěděli jsme se, že tu jsou Šeltya, kteří by jí mohli vymazat paměť. Počkáme, je-li to nutné, ale ne tady, kde na ni může kdekdo civět. Čím méně lidí to bude vědět…“ nechal nedořečenou větu viset ve vzduchu.

	„Trawe, odveď je ke kuchyni,“ nařídil hlas okamžitě. „Pošlu pro Šeltyi…“

	„Není tu Cullam?“ zeptal se Sorgrad dychtivě.

	„Ne, Aritan nebo někdo z jejích lidí.“ Hlas neměl rád, když ho někdo přerušoval. „Někdo k vám přijde, až bude moci. Léčení nepotřebuje jen tvoje sestra.“

	„Děkuju ti,“ začal Sorgrad, ale hlas už se otáčel, aby se věnoval dalším věcem.

	Když jsme následovali hlídače Trawa dozadu za rekin, nechala jsem své oči zdánlivě nesoustředěné těkat kolem. Dvůr byl plný lidí, někteří rychle kráčeli za nějakým cílem, jiní se na konci dlouhého horkého dne ploužili a v jejich kroku i tvářích se odrážela únava. V šumu hovoru bylo patrné napětí, očekávání a nepřátelství. Všichni byli zaujatí svými vlastními obavami.

	Dveře do kuchyně a přípravny v rekinu byly otevřené a světlo lamp se vylévalo ven do pomalu se prohlubujícího šera. Nízká zídka lemovala dlážděný dvorek, kde seděl a s různou mírou trpělivosti čekal slušný počet mužů a žen. Většina mužů měla rány, pocházející očividně z boje, někteří měli nohy omotané obvazy a pár jich mělo zavázané hlavy. Jeden měl modřiny kolem očí a tmavé skvrny za ušima, které nikdy nevěstí nic dobrého. Ženy na rozdíl od tichých mužů neúnavně mluvily. Některé hledaly mazání na spáleniny od ohně nebo slunce, dvě další sháněly Šeltyi, aby rozsoudil jejich spor. Párek mladých dívek chodil sem a tam s chlebem a masem, pohárky a láhvemi, a když jsme vstoupili, vyšel z rekinu starší muž a zmateně se drbal na hlavě. S tichou omluvou uhnul z cesty rozčilenému mladíkovi, který se prodral kolem a rukou si pevně držel zakrvácený obvaz zakrývající zbývající dva prsty a palec na druhé ruce.

	Gren mě opatrně odložil na širokou stříšku zídky tak, aby mi na obličej nesvítilo světlo. Sorgrad překročil pomyslnou hranici, sedl si tváří k rekinu a sledoval každého, kdo šel dovnitř nebo ven. Opatrně jsem zvedla růžek deky, abych si zakryla obličej a osušila si pot, který by mi mohl rozmáčet modřiny.

	„Co dál?“ zeptal se Gren.

	Sorgrad se naklonil tak, abych mu viděla na obličej. „Nezdá se, že by se o nás někdo nějak moc zajímal.“

	„Jsou někde stráže?“ Vyndala jsem si z koutku oka zrnka prachu. Teď by se mi nehodilo být oslepená slzami.

	„Žádné nevidím,“ zamumlal Sorgrad. „Spousta lidí chodí dovnitř a ven, ale nikdo se jich na nic neptá.“

	„Měli bychom vyrazit na lov teď, dokud víme, že o nás nikdo neví,“ rozhodla jsem. „Nemá cenu čekat, až přijde Šeltya, koukne se mi do hlavy a řekne, že jsem lhářka.“ Nemínila jsem riskovat ani náznak možnosti, že by se mi mezi vzpomínkami mohla zase přehrabovat éterická magie.

	„Vejdeme tedy dovnitř postranními dveřmi a když se někdo zeptá, kam jdeme, řekneme, že hledáme Aritan?“ zeptal se Gren.

	„Záchody jsou támhle,“ kývl Sorgrad.

	V soukromí smrdutého malého domečku jsem si přivázala shrnutou punčochu a překontrolovala si kapsu na opasku, jestli mám připravené všechny potřebné věci. Na chvíli jsem se zadívala na ruce. V tlumeném světle pronikajícím dovnitř ve dveřích vyříznutým půlměsícem se zdály být dostatečně klidné. Čas táhnout runy a podívat se, jaké padly.

	Území Teyva

	osmnáctý den poletí

	Eresken odbočil od masivního oblouku z bledého kamene, klenoucího se přes zurčící řeku. Přešel po křupajícím štěrku a nabral si z hladiny hrst vody. Popuzeně si odplivl – voda měla nahořklou zvířecí příchuť. Narovnal se, promnul si záda v kříži a čekal, až povolí neústupná bolest v nohách. Nikdy v životě neušel tolik leguí!

	Žaludek se mu obracel pohrdáním. Ti hlupáci mají tolik půdy, a přesto využívají jen tak malou část. I vyprahlá pustina Aritanina milovaného bývalého domova by mohla uživit plodný klan vychovávající oddané syny odhodlané bojovat, pokud by se s ním správně zacházelo.

	Ti měkcí peciválové však aspoň uměli území udržovat. Eresken opět musel údivem zavrtět hlavou. Bylo tak jednoduché je přesvědčit, že jejich země je ohrožena, že ztráta jediného lokte půdy bude znamenat bídu. Otec nebude mít důvod výsledky jeho práce kritizovat. To Ereskenovi pozvedlo náladu a bolest se ze svalů pomalu vytrácela.

	Všiml si počtu ohňů za řekou a vítr k němu přinesl vůni vařených večeří. Shromáždili se čerství blázni jen tak, nebo snad Jeirran dorazil před ním? Ereskena to podráždilo – chtěl si na toho nafoukaného pitomce dát pozor, ale co měl dělat, když si dával dohromady vlastní poslušnou armádu a dohlížel, aby Aritan měla údolí pod palcem; kdy se mu asi tak měl věnovat? Chlad stoupající z vody ho zasáhl jako zlá předtucha otcova nesouhlasu. Měl by se raději vyspat a pak se opět pustit do úkolu, jenž sestával z tolika různých součástí.

	Někdo ho chytil za loket. „Co chceš?“ utrhl se na muže vedle sebe a probodl ho pronikavým pohledem.

	Muž zareagoval nazlobeným napřímením a výraz jeho tváře v šeru ztvrdl. „Kde to vázne? Pochodujeme bez přestávky už od poledne.“

	„Jistě.“ Eresken nasadil smířlivý tón. Na chvíli si přidržel mužův pohled a prohlížel si tupé rysy pod otrhaným obvazem zahalujícím jedno obočí. V mužově mysli našel únavu a hrozivý stín pochybností, týkajících se jak útoku na nížiny, tak mužů a žen velících celému tažení, a to jen kvůli několika zvratům osudu, když se pár ovčáků postavilo na odpor a pár Lesních lidí kurážnějších než ostatní si trouflo na několik nepozorných opozdilců. Tohle měli být stateční a mocní Anyatimm, kteří vyhnali jeho předky? Tihle válečníci neschopní snést trochu nepohody se měli stát strážci dědictví po předcích? Čím dřív dostanou hory praví Misaenovi dědici, tím lépe. Ať pravá tajemství odhalovaná slunovratovým sluncem vidí jen ti, kdo jsou jich hodni.

	Eresken zkrotil své pohrdání, než si ho muž podvědomě všimne. Sáhl za zamlžující únavu a hrozivé pochybnosti a vytáhl do popředí vzpomínku na nedávné drancování. Během chvilky, kterou Ereskenovi zabralo další nadechnutí, se mužův výraz uvolnil. Elietimm zauvažoval, jestli nemá sáhnout hlouběji, ale další námaze bránily jeho vlastní únava a hněv.

	„Odneste věci, které jsme získali, do dvora skladníkům.“ Eresken přátelsky položil ruku muži na rameno. „Až bude všechno zaznamenáno, řekni mu mým jménem, aby vám vydal pivo. Dosáhli jsme několika velkých vítězství a myslím, že si zasloužíme menší oslavu!“

	„Misaen tě vykoval z pravého zlata!“ vykřikl muž směrem k uondané armádě a Eresken tiše zamumlal složité zaklínadlo. Díky zaklínadlu ponesou mužova slova s sebou i jeho nadšení a zasejí ho do myslí všech, se kterými promluví. To by mělo těm hloupějším pomoct, aby se neutápěli v malých neúspěších.

	Dlouhá řada obtěžkaných mužů se plahočila po mostě. Většina mlčela, mnozí byli zachmuření, mračili se a hrbili ramena. Eresken se rozhodl, že jsou jen unavení a pořádný spánek a několikadenní odpočinek spolu s Jeirranovou výmluvností podpořenou tichým elietimmským zaklínadlem zaručí, že rádi vyrazí zpátky dolů, aby rozdrtili Lesní lidi železnými podpatky. Jeho žaludek tlumeně, avšak naléhavě zakručel, vydrážděn vůní smažící se cibulky. Kdy vůbec naposled jedl?

	Muži naložení kořistí a podpírající nemotorně klopýtající zraněné dorazili k mostu. „Běžte přímo do dvora,“ řekl jim Eresken s ustaraným výrazem. „Tam se o vaše rány postarají Šeltya.“ A vymažou bolestné vzpomínky spolu s neloajálností vylíhnuvší se z bolesti. Čert vem Aritaniny ohledy.

	Odřené a potlučené tváře se rozzářily vděčností. „Pojďte, půjdu s vámi.“ Bude lepší zoufalé následky boje uklidit někam stranou. Zkrvavené pahýly a uřezané nohy by jen zničily důvěru, získanou směsicí ukořistěných sudů a uvážlivé míry manipulace se vzpomínkami.

	Eresken přešel most současně s prvními muži a v duchu hodnotil prosťáčky civící na ně od táborových ohňů.

	Měl by dát Aritan za úkol obrátit myšlenky těch unavenějších zpět k zuřivosti, která je předtím poháněla? Pak se varoval, že by po ní neměl tak brzy chtít tolik. Aritanina užitečnost stále ještě závisela na myšlence, kterou stále udržoval, že i přes porušování přísahy a odpor vůči starším pracuje pro dobro svých lidí.

	Jeho pozornost rozptýlilo chraptivé jásání. Skupinka mužů se shromáždila kolem postavy, jejíž vousy a vlasy se ve světle ohňů zlatě leskly. Jeirran a jeho muži se tedy z nížin vrátili dřív, než očekával. Ereskenova zlost se mísila s trochou žárlivosti. Dosáhl Jeirran velkého vítězství, že byl jeho návrat tak triumfální?

	„Běžte všichni nahoru do rekinu,“ přikázal Eresken zraněným, kteří se poslušně zastavili a čekali na něj. „Musím si promluvit s Jeirranem.“ Přinutil se odpovědět na obdivné pohledy, které muži věnovali svému veliteli, úsměvem. Jeirran mluvil hlasitě a živě gestikuloval. „Zdá se, že se může pochlubit úspěchy.“ Také by tam mohl najít jídlo, aby utišil neodbytný hlad.

	Eresken se začal prodírat davem, shromažďujícím se kolem Jeirrana. Únava ho tížila jako skutečné hmotné břemeno, ale podařilo se mu dostatečně vřelé přivítání. „Jeirrane! Jsem rád, že tě tu vidím tak brzy. Jak se ti dařilo?“

	„Ereskene!“ Jeirran odstrčil stranou muže s láhví piva v ruce a přitáhl si Ereskena do drtivého objetí. Jeho dech byl cítit neznámou dřevitě sladkou vůní a oči mu svítily alkoholovým opojením.

	Eresken se s jistými obtížemi osvobodil a přidržel si Jeirrana na délku paží od sebe tak dlouho, aby se to dalo pokládat za výraz sympatie. „Jak se vám dařilo?“

	„Vyhnali jsme ty kňučící zbabělce z podhůří do jednoho, hnali jsme je celou cestu až nad jezero,“ zachechtal se Jeirran. „Říkali jsme si, že je naženeme do vody, ale když už nebyli na našem území, nechali jsme je jít.“

	„Aspoň prozatím,“ zavtipkoval jeden z přihlížejících a všichni se rozchechtali.

	„Myslel jsem, že jdete vytlačit Lesní lidi z území na jih od cesty?“ Eresken se napjatě usmál, aby zakryl podráždění.

	„Měl jsi vidět, jak ti veverkomilové vyběhli rovnou na stromy. Brali jsme je jednoho po druhém, muž proti muži, férový boj, nikdo nežádal o milost a nikdo ji nedával!“ Jeirran si lokl z hrubé skleněné láhve a nasál vzduch, aby zchladil příjemné pálení v ústech. „Vletěli jsme na ně, vykouřili je a řekli jsme jim, ať se neopovažují vstoupit na naše území!“

	Eresken se soustředil a zadíval se pod povrch zmatených vzpomínek a přání v Jeirranově mysli. Vydolovat z nich pravdu nebylo jednoduché, měl mozek omámený pitím a věc komplikovalo i to, že schválně odmítal přijmout temné pravdy čekající v hlubinách.

	Eresken viděl, že Jeirran se nejprve držel původního plánu a napadl malou skupinu Lesních lidí vyčerpaných předchozím výpadem z hor. Eresken poslouchal Jeirranovo domýšlivé naparování a třetím okem si prohlížel proběhnuvší události. Vytrhli Lesním lidem ze slabého sevření zbylý majetek a nemilosrdně pozabíjeli muže, kteří se stavěli na odpor. Žena, jež zvedla zbraň, padla na zem po útoku zuřícího horala. Ty, které prosily o milost, byly krutě odmítnuty, zneužity a pak krvácející a plačící odhozeny.

	Eresken souhlasně přikyvoval – potud všechno proběhlo správně. Dalo mu hodně práce, než ty hlupáky naučil, jak se správně válčí, zbavil je jejich ohleduplnosti a skrupulí a vtloukl jim do hlav, aby použili všechny dostupné hrůzy ve svůj prospěch.

	Klopýtl přes vyděšenou vzpomínku, zahalenou hanbou a rozpaky, kterou Jeirran zatlačil hluboko do paměti. Takže hrdinský velitel se při znásilňování přidal ke svým mužům? Po všech těch vznešených slovech o ušlechtilém cíli padl nosem do špíny stejně nedočkavě jako kterékoli zvíře. Pak si Eresken se zájmem všiml, že to Jeirran neudělal z náhlého popudu. Opilost odhalila skryté choutky. Měl by se o tom zmínit Aritan, kdyby ji někdy oddanost tomu pitomci odváděla z cesty.

	Ereskenovo soustředění polevilo, když jím otřásla zlost. To arogantní lejno mělo zabočit na západ a poradit si s luky a kopími ozbrojených zbabělců, kteří používali taktiku „vystřel a uteč“. Kéž by Jeirran ztratil své nejlepší muže ve smrtících pastích a jámách a jeho strážné v noci ze tmy skolily jedovaté šipky přinášející smrt a šílenství.

	Jeirran se křečovitě rozkašlal, protože mu pálenka, kterou se neopatrně pokusil spláchnout nezvané vzpomínky, sežehla hrdlo. Eresken zamrkal a všiml si, že Jeirran je pod zlatými vousy bílý jako stěna. Musí být opatrnější; kdyby se ten ochlasta zmínil Aritan, jak ho trápí myšlenky a vzpomínky, mohlo by jí dojít, co dělá, i kdyby to nedošlo jejímu idiotskému bratrovi. Ne že by jí ovšem Jeirran něco říkal, přiznal by tím slabost a jeho pocit užitečnosti zcela závisel na obdivu druhých.

	„Co vás zavedlo do vsí?“ zeptal se Eresken a povolil sevření Jeirranovy mysli.

	„Bylo na čase začít bojovat s opravdovými zločinci,“ odpověděl Jeirran chraptivě, ale rázně. Jeho muži remcali, že kořist od Lesních lidí je malá, říkalo Ereskenovi zřetelně Jeirranovo podvědomí. „Suratimm jsou jako klíšťata na kozách, odčerpávají sílu, ale nemohou příliš ublížit, když jim tu a tam připálíš zadky žhavým uhlíkem,“ pokračoval Jeirran s nabubřelými gesty. „Nížináři jsou ti praví zloději, kteří vás oberou do poslední nitky a pak vám přímo před nosem ukradnou i to, co zbylo.“ Odmlčel se a zamračil, protože mu unikl význam vlastních slov. Nemusí se zbytečně obávat, pomyslel si Eresken sardonicky. Obecenstvo, které mu viselo na rtech, bylo na nejlepší cestě k takové opilosti, že by provolávalo slávu i kvákající kachně.

	„Takže jsme šli bojovat s nimi,“ opakoval Jeirran a spokojeně přikyvoval. „Vletěli jsme na ně, vyhnali je, nakopali jsme jim zadky tak tvrdě, že jim přitom vypadaly zuby!“

	Eresken se pokusil vyznat v jeho zmatených vzpomínkách – chýše, hořící za šerého úsvitu, křičící ženy, ječící děti, vzteklý řev mužů vytažených náhlým útokem z postelí. S tichou posměšnou kletbou snažení vzdal. Ráno se rozhodne, jestli byl Jeirranův úspěch opravdu takový, jak ten pitomec tvrdil, nebo jestli šlo o další nevýznamný nájezd, který bude muset vylepšit kouzly, aby si muži mysleli, že opravdu dosáhli velkého vítězství.

	Eresken na chvíli zavřel oči. Další úkol, který si musel zapamatovat a věnovat mu čas a energii. Ráno použije otevřenější metody, nebude chodit kolem Jeirranovy arogance po špičkách a nenápadně krást vzpomínky. Udělá to nemilosrdně, jak to má rád otec – následné bolesti hlavy může Jeirran přičíst nestřídmosti v pití nakradené nížinářské pálenky a zlé vzpomínky svědomí. Ereskena popadla náhlá touha utopit nesčetné úkoly dožadující se jeho pozornosti ve svůdných zlatých hlubinách láhve.

	Elietimm se obrátil k Jeirranovi zády. Takové uvolnění mu bylo zapovězeno, ale nahoře v rekinu čekala Aritan. Možná nastala vhodná chvíle zlomit její hloupé zábrany a udělat z ní opravdovou ženu. Jakmile složí poslední přísahu, už ho nedokáže zradit. Bude moci využívat její sílu, donutit ji, aby převzala část úkolu.

	Eresken přidal do kroku. U brány se kouřilo ze železného koše, pod čerstvě přiloženým dřevem vyšlehávaly plamínky. Elietimm prošel kolem a skupince bezstarostně si povídajících mužů nevěnoval pozornost.

	Hluk uvnitř dvora, uzavřený v masivním kamenném kruhu, ho přivítal jako políček. Ve všech budovách stojících podél zdi se svítilo a z komínů se kouřilo. Někde byly dveře zavřené, protože se uvnitř pracovalo nebo spalo, jinde otevřené a lidé chodili dovnitř a ven a uhýbali si se vzájemnými omluvami. Uprostřed proudu lidí stáli dva muži a soustředěně něco porovnávali na hustě popsaných tabulkách. Vyrušil je výkřik a jeden z nich odběhl k hromadě pytlů, kolem nichž bylo rozsypané zrní. Hlavní schody do rekinu byly ucpané hovořícími muži a ženami vyměňujícími si novinky a názory. Kamenné zdi byly pokryté stíny od hořících pochodní a ohňů a teprve nahoře se rýsovala věž jako ostrý černý obrys na obloze plné hvězd.

	Jakmile tu začne vládnout jeho rod, tohle všechno přestane, pěnil Eresken. Bude tu panovat pravá magie. Žádný kouzelník Elietimm nebude k službám kdekterému důležitému kašparovi, který se naparuje nad pár leguemi holé skály. Hlad ho pobízel do rekinu. Podrážděně zamlaskal jazykem nad davem zoufalců na kuchyňském dvoře. Prodral se mezi dotírajícíma rukama a poklepal na rameno jednu Šeltyi. „Kde je Aritan? Musím s ní mluvit.“

	Krelia se ohlédla. Tvář měla strhanou bolestí, kterou na sebe brala s každým uzdravujícím dotykem na potřebném těle. „Asi šla dovnitř, aby si dala něco k jídlu.“

	Ta bláznivá ženská za chvíli úplně přijde o rozum, uvědomil si Eresken, když spatřil otupělost v jejích očích, a slabě ho zamrazilo. Musí dávat na Krelii pozor; jestliže má zešílet, nesmí přitom překážet jeho plánům. Raději ji předtím zadusí ve spánku.

	„Hledáš Aritan?“ zastavil se u něj Remet a tázavě zvedl obočí. „Přijel Bryn, šli si promluvit někam do soukromí.“ Remetovy oči hleděly z jemných rysů tváře bystře a s nově nalezenou zralostí. „Přinesl novinky o Jeirranovi.“

	Eresken přikývl a zastrčil kletby do nejhlubšího místa ve své mysli. Bryn byl Aritaniným přítelem velmi dlouho a bylo tedy mnohem těžší odstraňovat pochybnosti, které zasela do její hlavy jeho slova. Co se mohl Bryn od Jeirrana dozvědět? Věděl něco, co Ereskenovi uniklo?

	„Děkuji.“ Eresken vykouzlil na tváři přátelský úsměv a přidal k němu nenápadný slib budoucích tajemství a pozvání do užšího kruhu vědění. Když se otočil, cítil mladíkovy oči na zátylku. Další věc, kterou si musel zapamatovat a chodit kolem ní opatrně. Silný a nepřetržitý nápor nejrůznějších úkolů prověřil Remetovu připravenost způsobem, jaký by mu nikdy neposkytlo ani deset let chození po horách s nějakým pochybným věštcem. Začínal samostatně myslet. A Bryn potřeboval někoho, s kým by se podělil o své pochybnosti; hned potom by se mladík rozběhl za stařešiny a všechno zkazil.

	Eresken přidal do kroku. Postranní dveře byly dokořán a na dřevěných schodech se krčilo několik postav. Eresken jim nevěnoval jediný pohled, aby je nepobídl k nějaké zbytečné prosbě. Bral schody po dvou a spěchal ke dveřím na druhé straně chodby.

	Zastavil se na prahu a sladká slova mu uvízla na rtech. „Co tu děláš? Kde je Aritan?“

	Ceris vyskočila a pohledem hledala pomoc u muže, který ji objímal. „Šla někam s Brynem.“ Rozpačitý úsměv Ereskena prosil, aby se na ni nezlobil.

	„Kdo je to?“ zamračil se Eresken na staršího muže, jehož sukovitá ruka ležela na dívčině svěšeném rameni. „Měla bys léčit venku, ne tam, kde se shromažďujeme k meditacím!“ Posadil se k dlouhému stolu a trojice vstala, což podtrhlo jeho autoritu.

	Starší muž opětoval Ereskenův upřený pohled. „Jsem její otec a tohle je její bratr. Přišli jsme se podívat, jak se jí daří, když nám Jeirran řekl, že Šeltya se už nemusí stranit rodiny.“

	Další zatracená komplikace, se kterou se bude muset vypořádat. Eresken zaslechl v chodbě spěšné kroky. „Tak se prosím sejděte jinde.“ Elietimm vstal a čekal, že uvidí Bryna, nebo ještě lépe Aritan. Místo toho do místnosti vběhli dva neznámí muži. V očích měli nepřátelství, jež ho zasáhlo jako kopanec do břicha. Za nimi následovala žena s obličejem zakrytým jakousi příšernou maskou, z níž na něj hleděly jasné zelené oči plné nenávisti.

	Byla to ta děvka z lesa. Bolest na čelisti Ereskenovi prozradila, že opět použila své prokleté šipky. Jed se mu rozlil žilami a Eresken se zapotácel. Klopýtal podél stolu a odhazoval na všechny strany mapy, pergameny a poháry, jeden džbán hodil na silnějšího z útočníků.

	Ceris, která stála nejblíže u dveří, se nadechla k vyděšenému výkřiku, ale ta holka ji umlčela fackou. Křehká světlovlasá dívka narazila do kamenné stěny a s kňouráním se svezla na podlahu. Eresken uchopil obranný instinkt jejího otce a pobídl ho k útoku. Muž se s neartikulovaným řevem vrhl na záda rudovlasé děvky. Starší z útočníků zastoupil pomstychtivé ráně pěstí cestu a odpověděl stejným násilím, podpořeným energií mládí. Eresken věnoval chvilku času, aby vpletl tvář útočníka do obrazu Jeirranova odporného činu a jako plačící oběť pod jeho pohybující se tělo dosadil Ceris. Představu pak vrazil do mysli jejího otce, vpálil ji do jeho vědomí bez ohledu na napáchané škody.

	„Podívej se, co…“ Nestačil už však posílit představu slovy. Druhý muž, ten hubený s divokým pohledem, byl jen kousek od něj a v ruce držel nůž. Eresken sevřel rukama i myšlenkami Cerisina bratra a mrštil jím na třpytící se čepel. Ve chvíli, kdy chlapce rozrušila bolest, chopil se Eresken jeho mysli. Svázal chlapcovo vědomí sítí chaosu a bezohledně ho izoloval od všech vědomých myšlenek a vzpomínek. Pracoval rychleji než předtím, odepřel mu veškeré vnímání bolesti z nesčetných úderů a řezných ran, kterými ho útočník marně zasypával. Nemilosrdně z něj vytrhal všechny obranné a sebezáchovné pudy a zažehl všechny jiskry nevědomého hněvu a nenávisti, které v něm našel, každý bezděčný pohyb proměnil v útok a všechno spletl do jedné bouře nevědomé brutality.

	Eresken vyskočil z víru chlapcovy zmučené mysli právě včas, aby viděl, jak menší útočník pod šíleným běsněním klesá. Otec útočil na druhého nohou židle, ten mrštně uhýbal a předstíral útoky, dřevo mlátilo do zdi za ním a třísky létaly všude kolem.

	Kde je ta děvka? Byla v půlce místnosti, v ruce držela napřaženou dýku a soustředěním na útok se hryzala do rtu. Eresken obrátil stůl. Dubová deska byla slabý štít, ale poskytlo mu to čas postavit na nohy Cerisino tělo. S horečnou rychlostí sáhl do její mysli a rozdrtil její slabou vůli jedinou výbušnou kletbou. Dívčiny oči se proměnily v prázdná temná jezera. Pouhý okamžik předtím, než k němu lesní děvka doběhla, hodil Eresken Ceris na její záda. Bezvládné končetiny vlály kolem, mrtvá váha tvrdě dopadla, šedé šaty dusily a krvelačnou běhnu to stáhlo na podlahu.

	Cerisin bratr zemřel a Ereskenovou myslí proběhly ozvěny agónie. Iluze nezranitelnosti nevytvářela žádnou obranu; chlapec byl rozbit na krvavou kaši, klouby rozdrcené, šlachy přeřezané a krk podříznutý s krutostí, která téměř oddělila hlavu od těla. Zrádce se už řítil na Ereskena, bílé vyceněné zuby svítily z krvavé masky a zrudlý nůž žíznil po jeho krvi. Zabij, nebo budeš zabit, zvonila místností útočníkova hlasitá myšlenka. Prostá mysl a žádná obrana, která by stála za řeč.

	Elietimm měl pocit, jako by ho na zádech tížil kámen, prkna mu podkluzovala pod nohama, ve vzduchu cítil pach krve, hnusu a nenávisti. Jed mu otravoval smysly, měnil barvy, zvuky byly vzdálené a ohlušující zároveň. Eresken zaskřípal zuby, vytlačil ze své mysli zmatek nahlas vykřiknutým zaklínadlem a zařízl jako břitva ostrý intelekt, vybrušovaný celá léta, do nahé mysli útočníka.

	Bylo to snadné. Elietimm zajásal nad úspěchem, když vtom si všiml, že je něco špatně. Kam se poděl šok? Kam se poděla hrůza z náhlého útoku, děsivá hrůza, které se Eresken s takovou námahou naučil odolávat, aby ji pak mohl zesílit a obrátit zpět proti druhé mysli? Z Ereskenova vědomí se vytratily všechny pocity a zvuky a jeho svět se smrskl mezi hranice mysli, kterou chtěl zajmout. Proč byl on tím vytrženým z reality, když přece držel v rukou z železné vůle vykované řetězy na spoutání toho šílence? Elietimm znásobil své úsilí, ale území, na němž byl odjakživa pánem, se neočekávaně obrátilo naruby. Eresken najednou zjistil, že horečně hledá únik z bludiště v mysli. Jak se to mohlo stát? Vždyť ten člověk neměl žádnou sebekontrolu, nebyl cvičený v manipulaci s myslí a pamětí.

	Kouzelník zjistil, že stojí uprostřed noční můry plné krve a násilí. Vize smrti Cerisina bratra kolem něj kroužila v omračujícím kruhu obrazů. Šarlatová krev pěnila do úst rozdrásaných zuby zakusujícími se do potrhaných rtů. Rozmáchlý řez rudě potřísněnou stříbrnou čepelí odhalil modravé provazce hrtanu a hltanu. Z břicha se vyvalily tmavé smyčky střev a ze smrtící rány vytékal špinavý obsah. V rozseknutém lokti prosvítal skrz krvavé ornamenty bledý lesk kosti. Propočítaný řez nelítostného nože proťal plátno, kůži i šlachu a byl by chlapce zmrzačil na celý život, kdyby už dávno nebyl mrtvý a nehýbal se jen díky vůli proměněné Ereskenem v bezbřehé šílenství. Hrůza obklopovala kouzelníka v souvislé řadě a každá představa se vracela znovu a znovu, pokaždé ještě zřetelnější a strašlivější. Pod nohama nic necítil, ušima nic neslyšel, viděl jen nekonečný průvod hrůz a neměl oči, které by mohl zavřít.

	Kde byl strach? Kde bylo zoufalé hledání spravedlnosti, hlučné ospravedlňování, kterým mysl omlouvala nelidskost, zbavovala se odpovědnosti a mrazivého sevření viny? Nic takového nenašel. Ereskenovi se za cenu nesmírné námahy podařilo vytvořit si uprostřed strašlivého pole vědomí tiché místečko pro sebe. S hrůzou si uvědomil, že se na něj ze všech stran tlačí tvrdá, rozpálená radost, vychutnávající si intenzitu psychického vnímání, byla u vytržení z neomezené volnosti a z toho, že přijala výzvu k nejtěžšímu boji na život a na smrt a zvítězila.

	Vzpomínky se zastavily a zmrazené obrazy se rozplynuly do karmínové temnoty. Hranice kouzelníkovy skrýše příčetnosti se začaly prohýbat pod nesnesitelným tlakem.

	„Kdo jsi?“ zaječel Eresken do krví zčernalého ticha natlačeného kolem.

	„Jmenuju se Gren, aspoň moji přátelé mi tak říkají,“ rozléhal se kolem něj veselý hlas, v protikladu s prohlubujícím se pocitem ohrožení. „Ale nevím, na co ti to bude, protože tě zabiju.“ Teď byla hrozba i v hlase, tvrdá a jasná jako ocel.

	„Ty víš, kdo jsem?“ zeptal se Eresken nedůvěřivě a okamžitě zapomněl na nevysvětlitelné břemeno omezující jeho moc.

	„Ve skutečnosti ne,“ připustil hlas. „Livak a Halice říkají, že ty a tvoji lidé jsou bastardi s rypáky namočenými v bahně. Zjistíme, jestli mají pravdu.“ Prostá zvědavost se s nekomplikovanou brutalitou prodrala všemi obranami, které se kdy Eresken naučil pod dohledem otcovy hole a pohrdavých posměšků vybudovat. Zatáhla bezmocného a neodporujícího Ereskena na nejzazší okraj jeho paměti, kde spatřil lidi a místa, o nichž si myslel, že je dávno zapomněl. Plačící otrokyně, kterou si otec přivezl z jedné z prvních výprav za oceán, kdy znovu objevil ztracené umění ovládání mořských proudů, které odnášely lodě do zapomnění. Eresken si matku sotva pamatoval, vždycky od dítěte počatého při znásilnění odvracela tvář a dlouhými hnědými vlasy zakrývala znamení vypálené na obličeji. Její slzy a vyhublost z neustupujícího zoufalství se měnily, tvář otékala, černala, jazyk se dral z úst a oči vylézaly z důlků následkem oběšení.

	Před Ereskenovým vnitřním okem se vznášel otcův obrovský přísný obličej, oči měl tak hnědé, až byly skoro černé, bledou tvář korunovaly mrtvé bílé vlasy. „Byla slabá, málo oddaná, nebyla k užitku ani na ozdobu. K čemu udržovat její život, když tolik jiných potřebovalo jídlo a teplo?“

	Nebyla jediným člověkem odsouzeným k smrti oné kruté zimy v době jeho dětství, obětovaným moudrosti jeho otce. Panství ovládaná slabšími muži podlehla nemocem a rozkolům. Byl hladomor, skrovná úroda shnila ještě zelená na polích, nebylo co jíst, mořští ptáci odletěli časně a zvířata přišla pozdě a jen v malém počtu a když je konečně zasáhly harpuny lovců, byla už hubená a nemocná. Řeky zcela zamrzly, životodárné teplo ze země zmizelo a lidé si šeptali, že je Misaen konečně zatratil.

	Ereskenův otec si to nemyslel. Bylo to znamení, stejně jako erupce, která na ledovém konci roku přinesla mrznoucím a hladovějícím žhavou smrt. Měl vizi, že to všechno je Misaenova zkouška, že jsou prověřováni v krutém testu. Byl to signál, že přišel čas opustit holá pole, těch několik závětrných údolí, kde živořily zakrslé stromy, nekonečná území plná štěrku a kamení přecházející ve sněhová pole a ledovce zahalující tajemné výšiny. Jakmile proměnil prázdné země těch, které Maewelin proklela, v sílu, jíž mohl vládnout Elietimm, nastala chvíle znovu si přisvojit úrodné země na západě. Z jakého důvodu by mu jinak byla dána moc nad větrem a mořem, tak dlouho ztracená?

	Eresken přestal být v hierarchii rodu přehlíženým mladíkem. Měl veškerou pozornost, po jaké kdy mohl toužit, a plně pochopil, že musí být opatrný na to, co si přeje, aby se mu to náhodou nesplnilo. Být uznán za syna svého otce znamenalo být tvrdě a dlouho školen v umění pravé magie, být cvičen v taktice a strategii, být posílán proti soupeřícím klanům, jakmile se naskytla příležitost nebo záminka k překročení hranic, napadení pevnosti a prolití krve nepřátel. Nakonec zaujal místo, které mu od narození po právu patřilo – bránit otce se štítem v ruce nebo přitom zemřít.

	„U nakopnutých koulí, vy jste ale nudná cháska, co?“ Eresken bezmocně zuřil, zatímco Gren vytahoval jeho vzpomínky, prohlížel si je a odhazoval a pak vyrazil hledat něco zajímavějšího. V tichu vzpomínek znělo jeho pohrdání velmi hlasitě.

	„Jestliže máme překročit oceán a bojovat za naše práva, nesmíme nechat za sebou nikoho, kdo by nás mohl bodnout do zad,“ zazvonila Ereskenovi v hlavě otcova často opakovaná slova. Při zúčtování se sousedním panstvím vyvraždili jeho obyvatele do posledního dítěte.

	„To zní rozumně,“ schválil myšlenku Gren a jeho drtivé sevření na nepatrnou chvilku polevilo.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Eresken a snažil se vybrodit ze zrádné bažiny vzpomínek. „Jak to děláš?“

	„Kdo ví? Koho to zajímá?“ Hrozba se opět tyčila všude kolem něj a byla ještě strašnější. „Byl jsi to ty, kdo nepozván vlezl do mé hlavy, a teď musíš nést následky. Já se bez boje nevzdám!“

	„Ale kdo jsi?“ opakoval Eresken a nemohl se zbavit strachu.

	„Někdo, kdo si v životě užil zasraně víc zábavy než ty, brachu.“ Tmu prořízl šarlatový plamen a zaútočil na Ereskena ze všech stran jasnými vizemi, které ho děsily a mátly zároveň. Zrádcův bratr natahoval ruku a pobízel ho dál, dvě děti prozkoumávaly každý kout a skulinu nějaké vzdálené pevnosti. Vzpomínka vyskočila za obranné zdi, vzpomínka na tajný výlet do lesa za staršími bratry, strýci a otci na lovecké výpravě, málem se ztratili v náhlé bouři a vrátili se napůl zmrzlí za úsvitu do náručí vyděšených žen a k celodennímu rozmrzání v domě. Na konci už to nebyla legrace, usnesli se. Budou se muset naučit, jak porazit zimu a počasí, aby se příště mohli vydat dál.

	Vzpomínka seskočila do tmavé jeskyně. V dolech není taková zima a počasí sem nedosáhne. Pošetilý nápad rozdrtilo zjištění, že vyčerpání je stejně zákeřné a může zabíjet jako zima. Déšť na povrchu vzdáleném půl dne cesty snadno uvězní odvážného chlapce během několika okamžiků po krk ve vodě. Ereskenovou myslí projel strach jen o vlásek vzdálený šílenství, vzpomínka na potápění v zatopených chodbách, na pálící plíce v ledové vodě, strašnou touhu nadechnout se i přes hrozící smrt utopením. V další chvíli vystřídal hrůzu bláznivý chechtot z radosti z přežití.

	Tempo vzpomínek se zrychlilo, intenzita se prohloubila a zkušenost střídala zkušenost. Dospívání, odpovědnost a postupné uvědomování si cizosti. První smrt, zlá náhoda při rvačce, příčina mírné lítosti, ale také úžasné zjištění, jakou sílu má v rukách. Ereskenovi se udělalo špatně z paniky vyvolané vzpomínkou na Šeltya snažící se zkrotit mužovu mysl a ze způsobu, jakým ho zkušenost přiměla k odhodlání už nikdy takový vpád nestrpět. Takový odpor si Eresken nikdy nedokázal představit.

	Uhýbal před živými obrazy válek, krvavých bitev, ve kterých se armády vzájemně rozsekávaly na kusy, menších krutých šarvátek v noci nebo při přepadení. Druhové přicházeli a odcházeli, buď zahynuli, nebo utekli, dokud ještě žili a mohli vydělané peníze utratit. Lítost nad všemi ztrátami a přitom nad ničím. V životě žoldnéře neexistovala omezení, jen svobody. Příkazy byly plněny, jen pokud byly hodné souhlasu, v opačném případě se jim vyhnuli. Jeden z bratrů se spoléhal na rozum, který mu pomáhal vyhýbat se katastrofám, druhý na fyzickou sílu, kterou je oba dostával ze situací ještě riskantnějších.

	Každou smrt podržel před Ereskenovým užaslým pohledem a kolem se rozléhalo mrazivé pochechtávání. Grena reakce jeho zajatce bavila a vršil hrůzu za hrůzou. Nepřátelé byli probodáváni nebo připraveni o hlavu při neočekávaných útocích. Každý rozpoznaný nepřítel byl zabit co nejdřív, aby nestačil sám zaútočit. A to byly ještě příjemné smrti. Někdo byl vykuchán v boji a bez ohledu na kletby a prosby ponechán, aby vykrvácel. Takové smrti nebyly přímo potěšitelné, ale přesto vítané, protože přinášely kořist a žold, který se dal utratit za rozkoš se ženami a ve hrách. Ti, kteří na bojišti zradili a nedodrželi kázeň, byli pověšeni na nejbližším vhodném stromě, kde se jejich těla škubala ve smrtelném zápasu při pomalém dušení.

	Eresken cítil, jak se jeho obrana pod neustávajícím vražděním hroutí, jeho útočiště se srazilo na zoufalství, jež se marně snažilo odolat drtivému pohrdání. Necítil podlahu pod nohama, kámen pod prsty, necítil, jak mu v krku chrčí dech a v těle pulzuje krev poháněná hrůzou. Kolem nebylo nic než posměch trhající ho na kusy.

	„Jsi zbabělec, viď?“ pokračoval nenuceně ten nenávistný hlas. „Vyhýbáš se boji muže proti muži, na život a na smrt, poslední hře. Podvádíš tím, že se hrabeš lidem v myslích. Posíláš je svými klamy na smrt, ale sám zabíjet nechceš. Teď jsi udělal chybu, protože jsi vsadil víc, než jsi byl ochotný prohrát, kamaráde. To bys neměl nikdy dělat. Nejsi zabiják, ve skutečnosti ne, ale já ano a to znamená, že tentokrát to budeš ty, kdo zemře.“

	Rekin ve dvoře Teyva

	osmnáctý den poletí

	„Můžeš mě pustit,“ zavrtěla jsem se v Sorgradově železném sevření. Na mých zápěstích budou otisky jeho prstů patrné ještě dlouho poté, co smyju Grenovy.

	„Polož ten nůž,“ poručil mi. „Jestli ho někdo zabije, tak to budu já.“

	Neochotně jsem poslechla a upustila zbraň z otupělých prstů. Čepel pokrytá olejovitým tahnem klepla o prkennou podlahu.

	Stáli jsme tiše jako sochy před svatyní, my se Sorgradem připravení, Elietimm ztuhlý s očima jako temnými jámami do hlubin jeho černého srdce, Gren pod krvavou maskou nehybný, tvář uvolněnou a pohled modrých očí skelný.

	„Jestli jeho oči zčernají, dostali ho,“ varovala jsem Sorgrada a snažila se zároveň pozorovat obě nehybné postavy a najít v dosahu nějakou zbraň.

	Gren zamrkal safírovýma očima a já jsem nadskočila, jako by mě někdo píchl špendlíkem. „Není ti nic?“ Elietimm se svezl po zdi dolů. „Je mrtvý?“ zeptala jsem se ochraptěle.

	„Řekl bych, že ano.“ Uklidnila jsem se, když se Gren usmál známým drzým úsměvem.

	„Co jsi mu udělal?“ Sorgrad zkusil, jestli má bezvládné tělo puls a jestli dýchá.

	„Vlezl mi do hlavy a mně se to nelíbilo,“ pokrčil Gren rameny. „Nečekal, že ho nebudu chtít pustit ven.“

	„Chceš mi říct, že znáš triky Šeltyí?“ Nemohla jsem se ubránit třesoucímu se hlasu.

	„Ne,“ odpověděl trochu uraženě Gren. „Ale chtěl se mi hrabat v mysli, a to znamenalo, že se můžu podívat do té jeho. Pak jsem se rozhodl, že je to jen bezcenný parchant, a tak nějak jsem ho zašlápl. Moc nebojoval.“

	„Myslím, že nečekal, že bude muset.“ Samozřejmě, Gren nikdy nevěřil, že by ho někdo mohl porazit.

	„Určitě je mrtvý?“ Sorgrad Elietimma vší silou nakopl okovanou botou.

	Náhlou radost z toho, že jsme našli slabost Elietimm, mi zkazila jedna vzpomínka.

	„Umění umí oddělit mysl od těla,“ pravila jsem pesimisticky. Tak přece přežili kellarinští kolonisté ukrytí v jeskyni celé generace, aniž by na nich byla znát léta.

	„Jeho mysl mohla utéct někam na bezpečné místo?“ Sorgrad se zadíval na nehybnou hromádku. Napadlo mě, jak se muž, který zasel do mých představ tolik strachu, mohl proměnit v tak nevýznamnou postavičku se špinavě blonďatými vlasy spadajícími do nevýrazné tváře pohublé hladem a strhané únavou, oblečenou do umazaných šatů a bot zanesených prachem z cest.

	„Můžeme si to pojistit,“ nabídl se ochotně Gren. Popadl do hrsti kouzelníkovy vlasy, zabodl nůž hluboko do spoje mezi krkem a hlavou a zatočil jím. Nakrčila jsem nos a zakuckala se, když se vyvalila krev. „Myslela jsem, že Halice vtipkovala, když říkala, že horalé dřív sbírali hlavy.“

	„Raději bychom…“

	Sorgradova slova přerušilo otevření dveří. Na prahu se zastavila žena a při pohledu na jatka uvnitř otevřela ústa a zděšeně vytřeštila břidlicově modré oči.

	Vrhla jsem se na ni se Sorgradem, než se stihla nadechnout. Skočili jsme přes ležící těla, chytili ji a nesmlouvavě ji vtáhli dovnitř. Sorgrad kopl do dveří a otočil se v jednom plynulém pohybu, aby ji strčil na mě. V jedné ruce jsem měla připravený hadřík namočený v tahnu. Drápala po mně rukama a přidávala ke směsi barev a modřin čerstvé škrábance. Kopala jako mezek, ale měkké domácí boty nebyly žádná zbraň, Sorgrad ji chytil pod koleny a uspávací jed a přiškrcení kápí udělaly svoje. Její zmítání sláblo, až mi v rukách ochabla a ztěžkla. Rychle jsme ji položili na podlahu.

	„To je ta čubka, co nás vyhodila z Hachalu,“ poznamenal Gren a zanechal hrozivých pokusů o získání trofeje.

	„Pak je to Šeltya, a to znamená éterickou magii,“ zablábolila jsem. „Bude nám stačit.“

	Jali jsme se proměňovat myšlenku ve skutek. Na oči jsme jí přiložili kousky měkkého plátna a převázali je širokými obvazy. Do uší zátky z vlny a další žlutavě bílé obvazy. Na ústa kapesník složený kolem tmavé hromádky thassinu, aby ji umlčel, až přestane působit tahn. Další obvazy pevně zavázané kolem brady – ať si zkusí kouzlit, když nevidí, neslyší ani nemůže mluvit.

	„Možná je v bezvědomí, ale potřebuje dýchat, děvče.“ Sorgrad se natáhl a poodhrnul od nosu nyní nerozeznatelné ženy látku.

	„Nejmenovala se Aritan?“ zadíval se na ni se zájmem Gren.

	Zručně jsem zavázala poslední uzel a sedla jsem si na paty. Srdce mi bušilo a prudce jsem oddechovala. Chuť radovat se mě přešla při pohledu na mladého muže, rozporcovaného jako vykuchané prase, a na staršího, který byl nedotčený kromě smrtící řezné rány Sorgradovým nožem na krku. „Museli tu na ni čekat už předtím, než jsme začali hlídat schody.“

	„Snažil jsem se ji omráčit.“ Sorgrad se s lítostí zadíval na mrtvou dívku. Zlaté kadeře měla zmatnělé krví, vytékající z rozbité lebky a shromažďující se v kaluži kolem nohy židle, kterou ji srazil na zem.

	„To asi ani nejde, jakmile se jim do hlavy dostane éterická magie. Málem mě uškrtila,“ připomněla jsem mu věcně. Další sada modřin, která vydrží, až smyju masku. „Potřebuju se umýt.“ Rozhlédla jsem se po vodě.

	„Oba potřebujeme,“ uchechtl se Gren a zamával lepkavýma rukama.

	Sorgrad mi podal láhev s vodou. „Sundej si brnění,“ nařídil bratrovi a svlékl Aritan dlouhou šedou řízu. Její široké rukávy a kápě úplně zakryly Grenovo zakrvácené oblečení.

	„Vykasej si to trochu, nebo na schodech upadneš na nos,“ poradila jsem mu. „Nejsi na sukně zvyklý a budeš zakopávat o lem.“ Jeho bot si ve tmě nikdo nevšimne a krev byla na naolejované kůži prakticky neviditelná.

	Sorgrad rychle zabalil bledou a bezvládnou Aritan, nyní oděnou jen do střídmé lněné košile, do naší barevné deky. Když do rekinu vcházel, nesl ženu v bezvědomí, ven vyjde stejně. Nikdo nám v tom zmatku nebude věnovat bližší pohled. Otřela jsem pár namalovaných modřin o dokonalé paže zajatkyně a pak jsem si z tváře setřela co nejvíc zbylých barev. Rozkašlala jsem se z odporného zápachu krve doplněného puchem vyprázdněných střev a měchýřů a ztěžka jsem polkla. „Vypadněme z téhle márnice, a to rychle.“

	Gren po mně hodil hadr a Sorgrad opatrně pootevřel dveře na škvírku. „Čistý vzduch. Ty běž první, Grene. Natáhni si kápi, skloň hlavu a s nikým nemluv. Jsi Šeltya, to znamená kohout na procházce.“

	„Kykyryký,“ zašeptal Gren zpod neosobní kápě.

	„Běžte k zadní bráně,“ řekla jsem Sorgradovi. „Doženu vás.“

	Zatímco scházeli po schodišti, klekla jsem si ke dveřím a soustředila se na úkol – na noční můry a nevolnost bude dost času potom. Vytáhla jsem z kapsy paklíče a pustila se do složitého zámku. Zavřela jsem oči, abych pod prsty lépe cítila nepoddajný mechanismus.

	„Co tam děláš?“ Na vrcholku schodiště stál vysoký muž v šedi Šeltyí a s hrubě ostříhanými vlasy, které se mu ježily jako kartáč. Bezděčně si mnul ruce o sebe.

	„Poslali mě pro paní Aritan,“ zamumlala jsem, schovala paklíč do dlaně a nechala klesnout bradu na prsa. „Je ale zamčeno.“

	Muž několika kroky přešel ke dveřím. Uhnula jsem, aby mohl projít, a bez povšimnutí jsem se dostala na půl cesty ke schodům. Muž marně zalomcoval klikou a pak se ohlédl přes rameno. „Přiveď některou z žen, která má klíče.“

	Seběhla jsem po prošlapaných kamenných schodech na rušný dvůr jako kočka s hořícím ocasem. Kolem se tlačili lidé, já jsem je odstrkovala a prodírala se pryč každou škvírou, která se nabídla. Ve vzduchu visela naléhavost, v hlasech se hlásil o pozornost strach. Nevšímala jsem si toho, krčila jsem se a uhýbala. Ve světle pochodní se přede mnou zalesklo Sorgradovo brnění a pak se opět ztratilo za vlnícím se davem. Grenova šeltyjská šeď nám čistila cestu k zadní bráně, Sorgrad s Aritan zabalenou v pestré dece šel hned za ním.

	U hlavní brány se strhl poprask. Lidé se zastavovali a stoupali si na špičky, aby se podívali, co se děje – chopila jsem se příležitosti a propletla se váhajícím davem. Až budeme ze dvora venku, můžeme zjistit, co se stalo. Tomu muži nahoře nebude trvat dlouho, než se dostane dovnitř, a krev už možná protéká stropy dolů.

	Dohonila jsem Sorgrada s Grenem u malé zadní brány. Nějaký muž ji právě zavíral, zatímco druhý ji zajišťoval závorou tlustou jako jeho ruka a zpevněnou železem silným jako náramky na jeho zápěstích. Třetí chodil sem a tam s pochodní z držáku na zdi. Z údolí proti směru větru stoupalo troubení rohů.

	„Slyšel jsi to?“ zeptal se první muž a přejel si šedé vlasy rukou se třemi prsty.

	Muž s pochodní soustředěně zakoulel očima. „Není tomu rozumět.“

	„Tak se běž zeptat. Ebrin bude vědět,“ poradil mu muž s náramky a závorou.

	Tři prsty se obrátil na Grena. „Co je nového?“

	„Pošli svého člověka k veliteli,“ pravil stručně Gren. „Nech nás projít.“

	„Poslali signál, abychom zajistili bránu.“ Muž s pochodní ukázal na vrcholek zdi na druhé straně, kde někdo naléhavě mával ohněm ze strany na stranu.

	„Zajisti ji za námi,“ řekl mu Gren klidným hlasem se stopami shovívavé výhrůžky. „Nebo snad chceš odmítnout rozkaz šedých?“

	I v nejistém světle pochodně, koše s uhlím a hvězd bylo vidět, jak sebou muž trhl. Náramky okamžitě otevřel bránu. Gren se zvednutou hlavou rozvážně vyšel ven. Vyzařovala z něj nenápadná hrozba. Sorgrad postupoval několik kroků za ním, nesl Aritan a zakrýval její tvář záhybem přikrývky. Cupitala jsem za nimi v baňaté sukni a se sklopenou hlavou. Jakmile jsme prošli nepravidelným tunelem na druhou stranu, Gren velitelsky mávl rukou a dřevěná brána za námi zapadla s výmluvným bouchnutím a zarachocením závory. Ať už venku čekala jakákoli nebezpečí, pronásledování jsme unikli.

	Bez světla ohňů byla kolem tmavá noc. Záře z věže jen vrhala temnější stíny za zeď na cestičku, která vedla k haldě jaloviny. Zamrkala jsem a noční vidění, které mi zajišťoval lesní původ, se pomalu zaostřovalo. Dobré noční vidění je dar společný všem starým národům, proto jsme také čekali na nejtemnější noc, jakou nám Halcarion mohla nabídnout.

	„Na tohle bych si zvykl,“ uchechtl se Gren.

	„Nezvykej,“ poradil mu Sorgrad. „Kdyby tě chytil opravdový Šeltya, všechny by nás zbičovali.“

	„Je ještě pořád bez sebe?“ podívala jsem se na Aritan. „Možná bychom jí měli dát pár kapek na obvazy, jen tolik, aby se trochu nadýchala?“ Nahmatala jsem ve váčku na opasku lahvičku s tahnovou tinkturou.

	„Jenže to bych se nadýchal i já, ale jestli ji chceš nést, tak klidně.“ Sorgrad si nadhodil Aritan v náruči. „Jestli jí ještě přidáme, můžeme ji rovnou někde hodit do šachty. Myslel jsem, že ji chceš ještě někdy vzbudit.“

	„Byla bych nerada, kdyby se vzpamatovala natolik, že bude schopná kouzlit,“ naléhala jsem.

	„Pšt!“ Gren se zastavil jako pes na stopě a zadíval se do dálky. Z údolí pod námi se opět ozval mosazný ryk rohů, tentokrát zřetelněji. „To je volání do zbraně!“

	„Počkejte tady.“ Strhla jsem překážející halenu, zastrčila sukni za opasek a vylezla jsem na nejbližší haldu. Kamení bylo zrádné a za chvíli jsem používala nejen nohy, ale i ruce. Dolezla jsem na vhodné místo a zarazila jsem špičky bot mezi kameny, abych se na hromadě udržela. Svah byl plný skvrnek světla, širokých oranžových květů ohňů na vaření a menších tlumeně červených košů s uhlím. Plátěné stany zářily jako obrovské kuželovité lucerny a po jejich stěnách se míhaly groteskně zvlněné stíny. Kolem ohňů pobíhaly sem a tam černé siluety.

	Řeka se vinula skalnatým úbočím jako černá nit. Dole v temnotě jsem viděla světel o něco méně; schovávala se za křivkou krajiny. Opět se ozvaly zběsilé tóny rohů a vznášely se nad nepřátelským křikem, vzdorným hulákáním a nezaměnitelným cinkáním mečů o meče.

	„Livak!“ zavolal na mě tlumeně, leč naléhavě Sorgrad. Začala jsem slézat dolů, rukama i nohama jsem ve tmě nahmatávala bezpečné chyty. Byla jsem v půlce cesty, když mě zradil pruh sluncem vysušeného jílu a zbytek cesty jsem sjela po zadku. Do stehen mě řezaly ostré kameny.

	„Co se děje?“ Sorgradova otázka byla důležitější než moje štípající odřeniny.

	„Bojuje se, ale nedokážu určit, kdo koho napadl.“ Stáhla jsem si roztrhané punčochy; sukně jsou opravdu jen pro ženy s nudnými životy.

	„Možná jsme s sebou měli vzít Žluťáska,“ ozval se Gren tlumeně zpod šedé vlny kápě, kterou si právě stahoval.

	Přikývla jsem. „Teď bych to jeho šplouchání ve vodě a inkoustech strpěla.“

	„Vezmi na chvíli kořist,“ podal Sorgrad Grenovi bez okolků Aritan. „Zakryje to krev.“

	Ostražitě jsme pokračovali v cestě. Pěšina mezi haldami nás dovedla k semknuté skupince přístřešků. Ustoupili jsme do šera poblíž útesu, protože se kolem prohnal běžec v kroužkové košili a křičel: „Vezměte, co máte cenného, a běžte do dvora! Nížináři útočí na dolní údolí! Jeirran zaujme stanoviště na hřbetu.“

	„Hodně štěstí,“ zamumlala jsem pochybovačně.

	Od strmé skály tyčící se nad našimi hlavami se odrazil tlukot bubnů.

	„Ten rytmus jsem už někde slyšela,“ řekla jsem pomalu. „Předminulou zimu v táborech u caladhrijských hranic.“

	Sorgrad poslouchal. „Takový používají bandy z Jezerního kraje.“

	„Takže to jsou muži z Průsmyku?“ Grenovi svítily oči jako honicímu psu na stopě. „Nejsou moc drsní. Půjdeme.“

	„Ne, když musíme nést ji,“ kývla jsem hlavou na bezvědomou Aritan. „Můžeme se dostat z údolí ještě jinudy?“

	Sorgrad nasál vzduch mezi zuby. „Možností je jen málo, pevnost právě kvůli tomu stojí na tomhle místě. Nechce se mi to zkoušet vrchem, když táhnu bezvládné tělo, a to ještě nemluvím o tom, že je noc a my nemáme žádné vybavení,“ pohodil hlavou k ostrým vrcholkům, černým na pozadí hvězdnaté oblohy.

	„Nemohli bychom se prostě někde schovat, než vyjdou měsíce?“ navrhla jsem.

	„Dvě čtvrtky nedají dost světla,“ zavrtěl hlavou Sorgrad.

	Gren do něčeho kopal. „Livak, otevři to.“ Bylo to nízké kamenné přístřeší se střechou z břidlicových tašek a tlustými zdmi spojovanými maltou, ale jen do výše mé hrudi. Dvojité dveře byly pečlivě zamčené, nebyl to tedy žádný domeček pro děti. Škubla jsem sebou, když mě do kolena rýpl ostrý štěrk, a objela jsem prsty zámek. „Co pořád máte s těmi zámky?“ mumlala jsem nazlobeně, když jsem zkoumala spletitý mechanismus. „To jsou tady všichni tak nepoctiví jako vy dva?“

	V Sorgradově hlase byl slyšet smích. „Ruda se nekrade, natož ingoty. Ale když ti někdo ukradne nářadí a ty nemůžeš kopat, dokud ho nedostaneš zpátky nebo si nekoupíš nové, to už je něco jiného.“

	Nepřítomně jsem přikývla a po chvíli práce ve stínu se mi podařilo uvolnit poslední kolíček. „Tak co je výsledek mé námahy?“

	Sorgrad sáhl do tmy. „Provaz.“ Hodil si jeho smyčky přes rameno. „Pytle. Grene, vraž jich pár kolem té holky. Á, to je to, co potřebujeme, lucerny.“

	Začala jsem hledat křesadlo. „Podej sem jednu.“

	„Nezapaluj ji,“ varoval mě Sorgrad. Musel i ve tmě zachytit můj pronikavý pohled. „Promiň.“

	„Vezmeme si páčidlo.“ Gren se rozhlédl kolem přes Aritanin zadek. Strčila jsem mu jedno do ruky, jedno jsem si nechala a třetí jsem podala Sorgradovi. Nepokoušela jsem se nikomu vysvětlit, že tohle není můj boj, takže páčidlo bude muset jako zbraň stačit.

	Lidé spěchající do dvora se naším směrem ani nepodívali, protože měli co dělat, aby ve tmě nezakopli o odhozené věci, a také se báli. Několik postav je nutilo běžet jiným směrem, ke stále hlasitější vřavě. Někteří měli brnění a meče, mnohem víc jich však věřilo kůži, krumpáčům, sekerám a palicím.

	Zahlédla jsem v Grenově pohledu dychtivost a významně jsem do něj strčila. „Nemohl by boj počkat, až se vrátíme do Lescaru? Nejdřív přece musíme tady tvoji přítelkyni doručit čarodějům, aby zařídili odvolání Draximalových ohařů, vzpomínáš?“

	„Obejdeme to po druhé straně hald,“ rozhodl se Sorgrad. „Podíváme se, jestli se nám podaří proklouznout k brodu.“ Kulaté vršky hald se vytrácely do černých hor nad námi. Dívala jsem se na všechny strany a svírala jsem uklidňující váhu železné tyče. Můj pohled se setkal se Sorgradovým a vyměnili jsme si napjatý neveselý úsměv.

	Cesta nás zavedla na okraj bitvy. Horalé na tom nebyli dobře, byli roztroušení do oddělených skupinek a ze všech stran se na ně tlačil nepřítel. Nížináři se přišli pomstít a bylo jich tolik, že se mohli nadít pomsty skutečně důkladné. Hluk bitvy nás bušil do uší a jasné světlo oslepovalo. Ohně vymykající se kontrole zničily ochranné stíny.

	„Zpátky,“ zavelel Sorgrad. Ocitli jsme se ve slepé uličce z rozbitého kamení, lemované stokou plnou špinavé vody.

	„Parchanti,“ syčel Gren.

	„Potíže,“ štěkla jsem. Proti jasnému pozadí bitvy se rýsovalo několik siluet. Jeden z nich už si nás všiml a potěšeně křikl na své druhy hlasem se silným gryntským přízvukem. Čtveřice se rozptýlila, aby nám zablokovala únikové cesty. Tihle muži si přišli pro odškodnění a bylo jim jedno, kde ho vezmou – byli vycpáni vyboulenými obrysy kapes, váčků, ukradených pytlů a opasků. Jeden si všiml Aritaniných svůdných nahých nohou vyčuhujících zpod pestré pokrývky. Olízl si rty a odhalil neúplný chrup v natěšeném úsměvu.

	Gren bez okolků Šeltyi upustil na zem. „Chceš-li si líznout medu, musíš se dostat přes moje žihadlo, šmejde.“

	Nadávky pochytané v colských stokách, vycházející z úst horala, zastavilo ty hrdiny na dost dlouho, abychom se Sorgradem stihli zaujmout postavení vedle Grena. Všichni nepřátelé měli meče, ale drželi je spíš pevně a nepružně jako samoukové než s uvolněnou připraveností schopných šermířů.

	Gren udělal krok k nim a muž uprostřed zvedl meč, ale jak roztáhl ramena, nahnul hlavu dopředu. Gren ho praštil zobákem páčidla zespodu pod bradu tak prudce, až se zarylo do lebky. Muž padl jako podťaté dobytče a kolem se rozstříkla krev.

	Když Gren páčidlo vytrhl, další muž v řadě se vzpamatoval natolik, aby proti němu zaútočil. Na mě v zablácené sukni se ani nepodíval, dokud ho moje páčidlo neudeřilo do ruky se zapraskáním, slyšitelným i v okolní vřavě. Vytřeštil oči a jen bezmocně civěl, když jsem ho vzala tyčí pod ucho a odeslala do říše stínů. Strčila jsem ho proti jeho kumpánovi a stáhla jsem se z dosahu. Gren mezeru po mně zaplnil a meč v jeho rukách brzy poslal třetího s krvavou ránou za předešlými. Čtvrtý se dal s vytím na útěk k větší bandě rváčů.

	Sorgrad vytáhl z mrtvého těla meč. „Nech ho být!“

	Gren, který se za uprchlíkem chystal vyrazit, se se vzpurným výrazem zastavil.

	„Chceš je přilákat všechny?“ Sorgrad vytáhl z hlavy dalšího těla páčidlo; zajelo do spánku jako lžíce do vejce.

	„Tudy.“ Šli jsme podél strouhy nahoru do svahu. Kameny obložené břehy zrádně klouzaly a voda se zlověstně olejovitě leskla. Musela vytékat z jednotvárné tváře útesu. Sledovala jsem proud k otvoru, sotva viditelnému v inkoustově černé tmě. Sorgrad s Grenem mě zezadu tlačili a naši pronásledovatelé vztekle řvali nad těly, která jsme nechali za sebou.

	Jakmile jsme byli ve vchodu do dolu, opřela jsem se o stěnu a přinutila se dýchat pomaleji. Sorgrad se prodral kolem a za ním šel Gren; po ruce mě pohladila Aritanina košile. Položila jsem jednu ruku Grenovi na rameno, druhou jsem natáhla a hmatala jsem prsty na protější stěně, abych v naprosté tmě udržela rovnováhu. Pomalu jsme se šourali chodbou, dokud nás výkřiky za námi nedonutily zastavit.

	Otočila jsem se a zadívala se na bledý obdélník hvězdné oblohy. Tady dole na nás alespoň můžou jít jen po jednom nebo po dvou najedou. Sorgrad se postavil vedle mě a připravil si meč. Ozvaly se nadávky a posměšky a zase utichly a jediným zvukem zvenčí byl vzdálený hřmot bitvy.

	„Riskneme to a půjdeme zase ven, nebo budeme sedět na místě a počkáme, až se pozabíjejí?“ Můj hlas v nehybném vzduchu těžce duněl.

	„Nejdřív se podíváme, kam to vede.“ Zašustila látka, jak si Gren nadhodil Aritan. „Říká se, že chodbami se dá projít přímo do sousedního údolí.“

	„To se říká o spoustě území.“ Sorgrad zamyšleně zamlaskal. „Ale Teyva pracovala v tomhle údolí možná už od dob, kdy ho Misaen stvořil. Mohli bychom se pokusit tunely projít; tím bychom se bitvě vyhnuli.“

	„Jakou máme šanci?“ zeptala jsem se. „Nebudou tam horníci?“

	„Jen pár překvapených potkanů.“ Sorgrad vyrazil jako první. Gren si hodil Aritan přes rameno jako pytel pšenice a já jsem šla těsně za ním, opatrně jsem klouzala nohama po hrbolaté skále a zaklela jsem, když jsem šlápla do studené kaluže a voda mi vyšplouchla na nahé nohy.

	S páčidlem stále v jedné ruce jsem si prohmatávala cestu podél drsné skály. Kamení bylo vlhké a občas jsem sáhla na slizká místa, o kterých jsem raději moc nepřemýšlela. To, co venku vypadalo jako tma, bylo s každým krokem do nitra země světlejší a jasnější. Zatuchlý studený vzduch byl cítit kovem a zemí s lehkým nádechem moči. Tiché ozvěny bitvy venku by se stejně dobře mohly ozývat ze Zásvětí, jak vzdáleně zněly.

	Pak jsme zabočili za roh a nastala absolutní tma, zámotek černi tak dokonalé, že bylo jedno, jestli mám oči zavřené nebo otevřené. Lesní krev mi tady byla k ničemu. Polkla jsem, abych trochu svlažila sucho v krku, a opatrně jsem ve váčku na opasku hledala troud, ocílku a křesadlo. „Sorgrade, můžeš na chvíli podržet lampu?“

	Jeho ruka se dotkla mojí. Sevřela jsem jeho prsty kolem válce z proděravělého kovu. „Počkej, až otevřu šoupátko.“ Zaslechla jsem skřípavý zvuk a vykřesala jsem jiskru. Temnota utekla před jasným světlem svíčky jen proto, aby se o chvíli později vrátila. Tunel, pomalu se zužující ke stropu, se ztrácel v nekonečné tmě a pomalu se stáčel směrem ke dnu údolí. Stěny měly hnědošedou barvu, tu a tam se šmouhami jiných barev, a slabě se třpytily – možná to byla vlhkost, možná nějaký minerál nebo kov ve skále. Veselý plamen vrhající skvrny světla skrz provrtaný kov mi zvedl náladu. Byli jsme už dost daleko od bitevního pole, měli jsme konečně pořádnou kořist a jakmile najdeme cestu z téhle nory, můžeme být, dá-li Halcarion, ještě před východem slunce na cestě do civilizace.

	Rekin ve dvoře Teyva

	osmnáctý den poletí

	Jeirran zabušil na bránu jílcem meče, zkrvaveným až po hrušku. „Otevřete, slyšíte mě, otevřete!“

	Přestože hulákal z plných plic, jeho řev neměl proti rámusu na všech stranách šanci. Jeirran se zakuckal vztekem, strachem a zrádnými alkoholovými výpary a pozvracel se. Líh ho pálil v krku. Zakašlal, nejistě se zakymácel, na čele mu vyrazil pot a jeho tělo roztřásla zimnice. Kdyby se nemohl slepě šátrající rukou opřít o zeď chránící dvůr, upadl by.

	Křeč přešla, ale o moc lépe mu nebylo. Zdálo se mu, že se země pod ním houpe, a hlava mu zvonila jako kovadlina. Pocit prázdnoty v břiše neměl co dělat s vyzvracenou pálenkou, nakradeným chlebem a masem.

	Kde byl Eresken? Kde byly cizincovy sliby vznešených zaklínadel a tajemných moudrostí? Jeirran zmateně zasténal – teď, když byli zatlačeni ke zdi pevnosti, nebyla ta správná chvíle na váhání. Proč je Eresken nevaroval, zeptala se zrádná stopa pochybností, když tlak těl zesílil. Řev blížících se nížinářů byl ještě výhrůžnější.

	„Aritan!“ zařval Jeirran zoufale. Nějaká ozvěna jeho zoufalství, krevní pouto, něco z toho musí její schopnosti zachytit. Stál, prudce oddychoval, v ústech měl sucho a odpornou pachuť, ale jemný dotek její mysli ve své necítil. Dva muži ho odstrčili stranou a zvedli zakrvácená kladiva, zvyklá spíš na poctivou práci než na válčení. Společně třikrát zvonivě udeřili na bránu. Přestávka na nádech a ještě jednou to samé. V oblouku nad překladem se otevřelo okénko.

	„Při Maewelinině milosrdenství, pusť nás dovnitř!“ Na druhé straně se chvíli zuřivě dohadovaly hlasy zvýšené strachem a odporem. „Připravte se k výpadu. Uvolníme vchod jen jednou.“

	Jeirran se probojoval dopředu a odstrčil slabší muže. Opřel se ramenem o bránu, nedbaje brnění zarývajícího se mu do ramene. Masivní brána zavrzala, ale neotevřela se.

	„Ustupte o krok,“ zaječel rozčilený hlas. „Závora se nezvedne, když budete všichni tlačit dovnitř.“

	Někdo odtáhl Jeirrana dozadu a brána se rozletěla. Nížináři triumfálně zavyli jako divocí vlci a znásobili své úsilí, odhodlaní dostat se k bráně, než ji ustupující horalé stihnou zevnitř zavřít.

	Jeirran provrávoral obrovskými dveřmi a bojoval s proudem mužů, hrozícím odnést ho jinam. Natáhl se po železném kruhu a druhou rukou chňapal po těch, kteří ho míjeli. „Musíme bránu zavřít! Musíme ji zavřít!“ V tu chvíli se cítil střízlivý a jistý, v příštím okamžiku toužil po opileckém bezvědomí.

	„Ale venku jsou pořád naši! Nemůžeme je tam nechat!“

	Jeirran udeřil muže hřbetem ruky v kroužkové rukavici. „Jestli se nížináři dostanou dovnitř, budeme všichni mrtvější než umrzlí ptáci!“

	Krvelačný řev nížinářů se rozléhal v omezeném prostoru průchodu brány jako štěkot šíleného psa. Jeirran se opřel do křídel a zaryl se podpatky do země. Přidali se k němu další, umazaní černou krví, některým visela podél těla bezvládná ruka, jiní byli oslepení vlastní krví, hmatali kolem sebe a museli se nechat vést přáteli. Když panty zavrzaly, mačkali se někteří u zužující se mezery a protahovali skrz své kamarády, chytali je za ruce, za opasek nebo za kabátec. Podávali je dozadu jako pytle, takže se jejich nohy sotva dotýkaly země pokryté zbraněmi, botami, obvazy, žalostnými zbytky kdysi cenných majetků.

	Ve škvíře se objevily neznámé tváře, tmavé oči pod ocelovými lemy přilbic, planoucí touhou po zabíjení a po pomstě. Dva se dostali dovnitř, pak tři, pak celá skupina. Jeirran si ve vzdáleném koutku mysli uvědomil, že bude jistě zabit. Neděsilo ho to, spíš se ho zmocnila odevzdanost, dokonce se mu ulevilo.

	„Pusťte nás na ně!“ Muži z rekinu, staří i mladí, zranění a nemocní, se hrnuli do útoku a vrhali se na nepřítele ozbrojení nástroji z hutě a pecí. Krumpáče a sekery se zasekávaly hluboko, drtily kosti a trhaly maso. Nížináři se stáhli a brána se konečně zavřela. Odřízla od armády venku skupinu nížinářů, kteří byli ihned ze všech stran napadeni a brzy zemřeli. Zvenku se ozývaly nadávky a na prastaré dřevo pršelo krupobití marných ran. Masivní trámy zapadly na svá místa a zapřely bránu o pevnou zeď, takže s ní zuřivý útok zvenku ani nepohnul.

	Jeirran se svezl na zem, zoufale se chytil rukama za vlasy a myšlenky v hlavě mu vířily. Když zvedl oči, spatřil kolem sebe kruh tázavých obličejů. V některých se zračila naděje, v jiných smutek, některé čekaly, jiné ho obviňovaly. Všechny hledaly odpovědi a všechny se dívaly na něj.

	Jeirran se vyškrábal na strnulé nohy. Smysly mu nefungovaly – tiché očekávání kolem mu hlasitě zvonilo v uších a přehlušovalo hlomoz za bránou. Vrávoral k rekinu, na tváři příšerný nucený úsměv, ze všech stran na něj dopadaly naléhavé otázky a on nedokázal vymyslet odpovědi. Zachvátila ho panika. Tolik bolesti, takový masakr, všechno začal on – a proč? Jak mohl doufat, že zvládne i jen zlomek nížinářů? Proč donutil tyhle poctivé a důvěřivé lidi k takovému bláznovství? Výkřiky zvenku prorážely díry do uklidňujících iluzí, vytvořených alkoholem a sebeklamem.

	Kde je Eresken? Jeirran zkrotil zdivočelé myšlenky a zamířil k postranním dveřím do rekinu, nedbaje zvědavého zástupu, který ho následoval. Otočil se, aby na ně křikl: „Nemůžete mě nechat být? Běžte pryč!“ Alkohol, který vypil při bezuzdné oslavě, se prozradil blábolením a nesouvislou mluvou. Jeirrana opustila odvaha a slepě vrávoral po schodech nahoru.

	Dveře do Aritanina pokoje byly otevřené dokořán a zevnitř se neslo kvílení, které bloudilo po rekinu jako ztracený stín. Šílený nářek zježil Jeirranovi vlasy na zátylku a na pažích mu naskočila husí kůže. U prahu se jako prokletí černala loužička sražené krve. Nervy drásající kvílení neustávalo. Jeirran se postavil do dveří, ale couvl před příšerným pohledem a jednou rukou si reflexivně přejel ústa a vousy. Krelia tiskla k hrudi mrtvou Ceris a obě byly pokryté krví a špínou. Ve tváři měla duchem nepřítomný výraz zvířete, které zná jen svou agónii.

	„Co se stalo? Co se stalo?“ zuřil Jeirran. Zaryl Krelii do ramene prsty v marné snaze donutit ji, aby přestala kvílet. Pobídl ji však jen k ještě více uširvoucímu jekotu, přerušovanému hlasitým vzlykáním. Její oči zůstávaly upřené na nějakou neviditelnou hrůznou představu.

	Jeirran civěl na tělo Cerisina otce a při pohledu na vykuchané tělo vedle se mu zvedal žaludek. Odstrčil převrácený stůl a zastavil se, dech vyražený hrůzou. V hlavě se mu rozbušila krev tak prudce, až si myslel, že se mu lebka rozpadne vedví. Eresken byl mrtvý, tvář měl úplně bledou a hlavu napůl odříznutou.

	Kdo byl vlastně ten cizinec, muž s hubeným obličejem, vlasy poznamenanými smíšenou krví a cizími rysy? Přivedla ho Aritan a řekla Jeirranovi, aby přijal jeho ničím nepodepřené slovo. V Jeirranově mysli se ozval navyklý způsob ospravedlňování a omlouvání sama sebe, ale uhnul pod krutým švihnutím nevyhnutelné pravdy. To on ji donutil, aby toho šarlatána přivolala. Přehlížel jejich nemístné muchlování a říkal si, že si jeho znovuobjevená sestra zaslouží lásku, pohrdal omezeními danými přísahou Šeltya. Omezení však byla tvrdá z dobrého důvodu, napověděla mu zrádná paměť, aby zajistila přísnou nestrannost Šeltya zaručující, že nikdo nebude pochybovat o jejich úsudku.

	„Kde je Aritan?“ zařval Jeirran na Krelii. Rukama rozhazoval v bezmocném zoufalství, toužil z té vyjící děvky vymlátit nějaké odpovědi.

	Ve dveřích se objevil Remet. „Co se tu stalo?“

	„Nevím!“ vybuchl Jeirran náhlým vztekem. „Řekni mi to ty – ty jsi Šeltya, všechno víš, všechno znáš. Řekni mi, co se stalo! Řekni mi, co mám dělat! Proč je Eresken mrtvý a proč jsem ho vůbec kdy poslouchal! Řekni mi, kde mám najít Aritan!“

	Jeirran se vrhl k Remetovi, chytil chlapce za roucho a donutil ho couvnout, jednou rukou mu zkroutil šedou látku na hrudi a druhou se výhrůžně rozpřáhl.

	Remetovy vytřeštěné oči vystupovaly z bledého obličeje. „Nemám tušení, kde je. Nedokážu najít její mysl,“ řekl roztřeseně. „Vím jen, že na území se pohybují cizáci, že pevnost je obklíčená a nemáme kudy utéct.“

	„Nevím, co mám dělat,“ vřískal Jeirran. „Nevím, jak jsme se sem dostali. Proč se všechno tak pokazilo?“

	„Na to ti odpovědět nemůžu,“ vykoktal Remet.

	Jeirran ho udeřil pěstí do úst a chlapec vykřikl bolestí. Když se Jeirran napřáhl k ještě tvrdšímu úderu, Remet se mu s neočekávanou silou, podpořenou strachem, vykroutil. Na vrcholku schodiště se zastavil a otřel si ze rtu krev z vyraženého zubu. „Z toho se zodpovíš, ze všeho se zodpovíš. Jednou, nějak, ale budeš se zodpovídat.“

	Když Jeirran udělal vzteklý krok, Remet ztratil nervy a utekl po schodech dolů. Jeirran zvedl hlavu, zhluboka se nadechl, napřímil se a vysunul bradu. Pomalu sešel po schodech a než otevřel dveře a vyšel na práh, na chvíli zavřel oči.

	„Podej mi to.“ Vzal si z něčí ruky topůrko sekery a poklepal jím na prkna pod nohama. Třikrát, třikrát a ještě třikrát. Zvonivé údery se rozléhaly nad hlavami zmateného davu, vystrašený pohyb se zastavil a tázavé tváře se otočily k němu.

	„Každý, kdo může bojovat, si najde zbraň. Kdo bojovat nemůže, uchýlí se do horních pater rekinu.“ Jeirran udeřil do dřevěné balustrády vedle sebe. „Tohle strhněte a nacpěte nižší patra trávou a dřevem, abychom mohli zapálit oheň, kdybychom neubránili zdi. Kdybychom museli bránit rekin, dostanou se obránci dovnitř po lánech.“

	Lidé si vyměnili nejisté pohledy.

	„Pevnost udržíme i proti trojnásobné armádě,“ oznámil jim Jeirran s předstíranou statečností. „Nebo snad už Misaen nedělá Anyatimm silné a Maewelin moudré?“ Poznámku odměnilo několik slabých úsměvů. „Do práce!“ pobídl je Jeirran a lidé se pomalu začali hýbat a bezcílný strach brzy vystřídal společný cíl.

	Jeirran seskočil z dřevěných schodů, chopil se sekery a začal štípat schodiště na kusy. Pomalu hořící oheň v přízemí a clona kouře a horka už v minulosti zachránila nejeden rekin, když pevnost neubránila hradbu a všechno se zdálo být ztracené. Může to tak být znovu. Pokud ne, najdou olej, líh, cokoli, co povzbudí rychle hořící oheň a zapálí celý rekin jako maják, který zažehne nenávist k nížinářům v srdcích všech horalů.

	Území Teyva

	devatenáctý den poletí

	V horách žádné hodiny nezvoní, ale v době, kdy jsem usoudila, že jsme překročili na Poldrionovu stranu půlnoci, už mi tak veselo nebylo. Naklonila jsem se a zadívala se na Aritan. Její dech byl přerušovaný, trhaně se nadechovala v rytmu Grenových kroků, ale nevěřila jsem, že by někdo mohl ležet tak bezvládně a v tak nepohodlné pozici a předstírat to. Zvedla jsem lampu, abych zkontrolovala její barvu, ale málem jsem jí popálila bílé zápěstí, protože Gren se zastavil.

	Sorgrad došel na křižovatku. „Hlavní žíla by měla vést přímo rovně. Tudy.“ Na hlavu mi kapala voda a cítila jsem studený průvan napovídající, že tu někde bude větrací šachta. Strop tunelu se snížil a byl hrbolatější, z tunelu odbočovaly menší chodby, pod nohama křupalo kamení a stěny podpíraly trámy.

	„Nemělo by těch trámů být víc?“ zapřemýšlela jsem nejistě, jaký kus hory mi asi visí nad hlavou.

	„V téhle skále to není potřeba. Proto také bylo území Teyva vždycky tak bohaté,“ řekl Gren přes rameno. „Pochopitelně dokud se měděná žíla nevyčerpala.“

	Cítila jsem, že směr naší chůze se čas od času změnil, ale protože tu nebyly jiné orientační body než neustále se měnící, avšak jednotvárný povrch stěn, brzy jsem ztratila orientaci. Když se před námi konečně otevřelo větší prostranství, zvedla jsem lucernu. Její světlo odhalilo vysokou jeskyni. Nedalo se říct, jestli je přirozená, nebo vykopaná lidskýma rukama. Sorgrad hledal východ. Žluté světlo svíčky dělalo z jeho obličeje tvrdý reliéf a stěny za ním se rozplývaly do tmy.

	„Kudy teď?“ Gren si přehodil Aritan na druhé rameno. „Není zrovna čím dál lehčí.“

	Sorgrad se podíval na mě. „Zdá se, že chodby vedou hlouběji do nitra hory, ne dolů do údolí.“

	Pokrčila jsem rameny. „Když tu budeme jenom stát, nepřijdeme na to. Raději bychom měli jít dál a doufat, že najdeme nějaký tunel napříč.“

	Rozhodli jsme se pro nejširší chodbu. Sorgrad před námi hledal cestu a já jsem šla vedle Grena. „Odešel jsem do nížin, protože jsem nechtěl být krtkem,“ mumlal Gren.

	„Nebál ses spíš, že z hlubin vyletí wyrm a sežere tě?“ popíchla jsem ho.

	„Nabídl bych jim tohle.“ Nadhodil si Aritan do lepší pozice. „Udávil by se jí celý vrh wyrmů a ještě by zbylo něco pro matku.“

	„Tak velká není,“ namítla jsem.

	„Chceš ji chvíli nést?“ Gren naznačoval, že mi bezvědomou kouzelnici podá, a nedělal si legraci.

	„Mám lucernu,“ zamávala jsem spěšně světlem. „Stejně bych řekla, že je lehčí než pytel rudy.“

	Sorgrad vyslovil v horalštině kletbu, při které Gren málem zakopl.

	„Co se děje?“ zavolala jsem na něj.

	„Tohle je jen štola, která vede k několika žilám.“ Vrátil se k nám a znechuceně vrtěl hlavou. Na kovové straně jeho lucerny to náhle zazářilo a Sorgrad ji se zaklením upustil.

	Do řinkotu plechu se ozval známý hlas. „Podívej se do kouzla, Sorgrade!“

	Sorgrad lampu zvedl. Svíčka zhasla, ale místo ní svítilo zevnitř zlatavé magické světlo. Z vířícího kouzla se na nás usmívala Usárova tvář.

	„Ahoj,“ řekla jsem přihlouple, než Sorgrad obrátil obličej k sobě.

	„Pustili jste se důlními chodbami, abyste obešli bitvu,“ řekl bez okolků Usára.

	„Ty jsi nás špehoval?“ zeptal se podezřívavě Sorgrad.

	„Občas jsem se kouknul. Musíte se dostat přímo k mostu, celé spodní údolí je jedno bojiště.“

	„Jak to víš?“

	„Na koho útočí?“

	„Tenhle důl nemůže vést tak blízko k brodu,“ prohlásil Sorgrad a přehlušil tak moje a Grenovy otázky.

	„O to se nebojte,“ řekl Usára. „Běžte druhou chodbou doleva.“

	„Co s kouzelnicí?“ Přejela jsem si rukou přes obličej a zašklebila se, když jsem nahmatala zaschlé bláto.

	Usárova tvář se odrážela v černém plechu lampy, překrytá žlutým leskem, a za ním se vznášely nezřetelné tváře Lesních bojovníků. „Chlapci udržují zahalující kouzlo. V tomhle zmatku stejně Šeltya nebudou kontrolovat, jestli se někde nečaruje.“

	Pospíšili jsme si k chodbě, ke které nás nasměroval Usára. Kouzlo vrhalo v porovnání s třepotavým svitem mé svíčky tvrdé světlo a přivolávalo hrbolaté, zkreslené stíny, které nás pronásledovaly tunelem. Strop se stále snižoval a snižoval, až jsme se ocitli ve slepé uličce zasypané kamením a zlámaným dřevem.

	„Teď na nás udělej dojem, čaroději,“ řekl vyzývavě Gren.

	Světlo v lucerně se vytratilo a zůstalo jen slabé světlo svíčky.

	Sorgrad zvedl Aritan z bratrova ramene. „Dej mi ji.“ Když ji vzal do náruče, přidržela jsem jí před nosem ruku, abych ucítila její dech, když vtom náhlý průvan svíčku zhasl a nechal nás v úplné tmě.

	„U Saedrinových koulí.“ Neohrabaně jsem šátrala po křesadle a ocílce, ale to už temnotou přicházelo jiné světlo. Vycházelo hluboko ze skal před námi, nejprve tlumené, jako by bylo nepředstavitelně daleko. Ve skále se objevila slabá prasklinka jako na glazuře hrnce a zářila víc a víc, světlo lehce pulzovalo a s každým úderem sílilo. Za chvíli bylo jasné jako sváteční vatra, magie se proplétala povrchem skály, zarývala se hluboko do ní a vlnila se a pohybovala jako živý tvor. Cítili jsme z ní teplo, vzor se z povrchu skály zvedl a proplétal se ve vzduchu před stěnou. Dno chodby rychle vibrovalo a vibrace stoupaly podrážkami mých bot a rozeznívaly nervy v břiše. Ozvalo se zapraskání a všichni jsme jako jeden muž couvli. Zápach mi připomněl prázdný hrnec nad ohněm, zapomenutý do chvíle, kdy si o něj někdo spálí ruku.

	Skála se začala tříštit, nejdřív odpadávaly jen kousky, pak větší kusy. Magie štípala kámen jako dítě bušící do plátku karamelu. Gren začal páčidlem odtahovat kamení stranou a ostražitě si hlídal, jestli mu něco nepadá na hlavu. Tahala jsem trosky dál do chodby a snažila se vyhnout jako břitva ostrým úštěpkům zasekávajícím se do stěn.

	Grenovi se na čele leskl pot. „Čaroděj by si mohl vydělat jmění, kdyby našel území ochotné dolovat pomocí magie. Udělal by za den práci deseti mužů.“

	„Projdeme?“ zeptal se Sorgrad, náruč plnou Aritan.

	Přestala jsem pracovat, abych si ulevila zádům. „Už se hýbe?“

	Sorgrad v nejisté záři kouzla zavrtěl hlavou. „Ještě ne, ale raději bych byl venku, až začne.“

	„Thassin by ji měl udržet v klidu, i kdyby přestal působit tahn.“ Thassin lidé žvýkají, aby zapomněli na smutek, bídu, lásku a nenávist, takže dá-li Arimelin, mělo by to Aritaniny smysly na chvíli zmást.

	„Vede to skrz,“ zavolal Gren přes rameno. Následovala jsem ho zářící chodbou a držela jsem se dál od vyhasínajících stěn, roztavených a slitých jako lůj na svíčce. Na konci, kde Gren rýpal do okrajů díry otevírající se do nicoty, bylo magické světlo ještě jasné. Rozeklaná kamenná deska spadla do tmy a sjela po neviditelném svahu. Zapálila jsem lucernu a opatrně si do tmy posvítila.

	„Kam jdeme, Usáro?“ pronesla jsem do vzduchu. Dívala jsem se do pukliny plné ostrých balvanů a odněkud zdola se ozývalo zurčení vody. Zamžourala jsem nahoru a přemýšlela, kde je asi strop a jestli se nám nechystají spadnout na hlavy nějaké kameny.

	Na vzdálené stěně zazářil zlatý ornament a šířil se jako kruhy na vodě. Světlo odhalilo celou plochu rozbité skály, kterou budeme muset zdolat. Zašklebila jsem se.

	„Radši si přivaž její milost na záda, Grene. Budeš potřebovat obě ruce a Sorgrad nemůže šplhat s nákladem, když má na sobě ještě brnění.“

	Neochotně jsem sfoukla svíčku a připnula si lampu na opasek. Na šplhání jsem potřebovala spíš ruce než světlo. Sorgrad sundal z ramene lano a já jsem si vrzající konopí uvázala pevně kolem pasu. Sorgrad si udělal smyčku kolem paží a za záda. Zazubila jsem se na něj a opatrně jsem vyrazila přes hrbolaté kamení. Vždycky jsem pomalu nejdřív přenášela váhu a teprve když jsem pevně stála na obou nohách, zvedla jsem ruku a hledala další chyt. Soustředila jsem se na své schopnosti, které mě vynesly na víc domů a stěn, než jsem ochotná si pamatovat, a odmítala jsem myslet na neviditelné bezedné hlubiny, kam mohl spadnout kterýkoli z balvanů, kterým jsem se svěřovala. Puklinou mezi dvěma kamennými deskami se z hlubin ozývalo syčení vody – nebo možná něčeho horšího. Nevítané vzpomínky na wyrmy z Grenových písní jsem zahnala a obezřetně jsem postupovala dál. Když jsem se konečně dostala na druhou stranu rozsedliny, chytaly mě z té námahy křeče do prstů. Posadila jsem se na římsu zalitou Usárovou magií a snažila se popadnout dech.

	„Je to trochu nepříjemné, ale stačí se pohybovat prostě rovnou nahoru.“ Odvázala jsem lano a hledala jsem, kde bych ho mohla zajistit. Kdyby Gren s Aritan na zádech uklouzl, jejich váha by mě mohla stáhnout s nimi. Bezvýsledně jsem se snažila naklonit kus šedožluté skály, když vedle mě zazářilo zlaté světlo, vířící kruh magie, a zakouslo se do kamene. Pak zesláblo na tlumený zlatavý svit, zasmrdělo to jako v rozpáleném krbu a v římse se objevila díra široká jako moje zápěstí. Usmála jsem se, protáhla otvorem lano a během chvilky bylo zajištěné. Usára rozhodně byl v ledasčem užitečný.

	Když dorazil Gren se svým břemenem, měla jsem už zase zapálenou lampu a v její přívětivé záři se zaleskl pot, který mu lepil vlasy na čelo. „Sundej ji ze mě.“

	Sorgradovy uzly byly jako vždycky ďábelské hlavolamy, ale za chvíli jsem nehybnou Aritan položila na zem. Gren se prohýbal na všechny strany, aby si uvolnil záda, a když dorazil Sorgrad, bez řečí tělo omráčené kouzelnice zvedl.

	Podívala jsem se do chodby, kde Usárovo kouzlo drtilo skálu, zatímco my jsme si užívali na svahu. Jasné světlo pracující magie bylo kus před námi a záře stěn pohasínala do oranžové, červené a nakonec tlumeně okrové barvy, jak kouzlo postupovalo dál.

	„Dívejte se pod nohy,“ varovala jsem zbytečně. „Teď by nebylo dobré zlomit si kotník.“ Odhazovali jsme s Grenem pomocí páčidel zrádné úlomky, abychom vyčistili cestu Sorgradovi, který měl přes Aritan špatný výhled. Doufám, že se za ty potíže vyplatí, pomyslela jsem si zachmuřeně.

	„Počkejte.“ Popošla jsem ke zlatě lemovanému otvoru a posvítila si lucernou do chodby, která měla stěny nepochybně opracované nástroji. „Jsme zpátky v dole,“ oznámila jsem s úlevou ostatním.

	„Kudy půjdeme?“ zeptal se Gren. „Usáro?“

	Ze Sorgradovy lampy se ozvala tichá ozvěna Usárova hlasu. „Důl vede ještě kus dolů a pak se připojuje k velké štole. Až tam dorazíte, zabočte doleva.“

	Mohli jsme jít opět rychleji, chodba nemohla být čistší, ani kdyby ji zametla moje matka. Široká štola byla vítanou úlevou od tísnivě úzkých menších chodeb a neviditelné šachty nad námi přiváděly čerstvý vzduch. Konečně jsme zahnuli za roh a tam jsem zamžourala na šmouhu na pokraji mého zorného pole. Zavřela jsem šoupátko lucerny a spatřila jsem, že to nebyla iluze, ale východ z toho prokletého bludiště. Oddechla jsem si úlevou.

	„Počkejte tady.“ Podala jsem Sorgradovi lucernu a pomalými tichými kroky jsem vyrazila. Hluk bitvy slyšet nebyl, to ovšem nic neznamenalo. Se zády přitisknutými ke stěně a páčidlem sevřeným v ruce jsem se připlížila k okraji otvoru, zastavila se a počkala, až se moje oči přizpůsobí noci. Když se beztvará šeď proměnila ve svah, trávu a hory na pozadí, udělala jsem tři opatrné kroky ven. S úlevou jsem spatřila, že jsme až dole v údolí. Bitva se přesunula nahoru přes hřeben a přestože údolí brázdilo pár opozdilců, nebude problém dostat se z dolu bez povšimnutí.

	Most však drželi nížináři – lemovaly ho pochodně a v jejich mlhavé záři byly patrné siluety mužů s přilbami a píkami. Tedy vojáci, ne vzbouření sedláci, kolem kterých bychom se se dvěma meči a páčidlem dostali celkem lehko. Obešla jsem travnatý kopeček pokrytý kamením, abych se podívala, kde by mohl být brod.

	Krok za mnou o sebe klaply dva kameny. Otočila jsem se, abych vynadala tomu z bratrů, který byl tak neopatrný, ale slova mi odumřela na rtech. Prohlížela si mě postava v šedém plášti a s nehybnou tváří ozářenou svitem měsíců, dorůstajícího menšího a ubývajícího většího.

	„Kde jsou tví přátelé?“ zeptala se ze stínu kápě. Ze tmy za ní se vynořily další dvě siluety.

	Upřela jsem pohled na Šeltyi, rozhodnutá nepodívat se ke vchodu do jeskyně, a začala jsem tiše odříkávat zaklínadlo, které jsem se naučila proti Elietimm. „Tror miťal, es nar’an, tror miťal, es naťan.“

	„Nemusíš se bát, že bych bezdůvodně prohledával tvou mysl!“ ozval se Šeltya dotčeně.

	„Už se mi to stalo,“ odvětila jsem, než jsem stačila zvážit slova. „Elietimm nikdy nemarní čas.“

	„Alyatimm…“ začal pohrdavě Šeltya, ale přerušil ho jeden z těch dvou, který sešel po svahu a shrnul si kápi. Hlava se mu malinko třásla. Poznala jsem v něm starce, s nímž jsme se setkali ve dvoře Hachal.

	„Ty jsi Cullam, že?“ Nevěděla jsem, jestli mi nějak pomůže, že znám jeho jméno, ale ublížit mi to nemohlo.

	Stařec přikývl. „V žádném z dolů nikdo není,“ řekl prvnímu uctivě.

	„A tenhle je zasypaný.“ Třetí Šeltya byl muž z pevnosti. Upřel na mě tvrdý pohled. „Kde je Aritan? Nemůžu najít její mysl!“

	Tiše jsem opakovala zaklínadlo a říkala jsem si, že mu musím věřit.

	„Co se stalo v pevnosti?“ zeptal se mladší z mužů. „Je Aritan také mrtvá?“

	„Bryne!“ okřikl ho starý Cullam.

	První Šeltya si stáhl kápi. Pod ní byl plešatý muž ve středních letech s důlkem na bradě a zamračeným huňatým obočím. Na jeden děsivý okamžik se mi zdálo, že se jeho oči proměnily v čerň elietimmské posedlosti, ale pak jsem si uvědomila, že pouze mrkl. Oční víčka měl natřená na černo. S úlevou, která mi málem podlomila kolena, jsem nejistě přemýšlela, co to má asi znamenat.

	„Mám veškeré právo prohledat tvoji mysl a najít odpovědi, které hledám,“ řekl hladce.

	Zaskřípala jsem zuby a snažila se v sobě najít krvelačnost, kterou Gren neočekávaně obrátil ve výhodu v boji proti Umění.

	„Tím bych však zradil své povolání a nebyl bych o nic lepší než Alyatimm,“ pokračoval. „Především snaha o záchranu našich lidí před zneužíváním je vyhnala do ledu!“

	Vůbec jsem tomu nerozuměla, ale ochotně jsem přikývla. Dokud bude mluvit, nebude se mi moct hrabat v hlavě. Čas pokusit se získat trochu důvěry. „Přišla jsem, abych lidi z hor před Elietimm varovala,“ řekla jsem. „Viděli jsme jejich odporná kouzla a…“

	„Přišla jsi sem kvůli vlastním cílům,“ přerušil mě Šeltya pohrdavě. „To dokážu přečíst bez námahy. Nesnaž se předstírat vznešené úmysly.“

	Cítila jsem se uražená – když si pro sebe otočím dobrou runu, neznamená to, že z toho nebude mít užitek i někdo jiný. „Přišli jsme vás varovat,“ opakovala jsem pevně, „a hledat radu, jak znovu přivést pravou magii do nížin,“ dodala jsem z náhlé inspirace, jak změnit téma hovoru. „Hledali jsme spolupráci, chtěli jsme se od vás učit a spojit se s vámi proti společnému nepříteli.“

	„Ale přivedli jste si na to mága,“ obvinil mě Cullam. „Ti, kteří vládnou čtyřem říším mysli, nikdy nemohou spolupracovat s těmi, kteří svými příkazy převracejí čtyři říše hmoty.“

	Odložila jsem jeho nesrozumitelné oznámení stranou k pozdějšímu prozkoumání a rozhodla se, že Gren se Sorgradem se o sebe budou muset postarat sami. Netoužila jsem po ničem jiném než se ztratit, uklonila jsem se tedy Černému oku s veškerou elegancí, kterou jsem ze sebe mohla ve své potrhané sukni dostat. „Jestli mě omluvíte, ráda bych se vyhnula bitvě.“

	„Odejdeš, až ti to dovolím,“ prohlásil Šeltya klidně.

	Bryn se ušklíbl a já jsem udělala tu chybu, že jsem se na něj podívala. „Co jsi udělala Ereskenovi?“ zeptal se. „Byla jsi před místností, kde ho našli mrtvého – nemysli si, že si tě nepamatuji. Takhle používáte vaše kouzla – na vraždění?“

	„Elietimmský kouzelník? Ten, který se dostal do vašich hor i do vašich úsudků a zburcoval půlku armády, aby napadla nížiny? To byl Eresken?“ Nespouštěla jsem oči z Černého oka. „Nezabila ho žádná kouzla, to mi můžete věřit.“

	„Kde je Aritan?“ zeptal se Bryn hlasem zastřeným zlostí a strachem.

	„Ty to nevíš?“ Ještě nikdy se mi nepodařilo předstírat tak přesvědčivé překvapení. „Nebyl jsi snad jeden z těch, kteří pomáhali tomu – jak jen se jmenuje – Ereskenovi?“

	Černé oko mě znovu probodl pohledem. „Co udělal kdo z Anyatimm, to tě nemusí zajímat. Nemusí to zajímat ani šarlatána Planira a jeho bandu chamtivých černokněžníků. My rozhodneme, co je pravda – a podle toho také potrestáme provinilce. Právo soudit Anyatimm nemá nikdo jiný než Šeltya.“

	„Vaše práva nikdo nezpochybňuje. Nám dělá starosti hrozba Elietimm. Podívej se, jaké potíže způsobil jen jeden z nich.“ Věnovala jsem zoufalou modlitbičku Saedrinovi, aby tu opravdu byl jen jeden. „Elietimm ohrožují všechny, Hadrumal, Tormalin a země před i za Solurou. Měli bychom spolupracovat a porazit je. Protože u vás se zachovala pravá magie, mohli byste nám pomoct.“ A když tu pomoc doručím já, budu si moct diktovat cenu, ozval se kdesi v koutku mé mysli optimistický hlásek.

	Černé oko se na mě podíval s pohrdáním, které ve mně zažehlo vzdorný oheň, a ten sežehl papírově tenkou zástěrku pokory. Neměl se na mě co šklebit, když nedokázal udržet v lati ani své vlastní lidi, byl arogantní jako každý jiný čaroděj.

	Cullam si něco tiše zamumlal a na chvíli se zamračil. „Nížináři se dostali ke zdem dvora,“ řekl smutně.

	A dobře mu tak, pomyslela jsem si neslušně.

	Černé oko si založil ruce na hrudi a jeho pohled ztvrdl. „Vyženeme nížináře z našich území. Najdeme ty, kteří se spikli s Alyatimm, a podle uvážení je potrestáme. Pokud by se Alyatimm opět pokusili svádět naše lidi k nepravostem, budeme připravení se bránit.“

	Soudě podle jistoty v jeho hlase bych proti němu raději nesázela.

	„Řekni Planirovi, že jeho magii v horách nechceme, nepotřebujeme a nebudeme ji tu trpět. Nechceme tu ani tormalinské zbraně a vojáky nebo cokoli jiného z nížin, co by sem vtrhlo pod záminkou pomoci. Postaráme se o sebe sami, jako jsme to dělali odjakživa.“

	Opět jsem udělala krátké pukrle. „Dobře. Hned vaši zprávu doručím. Čím dřív se to Planir dozví, tím lépe.“ Zatímco jsem mluvila, vrhla jsem rychlý pohled kolem, jestli někde neuvidím brod. Když jsem se opět podívala před sebe, nadskočila jsem jako vyděšený králík. Šeltya zmizeli, všichni tři, ztratili se jako kouř šedý jako jejich hábity.

	„Drianon mě chraň před magií ve všech podobách,“ zamumlala jsem rozčileně. Protože nikdo na mostě nejevil zájem o místo, na němž jsem se nacházela, vyšplhala jsem se zpátky ke vchodu do dolu. Otvor byl zasypaný kamením a sutí, takže buď povolila klenba, nebo se Usárovi podařila nějaká lest. Šťouchla jsem do kamene prstem, ale byl pevný, studený a velmi skutečný. To nebyla iluze. Zvedla jsem páčidlo, ale zase jsem ho spustila. Sama jsem to rozhodně nemohla vyčistit, aniž bych na sebe neupoutala pozornost zvědavých vojáků, kteří by se přišli podívat, co se to tu děje. Pomoc by mi asi nenabídli, i kdybych jim tvrdila, že vevnitř je bezvládná panna, která na sobě nemá nic než košili.

	Vzdychla jsem, hodila si páčidlo přes rameno a otočila jsem se k řece. Teď jsem se jen mohla spolehnout na Usáru, že Sorgrada a Grena dostane ven. Pokud to neudělá, přesvědčím ho tím páčidlem. Klekla jsem si a nabrala si vodu z řeky. Teď už jsem se nebála, že mě někdo zabije, něco rozdrtí nebo mě chytí Šeltya, vynořovaly se nové starosti. Byla jsem zmrzlá, unavená a hladová a měla jsem tolik modřin a odřenin, že by to zaměstnalo lékárnu na celé dny. Znovu jsem se podrbala na hlavě. S takovým štěstím, jaké se mě teď drží, jsem určitě chytila vši.

	Konečně jsem našla omšelé zbytky znamení označující brod. Řeka byla mělká a dala se přejít snadno, přesto se mi mokré sukně lepily k nohám a do bot mi natekla voda. Zrovna jsem si lámala nehty o promáčené tkaničky, když svět kolem mě bláznivě zavířil v přívalu azurových a diamantových jisker.

	„Nic se neděje, nic se neděje.“ Nikomu jinému než Sorgradovi bych to nevěřila. Pevně jsem zavřela oči, abych se zbavila závratě, a doufala, že se mi neudělá špatně. Skřípala jsem zuby, dokud se pocit, že mě zachytila vichřice, ne vytratil.

	„A je to, jsme tu všichni a v bezpečí,“ pronesl Usárův hlas vesele.

	Objala jsem se rukama a napočítala do pěti, než jsem otevřela oči. Spatřila jsem šerý dolík, kde jsme nechali čaroděje s Berovými muži. Co se mě týkalo, v bezpečí jsme ještě zdaleka nebyli, ale aspoň tu byli Sorgrad s Grenem. „Takže jsi je přenesl první.“

	„Jak vidíš,“ usmál se Usára úlevně.

	Zatahala jsem za mokrou látku, která se mi motala kolem nohou. „Nemohl jsi mě přenést, ještě než jsem vlezla do řeky? Kde mám svůj pytel? Chci suché kalhoty!“

	„Chtěli jsme si být jistí, že Šeltya odešli,“ vysvětloval Usára. „Celou dobu jsem prohledával okolí. Kdyby se k tobě někdo blížil, risknul bych to,“ ujistil mě a když jeho úsměv zmizel, všimla jsem si hlubokých vrásek, které mu námaha vyryla kolem úst.

	„Probírá se,“ řekl najednou Gren. Aritan v šeru, které bylo, jak jsem si překvapeně uvědomila, první známkou úsvitu, slabě zamávala rukou.

	„Šeltya se ji pokoušeli vypátrat,“ uvědomila jsem si najednou. „Jestli se dostatečně probere, najdou ji.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se jeden z lesních lučištníků a svíral šíp, až mu zbělely klouby na rukou.

	Z myšlenky, že by se najednou ve stínech objevil ten černooký parchant, jsem se otřásla ještě víc než ze zimy.

	„Uvidíme, na kterou stranu skočí, a když to bude nutné, zabijeme ji.“

	Klekla jsem si vedle Aritan a odstranila jí vlněné ucpávky z uší. „Na odpor ani nepomysli. Jestli se pokusíš o útěk nebo kouzlení, zabijeme tě, rozumíš?“ Neblufovala jsem, myslela jsem vážně každé slovo a sevřela jsem ji pod krkem, aby to pochopila.

	Sorgrad jí položil do dlaně čepel dýky a přitiskl břit do měkkého místa mezi palcem a ostatními prsty. „Jsi Šeltya, která zradila přísahu. Tvůj život nemá žádnou cenu.“

	„Kývni, jestli mě slyšíš,“ poručila jsem jí. Po chvíli se oslepená hlava pomalu nahnula dopředu.

	„Dobře.“ Rychle jsem přemýšlela. Díky thassinu bude velmi povolná, mohla bych jí tedy ukázat pár možností. „Mluvila jsem s Brynem a Cullamem,“ oznámila jsem jí. „Představili mě dalšímu Šeltya s černě natřenými víčky.“ Aritan bezděčně ztuhla strachem a málem se řízla do prstů o Sorgradův nůž.

	„Starší přesně vědí, co jsi provedla,“ řekl Sorgrad smutně. „Zrada, porušení přísahy, odeslání těch, jež jsi přísahala chránit, do nesmyslné bitvy.“

	„Elietimm horalé nezajímají,“ pokračovala jsem. „Jenom vyvolávají potíže, aby v horách vázali tormalinská vojska, která by se jinak postavila invazi do Dalasoru. Minulý rok udělali to samé, pokusili se začít válku mezi Aldabrešinci na jihu, poštvali proti sobě tamní rodiny. Žena, kterou oklamali, aby jim pomohla, zemřela pod hromadou kamenů,“ řekla jsem pomalu. „Co bychom měli udělat s tebou?“

	„Já bych o pár možnostech věděl,“ nabídl se ochotně Gren. Když Aritan zaslechla jeho hlas, viditelně sebou trhla. „Žena, která zradí svůj národ starému nepříteli, si zaslouží pomalou a bolestivou smrt.“

	„Šeltya by jí takovou smrt neposkytli?“ zeptala jsem se nevinně.

	„Nejspíš ano,“ odpověděl s potěšením Sorgrad. „Pokud vezmeme v úvahu, kolik práce jim dá ten zmatek rozmotat, budou chtít ze všech vůdců vzpoury udělat odstrašující příklady. Kdybychom tě na místě zabili, prokázali bychom ti vlastně milosrdenství.“

	„Co tedy máme s tebou dělat? Můžeš nám něco nabídnout, nějaké schopnosti nebo vědomosti, kvůli kterým by nám stálo za to tě zachránit?“ Potěšilo mě, když jsem viděla, že se Aritan lehce třesou ruce.

	„Elietimm nám pomůžou porazit naši čarodějové,“ prohodil lhostejně Sorgrad.

	„Přesto bychom se rádi naučili víc o Umění, o éterické magii, myslím, že jí říkáte pravá magie,“ vložil se do hovoru Usára, kterému konečně došlo, o co jde. „Proto jsme koneckonců do hor přišli.“

	Aritanina čelist se bezmocně pohybovala pod obvazy, promáčenými slinami zbarvenými thassinem.

	„Je to na tobě, ženská,“ štěkla jsem. „Můžeme tě zabít rovnou tady, předat Šeltyím k potrestání, nebo tě vezmeme někam, kde tě Šeltya nikdy nenajdou.“

	„Když se s námi podělíš o své vědomosti a umožníš nám porazit Elietimm, bude tě chránit moc celého Hadrumalu,“ řekl Usára vážně. „Elietimm téměř dovedli tvé lidi do války, ve které mohli všichni zahynout.“

	„Buď hlad, nebo sníst ovesnou kaši, děvče,“ řekl Gren s veselou výhrůžkou.

	Aritan byla pod obvazy pokrývajícími její hlavu a tenkou látkou košile ztuhlá a napjatá. Ptáček zazpíval bezstarostný pozdrav slunci a oblohu zahřál první růžový paprsek.

	Trvalo to moc dlouho. I když byla omámená thassinem, měla se rozhodnout už dávno. Zachvěla jsem se ranním chladem a položila jsem těžkou ruku Aritan mezi prsa. „Zabijeme ji. Už jednou zradila, nedá se jí věřit.“

	Kouzelnice se marně zmítala pod tlakem ruky a sevřela čepel Sorgradovy dýky. Mezi dlouhými bílými prsty začala protékat krev. Sorgrad přidržel její pěst kolem krutého ostří. „Budeš přísahat krví? Chceš to udělat?“

	Slepá hlava naléhavě přikývla. Sorgrad na mě mrkl a ruku pustil. Vzal dýku a špičkou si jemně přejel vlastní dlaň, jen tolik, aby se objevila červená linka s několika korálky krve. Chytil Aritan za ruku a kývl na mě. „Rozvaž jí ústa.“

	Zaváhala jsem, ale Gren si klekl a rozřízl nožem plátno zakrývající jí ústa. „Jakmile to řekne, zaváže se životem. Jestli přísahu zradí. Grad ji může zabít.“

	„Sikkar ais Misaen, terest Maewelin verath, dolcae en rocar alsoken.“

	Aritan ztěžka opakovala Sorgradova naléhavá slova, rozum jí stále zahaloval tahn a jazyk měla ochrnutý a rty potřísněné hnědým thassinem jako starou krví.

	„Vydrží jí to? Bude si to pamatovat?“ zeptala jsem se Sorgrada.

	Věnoval mi v bledém světle úsvitu záhadný pohled. „Je to přísaha, která všechny ostatní přísahy ruší. I když ji složíš na prahu dospělosti zpitá pod obraz, pamatuješ si ji do smrti. Všechno zradila a jediné, co jí zbývá, je smrt rukama Šeltya, pokud ji najdou.“

	Pokrčila jsem rameny a otočila jsem se k Usárovi, který to pozoroval s vytřeštěnýma očima. Berovi muži za ním byli ještě vykulenější. „Kudy se odsud dostaneme nejrychleji pryč? Nerada bych, abychom se potkali s posilami, až se půjdou připojit k obléhání. Mohli by nás považovat za drancíře.“

	Sorgrad hodil hlavou k Aritan. „A musíme také zmizet, než se tu objeví Šeltya.“

	Usára se usmál. „Spojím se s Planirem, ať dá dohromady nexus. Dostane nás zpátky na Hadrumal, i kdyby to znamenalo vytáhnout z postelí půlku rady.“

	
Kapitola desátá

	Když jsem byla malá, jen málokdy jsem v Toremalu slýchávala lesní písně. Dnes si je moje vnoučata broukají u svých každodenních her. Tato píseň, která nabízí naději mladým i starým, i patří mezi mé oblíbené.

	 

	Spustila se nad cestou bouře veliká,

	zastihla pěvce, pannu a staříka.

	Pěvec řek‘ panně: „Viděl jsem Strom věků pěkně zelený,

	v překrásném listoví bohatě oděný.“

	Stařec děl moudře: „Také jsem tam jednou šel,

	pod sněhem strom holý a odraný jsem uviděl.“

	Děvče přikývlo, že prý spatřilo,

	jak spadané ovoce pod stromem leželo.

	Skála se divila, jak se všichni shodli,

	když se vlastně na ničem stejném nedohodli.

	Kolem padal déšť, co je stále nový,

	na takové otázky však skále neodpoví.

	Stromy v lese se smály: „Cožpak nevíš,

	když rosteš, přetrváváš a přece se měníš.

	Malé dítě bezmocné jen pláče a leží,

	chlapec mládím k dospělosti skrze léta běží,

	z děvčat nejdřív panny a pak matky bývají.

	Přesto všichni stále stejnýma očima se dívají.“

	Komnaty Planira Černého arcimága Hadrumalu

	dvacátý třetí den poletí

	„Po vyjasnění věcí se stařešiny Šeltya jsem si uvědomila, že bude lepší, když se se svými zločinci vypořádají sami,“ vysvětlovala jsem. „Vzhledem k napětí mezi horami a nížinami by každý požadavek, aby svěřili rozsudek do našich rukou, situaci jen zhoršil. Dohodli jsme se, že viníky potrestají oni a zajistí, aby se zpráva o Elietimm a jejich plánu rozšířila po všech pohořích. Už se to nebude opakovat.“ Upila jsem arcimágova výborného vína.

	Planir si mě prohlížel přes okraj svého poháru. Nebyla jsem si jistá, ale zdálo se mi, že když jsme se potkali naposled, neměl na spáncích šedivé vlasy jako teď. Jeho šarmantní chování a mírná žádoucnost, které ho zahalovaly jako rafinovaná vůně a sváděly děvčata, aby se mu svěřily se svými tajemstvími, se však nezměnily. Opět jsem se usmála a zavzpomínala na Ryšadovu otevřenou upřímnost, jeho pevné paže a způsob, jakým se mu jemně vlnily vlasy za ušima.

	Planir zvedl hlavu a sardonicky se pousmál. „Díky tobě.“

	„Díky mně, Grenovi, Sorgradovi, Lesním lidem a neméně i díky Usárovi.“ Můj výraz byl upřímný a bezelstný jako pozdně odpolední slunce svítící nezakrytými okny do místnosti. „Doufám, že ho příslušně odměníš.“

	„Ujišťuju tě, že Usára sklidí ze svých zkušeností veškerý možný užitek,“ řekl Planir klidně. V očích mu probleskovalo skryté pobavení, které jsem nemínila zkoumat blíže. Arcimág ať si hraje svoje hry, pokud já budu v těch svých napřed.

	„Hory jsou tedy proti vlivu Elietimm zabezpečené,“ odpočítávala jsem body na prstech jako kupec, „Gilmarten se vrátil do Solury, aby požádal svého patrona o rozšíření zprávy o jejich hrozbě mezi tamější šlechtou. Je si jistý, že lord Astrad bude okamžitě varovat krále Soltrisse. Což je bonus, kterého jsme dosáhli navíc k původnímu úmyslu sehnat pro Urozeného D’Olbriota vědomosti o éterické magii. Podařilo se nám potvrdit, že písně Lesních lidí jsou hlavním zdrojem kouzel a zaříkávadel…“

	„Zdrojem možná, ale takovým, ze kterého se budou všichni učenci na této straně oceánu drbat na hlavách ještě léta,“ namítl Planir mírně. „Tvoje teorie je možná dobrá, ale najít v ní pravdu bude jako hledat po čichu mák mezi pepřem.“

	Usmála jsem se a zavrtěla hlavou. „Šla jsem hledat vědomosti, nikdy jsem neříkala, v jaké podobě je najdu. Každopádně se vsadím, že Guinall pro tebe pár záhad vyřeší. Proč ji na zimu nepozveš z Kellarinu? Byl by to jeden ze způsobů, jak odměnit Usáru,“ dodala jsem mazaně.

	„Myslím, že bych si s ní opravdu rád vyměnil pár teorií.“ Rošťácký úsměv ubral Planirovi několik let. „Už jsem mluvil s Naldetem a navrhl jsem, aby se Guinall nalodila na příští loď do Bremilayne.“

	Arcimág byl tedy opět o tah napřed; připomněla jsem si, že musím hrát opatrně. „Guinall tedy bude moct pracovat s Aritan,“ přikývla jsem souhlasně. Raději ona než já. Jak Sorgrad slíbil, přísaha stačila, aby ji udržela i poté, co vyprchal jed. Usára jí pak ukázal, jaká zkáza navštívila její lidi poté, co je Eresken navedl k beznadějné válce. Naslouchala čarodějovu trpělivému vysvětlování elietimmské zrady a hrozby s kamennou tváří a hořká pravda v ní zanechala tak nesmiřitelné odhodlání pomstít se, až jsem byla ráda, že jsem si při jejím únosu neuvědomila, jakého člověka unášíme. Doufala jsem jen, že jemná Guinall bude schopná nasměrovat toto nelítostné odhodlání směrem, který bude pro Kellarin a Hadrumal užitečný. To byl ovšem Planirův problém, ne můj.

	„Aritan už jistě nejméně pětkrát znásobila vaše vědomosti o Umění. A její učení samozřejmě není jen výborně pochopitelné, ale také prověřené a dokázané. Objevení éterických tradic mezi Lesními lidmi by jako výsledek výpravy stačilo, ale zařadit mezi držitele takových vědomostí i Šeltya a ještě k tomu přivést jednoho z nich, aby nám pomohl – to předčilo má očekávání. Urozený D’Olbriot bude bezesporu nadšený.“

	„A náležitě vděčný,“ souhlasil Planir vážně.

	„A náležitě vděčný,“ přikývla jsem. „Uvážíme-li, že jsem strávila v jeho službách jedno a půl období, riskovala život i rozum a nakonec získala víc, než by mohl doufat i ten nejoptimističtější člověk.“

	„Zajímalo by mě, jestli už Urozený zjistil, jak se příběh o cestě tvého Ryšada na Ledové ostrovy dostal mezi lidi,“ přemítal Planir. „Slyšela jsi, jak Aritan říkala, že její bratr získal nápad spojit se s Elietimm po poslechu jedné staré balady?“

	„Šiva mi povídal, že se zpívala o letním slunovratu po celé říši.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Takové věci není možné žádným způsobem udržet pod pokličkou, když je v nich namočeno tolik lidí. Teď už bude kolovat pěkných pár verzí a pokud bychom se je snažili sledovat zpět k jejich zdrojům, nic bychom tím nezískali.“

	„Řekl bych, že si můžeme být celkem jistí, že pochází od Lesního pěvce,“ pravil Planir vážně. „Už se tím chvíli zabývám. I když jsem samozřejmě nenašel nic jistého, o čem bych mohl Urozeného zpravit.“

	„Správně, nebudeme ho přece obtěžovat nějakými klepy,“ usmála jsem se. „Ne, když má tolik starostí s Kellarinem a bezpečností kolonie.“

	Planir si nemínil nechat myš vyklouznout z pařátu jen tak. „Ovšem způsob, jakým by se to dalo zjistit, existuje. Napadlo mě, co by nám řekly runy. Čím víc nad tím přemýšlím, tím přesnější se mi zdá předpověď, kterou jsi dostala.“

	Neuhnula jsem pohledem, ani jsem nezměnila výraz. „Jistě. Místo přehrabování vyhaslých uhlíků by ses spíš měl podívat, jestli by runy vrhly trochu světla na budoucnost. Nebylo by špatné vědět, co se přihodí v Kellarinu.“ Dolila jsem si víno. „To je další věc, kterou jsme z výpravy přinesli a kterou jsi předtím neměl. Runy se hodí na víc věcí než jen na hraní.“

	Planir pochybovačně rozhodil rukama. „Nejsem si jistý, jestli to k něčemu bude. Předpověď se dá vyložit mnoha způsoby a všechny pohledy na věc jsou velmi subjektivní.“

	Pokrčila jsem rameny. Záleží jen na arcimágovi, zda předpověď Lesních lidí využije, nebo ne. Já si rozhodně najdu někoho, kdo pro mě rozhodí runy a najde, v nich pár rad. V Kellarinu mám přátele, především Halici, a jestli Elietimm chtějí zase přiletět na severním větru, chci ji předtím varovat.

	Teď jsem se však musela postarat, aby se arcimág nevyvlékl ze svých slibů. „Urozený D’Olbriot získal hodně věcí, za které nás odmění. Je na tobě, na jakém příspěvku se s ním dohodneš. Jsem si jistá, že dosáhnete oboustranně uspokojivé dohody.“

	Planir se zahleděl na zbytek vína a zvážněl. „V současné době musím věnovat čas mnoha jiným záležitostem. Hadrumal z vedlejších výsledků vaší výpravy získal hodně, ale události vedly také k nezanedbatelným nárokům na mě i radu. Je sice hezké, že Šeltya se o své zločince postarají sami, ale zabránit mužům z Průsmyku, aby zabředli do období plného vraždění a záborů půdy, to je teprve úkol!“

	„Ano, další dluh, který musíme položit k nohám Elietimm,“ souhlasila jsem zachmuřeně. „Za toto krveprolití jsou odpovědní jenom oni. Naštěstí jsme byli v pravou chvíli na pravém místě, abychom podpořili obranu Lesních lidí a zabránili tomu, aby se boj rozhořel po celém Ensaiminu.“

	„Darnimu se dostane odpovídajícího ocenění,“ ubezpečil mě Planir.

	„Nepochybuju, že umíš příslušně ocenit každou snahu, arcimágu.“ Zvědavost mě popichovala tak, že jsem neodolala pokušení. „Jak přesně jsi vyhnal od hranic muže z Průsmyku?“

	Planirovi na chvíli spadla maska a upřímné pobavení mu rozšířilo úsměv. „Převážná většina sporů v Průsmyku se týká dolování, že? Nevím, jestli sis toho někdy všimla, ale pracuje tam velká spousta čarodějů. Také alchymisté a hodně z nich je nějak spojených s Hadrumalem. Buď tady studovali, nebo pracovali s mágy navštěvujícími univerzity ve Vanamu nebo v Colu. Promluvil jsem si s několika čaroději v Gryntu a řekl jsem jim, ať mým jménem kontaktují cechy. Jakmile jsem je upozornil, že bych je během několika dní mohl o tuto důležitou pomoc připravit, byli hned ochotní vyslechnout můj návrh, aby přestali válku podporovat.“

	„A oni s tím souhlasili jen tak?“ Moje otázka se pohybovala těsně u hranice slušné části nedůvěry.

	Planirův úsměv nabyl vlčí podoby. „Ne. Teprve když jsem je také upozornil, že zabrat území plné dolů jim bude naprosto nanic, když tím rozzlobí arcimága, který může každý kbelík rudy proměnit v bezcenné kamení. Koneckonců mým živlem je země, a protože jsem se narodil v uhelných oblastech v Gidestě, vím o dolování nejspíš víc než kterýkoli cechovní mistr.“

	Nemohla jsem si pomoct a musela jsem se zasmát. Jednoho dne, až nebude na výsledku záležet naprosto nic jiného než osud několika špatně ražených měděných mincí, dám si s tímhle člověkem pár run, jen abych viděla, jestli je opravdu tak dobrý, jak si myslí.

	Planirův úsměv pohasl. „Ovšem použít moc arcimága tak tvrdě by mohlo z dlouhodobého hlediska způsobit potíže. Názory lidí na čaroděje jsou pořád ještě zabarvené strachem a nevědomostí a takovéhle výhrůžky jen jitří staré předsudky. Musíme zvážit i to.“

	„Podívej se na druhou stranu mince,“ vybídla jsem ho. „Byla to příležitost, jak připomenout ensaiminským pánům cenu magie. O tom přece rada diskutovala, ne? Tvého kolegu Kaliona to jistě potěšilo.“

	Planir se rozchechtal. „Tak bych to nenazval.“ Vstal a přešel k nenápadně luxusnímu příborníku stojícímu u zdi. Kdyby mi Urozený vyplatil polovinu toho, kolik bych mohla za takovou věcičku při troše štěstí dostat na aukci v Colu, pak jsem jaro a léto strávila výnosnou činností. Arcimág zvedl z vyřezávaných kolíbek dvě láhve. „Říkala jsi, že budeš obědvat u Šivy? Vezmi mu tuhle malou pozornost.“

	Vstala jsem a převzala dárek. „To je od tebe hezké.“ Jestli si myslí, že mi zaplatí dvěma láhvemi vína, jakkoli výborného, tak se šeredně plete. „Budeš dnes v noci mluvit s… jak se jmenuje? Casuel? Jistě se vám s Urozeným podaří brzy dohodnout na ceně. Můžu tě zítra navštívit ohledně tvého příspěvku?“ Měla jsem chuť zeptat se, jestli by mi nezjistil něco o Ryšadovi, ale rozhodla jsem se, že mu nechci být za nic dlužná.

	„Vyřídíme to pozítří,“ navrhl Planir. „Neboj se, Livak, nebudu lakomý. Vím, za co všechno jsme tobě a tvým přátelům dlužni.“

	To se dalo vysvětlit dvěma způsoby, odpověděla jsem tedy v podobném duchu: „Pracovat pro tebe byla životní zkušenost, arcimágu.“

	Na prahu jsem se ještě zastavila. „Je mi velmi líto, co se stalo Otrickovi.“ Nemusela jsem předstírat, že to myslím vážně. „Moc jsem s ním do styku nepřišla, ale to málo, co jsem z toho starého piráta znala, se mi líbilo. Opravdu jsem doufala, že Aritan bude vědět, jak ho přivést k sobě.“

	Planir na chvíli sklonil hlavu, aby mu nebylo vidět do tváře, a když ji o chvíli později zvedl, měl na ní zase svou obvyklou masku. „Alespoň se s ním teď můžeme řádně rozloučit, s ním i s ostatními, které postihl stejný osud.“ Odkašlal si. „Doufejme, že jsou to poslední úmrtí, která musíme z našeho účtu odečíst. Stejně jako platím své dluhy, Livak, tak je i vybírám od svých dlužníků. Elietimm zaplatí do poslední pence.“ Usmál se s vřelostí omrzliny.

	Vykouzlila jsem na rtech krátký úsměv, zastrčila si víno pod paži a zavřela za sebou dveře.

	Území Othil

	dvacátý třetí den poletí

	Keisyl se zhluboka napil studené vody, zavřel oči a vychutnával si polibek větru a slunce na čele. Kéž by tu tak mohl takhle stát navždy a už nikdy se nemusel vracet k problémům.

	„Keisi? Chlapče?“ Náhodný závan větru přinesl přes okraj jámy váhavý pozdrav.

	Keisyl vyšel na cestu a spatřil, jak se k němu ze dna údolí plahočí dvě postavy s obličeji ovinutými proti prachu a v oblečení ztmavlým potem. Sešel kus dolů, aby se s nimi přivítal, v jedné ruce nesl koženou nádobu a v druhé rohovinové pohárky.

	„Matko, Fithiane.“ Každému podal pohárky a beze slova je naplnil.

	„Řekneš nám, co to má znamenat, Keisi?“ zeptala se Ismenia, jakmile popadla dech.

	„Fithe?“ obrátil se Keisyl překvapeně na strýce.

	Stařec zavrtěl rozcuchanou stříbrnou hlavou a svěsil koutky úst. „Já nic povídat nebudu, chlapče.“ Otřel si čelo rukávem. Vybledlá žlutá manžeta byla spravená světlejší nití. „To si musíte vyřídit vy dva mezi sebou. Půjdu nahoru a podívám se, jak jde práce.“

	Ismenia ho sledovala se směsicí odevzdanosti, rozčilení a láskyplnosti. „Blázen jeden starý, nemohl se dočkat, až se vrátí do dolů. Podle něj je pasení koz práce dobrá leda tak pro kluky. Dobrá, Keisi, řekni mi, co je tak důležitého, že jsem kvůli tomu musela opustit děvčata a trmácet se až sem. Nejsem už tak mladá, jak jsem bývala, víš.“

	Keisyl se slabě usmál její odhodlané veselosti. V příštím okamžiku se jeho úsměv ztratil. „Pojď se podívat.“

	Zamířil do údolíčka kolem dávno vystydlého popela a došel k robustní boudě na nářadí. Dveře byly zajištěné obyčejným dřevěným klínem, který Keisyl odkopl špičkou boty. Sáhl do tmy uvnitř a vytáhl na slunce zbaběle se kryjící postavu.

	Ismenia si přitiskla ruce na ústa, aby nevykřikla. „Jeirran?“

	Keisyl se podíval na nahého člověka schouleného na zemi. Vlasy a vousy měl zmatnělé prachem a místy ohořelé, tělo pokryté špínou, nohy plné ošklivých boláků, na rukách krvácející puchýře a jeden prst, na němž mu chyběl nehet, byl nateklý do hnisající boule. „Vypadá to tak,“ řekl nakonec.

	Lidská troska zaslechla jejich hlasy a zvedla hlavu. Obličej měla prázdný, ústa ochablá a po rozpraskaných oschlých rtech jí stékaly sliny. Nejhorší byly oči – modré jako předtím, ale prázdné jako oči právě prohlédnuvšího kňučícího štěněte.

	„Myslela jsem, že je mrtvý,“ zašeptala Ismenia. „Myslela jsem, že Maewelin si vybrala svůj dluh a nechala mu shnít srdce!“

	Keisyl se zakousl do nehtu na palci. „Zdá se, že ho Misaen přece jen nezavrhl. Co s ním budeme dělat?“

	Ismenia nevěřícně zavrtěla hlavou. „Kde jsi ho našel?“

	„Plížil se kolem dolů.“ Keisyl se otřásl. „Myslel jsem si, že je to gwelgar, upletený z trávy a bláta, co chodí pro zlobivé děti.“ Zasmál se beze stopy humoru, ale ubohý tvor se na něj podíval a napodobil ho strašným chraptivým hlasem.

	Keisyl zvedl ruku, ale udeřit nedokázal. Odvrátil se a zachvěl se, přestože slunce hřálo. Ismenia se zadívala na prázdnou schránku, která kdysi bývala člověkem a teď se jen nepřítomně dívala do prázdna. „Co s ním budeme dělat?“ opakovala po synovi.

	Keisyl si váhavě povzdychl. „Možná bychom ho tady mohli chvíli nechat, umýt ho a nakrmit.“ Znechuceně se zadíval na boláky, na kterých se ještě drželo několik červů. „Kdyby to záleželo jen na mně, jak mě Misaen stvořil, vyhnal bych ho a víc se nestaral, ale Eirys…“

	Ismenia se prudce otočila. „Myslíš, že Eirys potřebuje tohle? Myslíš, že Eirys, poté co ji Šeltya vyděsili málem k zešílení, než ji prohlásili za nevinnou, potřebuje tuhle trosku, aby z ní vyčerpala veškerou naději a život, když musí dbát o dítě? Eirys se to nesmí nikdy dozvědět. Nikdy o tom nesmíš promluvit, říct jediné slovo, ani na smrtelné posteli, ani až se tvých kostí dotkne o slunovratu slunce.“ Zmlkla, nahrbila třesoucí se úzká ramena a sepjala ruce v marné snaze je uklidnit.

	Keisyl objal matku do pevné náruče. Její zešedlé vlasy mu poletovaly kolem roztřepeného límce košile. Po chvíli se přestala chvět. „Co budeme tedy dělat?“

	Ismenia se jemně odtáhla, poklepala Keisylovi na rameno v marném pokusu o konejšivé gesto a uhladila mu tkaničky na košili. „Dluží území svůj život, ne?“

	Keisyl se zhluboka nadechl a pak teprve odpověděl. „Je tu Eirysino dítě.“

	Ismenia zavrtěla hlavou. „To není totéž. To dítě je její dar rodu a dokud bude pro Jeirrana truchlit, těžko si přivede do lože někoho jiného. Proč nemohl v Teyvě zemřít?“ rozzlobila se náhle. „Ukázali bychom jí jeho tělo a bylo by to.“

	„A až by ukládala jeho kosti do jeskyně, smutek by mohl zabít dítě v jejím břiše.“ Keisyl zavrtěl hlavou. „Zachránila ji jen naděje, že možná nějak přežil. Sama jsi to říkala.“

	„Máme jí tedy tu naději sebrat? Jestli porodí před koncem období, mám obavy, aby dítě přežilo zimu.“ Ismenia si sundala z hlavy vyšívaný kapesník a omotala si ho kolem rukou. „Dluží území život,“ opakovala tiše. „Nebýt jeho, pořád bych měla Teira, svého chlapečka.“ Tvář se jí zkřivila, jako by chtěla plakat, a schovala obličej v lučních květech vyšitých na bílém plátně.

	Keisyl si otřel náhle se objevivší slzy vzteku a natáhl se po matčiných rukách, ale když Ismenia pohled zvedla, měla oči suché a odhodlané. „Dluží území život – a my si ho vezmeme.“

	„Právo na to máme, že?“ zeptal se Keisyl opatrně. „Bude to milosrdnější než ho nechat, aby zemřel hlady nebo na horečku.“

	„Já nechci být milosrdná,“ řekla Ismenia hořce. „Maewelin je mi svědkyní, že bych ho nejraději nabodla na kůl a nabídla havranům! Ne, jeho život už mu nepatří a bude lepší, když budeme vědět, že je mrtvý, než abychom čekali, kdy se připlíží k bráně a bude na ni škrábat jako zatoulaný pes, který se vrací domů.“

	„Dostal se až sem, Misaen ví jak,“ souhlasil Keisyl znechuceně.

	Ismenia se natáhla po sluncem spálených ramenou zakrytých špinavými vlasy, ale pak ruce zase odtáhla. „Já na to sahat nebudu,“ zamumlala. „Keisi, přines mi klacek a vezmi s sebou nějaké kladivo. Vím, kam půjdeme.“

	Keisyl se zamračil. „Vezmeme s sebou Fithiana?“

	Ismenia zavrtěla hlavou. „Naše volba, naše břemeno.“

	Nemusela Jeirrana šťouchat dlouho, aby ho dostala na nohy. Poslušně ji následoval do kopce za dolem. Přešli kopec, šustící trávu na skryté plošince, obešli hustou houštinu a nakonec vystoupali přes kamením posetý břeh na bažinatý úsek rozbité země pokryté trsy husté zelené trávy.

	„Staré způsoby byly tvrdé, ale stejně tvrdá byla tehdy doba, a vzhledem k tomu, čím vším jsme tento rok prošli, zdá se, že je načase udělat to postaru.“ Ismenia upřela pohled na Keisyla. „Víš, co máš dělat?“

	Keisyl se postavil za nechápavě civící postavu a potěžkal zkušenýma rukama kladivo na skály. Rána byla tvrdá a jistá; ubohá troska padla na obličej a Ismenia jí přitiskla nohu v úzké botě na krk a pevně ji přišlápla do husté hnědé vody močálu. Keisyl tiše čekal, až nohu zvedne, a pak kladivem zamáčkl tělo hlouběji do bahna.

	„Kdybych ho utopila neomráčeného, porušila bych pravidla,“ řekla Ismenia bez emocí. „Jestli si ho bažina vezme, pak je to vůle Misaenova. Přesto by ses sem měl jít příští jaro podívat. Budou-li tu kosti, můžeš je odnést do jeskyně v Lidře. Ať tam odpočívá mezi svými a pošeptá varování každému, kdo by chtěl následovat jeho příkladu. Pojďme, můj milý, vrátíme se domů.“ Rázně spráskla ruce, otočila se a vyrazila tak rychle, že Keisyl musel spěchat, aby jí stačil. „Musíme hledět do budoucnosti,“ pokračovala. „Musíme se postarat o Eirys a dítě. Maewelin konečně požehnala i Theilyn, takže jí žádná náhoda nesmí zkazit naději. Asi tak za rok bychom ji mohli začít brát ven. Mám vyhlédnutých pár chlapců, takže když pozvu jejich matky a sestry, aby si zacukrovaly nad děťátkem, Theilyn se s nimi bude moct setkat, aniž by z toho někdo něco vyvozoval. Možná se jí podaří rozumná volba, když na ni bude mít dost času. V domě stačí jedna dcera, která se zamilovala na první pohled během slunovratového veselí. Nic jiného nevzbudí v děvčeti touhu po mateřství jako dítě v náruči.“ Zavěsila se Keisylovi na paži a usmála se na něj. „Určitě se najde hezká dívka, poslední z velké rodiny, která si ráda vybere svá práva v penězích a opustí svůj dvůr kvůli tak pěknému manželovi, jako jsi ty, aby do našeho rekinu opět přinesla děti a smích.“

	„Možná někdy,“ připustil Keisyl suše, ale tvářil se zasněně.

	„Musíme hledět do budoucnosti,“ opakovala Ismenia odhodlaně. Opustili bažinu bez jediného ohlédnutí.

	Hostinec U kance a starce, Hadrumal

	dvacátý třetí den poletí

	Musela jsem se po nacpané hospodě rozhlédnout třikrát, než jsem konečně v jednom koutě spatřila rozesmátého Pereda s přítelem. Prodrala jsem se hloučkem čarodějnických učňů a zamávala na něj. Pered vstal a vzal si ode mě láhve s vínem, aby mi uvolnil ruce. Luskla jsem prsty na číšnici, která mi sotva věnovala pohled, a když prudce otočila hlavu, aby si mě překvapeně prohlédla podruhé, usmála jsem se na ni. „Víno, prosím, Ferlejské říční, jestli máte.“

	Pered mě objal a pak si mě přidržel na délku paží od sebe a zavrtěl hlavou. „S těmi vlasy bys měla něco dělat.“

	„Opravdu vypadají tak špatně?“ zeptala jsem se nechápavě.

	„Vypadáš jako ty proužkované máslové karamely, které dělá moje sestra pro děti,“ ohodnotil mě upřímně. „Ryšad se zblázní.“

	Pokrčila jsem rameny. „Viděla jsem ho s vousy. Nechci odbarvené vlasy zkoušet barvit, mohly by také zezelenat nebo vypadat.“

	Pered se ochotně zasmál a přimhouřil oči. „Mimochodem, dokončil jsem opis tvé knihy písní. Připomeň mi, že ti ji mám dát.“

	„Díky mockrát. Myslíš, že se někdo bude zajímat, proč Šiva tak moc touží si ji prostudovat?“ Nechtěla jsem na Pereda přitahovat pozornost, zvlášť když by si někdo mohl vzpomenout, že mágův milenec je jeden z nejšikovnějších hadrumalských písařů.

	Pered zavrtěl hlavou. „Nebude, protože tráví celé dny s Usárou a tou horalkou a pracuje na nové teorii o Umění.“

	„Měl už možnost mluvit s někým z Toremalu?“ Snažila jsem se, aby to znělo ledabyle, ale nezbylo mi než rozpačitým úsměvem odpovědět na Peredův vědoucný úšklebek.

	„Minulou noc se spojil s Casuelem. Cas jako vždycky moc sdílný nebyl, ale řekl Šivovi, že tvůj Ryšad ‚prokázal císaři významnou službu, i když s poněkud neočekávanými následky.‘ Ryšad podle všeho chce, aby ses co nejdřív nalodila na loď do Toremalu nebo do Zyoutessely. Měla by sis zamluvit cestu a pospíšit si, abys vyrvala svého milého rozkoším říše.“

	„Až mi Planir zaplatí,“ řekla jsem pevně a potlačila jsem touhu rozběhnout se do přístavu a naskočit na první loď. „Významná služba císaři jistě znamená, že Ryšad vydělal tolik co já, že ano?“

	Pered kývl směrem k láhvím. „Náš ctěný arcimág si zřejmě myslí, že tohle je spravedlivá odměna.“

	„Asi tak nějak. Ale tak snadno se mě nezbaví.“ Klepla jsem pohárem bílého Ferlejského říčního o zelené sklo staré califerianské láhve, „Můžeme tím spláchnout oběd,“ Pered si dlouze lokl piva, „jakmile dorazí ostatní, můžeme jít domů. Šiva pracoval celé dopoledne a já jsem šel snad desetkrát na trh pro věci, které potřeboval.“

	Objela jsem prstem loužičku na stole. „Jak přijal zprávu o Otrickovi?“

	Z Peredovy otevřené tváře se vytratil úsměv. „Špatně. Několik posledních nocí strávil tím, že civěl na strop a mumlal si, že kdyby mu dovolili jít, našel by něco, co by toho starého piráta zachránilo.“

	„Nechápu, jak na to přišel,“ opáčila jsem. „I Usára musel přiznat, že není žádná naděje. Aritan říkala, že jeho mysl je úplně mrtvá.“

	Pered pokrčil širokými rameny. „Znáš čaroděje. Vždycky si myslí, že všechno záleží na nich, a ne pro ně není žádná odpověď.“

	„Saedrin je chraň.“ Zvedla jsem sklenici v sarkastickém přípitku.

	„Dám mu ještě pár dní a pak se ho začnu vyptávat, kdo bude podle něj novým větromistrem nebo větromistryní. To by ho mohlo dostat z apatie.“ Pered pokynul korbelem. „Jestli se tu zdržíš tak dlouho, že si budeš chtít na někoho vsadit, mohl by ti dát dobrý tip.“

	Otočila jsem se, abych se podívala, koho má na mysli, a spatřila jsem Darniho, který právě vstoupil do hostince s hranatou ženou po boku. Měla docela obyčejný obličej a dlouhé černé vlasy spletené na zádech do copu. Byla oblečená do všední medově zlaté vlny, ale nesla se s výraznou důstojností. „Kdo je to?“

	„Jeho žena Strell,“ odpověděl překvapeně Pered. „Ještě jste se nesetkaly?“

	„Řekla bych, že Darni mě raději drží stranou svého rodinného života,“ zasmála jsem se.

	„O poslední rovnodennosti jsem s ní tancoval,“ řekl Pered s hranou pýchou. „Darni možná neví, co si má o mně a o Šivovi myslet, ale připouští, že nás může do blízkosti své ženy pustit bez obav.“

	„Vypadá, že se o sebe dokáže postarat,“ poznamenala jsem.

	„Dokáže,“ ujistil mě Pered. „Je alchymistka. Zahrávej si s ní a pravděpodobně ti shoří dům.“

	„Kdo tady pálí domy?“ zeptal se se zájmem Gren. Sorgrad šel těsně za ním a společně se prodírali za námi do rohu.

	„Nikdo,“ zchladila jsem ho. „Pered říkal, že když si vsadíme na správného kandidáta na větromistra, můžeme něco vydělat.“

	„Mágové na takové věci sázejí?“ divil se Sorgrad.

	Pered se na něj zazubil. „Mágové ne, ale my ostatní ano.“

	„V takovém malém městě to musí být jediná možnost, jak si zahazardovat,“ poznamenal trochu kysele Gren.

	Pokusila jsem se odhadnout, jak moc je neklidný, a podívala jsem se na Sorgrada. „Jak dlouho se tady ještě budete kopat nudou do zadků? Šiva mi myslím říkal, že Kalion to pro vás s Draximalem vyřídí? Copak mu to Planir nenakázal?“

	Sorgrad přikývl. „S Draximalem už je všechno srovnané. Za čtyři dny odplouváme do Colu.“

	Ulevilo se mi – Gren se snad dokáže do té doby udržet a nepáchat žádné lotroviny. Hadrumal nebyl vhodné místo, kde by se Gren mohl nudit. Zamračila jsem se. „Budete to mít do Lescaru daleko. Nebylo by lepší počkat na odvoz do Peorle?“

	Sorgrad vyprázdnil korbel. „Nemáme namířeno do Lescaru. Říkali jsme si, že navštívíme Soluru.“

	Pered se na něj podíval trochu udiveně. „Šiva mi říkal, že máš magické schopnosti. Nechceš tu zůstat a studovat?“

	„Proč bych měl?“ opáčil Sorgrad, ne však útočně. „Pro mě je narození mágem jen drobná nevýhoda.“

	„Víš, půlka rady kvůli tomu nechápavě buší hlavami do zdi.“ Pered spokojeně vzdychl. „Líbí se mi, když jsou mágové zmatení.“

	„Solura?“ našpulila jsem rty. „Nejdete se náhodou podívat po Gilmartenovi?“

	„Nikdy nevíš, koho potkáš,“ připustil Sorgrad s nebezpečným úsměvem. Znala jsem ho dobře – možná dosud pokládal magické schopnosti za nevítanou odchylku, kterou je vhodné nelítostně potlačovat, ale teď, když viděl, k čemu jsou dobré, nevzdá se možnosti obrátit je v budoucnosti v užitečný nástroj. Nemínila jsem ho za to kritizovat. Urozený možná souhlasil, že si čarodějové mohou knihu písní nechat, ale já ve svém opisu teď, když jsem viděla, že Aritaniny schopnosti jsou hodny strachu i závisti, zapátrám po užitečných fintách.

	„Grene?“ podívala jsem se tázavě na Sorgradova bratra.

	Gren pokrčil rameny. „Zdálo se mi trochu nudné jít jen tak zpátky do Lescaru. Nejlepší část bojové sezóny jsme stejně zmeškali. Rád bych se koukl, jaké problémy vykvasily na mandarkinské hranici.“

	„A když už tam budeme, můžeme se ujistit, že tamějším Anyatimm se donesla pravdivá verze toho, co se tohle léto stalo u Průsmyku,“ dodal Sorgrad hrozivě.

	„Takže zase všichni vyrážíme na cestu.“ Chtěla jsem to říct vesele a optimisticky, ale místo toho ulpěl na mých slovech smutek.

	„Mluv za sebe, zlato,“ řekl Pered s trochou hořkosti v hlase. „Já se moc daleko od svého psacího pultu nedostanu, aspoň dokud Šivu konečně nepřestane bavit tancovat, jak Planir píská.“

	„Co kdybyste zkusili pro Šivu získat pověření zjistit, kolik rozených mágů je mezi Lesními lidmi nebo nahoře v Gidestě?“ navrhla jsem.

	„Na zimní slunovrat se vrátíme,“ slíbil Sorgrad. „Relšaz, nebo Col?“

	Trochu mi to zvedlo náladu. „Relšaz? Bude tam Charoleia a určitě bude mít zprávy od Halice.“

	„Přiveď s sebou toho svého bojovníka,“ poručil mi Gren. „Co vlastně dělal celé léto, zatímco my jsme si užívali legraci?“

	„Řekl bych, že to měl o hodně těžší než vy,“ řekl Pered s předstíranou vážností. „Koneckonců pracoval s Casuelem.“

	„Před tím by většina mužů dala přednost poctivému boji s hordou vyjících horalů,“ souhlasila jsem.

	„Takže bude připravený a odhodlaný prožít zimní slunovrat hodný pamatování,“ přikývl Sorgrad. „Musíš ho určitě vzít s sebou.“

	„Chystáte se ho zeptat na jeho úmysly?“ Jestliže se tomu můžu vyhnout, nedovolím to.

	„Možná bychom mohli,“ připustil Sorgrad. „Ale co si s tebou počne, až se mu vrátíš jako zlý dluh, plná prožitých dobrodružství a s arcimágovými penězi v měšci?“

	„Mohl by žárlit,“ doplnil Gren.

	„Zdá se, že se mu také vedlo dost dobře,“ opáčila jsem. „Zbývá mi jen rozhodnout se, co mu o naší malé výpravě řeknu.“

	„Řekni mu toho akorát, aby se cítil provinile, že strávil léto v bezpečí hopsáním kolem toho jeho princátka,“ poradil mi Pered s tou nejnepatrnější stopou zlomyslnosti. Věděla jsem, že ve skutečnosti myslel na Planira – jestliže někdy něco vráželo klín mezi jeho a Šivu, byly to arcimágovy nároky.

	„Ryšad určitě pracoval stejně tvrdě jako já,“ ujistila jsem je. „Jen dělal jiné věci.“

	Raději by měl, dodala jsem pro sebe, protože jinak by naše letošní vítězství nebyla k ničemu. Dokud neuvidím, jak Ryšad odehrál svoje kolo, nebude hra u konce.

	„Dám ti zdarma dobrou radu,“ řekl Gren kriticky. „Měla bys rozhodně něco udělat s těmi vlasy, než je uvidí.“

	 


McKenna, Juliet Elizabeth (* 1965)

	Anglická autorka fantasy, narodila se v Lincolnshiru v červenci roku 1965, v univerzitním Oxfordu vystudovala řecko-římskou historii a literaturu, mezi její zájmy z mládí patří zejména japonské bojové umění aikido a hraní RPG her, nyní žije s manželem a dvěma syny v Západním Oxfordshiru. Debutovala fantasy románem The Thief’s Gamble (1999, č. Zlodějčina hra, Triton 2004), jenž se díky požadavku nakladatele a kladné odezvě čtenářů stal základem pentalogie Tales of Einarinn, později doplněné tituly The Swordman’s Oath (1999, č. Šermířova přísaha, Triton 2004), The Gambler’s Fortune (2000, č. Hra osudu. Triton 2005), The Warrior’s Bond (2001) a The Assassin’s Edge (2002). Dobrodružný příběh příležitostné zlodějky a hazardní hráčky, která se při pokusu o prodej odcizené starožitnosti dostane do nečekaně komplikovaných problémů, je zasazen do světa, v němž je oproti všeobecně přijatému žánrovému trendu citelný vývoj v tak odlišných oblastech, jako je věda a technologie či literatura a filozofie. Pokus o netradiční fantasy se neztratil v konkurenci začínajících autorů ani v roce, kdy do žánru vstoupili např. China Miéville, Elizabeth Haydon, Thomas Harlan či Steven Erikson. V případě poslední trojice autorů mohou i domácí fanoušci fantasy porovnat kvality jejich nedávno publikovaných debutových prací. V současnosti autorka připravuje volné pokračování ve formě nové tetralogie pod souhrnným názvem The Aldabreshin Compass, již dokončený úvodní díl nese název Southern Fire (nepub.). Má jít o příběh zasazený do prostředí čtenářům již známého ostrovního archipelu, jehož obyvatelstvo je rezolutně zaměřené proti magii ve světě, kde je existence tohoto umění nepopiratelná. Zároveň s tímto projektem chystá k samostatnému vydání román ze stejného světa a v budoucnu se hodlá mnohem více věnovat dosud opomíjeným kratším pracím. Podrobnější informace o autorce i jejím díle se můžete dozvědět na internetové adrese http://dspace.dial. pipex.com/juliet.e.mckenna.

	 

	Martin Šust
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